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. ಯದುವಂಶಪಯಃಪಾ ರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯೆನೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ ೨ 

ಮೈಸೂರು ದೇಶನನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ೫೫ 
X ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಕೆ 
ಜಿ.ಸಿಬಿ. ಜಿಸಿ.ಎಸ್‌ ಐ. ರವರು ನ 


ಸಃ 


SSS, 


ನ ೀರಿತೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೧೧೦೮ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನೆಿಕ್ಕೂ 
ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೂ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದು, ಈ ೧೧೪ ಸೂಕ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ೬೭ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧೦ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ಖಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಮಾನನಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ೬೧೦ ಖಯಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಂಯಾದ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇನ 
ತೆಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ಯಃ ತ್ರಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದು ಲ ಸೋಮ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಚಟ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ರುದ )ಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು, ಕೆಲನರು 
ಹವಮಾನ ಎಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳು ವಾಯದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ನೇದದ್ದೂ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಉಮಾಡೇನಿಯಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ ದೇವನು ಬಂದರೆ 
ರುದ್ರನು) ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಧುವಾದುದು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಂಲದಿಂದಲೂ ಸೋವ.ಯಾಗ್ಯ ಸೋಮಪಾನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸೋವ.ಪ್‌ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಈ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ರ! ಸೋಮಯಖಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸೋಮರಸನನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಸವನಕರ್ಮಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರವನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತ್ರೆ (ಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ೨ ಸುಖ್ಯ 


ಪ 
ತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸವಮಾನನೆಂದು ಕರಯಲ್ಪಡ.ುವ ಈ ಮಂಡಲದ ೬೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುನನರೂ ಸಹೆ, ಗರ್ಭವಾಸ ನಡಾ ಂತು ಮೃತರಾಗುವವರೆಗೆ ನಾಡು, ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ 
ಹನನ, ಗೋವಧೆ, ಕಳ ಕ ತನ, ಸ್ತಿ)ೀವಧ, ಬಪ್ಮಸುತ್ನ. ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಗುರುಪತ್ನೀಸಂಗ, ಅಕ್ಷ ಕ್ರಮಸ್ತ್ರ್ರೀ 
ಸಂಗ್ಕ pide ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾಗುವರೆಂದೂ 


ಅನರನ್ನು ಶನೇ ಪ್ರನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ನೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಡಾನೆ. ಮತು. 


11 
ಪಾನಮಾನಂ ಹರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀನಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಕೋ ಮೇದಪಾರಗಃ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯ ಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾವನಗಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸಬ್‌ | 
ಏತಜ್ನುಕ್ವ್‌ನ7 ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನುತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ | 
ಏತತ್ತುಣ್ಯಂ ಪಾಹಹರಂ ರೋಗಮೃಶ್ಶು ಭಯಾಸಹಂ | 
ಸರಶಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ 


(ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ೧೮-೧೯ ರಿಂದೆ ೨೧) 


ಎಂದರೆ ೬೧೦ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಠುವ ಪುರುಷನು ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ ವೇದಪಾರಗನಾಗಿಯೂ ಆಗುರನನು.. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಸ್ಸಿಹಿತವಾದ ಘಫೋರಮೃತ್ಕುಭಯವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಪರಿಸುವವರೂ, ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವವರೂ ಉತ್ತಮವನ-ದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅಪಿಗಹನನೂ, ಅತಿವಿಸ್ತುರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತೆವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳನಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಷುನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಮದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರ: ನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀತ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ತಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭ ಕತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿಸಿ ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ, ಮಹಾಸ್ರಛುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ  ಸಳಾರದನರೂ ಬಹುವ್ರಸ್ಕಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಸ,ಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ವ್ರ್ರೋತ್ಸಾ ಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುಪ್ರದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಬಯ ಸುಕೃತಣಡೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತಂಣದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪ್ರರುಷ 


ನಂದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐತಿಕ ಸ್ಪಲಗಳದ ಆಯುಂಉರೋಗ್ಯೈಶ್ನ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದ 
೧.) ಧಿ — 


ವ 
ಇ ವೆ ಕ್‌ ಎಸೆ Ru ಬಾಣ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿರಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ನರ್ಗೆನಿರ ಶಕ್ತ ತೃತೀಯಾ ಬುಧನಾತೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ಮೆಂಕಟಿರಾವ್‌, 


ಬು 
೫ 0-]2 1073 ಆಸ್ಥುನ ಮಳನಿದಣ ನ್‌ 


೬೯. 


೭೬. 


೭೩. 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಭಾಗದ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, 


(ಎ. ಪಯ 3 
ಹ ಕಾಸರ Re 
ತಿರಾ ಕ ಪ್‌ ರ್ಕಿ ಚ್‌ 


ಆರನೆ ಅಸಷ್ಟಕಗಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ರಿನ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಆ ತ್ವ ರಥಂ ಎ೨ಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಪ್ರ ನಃ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ಕವು 
ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹನಿನ್ಸೃ ಇುಧ್ರಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದೀರ- ಗರಂ ಎಂಬ ಎಶ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೆುಕ್ಸಾ ಹಿ ದೇನಹೂತಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಂ, ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವರ್ಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಮಂ ನು ನಾಂಯಿನಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಜಜ್ಞಾ ನೋ ನು ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ ಎಂಬ ತಬ್ಬಗಳ ನಿವರಣೆ. 

ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವು 

ಬುಂದ ಎಂಬ ಶ್ರದ ವಿವರಣೆ 

ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಣು8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನೈರುಕ್ತ ಸಕ್ಷವ ಅರ್ಧವಿವರನೆ, 

ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದ... ಚರಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಫೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು. 


111 
130 
139 
139 
110 
156 
102 
142 
16} 
165 
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171 


೭ಲೆ. 


೩೭೯, 


೮೦, 


೮೧. 


ಲಷ. 


೪೪, 


೮೫, 


೮೬. 


೮೩೭, 


ಅಟಿ, 


117 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. 
ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 
ಬುಂದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆ ಸ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಪ್ರಭರ್ಮಣಿೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 

ತೀವ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ. 

ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನ ತಂದ ನಿಷಯ 
ದೇವಾನಾಮಿಶ್‌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅದಿತಿದೇವಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಅವಳಿ) ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರೇಷ್ಠ೦ ವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಂಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಊರ್ಜೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಮೇ ಹವಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ತನೂಕೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ. 

ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ಎಂ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಯ 


174 
175 
177 
177 


178 
187 
196 
207 


೮೯. 


೯೪೦, 


೯೪೧. 


೯೨ 


೯೩ 


೯೪ 


೯೫. 


೯೪೬. 


೯೬೭. 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತನಿವರಣೆ. 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ಕೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುಪ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಚಾರ, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ. 
ಸಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ಶೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಉದ್ದೆ” ದಭಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ನಿಚುಂಸು 98 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣ ಯು 
ಯಟಭುಗಳ ಕಲಂಕೌಶಲ್ಯದ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 


ಆ ತ್ಕಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇಂದ್ರನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಳು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸವು 


ಅಸ್ಮಾ ಉಪಾಸಕ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸ್ವ. 


೩ 


ಇಂದ್ರನು ಸತ್ತ್‌ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಅಂದೆನಿಗೆ ವ ರುದ್ಧೆ ೇವತೆಗಳು ರಕ್‌ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 


ಅಯಿ 


[28 


೬) 

108 ಾ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾದ ಬಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸ 

ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಚಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯ 
ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 


(2. 


₹೬. 


ಯೊ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 
ಅಜ) 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತ್ರಾನಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶ್ರಾಯೆಂತಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ನಿನರಣೆ 
ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನು 


ಸ್ರಟಿಸಂಖೆ, 
201 
301 
302 
304 
310 


314 
329 
356 
3:0 
393 
397 


410 


{18 


433 
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೧೦೦. 


೧೦೨. 


೧ ೦೩. 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 
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ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಯದ್ಧಾಗೃದಂತಿೀೀ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ. 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ. 
ವೃತ್ರ ವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಧಗಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಶೀರಂ ಪಾವಕ ಶೋಚಿಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಯೋಗ ನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಉಪಜಿಕ್ವಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ, 
ವಮ್ರಾ ಶಬ್ದಾರ್ಧನಿವರಣೆ 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
(ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು) 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪವಸ್ವ ದೇವವೀಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿದ್ಮೋ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಉಪಾಸ್ಮ್ಮೈ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


4೧9 
511 
513 


೧೩, 
೧೪, 
೧೫. 
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೧೩೭. 


೧೯. 
0. 
೨೧. 
೨೨. 
೨೩. 
೨೪. 
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೨೬, 
೨೩. 


ವಿಲೆ. 


೨೯, 


vii 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌" ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತಿ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ನಿನ್ನೇನೇವ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯತ್ಪೋಮು ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಕವಿರ್ದೇನನೀತಯೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರೆಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಮಮೃಕ್ಸಂತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಸ ಕವಿರಭಿಸ್ಟುತಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ್ರೈೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನಃ ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆ ,ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥೈಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಜಾಪಿ 


ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಷ್ಮ೯, 
೪೦. 
೪೧. 
೪೨, 


೪೩. 
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| ಶ್ರೀ || 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನು ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತ್‌೧ ನನೂವಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮೆಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೫ 
KT ಸಾಲ ಲ್ಲಾ 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋಧ್ಯಾಇಯಃ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ರೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮನ್ಮಖಾಸ್ತ ಚಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ5ಂತ್ಯಾಃ ಹಳ್ಳ ಕ್ಲಾಶ್ಚನೇಧ- 
ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಯಸನಿಃ | ಪ್ರಧಮಾಚತುರ್ಧೀಸಪ್ತನಿಾದಶನ್ಯೋ$- 


ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪರೆಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಂತತೆಃ ಸಬ್‌ಸ್ಟೃಕ್ಷ್ಯೃಕ್ಷಾಶ್ವ- 
ಮೇಧಯೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇನತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತಪರಿಭಾಷಯೈಂದ್ರ್ಯಃ ॥ 
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ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ತ್ವಾ ರಥು ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತಾದಿಷ್ಟಪಿ ಯತ್ರ ತೃಚಾಂತರಂ ನ ನಿಧೀಯತೇ ತತ್ರ 


ಸರ್ವ ತ್ರಾಯಮೇವ ಪ್ರತಿಪದ್ಧವತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃ ಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋತನ್ರಾ ಃ ಷಳ್ಳಕ್ಷಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಏಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛುದಸ್ಫವು, ಕೊನೆಯ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯ ಇದಂ 
ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷತ್ತ್ಯಚಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಿಧಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ಷ ೬ಲೆ 
ತೆ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತೆ---೬೮॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨, ಕ, ೪॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 

ಯಷಿಃ-_ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ » 

ದೇನತಾ--೧-೧್ಲೂ. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೪-೧೯. ಯಕ್ಸಾಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ! 


ಬಂದ'೧, ೪, ೭, ೧೦. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೨, ತ್ರಿ, ೫, ೬, ಲ, ೯, ೧೧-೧೯ 
ಗಾಯತಿ «8 
ಆಕ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ನರ್ತಯಾಮಸಿ । 


| | | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಯ ಸತ್ರತೇ॥ ೧ ॥ 
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"೫ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ತ್ವಾ! ರಥಂ ' ಯಥಾ | ಊತಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 


| | | | 
ತುನಿ:ಕೂರ್ಮಿಂ | ಯತಿ;ಸೆಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶನಿಷ್ಠ | ಸತ್‌೯ಇಹತೇ | ೧॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಾ ನರ್ತಯಾಮಸಿ | ಆನರ್ತಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ! ಕಿಮಿವ | ರಥಂ ಯಥಾ! ರಥಂ ಯಧೋಕೆಯೇ 
ಸುಖಾಯ ಚಾವರ್ತಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮೃತೀಷಹಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ 


ತ್ವಾಮಿತಿ ಸ್ವಮುನ್ವಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತೆನೂ | ಸತ್ಸತೇ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 
ತುನಿಕೂರ್ನಿಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಖುತೀಷಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಸುಮ್ನಾಯ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾ 


ಗಿಯೂ ಸಹ | ರಥೆಂ ಯೆಥಾ--ರಧನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಆ ನರ್ತಮಾಯೆಸಿ-ಕರಿತರುನೆನು. 


ಉರುಳಿಸು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂಥ ಬಲಯುತನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪುಲಕನಇ ಆದೆ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧನನಸ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಸುಖಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನಾಮು ಕರಿತರುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Most powerful Indra, protector of the good, we bring you hese, 
cich in achievement and subduer of enemies, as a car for our protection 


and weal. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುನಿಕ್ರತೋ ಶಚೀವೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಮತೇ । 


| 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೮ 





ತೌ 


1” ಪದಖಂಕಃ ॥ 


| | | 
ತುವಿ5ಶುಷ್ಮ! ತುವಿಕ್ರತೋ ಇತಿ ತುವ; ಕ್ರತೋ | ವ | ವಿಶ್ವಯಾ | ಮತೇ | 
ಆ | ಸಸ್ರಾಥ | ಮಹಿ$ತ್ತನಾ || ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶುನಿಶುಸ್ಮ ಪ್ರಭೂತಬಲ ಹೇ ತುವಿಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ | ಅಥನಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ 
ಕರ್ನುಣಃ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ* | ಹೇ ಶಚೀವೋ ಬಹುಕರ್ಮೊೋಪಸೇತ ಮತೇ ಸೂಜನೀಯೇಂದ್ರ 
ವಿಶ್ವಯಾ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪ್ತೇನ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮುಹತ್ತೇನಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅವಿಶೇಷಾದ್ವಿಶ್ಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಶುಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ತುನಿಕ್ರತೋ--ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಶಚೀವ8_ ನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಹಖೇತನೂ | ಮತೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಯಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿತ್ವನಾ- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ 1 ಆ ಪಪ್ರಾಥೆ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ತುಂಬಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಮಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ನರಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ಛ್ಮ 
ತುಂಬರುವೆ. 
English ‘Translation 


Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you have 


filled (all things) with your universal inajesty. 


4 ಸ೦ಂಹಿತಂಖಪಾರಃ ॥ 
೬1 | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹ: ಪರಿ ಸ್ಮಾಯಂತಮಿಾಯತುಃ | 


| | 
ಹಸ್ತಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥ ೩ ॥ 
ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಯಸ್ಯ |6| ಮುಹಿನಾ | ಮಹಃ!। ಪರಿ | ಜ್ಮಾಯಂತಂ | ಈಯತು॥ಃ | 


| | | 
ಹಸ್ತಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತಪರಾಮರ್ಶಕಃ | ಪ್ರಕೃತಂ ತೂಕ್ತ- 
ಮೃಗ್ಗೈೇಯಂ | ತತ್ರತ್ಯತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃ ತೀಸಹಮಿತ್ಯಾ ಸುಳ ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಹಿನಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನ ಹಸ್ತಾ ತವ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೌ ಜ್ಮ್ಮಾಯಂತಂ 1೩. ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯಕುಃ ಪರಿಗೃಹ್ನೀತಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯನಿನಾರಣಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯುಸ್ಕ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ । ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ತೇ--_ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ-ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ | ಹಸ್ತಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳೂ | ಪರಿ ಜ್ಯಾಯಂತಂ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಈಯತುಃ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ರವನೂ, ಮಹಾ ಾ3ತ್ಮನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಮಹ್‌ತ್ವದಿಂದಲೆ ಪ್ರೇ 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುತ್ತವೆ 


English Translation 


You mighty one, whose hands in your might grasp the all-pervading 
golden thunderbolt. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸ ತಿಮನಾನತಸ್ತ ಶವಸಃ | 


ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ ॥ ೪ ॥ 
1೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಃ! ಪತಿಂ | ಅನಾನತಸ್ಯ | ಶನಸಃ | 


| 
ಏನೈಃ! ಚೆ! ಚರ್ಸಣೀನಾಂ! ಊತೀ | ಹುನೇ | ರಥಾನಾಂ ೪॥ 


& ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂಛ ಅ.೭ ಸೂ ೬೮, 


ಪಗಲ್‌ ಪಗ್‌ ನಾಕಾ 
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i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭಿಪ್ಸವನಡಹಯೋದ್ದ್ವಿತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚ | ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಫೋಮಪಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ । 
ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ ॥ 


ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಇ್ಕಿತ್ರೂನ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯಾನಾನತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ರಹ್ವಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನಮಿಂದ್ರಂ ವಾ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋತ$ಪಿ ಸಂಕೀತನ್ಯಂತೇ | ಹೇ 
ಮರುತಃ ವಃ! ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ಸಂಶಬ್ದನಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ನ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥಾ್ಯ- 
ಇಭ್ಯತೇ |! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಸಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಮ್ಮಕ್ಕೆರಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಚೋತ್ಕೂತಿಭಿರ್ಗಮನೈಶ್ಚ ಸಹ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ! 
ಗಂತೃಭೀ ರಥೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಶ್ವ ಸಹೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ |! ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಯಖಷ್ಮದೀಯಾಃ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರಥಾ ಯದಾ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 'ತದಾನೀಂ ತೇಷಾಂ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ ನಿಮ್ಮ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಸೈನ್ಯರೂಪದ | ಏವೈಃ--ಗಮನಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ 1 ರಥಾನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳ | ಊತೀ ಚೆ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು | 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಅನಾನತಸ್ಯ --ಯಾನ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 
ಆದೆ | ಶವಸಃ-- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ. ಒಡೆಯನಾದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶ 
ಆದ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡಿಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಮಿ 


ನ್ಯರೂಸದ ಗಮನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವುದೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 


(ಈ 


English Translation 


I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all enemie, 
and bows to none,—(I invoke him) followed by your onsets as his soldiers 


and (surrounded) by the protection of your chariots (ಐ Maruts). 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು॥ 
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ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವನಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕೆ 
ಇತಿ ಮರುತೃತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರದಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುಸ್ರದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸೆದಾನೃಧಂ ಸ್ಪರ್ನಳ್ಲೇಷು ಯಂ ನರಃ | 


| 
ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿಸ್ಪಯೇೇ | ಸದಾ5ವೃಧಂ |! ಸ್ವಃ5ವಾಶಕ್ಸೇಷು | ಯಂ! ನಸ: | 


| | 
ನಾನಾ! ಹವಂತೇ! “ad ! ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭಿವಷ್ಟಯೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭಿಗಮನಾಯಮಾಭಿಸ್ಟಯೇ ನಾ 
ಸದಾವೃಧಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ಸೇವಕಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಾ ಹುವ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ | ಯುಂ ಸ್ವನಿರ್ಣಕ್ಷೀಸು ಸುಗ್ರಾಮೇಸು ನರೊಃ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಹನಂತೇ ಆಹ್ಹಯಂತ್ಯೂತಯೇ ರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ತು ಹುನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಯಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ವರ್ನಳ್ಲೇಸಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲ | ನರಃ 
ಮಾನವರು | ನಾನಾ---ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಂತೇ- -ಕರೆಯುವರೋ ಆಂತಹನನೂ | ಸದಾವೃಧಂ-- 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ನದಾ ಮಾಡುನವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ. - ಇಷ್ಟು ರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ.-ರಕ್ಷಣುರ್ಧವುಗಿಯೂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ) 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರನೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದು ಮಾಡುವನನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರಿಯೋಣ, 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೮. 
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English Translation 


(1 invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 


and more,—to whom men appeal for aid in various ways In battles. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ ॥ 


ಉೂನಾಂ 1 ೬ ॥ 


ಲ 
ಆ 
ರ) 
2೭೬ 
೧ 
ಜಿ 
a 
MH 


॥ ಪನಪಾರ; ॥ 


| | | 
ಪರಃ :ಮಾತ್ರಂ | ಖಯಚೀಷಮಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸು5ರಾಧನಸಂ | 


( | 
ಈಶಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ನಸೂನಾಂ | ೬. 


॥ ಸಾಯಣ; ಸ್ಕಂ ॥ 


ಪರೋಮಾತ್ರಂ | ಪರಾ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ । ಅಥವಾ ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಂ 
ದಇರದೇಶಃ ! ತತಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮುಸಪರಿನಿತಸ್ವರೂಸು | ತಥಾಪ್ಯೃಚೀಷಮಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸನುಂ ಯದ್ಯಸಪ್ಯವರಿಚ್ಛೆನ್ನಃ ತಥಾಪಿ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾನನ್ನ್ಮುತ್ರ-: ನಿಷಯಾಕರೋಕಿ | ತತ್ಸಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇವಾಹ ! ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಗತ್ವಾದಿಚ್ಛಾನುಕೂಲಸ್ವರೂಪಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸುರಾಧಸಂ ! ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನಧನಂ ಶೋಭನಾನ್ನಂ ವೇಶಾನಂ ಚಿದೀಶ್ವರಂ ಚ । 
ಕೇಷಾಂ। ವಸೂನಾನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಾಂ ಗವಾದಿಧನಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ 
ಹುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಸದಾಥ- » 
ಪರೋಮಾತ್ರಂ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ | ಯಚೀಷಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ! 
ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಸಂ__ಉತ್ತಮನುದ ಧನವುತೃವನೂ | ಈಶಾನೆಂ ಚಿತ್‌ 
ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ-_ಧನನಿಮಿತ್ತವುಗಿ (ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಕಿಗೆ ವಿಸಾರಿದೆನನ್ಶೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಉಸ್ನಮು 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನ, ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೫. ವ, ೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧ 
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English ‘Translation 


(1 invoke) Indra, the unlimited, worthy of praisc, the mighty» 


possessing excellent wealth, the lod of treasures (for his votaries). 


!( ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ಸೂರ್ನ್ಯಾಮನುಸ್ಟುತಿಾಶೆೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನೃತುಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪೆನಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ2532 | ಇತ್‌ | ರಾಧಸೇ | ಮುಹೇ | ಇಂದ್ರಂ! ಚೋದಾಮಿ | ಹೀತಯೇ ! 


| | 
ಯೆಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಂ | ಅನು*ಸ್ತುತಿಂ | ಈಶೇ | ಕೃಷ್ಟಿ"ನಾಂ | ನ್ಪತುಃ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ$ಹಸನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತಂತಮಿದಿತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಃ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ | ತಂತೆ- 


ಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ | ಆ. ೩-೧೦ 1! ಇತಿ ॥ 

ಶಂ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಇ | ಸರ್ವೇಸ್ಟ್ವಪಿ ಯಾಗಕಾಲೇನು ತಮೇವೇಂದ್ರನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಚೋದಾಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಸ್ತುತಿಂ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ | ತತಃ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ಉಚೈತೇಃ | 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಭೂತಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಯೋ ನೃತುಃ ಫಲಸ್ಕ ನೇತಾ ದೇವಃ 
ಪೂರ್ನಾಂ ಪೂರ್ನೇ ಭನಾಂ ಯೆಜ್ಹನುಖಸ್ಥಾುಮನುಸ್ಟುತಿಮನುಕ್ರನೇಣ ಸ್ರಿಯಾನಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀನಿಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಶ್ರೋತುಂ ತಂ ಚೋದಾಖಯಾತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃತುಃಫಲಸಂಸುಡಕನಂದ | ಯ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಖುತ್ತಿಗುದಿಗನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಪೊವಾನ್ಯಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥವಾದುದೂ | ಅನುಷ್ಟುತಿಂ- ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ಪರಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈಶೇ--ಸೇಳಲು ಸಮರ್ಧನೋ | ತು ತನಿತ್‌ ಇಂದ್ರ ಂ- ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಮಹೆೇಃ--ಮಹತ್ತಾದೆ | ರಾಧಸೇ._(ನನಗೆ) ಧನಲಂಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೀತಯೇ ಸೋನುವನ್ನು 
ಸಾನಮಾಡಲು | ಚೋದಾನಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೭ ಸೂ. ೬೮, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫಲಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಧನೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 


the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 


over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತೆಮಿತ್‌ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಲಿ 


] | 
ನ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಶವಸಾನ ಸಖ್ಯಮಾನಂಶ ಮರ್ತ;ಃ ! 


| 
ನಕ: ಶನಾಂಸಿ ತೇ ನಶತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


೫ ಹದತಾರಃ ॥ 
] | | 
ನ! ಯೆಸ್ಯ | ತೇ! ಶನಸಾನ | ಸಖ್ಯಂ | ಆನಂಶ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಸಕ: | ಶನಾಂಸಿ | ತೇ | ನಶತ್‌ ಅ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ $ 


ಹೇ ಶವಸಾನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಮತೋೀ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಸ್ಯೋ 
ನಾನಂಶ ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತೇ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯಪಿ ನಕನೆನ್ಸವ ನಶತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಾನ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ! 
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ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನಾರೂ | ನ ಆನಂಶ--ಪಡೆಯಲಾರನೋ | ತೇ-_ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! 
ಶನಾಂಸಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಕಿಃ ನಶತ35_೨ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾನವನಾರೂ 
ಪಡೆಯಲಾರನೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು 


English Translation 


You mighty one, whose friendship no mortal reaches, whose might 
no one attains. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ತ್ಪೋತಾಸಸ್ಪ್ಯಾ ಯುಜಾಪ್ಸು ಸೂರ್ಯೇ ಮಹದ್ದನಂ । 


| 
ಜಯೇಮ ಪೃತ್ಸು ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾನಊತಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಯುಜಾ | ಅಸ'5ಸು| ಸೂರ್ಯೇ | ಮಹತ್‌ | ಧನಂ | 


| 
ಜಯೇಮ | ಪೃತ್‌$ಸು | ವಜ್ರ್ರೀವಃ1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೋತಾಸಸ್ತೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾಪ್ಪು ಸ್ನಾತುಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚ। ಸ್ನಾನಾದಿವ್ಯೃವಹಾರಂ ಕರ್ತುಂ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಗಮನಾದಿವ್ಯನಹಾರಂ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದ್ಮನೆಂ 
ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿತ್ವಾ ಶೇಷಾಂ ಧನಂ ಲಭೇಮೇತ್ಯರ್ಥ್ಧಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆವಃ-_ನಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾನಿನ್ನ ಸಖಾಯನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಪ್ಪು--ತೀರ್ಧಗಲಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ವುದಕ್ಟೂ | ಸೂಕ್ಯೇ. _ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದುಗ ಇನನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ತೂ | ವೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಮಹದ್ಭನೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಯೇನು--ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ನಿನ್ನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನರೂ 
ಆದೆ ನಾವು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


Protected by you, ಲಿ thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 


Sun. 
೫೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮುಹೇ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಥ ವಾಜೇಷು ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಈಮಹೇ | ತೆಂ! ಗೀ85ಭಿಃ | ಗಿರ್ವಣ'5ತಮ | 
| | ( ಚ | 
ಇಂದ್ರ! ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಆನಿಥ | ನಾಜೇಸು | ಪುರು; ಮಾಯ್ಯಂ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತಂ ತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಶಂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪದನು- 
ಚರೌ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ತಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಾಗಸಾಧನೈಃ ಸೋವಾದಿಭಿರೀಮಹೇ ! 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಮುಹೇ |! ಹೇ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ನನನೀಯತಮೇಂದ್ರ ತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚಿದಾವಿಥ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರರಕ್ಷಿಫ ಮಾಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ। ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಕೀದೃಶಂ ಮಾಂ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫೊಜಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌--ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ನಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಆವಿಥ- 
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ಡಿ 


ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ತಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆಜ್ಜೇಭಿಃ-_-ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನವಾದೆ 
ಸೋಮದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ. ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ತಂ. ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದೆ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದನಾ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಹ್‌ 
ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅದೇ ನಿನ್ನತ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
We address you with sacrificial gifts, (we address) you with songs, 


O Indra, most worthy of song, as you have protected me, the ೦116108 of 


many praises, in battles 
» ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂ ತ್ಕಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨) ಖೆಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಷನುಚರೌ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೧) ವಿನ್ಸತಮಗಿರುವುದು. 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ದಿ ್ರೀ ಪ್ರಣೀತಿರದ್ರಿನಃ 
| | 
ಯಜ್ಞೋ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ 1 ೧೧ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| I 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ ಸ್ವಾದು | ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ವಾದ್ವೀ | ಪ್ರನೀತಿಃ | ಅದ್ರಿ ವಃ I 


ಯಜ್ಞ 8 | ನಿತಂತಸಾ ಯಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅದಿ ವೋ ವಜ ವನಿಂದ, ಯಸ, ಸುತ್ತತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದಸ್ನ ತೇ ತವ ಸಖಂ ಸಾದತೀ- 
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RINNE RNA. 


ವಾನುಭವಾರ್ಹಂ | ಕಿಂ ಚ ತೇ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಪ್ರಣಯನಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಸ್ವಾದು ಸುಹರ್ಷಕಂ | 
ತಥೋಭೇ ತ್ರದ್ವಿಸಶೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತನನೀಯಃ || 





ಬ ಉದು ಬಂಡ ಭಾನ ಹಿಂಬದಿ ಬಿ ೧ ಬಡಾ ಬಣ ಡಿ ಬಿಧು ಬಾವು ಅ A NARS NSN ಗಾರಿ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅದ್ರಿನ8--ನಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವು | ಸ್ವಾದು. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾ”ಜೆ | ಪ್ರಣೀತಿಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹ! ಸ್ವಾದ್ವೀ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿನೆ | ಯಜ್ಞ &--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವೂ | 
ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ.--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನೊಡನಿರುನ ಸ್ನೇಹೆವು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
Engalish Translation 
You, the thunderer, whose friendship 1s sweet, 50/00 too 1s your 


hberality, and your sacrifice pre eminently to be performed, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ ನಸ್ಕೃಧಿ । 


a 
U 
9 ಜಾತು 
Ibe 
[೭೬ 
೯ 
| — 
GL 
೪. 


| 
ಉರು ಣೋ ಯಂಧಿ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | 
ಉರು | ನಃ! ತನ್ನೇ ತನೇ | ಉರು! ಶ್ಷಯಾಯ | ನಃ | ಕೃಧಿ! 


ಉರು | ನಃ | ಯೆಂಧಿ | ಜೀವಸೇ ll ೧೨॥ 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜಾಯೋರು ಪ್ರಭೂತಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 
ಸಾಮರ್ಥಾದೃನಂ ಸುಖಂ ವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ತನೇ ತತ್ತು ತ್ರಾಶೋರು ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯೆ 
ವಿನಾಸಾಯೋರು ಕೃಧಿ ! ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಜಿನಸೇ ಜೀವನಾಯೆ ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಭಿಮತಂ ॥ 
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SA SS ANN NS NL A SES SNA ಗೆ ಯಗಗ ಯಾಲೆ NANA NAN ಎ ಅಂ ಸಲಾ RNA ಜ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃನಮ್ಮ। ತನ್ನೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಉರು--ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಕೊಡು | ತನೇ--ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಉರು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಯಾಯ- 
ವಸತಿಗಾಗಿ | ಉರು. ಅಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು । ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಂಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ತತ್ಸೃತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 

ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ನಮ್ಮ 


ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 
children, give ample (wealth) to our dwelling,— grant us (our desire) that 


we may live. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ 48 8 
| | | 
ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗನ ಉರುಂ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ । 


| 
ದೇವವೀತಿಂ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೧೩೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
\ | | 
ಉರುಂ। ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಉರುಂ | ಗವೇ | ಉರುಂ | ರಥಾಯ | ಪಂಥಾಂ। 


| 
ದೇವ೯ವೀತಿಂ | ಮನಾಮಹೇ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭ್ಯೋ$ ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಉರುಂ ಹಿತಂ ಮನಾನುಹೇ ! ತಥಾ ಗವೇ। 
ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಗನಾಶ್ವಾದಿಕಾಯ ತಥಾ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಅಧವಾ 
ನೃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮನಾಮಹೇ | ತಥಾ ದೇವವೀತಿಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮನಾಮಹೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೃಭ್ಯ 8-_ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ |. ಉರುಂ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು | 
ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಗವೇ--ನನಮ್ಮ ಪಶ್ವ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉರುಂ-._ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪುಂಥಾಂ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ರಥಾಯ-- ನಮ್ಮ ರಧಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಉರುಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ |. ದೇವನೀತಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ನಮ್ಮ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ 
English Translation 


We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 


cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ದ್ವಾದ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹರ್ಷ್ಯಾ 


| ] 
ತಿಷ್ಪಂತಿ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಪ ।|ಮಾ! ಷಓ" | ದ್ವಾಂದ್ದಾ | ನರಃ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷ್ಯ್ಯಾ 


ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಸ್ವಾದು$ರಾತೆಯ Il ೧೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತದಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ ಯಕ್ಸಾಶ್ವನೇೀಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರೂಪಾಃ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಬೃಹದ್ದೇವ- 
ತಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮೃ ಕ್ಪಾಶ್ವಮೇಧಯೋರತ್ರ ಸಂಚ ದಾನಪ್ರಶಂಸಕಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುಪ ಮಾ 


ಷಡಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಜದಾನಸ್ತುತಿಶೇಷತ್ವಾದನಿರೋಧಃ |! ಅನಯೈವಾಶಯಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಂತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳೆಚ 
ಮುಶ್ಲಾಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಃ 
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ಷಡೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಸ್ಯ ಹರ್ಷಾ ಹರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದು- 
ರಾತಯಃ ಸುಷ್ಠೂ ಪಭೋಗರ್ಹದಾನಾಃ ಸಂತೋ ದ್ವಾದ್ವಾದ್ವ್‌ದ್ಹ್‌ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಯುಗ್ಮಾ 
ಭೂತಾ ಮಾಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಯಂಗ್ಮಾನಾಂ ನಾಮ ತೂತ್ತರತ್ರ ಸೃಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ದ್ವಾದ್ವಾ ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ | ಷಟ ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ನರಃ ರಾಜರು! 


ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಹಷಾಣ್ಯ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು! 
ಉಪ ತಿಪ್ಪಂತಿ-_ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಜರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷದಿಂವ ಕೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Six princes come to me in pairs, bearing pleasant gifts, in the 


exhilaration of the Soma 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ಹರೀ ಯಶಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂನನಿ । 


| 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ರೋಹಿತಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ಃ ಪದಖಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ | ಇಂದ್ರೋತೇ ।1 el ದದೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಕ್ಷಸ್ಮ | ಸೂನವಿ | 


ಆಕ್ವ್ರ5ಮೇಧಸ್ಯೆ ಕೋಹಿತಾ ll ೧೫ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಅತಿಥಿಗ್ಹೇ5ತಿಥಿಗೃನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೇ | ಅತಿಥಿಗ್ಮಾಯೆ ಶಂಬರಂ! 
ಯ. ೧-೫೧-೬ | ಇತ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕ್ಯಂ | ಯ. ೬-೨೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಸ್ವತಿಥಿಗ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತತ್ಪುತ್ರ 
ಇಂದ್ರೋತ ಯಜ್ರಾನೃಜುಗಾಮಿನಾವಶ್ವಾವಾ ದದೇ। ಸ್ಪೀಕೃತನಾನಸ್ಮಿ! ತಥರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಸೂನವ್ಯೃಕ್ಷನಾಮ್ನೋ 
[ xxv. 2] 
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ಪುಶ್ರೇನ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾವಾ ದದೇ | ತಥಾಶ್ವಮೇಧಸ್ಕಾ ಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರೇ ರಾಜನಿ 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾವಾ ದದೇ | ನನ್ನನುಕ್ರಮಣ್ಗಾ )ವಮುಭಯೋರೇವ ದಾನೆಪ್ರಶಂಸಾರೂ- 
ಪತ್ತಮುಕ್ತಮತ್ರ ಕಥಂ ಶ್ರೆಯಾಣಾಂ ದಾನಕೀರ್ತನಮಿತಿ ನೈಷ ಜಃ | ಯಶ್ಷಾಶ್ರಮೇಧಪುತ್ರ ಯೋ- 
ರೀವ ಯಾಗೇಸಸ್ಕರ್ಷೇ॥ ಪ್ರವೃತ್ತೇಸ್ತಯೋರೇನ ದಾನಂ | ಪ ್ರೆಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತು ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಸಹ 
ತಯೋರ್ಯಜ ನ್ವ ದಿದ ಕಯ ತಯೋರ್ದಾನಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ಸ್ವೈಪಿತ್ರಾ ಸ್ರೇರಿತೋ ದತ್ತನಾನೆಶ್ಕ್‌ ! 
ಇ! ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಿತಿ | ತನ್ನನು ರಾ ಪ ನ ವ್ಯಾಹನ್ಯತೇ | 
ಸಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್ತಯೋಃ ಪಕ್ಷಕತನ್ಯ ತ್ವಾ ಚ್ಛೇಂದ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ವಂ ಷಳೆಶ್ರೂನಿತ್ಯತ್ರ 


ವಿಸ್ಪಷ್ಟ ಯಿಷ್ಯ ತೇ | 


u ತ್ರತಿಸದಾರ್ಹ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತೇ--ಅತಿಧಿಗ್ವಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಹುಜ್ರೌ- ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡ 

ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವ ೇಕರಿಸಿದೆನು! ಖುಕ್ಸಸ —ಖುಕ್ತನೆಂಬುವನ | ಸೂನವಿ-- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಹರೀ_ 

ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಆಶ್ಚ i ಹೊಂದಿಡೆನು । ಆಶ ಮೇಧ ಸ್ಕ-- ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದ | 
ರೋಹಿತಾ-- ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅತಿಧಿಗ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಖ.ಕ್ಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ 


ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, 
English Translaton 


I receive two straight-going steeds from Indrota, two bay from the 


son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| Ny) 
ಸುರಥಾ ಆತಿಥಿಗ್ಯೇ ಸ್ವಭೀಶೂರಾರ್ಪ್ರೇ 
ಆಶ್ವ ಮೇಧೇ ಸ ಸೇಶಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 
8 ಹದಪಂ6॥ ೪ 


| 
ಸು5ರಥಾನ್‌ | ಆತಿಥಿ೪ಗೈೇ | ಸು€ಅಭೀಶೂನ್‌ | ಆರ್ಕೇ | 


| 
ಆಶ್ವ್ಚ$ಮೇಧೇ | ಸು;ಪೇಶಸಃ | ೧೭ ॥ 


ಅ. ೬.ಅ.೫.ವ,೪] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 


ಹ್‌ ಪಾ ಬ ಬ RAAT ಬ ಲೋ ಯ ದದ mT MS Tr CRA NNN 





ER NNN, 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸುರಥಾಇಸ್ಫೋಭನರಥೋಪೇತಾನಶ್ಚಾನಾದದೇ | ಆರ್ಕ್ಸಖುಕ್ಷಪುತ್ರೇ 
ಸ್ವಭೀಶೂನಶ್ಚಾನಾದದೇ |! ಆಶ್ಚನೇಧೇ*ಶ್ವಮೇದಪುತ್ರೇ ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾನಶ್ವಾಇಸ್ಟೋಭನಾ- 


ಲಂಕಾರಾನಾದದೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವೇಅತಿಧಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದೆ 1 ಸುರಥಾನ*್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆರೇ ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದ 1 ಸ್ವಭೀಶೂನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆರ್ವಮೇಧೇ ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ | ಸುಹೇಶಸಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಧಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಧದೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು 
ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು. ಅಶ್ರಮೇಧವಪುತ್ರನಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


English Translation 


(1 receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha, two with 


excellent ornaments from the son of Ashwamedha 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾರಃ ॥ 
| py 
ಷಳಶ್ವಾ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ವಧೂಮತಃ | 


| 
ಸಚಾ ಪೂತಕ್ರತೌ ಸನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಃ ಪದನಾರಃ ॥ 
| | 
ಷಟ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಆತಿಥಿ;ಗ್ರೇ | ಇಂದ್ರೋತೇ! ವಧೂ$ಮತಃ 
| | 
ಸಚಾ! ಪೂತಃಕ್ರತೌ | ಸನಂ! ೧೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಆತಿಥಿಗ್ಹ ಇಂದ್ರೋತೇ ಪೂತಕ್ರತೌ ಶುದ್ಧಪ್ರಜ್ಞೇ ಶುದ್ಧ ಕರ್ನೋಸಪೇತೇ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಧೂನುತೋ 
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ವಧೂಭಿರ್ವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ದ್ಧತಃ ಷಡಶ್ಚಾನ್‌ ಸಚರ್ಕ್ಸಾಶ್ಚಮೇಧಯೋ& ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇನಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ 
ಸಚಾ ಸಹ ಸನಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಏತತ್ಸಾಹಿತ್ಯವಚನಮಿಂಜ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ತೇ ಲಿಂಗಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವೇಅತಿಧಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೋತೇ-ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಪೂತಕ್ರ ತೌ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂನುತಃಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾ ಮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಸಚಾ._ಖುಕ್ಸ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 


ಜಿ. ದ್‌ 
ಸನೆಂ- ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಧಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತಹಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
I have 1eceived together (with my other gifts) six horses with their 
mares from the pious Indrota, the son of Atithigva 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ 
ಏಷು ಚೇತದ್ವೃಸ ಣ್ವತ್ಯಂತರ್ಯಜ್ರೇಷ್ಟ್ವರುಷೀ । 


| 
ಭೀಶುಃ ಕಶಾವತೀ ॥ £೮ ॥ 


ಸ್ವ 


॥ 8ದ3ಾರ॥ ॥ 
ಆ | ನಿಷು | ಚೇತತ್‌ | ವೃ RB | ಅಂತಃ ಯಜ ಅರುನೀ। 
ತ್ರೀ 


| 
ಸು೯ಅಭೀಶು8 | ಕಶಾ€ವತೀ | ೧೮ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಸ್ಟೃಜ್ರೇಸ್ಟೃಜುಗಾಮಿಷ್ಟ್ರಶ್ಚೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ಜೇತತ್‌ | ಆಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ | ಇಇ | 


ನೃಷಣ್ವತೀ ನರ್ಷಕೈಃ ಪುಮಶ್ಚೈಸ್ತದ್ವತ್ಯರುಷ್ಕಾರೋಚಮಾನಾ ಸ್ವಭೀರುಃ ಶೋಭನಪ್ರಗ್ರಹಾ ಕಶಾನತೀ 
ದೃಷ್ತಿ ನಡನಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 


ಆ, ೬ ಕ೫.ವ.೪ ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿ ತ 1 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಚ್ರೇಷು ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ | ಏಷು_ ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಅಂತಃ- -ನಡುವೆ | ವೃಷಣ್ವತೀ- 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೊ |! ಅರುನೀ_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಸ್ಪಭೀಶುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕಶಾವತೀ- -ಚಾವಓಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು | ಆ ಚೇತತ್‌-- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಳುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಾವಟಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mare 


with excellent reins and whip 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ನಿನಿತ್ಸು ಶ್ಚನ ಮರ್ತ್ಯಃ ) 


ಅವದ್ಯಮಧಿ ದೀಧೆರತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಾ :।ಃ 
| 
ನ|। ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! ವಾಜ€ಬಂಧವಃ | ನಿನಿತ್ಸುಃ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಅನದ್ಯ o | ಅಗಿ | 'ದೀಧರತ್‌ ll ox 1 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ನಾಜಬಂಧವೋ$ನ ಬಂಧಿವೋ5ನ್ನಪ್ರದಾಃ | ಏವಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತೈಪುತ್ರರೂಸಾಣಾಂ 
ಷಣ್ಣಾಂ ವಾ ಸಂಚೋಧನಂ! ಹೇ ರಾಜಾನಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿನಿತ್ತು ್ಸಶ್ಚನ ನಿಂದಕಶೋತಪಿ 
ಮರ್ತೊ್ಯ ೀಮನುಸೊ ವದ್ಯ ನಿಂದಾಂ ನಾಧಿ ದೀಧರತ್‌ | ನಾನ್ವಧಾರಯತ್‌ | ನಾರೋಪಯ ತಿ. 
ಯುಷ್ಮಾಸು! ಅಶೋ3ನಿಂದ್ಯಾ ಯೂಯಮಿತಿ ದಾತೃಣಾ ಸ್ತುತಿಃ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಬಂಧಎ8-_ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ರಾಜರುಗಳೇ | 
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ನಿನಿತ್ಸು॥-ಯಾವಾಗಲೂ ರಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉಳ್ಳ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಚನ. _ಮಾನನನೂ ಸಹ 

ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅನದ್ಯಂ--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ನ ಅಧಿ ದೀಧರತ್‌ಸ್ರಯೋ 
7 ಸುವುಡೀ ಇಲ್ಲ 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನನಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರುಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪಿ೨ಡೆನಾಡುವ ಸ್ವಭುವನೇ ಉಳ್ಳ ಮಾನನನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ 
ಇನ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾನಿದೆ. 
English Translation 


O princes, givers of food, even the lover of calu nny has thrown no 


censure on you. 


ವ್‌ 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯಾಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಃಸಪ್ತಕೋಷ್ಠಿ ಕ್‌ ಚತುರ್ಥಾದ್ಧಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಏಕಾದಶೀಷೋಡಶ್ಶಾ 
ಬಂಕ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಷಾದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೊೋ ವೈಶ್ವದೇವೋ ವರುಣ ಇದಿಹೇತ್ಕಾ- 
ದ್ಯಾಸು ಯೇsರ್ಧರ್ಟಾ ವರುಣದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರಪ್ರ ದ್ವ್ಯೂನಾ- 
ನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯಂತಂ ದ್ವಿತೀಯೋಸಹ್ನಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದಾ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷೋಳೆಕ್ಯೇ- 
ಕಾದಶ್ಯೌ ಹಂ ಅಪಾದ್ವೈಶ್ವದೇವೋs$ರ್ಧರ್ಚಸ್ವ ಯೋ ಮಾರುಣಾ ಇತಿ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸೋಡ- 


ಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆನುಷ್ಟಭಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭವಿಷಮರ್ಚೆತ ಸ್ರಾರ್ಚತ! ಆ, ೬-೨ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವು ಕದನ್ನಿ ಡೆತ್ತನೆಯು ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುನನು 


ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನದಂ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸುಕ್ಕು ಚತೋಸಸ್ತಕೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ರರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸೆನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೪-೬ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಗಾಯಶ್ರೀಛುದಸೃವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ದದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯೃವು. ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ತವು. 
ಅಪಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವು, ನರುಣ ಇದಿಹ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ (೧೨ನೆಯ ಖ.ಕ್ಲಿನ)ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹೆ ವರುಣದೇನತುಕವು. 


ಅ.೬ ಆ ೫ ವ ೫ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಕಿಅಾ ಟ್ಟ) 


ತ ಪ್‌ ತಾರ ಘರ ತ್ರ ಡ್‌ ಆತ್‌ ರಪ ಲ crn mre ಜಾ - ಪ್‌ - — ರ್ರ್‌ 


ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಆನುಕ್ರವ ಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಪ್ರ ದ್ಲೂ ಪ ನಾನುಷ್ಟು ಭಂ ದ್ವಿಬ್ಬ ಹತ್ಯ ೦ತಂ 


ದ್ವಿತೀಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ be ಷೋಳಶ್ಯೇಕಾದಶೌ್‌ ಪಂ ಪಡ ಸ 


ದೇವೋ$ರ್ಧರ್ಚಸ್ತಯೋ ವಾರುಣಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಪೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನ.ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ-ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ-೮॥ ಅನುಮವಾಕ-೭ಸೂಳ್ತ ೬೯ 
ಅಷ್ಟಕ-೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ಃ ವರ್ಗ- ೫, ೬,೭! 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೮ ॥ 
ಯಷಿಃ ಪ್ರಿಯಮೋಧಃ « 
ದೇವತಾ--೧-೧೦, ೧೩-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಪಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ 1 
೧೧ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೨ ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೧, ೭-೧೦, ೧೨-೧೫ ಆನುಸ್ಪುಸ್‌' ೨ ಉಹ್ಪಿಕ್‌ | ೪-೬ ಗಾಯತ್ರೀ! 
೧೧, ೧೬ ಪಂಕ್ಷ್ವೀ! ೧೭ ೧೮ ಬೃಹತೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾರ್ಪರೆ 1 
| ನ ೮- ಲ ಆ | ಖಿ ಎ 
ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಮಿಷಂ ಮಂದದ್ವೀರಾಯ ೦ದವೇ । 


| 
ಧಿಯಾ ವೋ ಮೇಧಸಾೂಠಲೂೋ ಪುರಂಧಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧॥ 


| li | 
| ಇನಂ ಮಂದತ್‌;s ರಾಯ | ಇಂದಣೇ | 


ಧಿಯಾ | ವಃ | ಮೇಧ್ಥಸಾತಯೇ ಪುರೆಂ5ಧ್ಯಾ | ಆ | ವಿನಾಸತಿ |! ೧ 


॥ ಸಾಯೆಣ ನಾನ ತಂ 1 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಧೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತ್ರಿಸ್ಟುಭಂ ಸ್ತೋಭ- 
ತ್ರಯೋಪೇತಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಪ್ರ | ಅಪೆರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರ ೪3! ತಿ ಸ ಉಪೆಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಮಂದದ್ವೀರಾಯ | ಯೋ ನೀರಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ಸ 
ಮಂದದ್ವೀರಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದವ ಇಂದ್ರಾಯ / ಇಂದತೇರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ನುಣ ಇದಂ ರೂಪಂ |! ಅಥನಾ 
ಫಲೈವಗ್ಸಷಸ್ಟಿಭಿರೋನತ್ತೀತೀಂದುರಿಂದ್ರಃ ॥ ತಸ್ಮೈ! ಸ (BA ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮೇಧಸಾತಯೇ 


ಸ್ಟು 
| 


೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩, ಸೂ, ೬೯, 


ಖಿ ~~ Re ಪಾ ಪ್‌ 


ಯಜ್ಞ ಸಂಭಜನಾಯ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿನಾಸತಿ । ಅಭಿಮುತಸಲ- 
ಯೋಜನೇನ ಸತ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವಃ ನೀವು! ಮಂದದ್ವೀರಾಯ--ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ| 
ಇಂದವೇ--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ- ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರ-_ಒದಗಿಸಿರಿ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಮೇಧಸಾತಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಕೂಡಿದೆ | ಧಿಯಾ. 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ನಿವಾಸತಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀವು 


ಭ್ರ 
ಮೂರು ವಿಧನಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ 


ಆನುಕೂಲವಾಗಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Present your sacrificial food with a three-fold song of praise to Indu, 
gladdener of heroes; he will bless you in your religious rites to the 
accomplishment of your sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುನತೀನಾಂ | 


| | | | 
ಪತಿಂ ವೋ ಅಫ್ಸಾ ನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುದೃಸಿ ॥ ೨ ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ನದಂ। ವಃ । ಓದತೀನಾಂ | ನದಂ | ಯೋಯುವತೀನಇಂ | 


| | 
ಪತಿಂ | ವಃ । ಅಘ್ನ್ಯಾೂನಾಂ। ಧೇನೂನಾಂ | ಇಷುಧ್ಯಸಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನದಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಿಹರಣೀಯಾ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ನದಂವ ಓದತೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವೃತಿಷಜತಿ! ಐ ಆ. ೫.೧.೬ | ಇತಿ 


ಅ ೬ ಅ. ೫. ವ, ೫) ಖುಗ್ರೇದಸಂಜತಾ 25 


ಮ್‌ ~ we ೫ ೫.೫.೫ ಕ ೧೪. ೯*₹_::;, ರ್ಗ ಟ್‌ ಆಗಾತ ತನ ತ್‌್‌ ್ಕ್ಯ್ರಯ ತ ಪ್ರಣ ಕಾರ ೨. ps we ತ್ರ ಘ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ತೇಜಾ ಒರ ಪು 


ಓದತೀನಾಂ | ಓದತ್ಕ ಉಷಸಃ ಓದತೀ ಭಾಸ್ವತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನದಂ | 
ಉಶ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹ್ಯುಷಸ ಉತ್ಪದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಥೈವ ಸೂರ್ಯತ್ಚಾತ್‌ ವಿನಸ್ವದಿಂದ್ರ 
ಸುಗ್ಮ್ಯೇತಿ ಹಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಃ! ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಹೇಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯೆುಷ್ಕ್ಮ 
ದರ್ಥಂ! ಅಹ್ವಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯೋಯುವತೀನಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ರಯಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ನದಂ ಶಬ್ದಂಿ.ತಾರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾಹ್ಯಯಾನಿ | ಅಘ್ಮಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗನಾಂ 
ಪತಿಮಾಹ್ವಯೇ | ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ಧೇನೂನಾಂ ಸ್ಲೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಓದತೀನಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |! ನೆದಂ—ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಜಮ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ಯೋಯುವತೀನಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ! 
ನದಂ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 3 ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ | 
ಅಘ್ಗ್ಸ್ಯಾನಾಂ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಂ-- ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವೆನು (ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ) | ಥೇನೂನಾಂಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ್ನ್ನ 
ಇಸುಧೈ ಸಿ ಕ್ಲೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಂರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಿರಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಂನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರಿಯುವೆನು. ಎಲೈೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಶ್ಲೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನು- 


ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


(Invoke) for yourselves the author of the dawns, (I invoke) for you 
the roarer of the rivers ; (1 invoke) for you the lord of the inviolable ones; 


(0 sacrificer), you desire cows 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ನದಂವಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ವಿಹೆರಣೀಯಾಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-ನದಂ ವಓದತೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ನ್ಯತಿಸಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫.೧ ೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ಆ ಆ ೭ ಸೂ ೬೯. 
10 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
| ಸ | R ly 
ಸೂದದೋದಸಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ । 
ರೊ (ಚನೇ ದಿವ: ॥ಷ್ಠಿ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂದ€ದೋಹಸಃ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಪೃಶ್ಚಯಃ 


| | 
ಜನ್ಮ ನ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ನಿಶಃ | ತ್ರಿಷು | ಆ | ರೋಚನೇ | ದಿವ; 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಸೂರ್ನಾಹುತೌಾ ಹುತಾಯಾಂ ತಾ ಅಸ್ಕೆ ತೈ ನಯೋತ್ತರಾಮಾಹುತಕಿಂ ಕಾಂಕ್ರ- 
ಮಾಣಸ್ತಿಷ್ಮೇತ್‌ | ತಧಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾ ಅಸ್ಕ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಸಪೂರ್ನಾಮಾಹುತಿಮುಮೋ- 
ತ್ಮಾಯೋತ್ತರ?ಂ ಕಾಂನ್ಲೆಃತ | ಅ ೨೩ | ಇತಿ! ಮಹಃನ್ರಕೆೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇನವ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚನೂರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ2೦ |! ತಾ ಅಸ್ಕ ಸೂದದೋಹಸ ಇತೈೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದ- 


ದೋಸಾ! 1 ಐ ಆ, ೫--.೬ | ಇತಿ 


ಇಷ 

1) 
Ue 

ಖಿ 


ದಾಸ ಸೂದದೋಕ್‌ಸೆಃ | ಸೂದ ಇತಿ ಸೂಪಾ | ತತ್ಸದೈಶೆದೋಕ್‌ನಾಃ 

ದರಾ ಗುವೊ.5ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾಶಿರೇಣ | ಕದಾ | 

ವನೇಸು | ಗಾನೋ ವಿಶೇಸ್ಮಂತೇ | ದೆಃನಾನು2 ಜಸ್ಮಣ್ಳಿನ್ಮ ಸನ್ನಿನೇ। ದಿನಿಃತೃಧೆ-ಃ | 

ರೋಚನ ಅರೋಚಮಾನೇ । ಅನೇನ ದ್ಯೌರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಶೋ 
ನಿವಿಶಂತ್ಯ 1! ಯೇಬಾ ನರ್ಭೋನವಯುಕ್ತಾ ನಾಂ ಗವಾಂ ಡ್ಕುಪಾ ನಿಪ್ಲಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 

» ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ' 

ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜನ್ಮೆನ್‌--ಉಕ್ಸ 3 ಸಣ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಲ ರುವ | ದಿವ - ಆದಿತ್ಯನ | 

ಆ ರೋಚನೇ-ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಶಃ. ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ | ತಾ: ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | 

ಸೂದಡೋಹಸಃ-ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಕವೂ | ಪೃಶ ಯೆ? 

ವಿಧನಿಧನಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು |  ಅಸ್ಯ-ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ತ್ರಿಷು-ಮೂರು 


ಆ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವ್‌ 
ಶಿ 


ಷನನವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೬. ಅ.೫ ವೃ೫ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಲ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ, 

English Translation 


These white cows, giving milk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 
the birthplace of the gods). 

8 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುಪೋತ್ಥೂ ಯೋತ್ತರಾಂ 
ಕಾಂಕ್ಷೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದದೊಃಹಾಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಕದಿಂದ (ಐಆ. ೫೧.೬) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ ೪ 
] 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರೇಂದ್ರಮರ್ಚ ಯಥಾ ವಿದೇ । 


I 
ಸೂನುಂ ಸತ್ತಸ ಸತೃತಿಂ | ೪ ॥ 


| | 
ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಗೋ ಪತಿಂ | ಗಿರಾ ಇುದ್ರಂ | ಅರ್ಚ! ಯಥಾ! ನಿಡೇ! 


| | 
ಸೂನೆುಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್‌ ೯ಹತಿಂ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೈೇ5ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಸತಿಮಿತಿ ತ್ರಚೋತನುರೂಖತ ] 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ5ಭಿಪ್ರ ಗೋವತಿಂಗಿರಾ | ಆ, ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ ಸ್ತುತ್ಕೂ! ಧಾ 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಲ.೮ಅ.೭.ಸೂ ೬೬ 


PRN ANS ಪ್‌ ಭ್‌ pa Nr ಪಗರಣ A ದ USANA NAST NAN UL WA ರ್‌ 


ವಿದೇ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ ಯಥಾ ನಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ 
ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ವೇತಿ ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ! ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ತತ್ರಾ- 
ನುರಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೂನುರಿತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ) ಗೋಪತಿಂ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸತ ಸ ಯಜ್ಲಕೆ 
ಸೂನುಂ-_ ಪ್ರತ್ರರೂಸನೂ | ಸತ್ಪತಿಂ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಥಾ-.- 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಚ 1012] ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಅರ್ಚ ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ 


Nn 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು 


ಕೈ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ಪ್ಪ ಪ ಅರಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 


Worship with your praise, as he himself knows,—that lord of cows, 
Indra; the son ot uth, the protector of the good 


೪ ವಿಶೇಷಗಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ಳ್ರಿ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಎಂದು 
ಅನುರೂಸತೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರದ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ*ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೬-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾತಾರಃ ॥ 
I [ | | 
ಆ ಹರಯಃ ಸಸೃಬ್ರಿರೇತರುಷೀರಧಿ ಬರ್ಹಿಪಿ 


| 
ಯತ್ರಾಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ॥ 2 


ಇ ಸ 


ಚ್‌ 
೫ ಪದೆ ॥ 


I I | 
ಆ! ಹರಯುಃ। ಸಸೃಜ್ರಿರೇ | ಅರುಸಿಂ? 


| | 
ಯತ್ರ |! ಅಭಿ! ಸಂ5ನನಾಮಕೇ | ೫॥ 


ಆ. ೬ ಅ. ೫ ವ & ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 99 


po ರ ~ Ar na > rs ~ 


॥ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾ ಅಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತನ್ಯು- 


ರ್ಧಾನುವಾದೀ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸ್ತ ತೆ ಆ ಸಸ್ಫ ಬ್ರಿ ರೇ। ಆಸ ಜಂತು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿ ಸ್ಪ ರ್ಬಮಿ ಸಿ ಸತಮಿಂದ್ರ- 


ಮಭಿ ಸಂನನಾಮಹೇ Rb | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ-- ಯಾವ ದರ್ಭಾನನದ ಮೇಲೆ ಸಿತೆನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂನನಾಮಹೇ---ನ.ವು 





ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಚಿಸ.ವೆಷೋ ಅಂತಹ! ಅಧಿ ಬರ್ಥ್ಹಿಮಿ. _ದೆರ್ಬಸನೆಗಳಮೇಲೆ!। ಅರುಷೀಃ8--ವ್ರಕಾಶನಮಾನಗ ದೆ| 
ಹರಯಃ--ಇಂದ್ರನ ೬ಕ್ಷಗು | ಆ ಸಸೃಜ್ರಿರೇ-ಇಂದ್ರನನ ನನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಲಿ 
೦) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಚಿಸುವೆವೋ ಆಂತೆಸೆ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ. 


English Translation 


Let the 1211111೩121 bay (horses) drop him down on the cut grass, where 


we will hymn his praise 


೫ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


| 
ಯತ್ಸೀಮುಸಹ್ವರೇ ನಿದತ್‌ ॥ ೬॥ 
॥ 2ದಹಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾವಃ | ಆ$ಶಿರಂ! ದುಡುಹ್ರೇ | ನಜ್ರಿಣೇ |! ಮಧು | 


ಯತ್‌ | ಸೀಂ!| ಉಪ 5ಕ್ವ್‌ರೇ | ವಿದತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ॥ 
ಇಂದಾಯ ಗಾವ ಆತಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಪಯಆದಿಕಂ ಮಧು ಮದಕೆರಂ ದುಮೆಸ್ರೇ! 
ದುಣತೇ | 80ದೈಸಾಂತಿ | ವಬ್ರಿಸೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾ ಯೇಂದ್ರಾಯ | ಯದ್ಯ ಸೋಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಮಮ ಸೋಮರಸಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಡತ್‌ ಲಭತೇ ತದಾ॥ 


ಠೇ ಸಖಾ 


Ke 


೪೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೭ ಸೂ ೬೯, 


ಯ ಫ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಜಗ. ಎಂ ಬ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಘ್‌ ಟದ ಪಜಸ ರಾಸ ತರ ಪರ್ಸ್‌ ಫೂ ಅ ಲಪ ಂ ರ್ಟ ಪ್ರ ರ್‌ ತದ್‌ ಎಂರ್ಬ ಪಿ ಟಂಬ್ಬ vw Ves 7S FU ಲ ಶರ್ಮರ US UE AT ಟರ್ಬೋ 6 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನು 
ವಿದತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ವಜ್ರಿಣೇ- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 


ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಮಧು- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಆಶಿರಂ-- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ.. 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಪಹ್ಹರೇ. _ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೀಂಎಸರ್ವತ | 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ.. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದುನನೋ ಆಗ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The cows have milked the intoxicating draught for Indra, the 


thunderer, when he finds 1t near him. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಹಿ । 


೩೭೬-- 


| 
ದೃ)ಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಣಪಂ ಗೃಹನಿಂದ್ರಶ್ವ ಗ 


| 
ಮಧ್ವಃ ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ಸಖ್ಯುಃ ಪದೇ 1 ೭॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ || 
| \ | | 
ಉತ” | ಯತಿ | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ | ನಿಷ್ಟಪಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ। ಚ! ಗನ್ಫಹಿ | 
| | 
ಮಧ್ವಃ | ಪೀತ್ವಾ | ಸಚೇನಹಿ | ತ್ರಿ | ಸಪ್ತ | ಸಖ್ಯುಃ | ಪದೇ ೭॥ 


1 ಸಾ ಯುಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೋದ್ಯದ್ಬ _ಧ್ನಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದ್ಯದ್ಬ)_ಧ್ನಸ್ಯ ವಿಸ್ಪಪ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ || ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಯದಾ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹನಿಂದ್ರಶ್ಲಾಹಂ ಚೋಭಾವುದ್ದ ನ್ವಹಿ 
ಉದ್ದಚ್ಛಾವಃ ತದಾನೀಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇನಹಿ | ಸಂಸೃಷ್ಟ್‌ ಭನೇನ | 
ಕುತ್ರ | ಸಖ್ಯುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಖಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೇತ್ಯನೇನ ದೇನಲೋಕಾನಾಮುತ್ತಮ- 


ಮೇಕವಿಂಶಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈಕನಿಂಶತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 


ಅ. ೬. ಅ, ೫. ನ. ೬ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 


~ ಡ್‌ ದ್‌ RAR mp 


| ತಾದೃಶ ಏಕವನಿಂಶಸ್ಥಾನೇ 


ಮಗೆ ಗು. ಟಿ ಬ ಬಾಚಿ (ಬಡಿ 3. -.್‌ RENN ಆಚ ಇಚ me rm ರ್‌ 


ಸಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ ಇತಿ 


ಸಚೇೇವಹೀತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
6 ತ ( pe ೧ ಖ್‌ ವಂ ಅಲ್‌ ಇ peg 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ಬ್ರದ್ದ ಸೈಆದಿತ್ಯನ | ನಿಷ್ಟನಂಸ್ತಾನವಾದ! ಗೈಹಂ-_ಅಂತರಕ್ಷನನ್ನು | 
ಸಹ | ಉತ್‌ ಗನ್ವಹಿಹೆತ್ತಿಹೋಗಿ ನೇರುನೆಸೊ, ಆಗ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ- 


ಇಂದ್ರಗೆ — ಇಂದ್ರ ಮತ್ತೆ ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸ 
ಸ್ಯಾ ಪೂನಮಾಡಿ | pe 1--ಸ್ರನಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿ ಹ ಇದ ಆದಿತ್ಯನ | 


ಜ್‌ 
ದೇ-ಸ್ಟು ನದಲ್ಲಿ | Ro ಕೂಳು ಪೆ; 


ಮಧುರವಾದ ನೋವುರಸವನ್ನು ' ಹೀೀತ 
ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ--ಏಕನಿಂಶವೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವ 
೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಗ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ 

ಹ 

೧೨ 


ನೇರುವೆನೋ ಆಗ ಮಧುರವಾದಸೆ ಸೋನ ಮರ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಏಕವಿಂಶಣೆಂಬ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


English Translation 
When Indra and 1 ascend to our home, the world of the sun, then, 


having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 


of the (universal) friend. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೋಶಿದಶಸ್ತೃಮಂತ್ರಸರನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯದ್ಬ ಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಜ.ಕ್ಶನ್ನುಗಿ 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ 


ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಯದ್ಬ ಶಧೃಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪ 


ಪರಿ 
ಸ 


ಬಾತೃದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ವಿವೃತವಾರುವುಗಿದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಆರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ 


| 
ಆರ್ಚಂತು ಪುತ್ರಕಾ ಉತ ಪುರಂನ ಧೃಷ್ಟರ್ಚತ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾರ; 8 
| | 
ಅರ್ಚತ | ಪ್ರ! ಅರ್ಚತ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಸಃ! ಅರ್ಚತ! 


| | 
ಅರ್ಚಂತು | ಪುತ್ರಕಾಃ । ಉತ | ಪುರಂ! ನ! ಧೃಷ್ಣು | ಅರ್ಚಶ | ೮॥ 
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ENN ಚ ಎಣಣ NP NNN NS PN SS ಎಡ ಗಡಗಿ ೧೧೧೧ ೧೧೧೧0 0೧ ೧ 0 ೧ ಉರಿದ NNN 929 652ಇ1 ಇ ಇಎ೧೧ೂ.ಾಂ೧ಇ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ u 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇಃರ್ಚತೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಆನುಸ್ಟುಭಸ್ತಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರಪ್ರ 
ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜಯತ ಸ್ತುತ್ಯಾ! ಪ್ರಾರ್ಚತ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚತೇಂದ್ರಮೇವ | ಹೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದ್ಲೋತ್ರಾಃ 
ಯೂಯಮರ್ಚತೇಂದ್ರಂ | ಪುತ್ರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪ್ಯರ್ಚಂತ್ವಿಂದ್ರಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟು 
ಯಥಾ ಪುರಂ ಧರ್ಷಔಿಶೀಲಮರ್ಚಂತಿ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಆರ್ಚತ.- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯನೇಧಾಸಃ._ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಎಲ್ಲೆ ಖಯಸಿಗಳೇ | ಅರ್ಚತ.- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ | 
ಪುತ್ರಕಾ:--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ! ಅರ್ಚಂತು-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ--ಮುತ್ತು | ಪುರಂ ನ. 


ಪಟ್ಟಿಣದಂತೆ ಧೃಷ್ಟು--ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ... ಪೂಜಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಚುಗಳ[, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ, 
ುಷಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಮತು 
ಇ 


English Translation 


Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha , let your sons also wosiship him , worship him asa 
strong city- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟು- 
ಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ಗೋಧಾ ಪರಿ ಸನಿಷ್ಟಣತ್‌ । 
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pS 


| 
ಪಿಂಗಾ ಪರಿ ಚನಿಸ್ಕದದಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ॥ ೯ ಗ 


॥ ಹದಪಾರಃ 1 


I | | 
ಅನ | ಸ್ವರಾತಿ । ಗರ್ಗರಃ | ಗೋಧಾ | ಹರಿ | ಸನಿಸ್ವನತ್‌ | 


| | I | 
ಹಿಂಗಾ | ಹರಿ | ಚನಿಸ್ಕದತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ಉತ್‌೯ಯತಂ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗರ್ಗರೋ ಗರ್ಗರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷೋ ಯುದ್ಧೇನ ಸ್ವರಾತಿ | ಭಯೆಂ ಶಬ್ದ. 
ಯತಿ! ಗೋದಧಾ ಹಸ್ತಸ್ಟುಃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸನಿತ್ವಣತ್‌ | ಸ್ವನತಿ ಭೈಶಂ। ಪಿಂಗಾ ಹಿಂಗವರ್ಣಾ ಜ್ಯಾಸಿ 
ಪರಿ ಚನಿಸ್ಕದೆತ್‌ | ಪರಿಸ್ಕಂದತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಯುದ್ಧಃ ಸಂನದ್ಧೋ$ತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ 
ಪರಿನೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಸುಕಿಲಕ್ಷಣಮುದ್ಯತಂ ಭನತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಃಗರ್ಗರಶಬ್ದವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು! ಅನ ಸ್ವರಾತಿ--ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಗೋಧೂ-ಗೋಧುಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಟಹೆವು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸನಿಪ್ವಣತ್‌ 


ಅಧಿಕನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಹಿಂಗಾ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯೂ ಸಹೆ | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿ 
ಚನಿಸ್ಮದತ್‌-ಟೀಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಇಂದ್ರಾಂಯು--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿದ | ಬಹ್ಮ 


J 
ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಉದ್ಯತಂ--ಸರಿತವಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಟಿಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ಹೆನೆಯೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಟೀಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂತೆಹೆ ಯುದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುಷ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮನುದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಲಿ 
Engalish Translation 
The drum utters its sound, the lcathern guard twangs,) the tawny 


bowstring leaps to and fro; let the hyma be raised to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ಯತ್ಸತಂತೈೇನ್ಯಃ ಸುದುಘಾ ಅನಸಸ್ಫುರಃ । 


[ xxv. 8] 
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ಹಾಯಿ ಗಾ ಗು ಬಿ ಬಿ ಬಹಿ ಬ್‌ ಆ ಕ್‌ ~ 


| 


ಅಪಸ್ಸುರಂ ಗ್ಗ ಭಾಯತ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಪ ಇತವೇ ॥ ೧೦ ॥ 


1» ಪಫದೆಸಾರಂ ॥ 


| | | 
ಆ! ಯತ್‌! ಪತಂತಿ! ನಿನ; | ಸುಂದುಘಾಃ | ಅನಪಸ್ಪ್ಸುರಃ | 


| 
ಇಯತ। RLS | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಪಾತನೇ ೧೦ ॥ 


| 
ರಂ | ಗೃ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಯದ್ಯದೈನ್ಯ ಏತನರ್ಣಾಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನದ್ಯ ಆ ಪತಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಹಂತಿ | 
ಶೀದೃಶ್ಯಃ |! ಸುದುಘಾಃ ಸುದೋಹಾ ಅನಪಸ್ಸು ರಃ ಅಪಸ್ಫು ರೋ5ಪಸ್ಸು ರಾ ಅಪವೃ ದ್ಮಾಃ | ಅತಾ 
ಪೃಶ್ಕೋ$ನಪಸ್ಸುರಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹ | ಸುದುಘಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಏತನರ್ಣಾ 
ಗಾವೋ ಯದಾ ಸಟ ರ್ಥಾಯಾ ಪತಂತಿ ತದಾಪಸ್ಫು ರಂಟ। ಅತ್ರಾಪಶಬ್ದೋ ಧಾತ್ವ ತಾಸು 
ಅತ್ಯಂತವ್ರ ವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಿಂಡ್ರಾ ಯ ಸಪಾತವೇ a id | ಗ್ರಹಣಂ ಕುರುತ! ಅಥವಾ. 
ನಪಸ್ಸುರ ಇತ್ಮತ್ರಾ ಪೃಪಶಬ್ಲೋ$ನುವಾದೀ ಧಾಶ್ವರ್ಥಸ್ಯ | ತಧಾ ಸತ್ಯಯಮರ್ಥಃ | ಯದೈನ್ಕೋ 
ನದ್ಯೋ5ನಪಸ್ಸು ಕನ್ನ ದ್ಧೋದಕಾ ಆ ಪತಂತಿ ವೃಷ್ಟಿರಲ್ಪಾ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಮು 
ಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಪಸಾದಯೆತೇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್ರ. ಯಾವಾಗ | ಏನ್ಯ8-_ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುದುಘಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ | 
ಅನಪಸ್ಸುರಃ- ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (£ಧವಾ ನದಿಗಳು) | ಆ ಪತಂತಿ--ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವುವೋ ಆಗ | ಅಪ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಾತವೇ--ಪಾನನಾಡಲು | ಗೃಭಾಯತ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 


ನದಿಗಳು) ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಯಾವುಗ ಬರುಪುವೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಎತ್ತಿ, ಹಿಡಿಯಿರಿ, 


English Translation 


When the bright fertilizing rivers flow with diminished waters, then 


take the overflowing Soma for Indra to drink. 
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1 ಸ೧೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
ಅಪಾದಿಂದ್ರೊ € ಅಪಾ ದಗ್ನಿ ರ್ನಿತ್ತೇ ದೇವಾ ಅನುತ್ಸ ತೆ । 
| | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ರಯತ್ತಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೂಸತ ವತ್ಸಂ 


ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿನ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸಾತ” | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿ | ನಿಶ್ಷೇ | ದೇನಾಃ | ಅಮತ್ಸತ! 


| 
ವರುಣಃ | ಇತ್‌! ಇಹ! ಕ್ಷಯತ್‌ | ತಂ। ಆಪ।| ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | ನಶ್ಚಂ | 


po ಅಹಾ ಡಾ 


| 
ಸಂಶಿಶ್ವರೀಃ5 ಇವ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
[4 


ಇಂದ್ರೋತಪಾತ್‌ | ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿರಪ್ಯಪಿಬತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವು ಅಸ್ಯಮತ್ಸತ! 
ತೃಸ್ತಾ ಅಭನನ* ಸೋಮಸಾನೇನ | ವರುಣ ಇದ್ವರುಣೋ (ಹೀಹುಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಗೈಹೇ ಸ್ರಯರ್ತ್‌ | 
ನಿನಕತು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ | ನಿನಸಂಶಂ ತಮಾಸಪೋತ ಪ್ಯಭ್ಯನೂಷತ | ಉದಕಾನ್ಯಾವ ನಶೀಲಾಃ 
ಸ್ಮುತಯೋ ವಾಭ್ಯಸ್ಟುವನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವತ್ಸಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀಃ ಸುಶಿಶ್ವರ್ಯಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾ 


ಗಾನ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಧಾವಂತ್ಯೋ ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥| 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆಃ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು |! ಅಪಾತ್‌ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾದಿದ್ದುನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಪುನಮಾಂಡಿದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವನಾ8-- ನಿಶೆ ಕೀದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ ಶತ ದೆ ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುರೆ |! ವರುಣ 
ಇ3*-_-ವರುಣನೂ ಸಹೆ | ಇಹ--ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹದ್ದ್ಲಿ | ಚಟಾ ಜಾ | ವತ್ರಂಕರುನಿಸ್ಸುಗೆ! 
ಸಂಸಿಶ್ವರೀಃ ಇನ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವ ಸಶುವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ | ಆಪಃ ಉವಕಗಳು | ತಂ-೫ 


ವರುಣನನ್ನು | ಅಭ್ಯ ನೂ ತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದುನೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಹೆರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು ಸಹೆ ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ವುಸಮಾಡಲಿ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ರಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಆ ವರುಣನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸುವುವು. 
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English Translation 
Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishuve Devah were 
gladdened ; let Varuna fix his dwclling here; the waters have praised him 
as cows (low) meeting their calves 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸು ದೇವಃ | ಅಸಿ | ವ.ಎಣ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 
| | | | 
ಅನು$ಕ್ಷರಂತಿ | ಕುಕುದಂ | ಸೂಮಣ್ಯಂ | ಸುಸಿರಾಂ5ಇನ ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಂಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ವರುಣ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇನ ಶ್ವಂ ಸುದೇವೋಸಸಿ ಯಸ್ಯ ಸುದೇವಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕಾಕುದಂ 
ತಾಲುಂ ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋಇನುಕ್ಸರಂತಿ ಜಿಹ್ಹಾಯಾಂ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ರವಂತಿ || 


॥ ತ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಾಕುದಂ-. 
ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೂರ್ಮ್ಯುಂಪ್ರವಾಹೆವು | ಸುಷಿರಾಂಇವ- -ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ। 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧನಃ--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ಮನದಿಗಳೂ | ಅಸುಕ್ಸರಂತಿ. _ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸುದೇವಃ 
ಅಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೈ ನರುಣದೇವನೆಓ( ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ನುಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹೆವು 
ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
You are a glorious god, Varuna, across whose palate the seven rivers 


keep pouring as ೩ faii-flowing (stream) into an abyss. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಕಾಕುದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವ ಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸುಜೇವಸ್ತ್ಯಂ ಕಲ್ಯಾಣದೇನಃ ಕಮನೀಯದೇವೋ ವಾ ಭವಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಯಸ್ಕ ತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ತಾನಿ ತೇ ಕಾಕುದವನುಕ್ಷ- 
ರಂತಿ ಸೂರ್ಮಿ ಕಲ್ಯಾಣೋರ್ಮಿ ಸ್ರೋತಃ ಸುಸಿರಮನು ಯೆಥಾ ॥ 
(ನಿ ೫-೨೭) 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕಾರಕನಾದ ದೇವನು, ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ (ಮನೋಹರನಾದು ದೇವನು ಇಂತಹ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ (ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೀಳುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ಹೆಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುನಂತೆ ಏಳು ಪ್ರಸಿದ ನಾದ 
ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತಳಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಬೀಳುನವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂಯುವ 
ನದಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ನ ಶಭಾವನುಳ್ಸದ್ದ ರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಸೂರ್ಮಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ನೀರುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗುದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗು ನಂತೆ ಎಂದು ಸ.?:ರರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ಕಾ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೋ ವೃತೀ ರಫಾಣಯತ್ನು ಯುಕ್ತ ಉಪ ದಾಶುಷೇ | 


ತಕ್ಟೋ ನೇತಾ ತದಿದ್ವಪುರುಸಮಾ ಯೋ ಅಮುಚ್ಯತ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅಫಾಣಯೆತ್‌ | ಸುsಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಉಪ | ದಾಶುಷೇ | 
| | 
ತಕ್ಟಃ | ನೇತಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ! ಉಸ್ತಮಾ | ಯಃ | ಅಮುಚ್ಯತ | ೧೩ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿತಿ ತೃತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೋ 
ವ್ಯ ಶರಫಾಣಯದಿತಿ ತೃಚಾ ಗುಟ್ಟು ಭಾಃ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ ॥ 
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ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯ ತೀನ್ವಿನಿಧಗಮನಾನ್‌ ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುನ್ಮು ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾನಶ್ಚಾನ್ನಾ- 
ಶುಷೇ ಹನಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮುಪಾಫಾಣಯತ್‌ ಉಪೆಗಮಯತಿ। 
ಫಣತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದೈವಂ ಕರೋತಿ ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇನ ತಕ್ಚಃ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ - 
ಗಮನಶೀಲೋ ನೇತೋದಕಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ ನಾಯಕ ಇಂದ್ರೋ ವಪುರುದಕಮುತ್ಸಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯ ಇಂದ್ರ ಉಪನೋಪಮಾನಭೂತೋಇಮುಚ್ಯತ ಅನ್ಯೈನಗ್ಸಸ್ಟಿನಾರಕೈರಸುರಾದಿಭಿರ್ಮು ಕ್ರೋ 


ಭವತಿ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವ್ಯೃತೀನ್‌ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌. 
ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು | ಉಪ ಅಫಾಣಯೆತ್‌ಪಫ್ರೇರಿಸುನನೋ | ತದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಳ್ಳಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ | ನೇತಾ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಖಪು8--ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಉಪಮಾ. ತನಗೆ ತಾನೇ ಉನಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ಇಂದ್ರನು | ಅಮುಚ್ಯತ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾಮಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಉರಾವ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳವೂ, ಆನನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಗ ವಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಸಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who directs towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds,—he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,—he, 


who being comparable only to himself is delivered (from all his enemies). 
1 ವಿಶೇಸನಿಸ ಯಗಳು | 


ಪರನದಲ್ಲಿ ಯೋ ವ್ಯತೀನ" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಕ “೨ 
ಮೂರನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವೃತೀ- 
ಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾರ!ಟ ॥ 


ಐ೦ 


| | | 
ಅತೀದು ಶಕ್ರ ಓಹತ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ । 
ಓ 


ದನಂ ಪಚ್ಯ ಎಣ ಪರೋ ಗಿರಾ 1 ೧೪ ॥ 
॥ ಪದ2ಾರೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅತಿ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಹಓಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ । ದ್ವಿಷಃ | 
| | 
ಭಿನತ್‌ | ಕನೀನಃ | ಓದನಂ | ಪಚ್ಯಮಾನಂ | ಸರಃ! ಗಿರಾ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣ, ಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸನ್ನತೀದೋಹತೇ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಮ ಗಚ್ಛ ಕ್ಯೇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿರೋ 
ಧಕಾಉ್ಕತ್ರೂನ್‌ | ತದೇನಾಹ |! ಅಆಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ತ] ತ್ರೂನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯಃ ಪರೋ ಮೇಘಾನಾಂ ಪರಸ್ತಾಡ್ವರತ್ತ ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓದನಂ | ಮೇಘ- 
ನಾಮೈತತ' | ಮೇಘಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಗಿರಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಪಚ್ಯಮಾಸಂ | ವಜ್ರನಿರ್ಫೋಷೇಣ ತಾಡ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅತೀತ. ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಸಹತೇ... 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 


ಮಾರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕನೀನಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ! ಪರಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗಿರಾ 
ತನ್ನ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಪಚ್ಯಮಾನಂ--ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಲ ೀಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌. 


wd 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥರಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ತ 
ಜೌ 


ಸ್ಸ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೆ 


ಹೂ 
ತಾಗ 
24 
ಇ 
WA 


ಘವನ್ನು ವೃ ಸ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ 4 
English Translation 


Shakra verily overpowers, Indra, overpowers all his enemies; 
116: worthy of love; abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 


thunder-voice 
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೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕೋ$ಧಿ ತಿಷ್ಕನ್ನವಂ ರಥಂ | 


` 
ಸಪಕ್ತನ್ಮಹಿಷಂ ಮೃಗಂ ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ಅರ್ಭಕಃ | ನ! ಕುಮಾರಕಃ | ಅಧಿ | ತಿಸ್ಪತ್‌ | ನವಂ | ರಥಂ | 
ನ। ಪಕ್ಚತಿ್‌ | ಮಹಿಷಂ | ಮೃಗಂ | ಸಿತ್ರೇ | ಮಾಶ್ರೇ | ವಿಭು5ಕ್ರತುಂ || ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ$5ರ್ಭಕೋ ನಾಲ್ಬಶರೀರಃ ಕುಮಾರಕಃ ಕುಮಾರ ಇವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥ- 
ಮಧಿ ತಿಷ್ಕತ" | ಅಧಿತಿಸ್ಯತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗವದಿತಸ್ತತೋ 
ಧಾವಂತಂ ಸರ್ವೈಮಳೃಗ್ಯಂ ವಾ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮೇಘಂ ಪಶ್ಲತ* | ಪಚತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕರೋಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು) | ಅರ್ಭಕಃ-- ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ | ಕುಮಾರಕಃ ನ ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ | 
ನನಂ-- ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು! ಆಧಿ ತಿಸ್ಮತ್‌-ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಿಷಂ-- ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮೃಗಂ ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ | ವಿಭುಕ್ರತುಂ-. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹಿಶ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಪಕ್ಷತ್‌- 
ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ,ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿಕ್ಕನಯಸ್ಸಿನ ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಧನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆದ್ರೂಸಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his father and mother the great deer-like many-functioned 


cloud. 
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ಗಾ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 
| 
ಆ ತೂ ಸುತಿಪ್ರ ಬೆಂಪತೇ ರಥಂ ತಿಸ್ಲಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| | | | 
ಅಧ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಚೇನಹಿ ಸಹಸ್ರಪಾದಮರುಷಂ೦ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮ- 


| 
ನೇಹಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಷ್ಣ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ।ತು ಸುಶಿಪ್ರ! ದಂsಪತೇ | ರಥಂ | ತಿಷ್ಠ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| ) | 
ಅಧ | ದ್ಯುಕ್ಸಂ | ಸಚೇವಹಿ | ಸಹಸ್ರ $ಪಾದಂ | ಅರುಷಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ೪ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ ೧೬! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಹೇ ದಂಪತೇ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಅತ್ರ ಗೃಹೋ ರಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ತು ತ್ವಂ ತಾನದ್ರಧಮಾ ತಿಸ್ಮ | ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕರಣಾನಂತರಂ ಸಶ್ಚಾದಹಂ ರಥಮಾರೋಹಾಮೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ! ಅಧ ತನಾರೋಹಣಾನಂತರನುಹನುಸ್ಕಾರುಹ್ಯೋಧೌ ಸಚೇ. 
ವಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇನಹಿ | ಸಂಗತ್‌ ಭವೇವ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುಕ್ಷೂ ದೀಪ್ತಂ ರಥಂ ಸಹಸ್ರಪಾದಂ 
ಬಹುಪಾದಮರುಷಮಾರೋಚನಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ ಕುಶಲಗಮನಮನೇಹಸನುಸುಪಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶಿಪ್ರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ | ದಂಪತೇ.-- ರಧವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತು. ನೀನಾದರೋ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ | ರಥಂ--ರಧದನ 1 ಆ ತಿಷ್ಠ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಆಧ-_ಆನಂತರ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಪಾದಂ.- ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಾ90- _ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಗಮುನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇಹಸಂ-_ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಚೇವಹಿ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳವನೂ, ರಥವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಕ. ಶಮಾನವಾದುದೊ, ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದ್ಯೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿದ್ದೂ. ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ರಥನನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


English Translation 


Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot ; 
then let us meet mounted together on that bright thousand.foted brilliant 


auspiciously-moving sinless (car) 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ ಘೇ ಮಿತ್ಕಾ ನಮಸ್ತಿನ ಉಪ ಸೆ ಕ್ವಿರಾಜಮಾಸತೇ 


| | | 
ಅರ್ಥಂ ಚಿದಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ ಯದೇತವ ಆವರ್ತಯಂತಿ ದಾವನೇ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ!ಘಫು! ಈ! ಇತ್ಯಾ | ನಮಸ್ಕಿನಃ | ಉಪ | ಸ್ವ೪ರಾಜಂ | ಆಸತೇ। 


| | | | | 
ಅರ್ಥಂ | ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯ | ಸು€ಧಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಏತನೇ | ಅಂವರ್ತಯಂತಿ | ದಾನನೇ | 
* ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 8 


ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ತಂ ಹೇಮಿಕ್ಸೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಘಹೇಮಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ವಿನ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ಮೇ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ತಂಘ ತೆಂ ಖಲ್ತ್ರೀಮೇನಮಿಂದ್ರ ಮಿತ್ಸೆ (ತ್ಕ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಸಿ ೃನೋತ$ನ್ನವಂತಃ 
ಸ್ತುತಿನಂತೋ ನಾಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವ et ರಾಜಮಾನಂ ನೋಸಾಸಕೇ | ಸೇವಂತೇ! 
ತಧಾ ಕೃತ್ವಾರ್ಥಂ ಟಟ ಕ ಧನಂ ಸುಧಿತಂ ಸುನು ಸ್ಮುಸಿತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯದ್ಯದೈತನೇ$ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಮನಾಯ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪುಂ ವಾ 
ದಾವನೇ ಹವಿರ್ದಾನಾಯಾವರ್ತಯಂತಿ ಸ್ತುಶಯಃ | ತದೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಥವಾಶ್ವಾ ನಾವರ್ತಯಂತಿ 
ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಘು--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ! 
7ಮಸ್ವಿನ8- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಇತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಉಪ ಆಸತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ| 
ಯೊತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮ | ಏತನೇ ಹೋಗಲು . ಆನರ್ತೆಯಂತಿ--- 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ದೆಮಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ- ೫ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಧಿತಂ-ಉತ್ತಪವಾಗಿ 


ಸ್ನಪಿತನುಮದಇ ಆದ |! ಅರ್ಥ» ಜಿತ್‌. ಧನನನ್ನೇ ಅನರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶನಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ 


(ಅಧವಾ ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ) ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಟುಪಿತವಾ ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೇ ಅನರು ಹೊಂದುತ್ಮೂರೆ. 
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English Translation 


(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 
(Indra) , they obtain his well-stored wealth, when (his horses) bring him on 
his way for the offering. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂಘೇಮಿತ್ಛಾ ನಮಸ್ವಿನ ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ನಾಣ್ಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| ಇ ಭರ) | ತ 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ್‌ಕಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸ ಏಷಾಂ | 


ಪ್ರಯ | | 
ಪೂರ್ನಾಮನು ತಿಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಶತ॥ 


॥ ಪದಷಾರಃ ॥ 
| | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಓಕಸಃ | ಪ್ರಿ ಯೇ ಮೇಧಾಸ: | ಏಷಾಂ | 


ಪೂರ್ನಾಂ। ಅನು | ಪ್ರ5ಯುತಿಂ ನೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ ಹಿತ್ತಪ್ರ ಯೆಸಃ । ಆಶತ!| ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಓಷಇಂ ದೇನಎಇನಇವಿರೀದ್ರಾದೀನಇಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾಣ. 
ಸ್ಯಾಶಸಃ ಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಅ 
ಕೀದೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಫಾ ೯೦ ಎಖಖ್ಯಂ ಪ್ರಯತಿಂ ಪ್ರದಾನನು ತ ಲಕ್ಷೀಕೃತ 


ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣದರ್ಭಾ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಸಾದಿತಸೋಮಾದಿಹನಿಷ್ಕಾಃ | 


॥| ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ನಾಾಂ-ಆತಿ ಮುಖ್ಯ ಇದೆ! ಪ್ರಯತಿೀಪ್ರದಾನವನ್ನು | ಆನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಪ್ರದಾನವನು 


BR 
ಆರಿಸಲು) | ವೃಕ NE ಹರಡಿರುವವರೂ (| ಹಿತಪ್ರಯಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನರೂ ಆದ | ಪ್ರಿಯೆ ಮೇಧಾಸಃ-_ವ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಯನರು | ಏಷಾಂ ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | 
ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ._ ಪುರಾತನದಾದ | ಓಕಸಃ- ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಆನು ಆಶತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡಿ 
ದನರೂ ಆದ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಯವರು ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪುರಾತನವೇದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋದಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 


manner of a pre-eminent offering 
ಮಾಮ್‌ 


ನಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಟಮೇಇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಾಜೇತಿ ಫಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಧನುಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾ. 
ದುಸ್ಲಿಗನುಷ್ಪುಪ್ಪುರೆಉಸ್ನಿಗಂತಮಿತಿ | ಪುರುಹನ್ಮಾ ಯನಿಃ | ಸ ಚ ಕೃಚಿತ್ಯಥಂಚಿದನಿಶೇಷಿತಂ | 
ಅನು. ೨.೩ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಯಾಂಗಿರಸಃ | ಆದ್ಯಾತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಮೋ ಬೃಹತ್ಯಃ। ದ್ವಿತೀಯಾ ಚತು- 
ರ್ಧೀಷಸ್ಕ 5 ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡ್ಬಹತ್ಯಃ ತ್ರಯೋದಸ್ಕುನ್ಮಿಕ್‌ | ಚತುರ್ದಶ್ಯ 
ಗುಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಾದ್ಯದ್ವಾದಶಕಾ ದ್ವ್ಯಷ್ಟಕಾ! ಆದ್ಯಶ್ಹೇತ್ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಅನು. 
೫-೨ ಇತಿಹಿ ತ್ಲೂಕ್ಸಣಂ ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವ ಇ' ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾದಿತ 
ಏಕಾದಶರ್ಚಕ! ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ | 


ಎ, ಅ, ೫.೨.೪ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು- ಎಂಟಿನೆಯ ವ.ಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸಿದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದ್ಯುಹ್ಮಿಗನು- 
ಇ ಸ್ಪಿಪ್ಪುರಉಷ್ಣಿಗಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಈ ಖಯಷಿಯು 
ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೩) ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, 
ನೂರು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯದು 
ಗಸ್ಣಿರ್‌ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹೆದಿನೈದನೆಯದು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾಡದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರ 
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ಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಶಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ ೭೦ 


ಎ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--ಲ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦॥ 


ಅಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ---೮, ೯, ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 


ಖಯಸಷಿ!-ಪುರುಹನ್ಮಾ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

೦ದೇೇ--೧-೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಮಃ) ! 
೭.೧೨ ಬೃಹತೀ | ೧೩. ಉಸಪ್ಲಿಕ್‌! ೧೪ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ! ೧೫. ಪ್ರರಉಸ್ಣಿಕ್‌, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ರಥೇಭಿರಧಿ$ಅ್ರಗುಃ । 


' 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತರುತಾ ಪೃತನಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ 
ಗೃಣೇ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| I | 
ಯಃ | ರಾಜಾ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ |! ಯಾತಾ | ರಥೇಭಿಃ | ಅಧಿ_$ಗುಃ! 


I | \ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತರುತಾ | ಪೃತನಾನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಯಂಃ | ವೃತ್ತ5ಹಾ | ಗ್ರೃಣೇ I oll 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿ ರಥೈರ್ಯಾತಾ ಗಂತಾ ಚಾಧ್ರಿ. 
ಗುರಧೃತೆಗಮನೋ; ನೈೈರ್ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತರುತಾ ತಾರಕಃ | ಯೆಶ್ವ ಜ್ಯೇಸ್ಟೋ 
ಗುಣೈೆಜ್ಜಾ್ಯ ಯಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಂ ಮಹಾಭಾಗಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇ | 
ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ! ಚರ್ಷಣೀನಣಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಅಧಿಿಗುಃ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ರಥೇಭಿ8-ರಥಗಳಿಂದ (ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾತಾ 
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ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾನಾಂ--ಸೇನೆಗಳಿಗೂ | ತೆರುತಾ-- 
ii ಇರುವನೋ | ಯೆಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೇಸ್ತಃ- ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | 
ಪೃತ್ರಹಾವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ (ಆಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಗೃಣೇ--ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ 

ರಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 

ಇಂದ್ರನು ಗುಣಗಳಿಂವ ಅತ್ಯಧಿಕನುಗಿಯೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನ್ನ 
ಸ್ತೃತಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 
I praise that Indra who 15,1136 lord of men, who proceeds irresistible 
in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 


slayer of Vritra, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನವಸೇ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಾ ನಿಧರ್ತರಿ। 
ಹಸ್ಮಾಯ ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತೋ ಮಹೋ ದಿವೇ ನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 


| | [ | 
ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ! ಶುಂಭ! ಪುರು5ಶನ್ಮನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿಶಾ। ವಿಂಧರ್ತರಿ| 
| | | 
ಹಸ್ತಾಯ | ವಜ್ರಃ | ಪ್ರತಿ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | ಮಹಃ! ದಿನೇ! ನ | ಸೂರ್ಯಃ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನೃಸೇ ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಂಭ! ಹವಿಸ್ಟ್ರೃದಾನಾದಿನಾಲಂಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಅನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಚ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ। ಯಸ್ಯ ತವ ವಿಧರ್ತರಿ ವಿಧಾರಕ 
ಇಂದ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವನುಸ್ತ್ಯಾಗ್ರ್ಯಮನೌಗ್ರ್ಯಂ | ತನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಮುಗ್ರತ್ವಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾ- 
ಯಾನಾೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಚೇತಿ ದ್ವೈತನುಸ್ತಿ | ತತ್ಪೌಗ್ರ್ಯಚಿಹ್ನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹಸ್ತಾಯ ಕರಾಯ ಹನನಾಂಯ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ಸಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ಪ್ರತಿನಿಹಿತೋ ಭವತಿ 


ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ದಿವಸಾಂ ವಾ ಅಥವಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹನ್ಮನ್‌ _ಪುರುಹೆನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಯಸಿಯೇ | ಯುಸ್ಕ-.ಯಾನ | ವಿಧರ್ತ್ಶರಿ- 
ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ದ್ವಿತಾ--ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ್ದ 
ಉಸಕರಣಗಳಿರುವುವೋ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅವಸೇ. -ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ | ಶುಂಭ 
ಹವಿಪ್ಪ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು | ದಿವೇ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಃ ನ--ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ! 
ಹಸ್ತಾಯು- ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ದರ್ಶತಃ--ರಮ್ಯುವಂದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರ8- ನಜ್ರಾಯುಧನು | ಪ್ರತಿಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಖಯಷಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಟೆ ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹವಿಷ ನೃ) ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ರಮ್ಯ ನಾದ ರೂಸವುಳ ದ್ಲೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಚ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಒಡಿಯಲ್ಬಟ್ಟೆ. 


English Translauon 


Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there 1s a two-fold might ; he holds in his hand (to smite hi 


enemies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಶ್ಚಕಾರ ಸದಾವೃಧಂ | 


| | | 
೦ದ್ರಂ ನ ಯಜ್ಞೆರ್ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಮನುಭ್ವಸಮಧ್ಯೃಷ್ಟಂ 


ಇ 
ಜ್ರ ವ J ಸ್ಟಾ ೀ- 


ಯೆ 
ಜಸಂ ॥್ಠಿ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನಕ! ತಂ | ಕರ್ಮಣಾ | ನಶತ್‌ |! ಯಃ | ಚಕಾರ | ಸದಾsವೃಧಂ | 


| | | | \ 
ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಯಜ್ಞಃ | ವಿಶ್ವಐಗೂರ್ತಂ | ಯಭ್ವಸಂ | ಅಧೃಸ್ಟಂ! ಧೃಷ್ಟ್ಠು೪ಓಜಸಂ! 
॥ ಸಾಯೆಣ ಷ್ಯಂ $ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಕಿಷ್ಟಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಕಿಷ್ಟಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ನತಸ್ಸತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯಃ | ಆ. ೭.೪ ಡ್‌ ಇತಿ ॥ 
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ಹಟ ಇ ಇಬ ಗ ಎಣ ಎಂಜಿ ಇಂಂಇ್ಬ್ಬೂಾ ಂೈೌ್ಶಉ್ಫ೮೭೬| ANAM, ಇ ಎಇ. ಹಾ ದುಗ ಗಿಡಿ ಇ ಇಟು ಜಿಬಿ ಜಿಡಿ ನಿ ಚಟು ಎಂ NAS 


ತಂ ಜನಮನ್ಯೋ ಮರ್ಷಕೋ ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಹನನಾದಿವ್ಯಾಸಾರೇಣ ನಕಿರ್ನಶತ್‌ | ನೈವ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ! ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರಮೇನಾನುಕೂಲಂ ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನೈಃ | ಕೀದೃಶನಿಂದ್ರಂ | 
ಸದಾವೃಧಂ ಸದಾ ವರ್ಧಕಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಮೃಭ್ವಸಂ ಮಹಾಂತಮಧೃಷ್ಟಮನ್ಯೈೈ- 
ಧನೃಷ್ಟ್ನೋಜಸಂ ಧರ್ಷಕಬಲಂ ॥ 

೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸದಾವೃಧಂ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯಬ್ಬಸಂ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅಧೃಷ್ಟಂ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಧೃಷ್ಟೋೋಜಸಂ-_ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ ನ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಚೆಕಾರ--ಪೂಜಿಸುವನೋ। ತಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕರ್ಮೆಣಾ--ಹಿಂಸುದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಕಿ8 ನಶತ್‌ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಅಸ್ರತಿಹೆತನೂ, ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, 


English ‘Translation 


None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices, —(Indra) ever giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 

» ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಕಷಸ್ಟಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ 
ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿಶೃತಮಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | ` | 
ಅಷಾಳ್ಳಮುಗ್ರಂ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಹೀರುರುಜ್ರಯಃ। 
| | 
ಸಂ ಧೇನವೋ ಜಾಯಮಾನೇ ಅನೋನವುರ್ದಾವಃ ಕ್ಲಾಮೋ 


ಅನೋನವುಃ ॥ ೪ ॥ 
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8 ಪದಪಾಧಃ 4 
I | | | 
ಅಸಾಳ್ಲೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹೀಃ | ಉರುಜ್ರಯಃ | 
| | | 
ಸಂ | ಧೇನವಃ । ಜಾಯಮಾನೇ | ಅನೋನವುಃ! ದ್ಯಾವಃ | ಶ್ಲಾಮಃ | ಅನೋನವು: ॥೪॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಷಾಳ್ಲ ನುಸೋಢಮುಗ್ರ ಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭನಿ- 

ತಾರಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಉರುಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಾ 
ಭೇನನೋ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಗಾನ ಏವ ವು ಸಮನೋನವುಃ ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ನ 
ಹೇನಲಂ ಧೇನವ ಏನ ಅಪಿ ತು ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಕ್ಪಾಮಃ ಸೃಥಿವ್ಯಶ್ನ ಸಮನೋನವುಃ | 
ತತ್ರಶ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಬಹುವಚನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 _ ಜಾಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಹಿ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಉರುಜ್ರ ಯಃ -ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 1 ಧೇನವಃ-_ಧೇನುಗಳು | 





ಸಮನೋನವುಃ ಸ್ತು ತಿಸಿದವೋ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಶ್ಲಾಮಃ. -ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು! 
ಅನೋನವುಃ- -ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ | ಅಷಾಳ್ವಂ- -ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | 
ಪೈತನಾಸು-ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ. | ಸಾಸಹಿಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಧೇನುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


(1 laud) him who is not to be withstood, the mighty, the conqueror 
in hostile hosts; whom, when he was born, the strong rushing cows wel- 
comed and the heavens and the earths praised 

[ xxv 4] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ತೇ ಶತಂ ಶತಂ ಭೂಮಿರುತ ಸ್ಫೃಃ। 


ಲು 
| 
ನ ತ್ವಾ ವಜ್ರಿನ್ಸೃಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಅನು ನ ಜಾತಮಷ್ಟ 


ರೋದಸೀ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ! ತೇ! ಶತಂ ಶತಂ | ಭೂಮಿಃ | ಉತ | ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 
| | | | 
ನ!ತ್ವಾ।ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ। ಸೂರ್ಯಾ | ಅನು | ನ! ಜಾತಂ! ಅಷ್ಟ | ರೋದಸೀ 


ಚ್ಚ ।1೫॥ 


i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪಸಾಮಪಕ್ಷೇ ಯದ್ದಾವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರತೇ ಶತಂಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 


ರೂಪೌ 1 ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರತಿಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಿ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಸಿ 
ನಾಶ್ನುವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಭೂಮಾರ್ಭೂಮ್ಮ ಸ್ತೇ ತವ ಮೂರ್ತಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಾಯ ಶತಂ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ನುವಂತಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಮಾ ಅಗಣಿತಾ ಅಸಿ ಸೂಂರ್ಕಾ ನಾನುಭವಂತಿ | 
ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ! ನ ತತ್ರ ಸೂಯೊಃ ಭಾತಿ! ಕ ಉ.೫.೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 
ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನಂ ಕಿಂಚನ ನಾಷ್ಟ | ನಾಶತೇ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಾಕ್ನು- 
ಮಾತೇ! ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ತಿರಿಚ್ಯನೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್ಪಥಿವ್ಯಾ ಜ್ಯಾಯಾನತರಿಕ್ಷಾಚ್ಜ್ಯಾಯಾಸ್ಚಿ- 
ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೩.೧೪.೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು | ಯೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶತಂ 

ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ದ್ಯಾವ -ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಸ್ಯುಃ. ಇದ್ದರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶತಂ ಭೂಮಿಾ&. 


ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಧ್ವಿಯಿದ್ದರೂ (ಅವು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸರಿತೊಗಿಸಲಾರವು) | ವಜ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ। ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಗ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ಸೂರ್ಯಾಃ-_ ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹೆ| ನ ಅನು... 
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ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನುಗಲಂರರು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವುದೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಸ್ಟ- ನಿನ್ನನ್ನು 


ವ್ಯಾಸಿ ನಿಸಲಾರವು | ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಸನಿಸಲಾರವು. 








ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಒಂದು ದೇ ಮ್ಯೈಲರೋಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವುಗಿದೆ ರೊ, ನೂರು 
ಪೃಧ್ವಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಥಿನ್ನನ ಸಿ ಸರಿತೊಗಿನಲಾರವು. ವಜ್ರುಯ.ಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇ ಂದ್ರನೇ, 
ಯಷ್ಟು ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮನನಗಲುರರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅನಶೆನ್ಸನಮೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳುಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮ್ಯಸಿಸ 


English Translation 


Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths —-0O thunterer,) not evena thousand suns 
would reveal you, — yes) no created thing would fill you, nor heaven and 


earth. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಸನಿನ್ನೇನಲ್ಲತವನ 
ಯದ್ಯಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಧವನ್ನು(೫-೬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಢನುಂ ತ್ರಿನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸವೇಕಂದು 
EE EN ನ | ತೇ ಶತಂ | ಯನನತಕ್ತೈ ನಿತಿ ಪ್ರಗಾಧಾಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರ। ॥ 


| 
ಆ ಪಪ ಶ್ರಥ ಮಹಿನಾ ವೃಷ್ಣಾ, ವೃಷಸ್ವಿ ಶ್ವಾ ಶವಿಷ್ಮ ಶವಸಾ । 


ಪಿ | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನ ಮಘವನ್ನೋನುತಿ ವ್ರ ಜೇ ನಜಿ ಜ್ರಿಇಸ್ಸಿತ್ನಾ ತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರ 1 


| 
ಆ | ಪಸ್ರಾಥೆ | ಮಹಿನಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ | ವೃಷ್ಠನ್‌ | ನಿಶಾ | ಶವಿಳ್ತ | ಕವನ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವ | ಮಘ$ನನ್‌ | ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೆಃ | ವಜ್ರಿನ” 1 ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | 


| 
ಊತಿ€ಭಿಃ | ೩೬ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್ನಭಿಮತವರ್ಷ ಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಪಸಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಯಸಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಾನಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಮಹಿನಾ 
ಮಹತಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ಮೀಯೇನ | ಅಥವಾ ನೃಷ್ಣ್ಯೇತ್ಯೇತಚ್ಛವೋವಿಶೇಷಣಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಭಿಮತ- 
ವರ್ಷಕೇೇಣ ಮಹತಾ ಬಲೇನಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಪೂರಯಸೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅಧ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ಗೋನುತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನನ ಹೇ ವಜ್ರಿ- 
ಸ್ವ್ರೃಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಕೈಃ ಸಾಧೆನೈಃ | ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಥೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 
ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ। ವೃಷ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಿನಾ.... 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಒಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಶ್ತವಾದೆ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--_ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, | ಆ ಪಪ್ರಾಥ--ವ್ನಾ ಪಿಸಿ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಘವನ್‌- ಧನನಂತನೂ | ವಜನ್‌ 
ವಸ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಚ ನೇ! ಗೋನುಕಿ೨-ಗೋವುಗಳಿಂದ iki | ವ್ರಜೇ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ) | ಅಸ್ಮಾನ — ನಮ್ಮ; ನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ- 
MS | ಊತಿಭಿತರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅನ-ರಕ್ರಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ 
ಸನುಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಧನನಂತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; O Maghavan, thunderer, guard us with your 
manifold protections, (when we march) against the well-stocked cowpen of 


our enemies. 
4; ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ನ ಸೀನುದೇವ ಆಪದಿಸಂ ದೀರ್ಫಾಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

| | | | 
ಏತಗ್ವಾ ಚಿದ್ಯ ಏತಶಾ ಯುಯೋಜತೇ ಹರೀ ಇಂದ್ರೋ 


| 
ಯುನಯೋಜತೇ ॥ ೭೩ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ನ|।ಸೀಂ |! ಅದೇವ | ಆಪತ್‌ |! ಇಷ? | ದೀರ್ಫಾಯೋ ಇತಿ ದೀರ್ಥ5ಆಯೋ | 
| 
ಮತಣ್ಯಃ | 
| | | \ | 
ಏತ5ಗ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಏತಶಾ | ಯುಯೋಜತೇ |! ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಯುಯೋಜತೇ ೭! 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೀರ್ಫಾಯೋ ನಿತ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋ€ದೇವ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯದೇವರಹಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಮನುಸ್ಯಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ನಾಪತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಯೋ ಮತ್ತೋ *ಸ್ಕೇಂದ್ರ-. 
ಸ್ಕೈತಗ್ವಾ ಚೆ | ಏತವರ್ಣಾವೇನಾಶ್ಮ್‌ಾ ಭವತೋ ಭಿಮತದೇಶಗಮನಾಯ | ಏತಶೈತಶಾವಶ್ಟ್‌ 
ಯುಯೋಜತೇ ಯೋಜಯ ತಿ ರಥೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತುಂ! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯೋಜಕೇ ತನ್ನ 
ಯಃ ಸ್ಮಾತಿ।| ಸನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ದೀರ್ಫಾಯೋ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | ಏಿತಗ್ವಾ 
ಚಿತ್‌. .ಬಹುನಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಏತಶಾ.- ಶ್ವಗನನ್ನು 'ಯುಯೊ3ಜತಿಃ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ । 
(ಯಃ) ಇಂದ್ರಃ ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಹರೀ - ಹರಿ ನಂಜ್ಞ ಕಮದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಯುಂಯೋಜತೇ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸವಪೀ) | ಅದೇವಃ- -ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ | 
ಮತಣ್ಯಕ ಮಾನವನು | ಸೀಂ- ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಆಪತ. -ಹೊಂದುವುಸೇ ಇಲ್ಲ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಬಹೆನಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುಪೆಯೋ, ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

English ೩1151೩1100 


O long-lived Indra, the mortal who has not you as his deity 
obtains no food ; (he who praises not) that steed-borne India, who yokes 


to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ 


| | 
ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ವಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ! ವಃ ಮಹಃ | ಮಹಾಯ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ! ದಾನಾಯ | ಸಕ್ಸಣಿಂ | 
| "| | | | | 
ಯಃ | ಗಾಧೇಷು | ಯಃ | ಆ5ಅರಣೇಷು | ಹವ್ಯಃ |! ವಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ! ಹವ್ಯಃ ೮ | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೋ ನೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಮಹಾಯ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾಯೆ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಸಚಮಾನಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಥೇಸೂದಕೇಷು ಹವ್ಯೋತಸ್ತಿ 
ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ! ಯಶ್ಚಾರಣೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷೂದಕೇಷು ಸ್ಥಲೇಷು ವಾ ಹವ್ಯೋಸಸ್ತಿ! 
ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಯಾಯ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋತಸ್ತಿ ಭವತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಧೇಷು. -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ. -ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ! ಅಸ್ತಿ._ಆಗಿರುವನೋ | 1. -ಯಾರು | ಆರಣೇಷು- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕರಿನವಾದ 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಹವ್ಯಃ-_ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ | ತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಮಹಾಯ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಾನಾಯ--ದಾರ್ನಾಧವಾಗಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ-_ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ವಃ-- ನೀವು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕರಿನವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Great (priests), worship that Indra who is propitiated by gifts; 
who is to be invoked in the shallows and in the depths, and who 1s to be 


invoked in battles 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ವರೃಶಸ್ತ್ರ ಶೂರ ರಾಧಸೇ । 


| | | 
ಉದೂ ಷು ಮಹ್ಯೈ ಮಫಘವನನ್ಮಘತ್ತಯ ಉದಿಂದ್ರ ಶ್ರವಸೇ 


ಮಹೇ॥೯॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ » 
| | I 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಃ। ವಸೋ ಇತಿ | ಮಹೇ | ಮೃಶಸ್ವ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ | 
| | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು। ಮಹ್ಯೈ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಬೂದು ಮೃಶಸ್ವ | ಉನ್ಮೃ- 
ಕಸ್ಟೈವ \ ಉತ್ಕಾ ಪಯ | *ಮರ್ಥಂ |! ಷುಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇನ್ನಾಯ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಮಘವ. 
ನ್ನಿಂದ್ರ ಉನ್ಮೃಶಸ್ಪ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತೇ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ | ತಥೋನ್ಮೃಶಸ್ತ್ರೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶ್ರವಸೇ ಕೀತೆನ್ಯೃ! 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ- ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸು-ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಉದು ಮೃಶಸ್ವ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು |! ಮಫರಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮುಹ್ಯೆ ವ ಅತ್ಯಧೀವಾದ | 
ಮಫಘತ್ತಯೇ-- ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ |! ಉದು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳುನಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ.-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ! ಶ್ರವಸೇ--_ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಉತ್‌ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುನಂತೆ ಮಾಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ವಸತಿದುಯಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವ.ಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಕಧಿನಾದ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ಶಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು, 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ.೮. ಸೂ ೭೦, 
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English Translation 


O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant food; 
raise us up) Maghavan, for abundant wealth; raise us up, Indra, for 
abundant fame. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ಸ 
| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಯತಯುಸ್ತ್ಟ್ವಾನಿದೋ ನಿ ತೃಂಸಸಿ । 


| 
ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಟ ತುನಿನೃ್ಶಮ್ನೋರ್ವೋರ್ನಿ ದಾಸಂ ಶಿಶ್ನಭಥೋ 


ಹಥ್ಛೈಃ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಲಾರಕ ॥ 
ತೃಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಬುತ5ಯುಃ | ತ್ಪಾ ನಿದ |ನಿ| ತೃಂಪಸಿ | 
| | 
ಮಧ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ | ತುವಿ€ನೃಮ್ಮ | ಊರ್ವೋಃ | ನಿ! ದಾಸಂ | ಶಿಶ್ನಥಃ 1 ಹಥೈಃ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಕಿಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತಯುರ್ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ತ್ಯಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಮಾನಿದಃ | ತ್ವಾಂ ಯೋ ನಿಂದತಿ 
ಸಃ | ಅಯಜನಮೇವ ನಿಂದಾ ತವ! ತಸ್ಮಾದಯಸ್ಪುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿ ನಿತರಾಂ ತೃಂಪಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ 1 
ತಸ್ಯ ಧನಮಪಹೃತ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ! ಏನಂ ಸಂತಪ್ಯ್ಯ ಹೇ ತುನಿನೃಮ್ನು ಪ ಚ್ರಿಥೊತಧನ ಸ ಶ್ವಂ ತವೋರ್ವೊೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ$ಸ್ಮಾನ್ವಸಿಸ್ಪ | ಊರುಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ! ದಾಸಮುಪಕ್ಷಷಯಿತಾರಮಸ್ಮದ್ದೇಷಿಣಂ 
ಪಾಪಂ ವಾ ಹಥೈರ್ಹನನೈರ್ನಿ ಶಿಶ್ಲಥಃ | ಮಾರಯಸಿ | ಅಥವಾ ತ್ವದ್ಧಿರೋಧಿನಂ ದಾಸಮಸುರಂ ಡಿ 
ಶಿಶ್ಲಥೋ ಹನನೈಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತಯಂಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ವಾನಿದ॥... 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ದುಸ್ವನಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ) ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ನಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತ್ರಂಪಸಿ- 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುವಿನ್ನ ಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಒಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಊರ್ನೊೋ॥--ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ | 
ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ | ವಸಿಷ್ಟ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ತ ಯವನ್ನು ಕೊಡು |! ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಥೈಃ-- ಹನನಸಾಧನಗಳಿಂದ | ನಿಶಿಶ ಶ್ನಥಃ-_- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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** ಭಾವಾರ್ಥ ೫ ' 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಟ ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ೬ಪಹೆರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು , 
English Translation 


Indra, who delights in offerings, satisfy us abuudantly with 
(the possessions of him) who despises you; O you, possessed of vast wealth, 


shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅನ್ಯವ್ರುತನುಮಾನುಷಮಯಜ್ಞಾನನಮುದೇವಯಂಂ | 


| 
ಅವ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ದುಧುನೀತ ಪರ್ವತಃ ಸುಘ್ನಾೂಯ ದಸ್ಕುಂ 


ಪರ್ವತಃ ॥ ೧೧ ॥ 


0 ಪದರ ॥ 
| | | | 
ಅನ್ಯ5ವ್ರತಂ | ಅಮಾನುಷಂ |! ಅಯೆಜ್ವಾನಂ | ಅದೇನ$ ಯಂ | 
| | ಗ] | | | 
ಅನ | ಸ್ವಃ | ಸಖಾ | ದುಧುನೀತ | ಸರ್ವತಃ | ಸು*ಘ್ನೂಯ ! ದಸ್ಕುಂ | ಪರ್ವತಃ!!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನೃವ್ರತಂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಣಂ ಅತ ಏನಾಮಾನುಷಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರ- 
ಯಾಜಿನಾಮಪ್ರಿಯಮಯಜ್ವಾನಮಯಷ್ಟಾರಮದೇವಯುಮದೇವಕರ್ಮಿಣಂ ಪಾಪಿನಂಸ್ಟಃ ಸ್ವರ್ಗಾ- 
ದವ ದುಧುನೀತ | ಅ ಬಾಲಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ! ಸಖಾ ಪರ್ವತಸ್ತವ ಸಖಿಭೂತಃ ಪರ್ವತ ಯಃ! 
ಯದ್ಯಪ್ಯನೃಂ ದೇನವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಸಃ ತಧಾಪಿ ಸಾತಯತ್ಯೃನಿಃ। ನ ಕೇವಲಂ ಧೂನ- 
ನಮಾತ್ರಂ ಅಸಿ ತು ಸುಘಯ ಸುಷ್ಮು ಹಂತ್ರೇ ಮೃತ್ಯವೇ ದಸ್ಯು ಬಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣಂ ಪರ್ವತಃ ಪ್ರೇರ- 
ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅತ ಇಂದ್ರಮೇನಾನಶ್ಯಂ ಯಜಧ್ವನಿುತಿ ಶೇಷಃ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಖಾ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ | ಪರ್ವತಃ. ಪರ್ವತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಅನ್ಯವೃತಂ-- 
ವಿಧಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ I ಅಮಾನುಷ: ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ | 
ಅಯಜ್ವಾನಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನೂ | ಅದೇನಯು ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜೆಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಪಾಸಿಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದೆ |! ಆವ ದುಧುನೀಶ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ | ಪರ್ವತಃ--ಆದೇ ಪರ್ವತನು 
ದಸ್ಕ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸುಘ್ನಾಯ-. ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ ಖ.ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪಾನಿಷ್ಠನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ. ಅದೇ ಪರ್ವತನು ಹಿಂಸಕಉದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


May your friend, Parvata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the enemy of men; him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Paivata hurl the Dasyu down to the stern 


smiter (death) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6 8 


| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ದಾವನೇ । 
| 


| 
ಧಾನಾನಾಂ ನ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾಸ್ಮಯುರ್ದಿ8 ಸಂ ಗೃಭಾಯಾ- 


ಸ್ಮಯುಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದಖಾಗ; ೪ 


aL 


| | 
| ಇಂದ್ರ | ಆಸಇಂ | ಹಸ್ತೇ! ಶವಿಪ್ಪೆ | ದಾವನೇ 


ತ್ವಂ | 


| 
ಧಾನಾನಾಂ| ನ| ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮ$ಯಂಃ | ದ್ವಿಃ। ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮ5ಯುಂಃ! 


ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವನ್ನಿಂವ್ರ ತ್ಶಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾವನೇ ಪ್ರದಾನಾಯಾಸಾಂ ಗವಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ ॥ ಏತಾ ಗಾ ಹಸ್ತೇ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಾನಾನಾಂನ | ಧಾನಾ 
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ಭ್ರಷ್ಟಯೆವಾಃ॥ ಅತ್ರಾಪಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ!! ಧಾನಾ ಯಥಾ ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ ತದ್ದದ್ಧೃುಹಾಣ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ! 


ಆಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಃ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮಯುಃ ಸನ್‌ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಪುನರ್ದ್ವಿ- 
ವಾರಂ ಸಂಗೃಹಾಣ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಿಸ್ಮ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಸ್ಮಯುಃ- 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ದಾವನೇ. ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾನಾನಾಂ ನ- 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅಸಾಂ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ--ಹಿಡಿದುಕೊ | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳದನಾಗಿ | ದ್ವಿಃ--ಎರಡು 
ಸಲ | ಸಂ ಗೃಭಾಯ-- ಅವನ್ನು ಕೈ ಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಅವನನ್ನು ಕೈಲೆತ್ರಿ ಹಡಿ. 
English Translation 


Most powerful Indra, in your favour towards us, take these cows in 
your hand, as fried grain, to give to us; yes, take them twice in your 


favour towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
` 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛತ ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಶರಸ್ಯ ] 


ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭೋಜಃ ಸೂರಿರ್ಯೋ ಅಹ್ರಯಃ ॥ ೧೩ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಕ್ರತುಂ | ಇಚ್ಛತ | ಕಥಾ |! ರಾಧಾಮ |ಶರಸ್ಯ | 


| | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ। ಭೋಜಃ | ಸೂರಿಃ । ಯ | ಅಹ್ರಯಃ | ೧೩ ॥ 


ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜೋತಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಕತುಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಮಿಚ್ಛತ ಕರ್ತುಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಶರಸ್ಯ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ಹಿಂಸಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧಂಯಾಮ 
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ಕಿಂ! ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರ- 
ಕೋಂಪ್ರಯೋ8$ನವನತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಳ 


ಸಖಾಯಃ-ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಕ್ರತುಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛ ತ ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ | KE ಇಂದ್ರನು 1 ಭೋಜಃ.- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಮಃಖಾನುಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸೂರಿ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅಹ್ರಯ:--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ-_ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಾಧಾಮ-ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿರಿ, 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ದುಃಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಫ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


English Translation 


Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform the praise of (Indra) the destroyer, who 15 the 


recompenser of enemies, the sender of reward, the unvanquished ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
] ) 
ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಯಸಿಭರ್ಬಹಿಷ್ಮದ್ಧಿಃ ಸ್ತನಿಷ್ಠ್ಕಸೇ । 


| | | | 
ಯದಿತ್ಥ ಮೇಕವೆ ಜಾ ವತ್ಸಾನ್ಸರಾದದಃ ENT 


[| ಪದಪಾರೆಃ 
| | | 
ಭೂರಿ೯ಇಭಿಃ ! ಸಮಹ | ಜುಪಿಇಭಿಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮ39ಭಿಃ | ಸ್ತವಿಸ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇತ್ಸಂ | ಐಕೆ೨5ಬಿಕಂ | ಇತ್‌ | ಶರ | ವತ್ಪಾನ್‌ | ಪರಾsಡದಃ | ೧೪ || 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮಹ ಸಮಾನಪೂಜ | ಸನೆಗ್ಯಃ ಸೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಬ್ಯುನಿಭಿ- 


ಶತೀಂದ್ರಿಯಚ್ಚೈ ರ್ಗುತ್ತಿಗ್ದಿರ್ಬರ್ಜಿಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ರ್ಯಾಗವ ದ್ರಿ; ಸ್ತವಿಷ್ಯಸೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
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ಇತ್ಸ ಮೇಕಮೇಕಮಿದೇಕಮೇಕಮೇನ ಬಹೂನ್ವೈತ್ಸಾನ್‌" ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪರಾದದಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ! ಹೇ ಶರ 
ಹಿಂಸಕ ಶತ್ರೋಃ | ಆತ್ರ ವತ್ಸಶಬ್ಬೋ ವತ್ಸಮಾತ್ಮಣಾಂ ಗವಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಗಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ॥ 
4 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಶರ. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇತ್ಯಂ-_ಈ ರೀತಿ | 
ಏಕಂ ಏಕಂ ಇತೀ. ಇದೊಂದ್ಕು ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವತ್ಸಾನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಪರಾದದಃ.-ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವಿಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸಮಹೆ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ-.ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ | RED 
ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯಷಿಭಿ8ಖಸಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಿಸ್ಯಸೇಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ರತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದೃ 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖ.ಹಿಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 
Indra, the common object of our worship, you are praised by many 
saciificing Rishis ; for it is you, destroyer of foes, who thus give calves 
in succession to your worshippers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘವಾ ಕೌರಂದೇವ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ನಸ್ತ್ರಿಭ್ಯ 
ಆನಯತ್‌ 
ಅಜಾಂ ಸೂರಿರ್ನ ಧಾತನೇ 1 ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


| | 
ಕರ್ಣ5ಗೃಹ್ಯ | ಮನವಾ! ಶೌರ;ದೇವ್ಯಃ ವತ್ಸಂ ನಃ ಶ್ರ೪ಭೈಃ | ಆ | ಅನಂಯತ್‌ | 


| 
ಅಜಾಂ | ಸೂರಿ | ನ | ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯಂ ಮಘವೇಂದ್ರ ಸ್ತ್ರ ಭ್ಯೊ ೯ ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ 8 ಸಜಾಶಾಚ್‌ಾ ಿರದೇವ್ಯಃ | ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ 
ಇತಿ ದೇವಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | 4 ಶ್ಚ ತೇ ಇ 8A | ತೇಷಾಂ ಹಿತಂ ಶೌರದೇನಂ 
ಯುದ್ಧಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕ್ಯೋ ಗಾಃ ! "ಯುದ್ಧ (ಶತ್ರೂನ್ಲೆತ್ವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವತ್ಸಂ ನ | 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ವತ್ಸ ಸಹಿತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಗೈ ಕ್ಕ ಜಡ ಗೃಹೀತ್ವಾನಯತ್‌| ಆನಯತು! ಸೂರಿರ್ನ 
ವ್ರೇರಕಃ ಸ್ವಾಬೀವ ತೆ ಪಾನಾಯಾಚಾಂ ಯಥಾ ಸ ಆನಯತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತದ್ವದಿತಿ ! 


॥ ಸ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಾತನೇ--_ಕ್ಷೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ! ಅಜಾಂ-- ಆಡನ್ನು | ಸೂರಿಃ ನ.ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿನಿಯನು, 
ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ |! ಮಘ ನಾ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶೌರದೇವ್ಯಃ-- ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು । ವತ್ಸಂ ನ. ಅನ್ರಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು | ತ್ರಿ ಭ್ಯಃ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ | ಆನೆಯತ್‌--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 


ಕರೆತೆರಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಲೇರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಆದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ, ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಆಪಹರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive enemies), as the owner leads a goat to 
drink. 

ಯಾಮ್‌ ಅ- 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಳ್‌ 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುದೀತಿಪುರುನೀಳ್ದಾ ವೃಷೀ 

ತಯೋರನ್ಯತರೋ ನಾ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯತ್ರೋ ದಶಮೀದ್ವಾದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯ 
ಏಕಾದಶೀತ್ರಯೋದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಸತೋಬ್ಭ ಹತ್ಯೆ 8 । ಅಗ್ನಿ ರ್ಜೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಹ್‌ ಶಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತುತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ Ke | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪುಹೋಭಿರಿತಿ ನನ | ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಸೂಕ್ತವ್ಣು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುದೀತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಯುಸಿಗಳು. 
ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಮತ್ಯಾರಾದರೂ ಖಯಸಿಯಿರಬಹೊದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು, ಹತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹೆನಾದಿಲ್ಪನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು 
ಹನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿಮೂರು, ಹೆದಿನೆ ಸೈದನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸತೋಬ ಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಪ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ತ್ವಂ ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಹ್‌ ರ? ತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವ ೦ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ... ೭೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-ಲ 8 ಸೂಕ್ಮ್‌೭೧॥ 
ಅಸ್ಪಕ. ೬೬ ಅಧ್ಕಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ. ೧೧, ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ---೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ ಸಂದೀತಿಪ್ರರುಮಾಳ್ಡ್‌ಾ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದೇ-೧-೯. ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೦-೧೫. ಪ್ರಾಗ:ಥಂ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಣರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂನೋ ಆಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿಃ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ಅರಾತೇಃ 


| 
ಲ್‌ 
ಮತಣ್ಯಸ್ಯ Hu 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಉತ 


pi 


[ | sl 
ತ್ಯಂ | ನಃ ಆಗ್ನೇ | ಮಹ859%5 | ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ 


| 
ಉತ | ದ್ವಿಷಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಾಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ ರ್ಧನೈ ರ್ನಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ ! 


ವಿಶ್ವಸಾ , ಬಹುವಿಧಾಷರಾತೇರದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅದಾನಾದ್ವಾ ಪಾಹಿ | ತ್ವಮೇವ ಮಹದ್ಧ ನಂ ದತ್ವಾ- 
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ಇಲ್‌ WH 





NY UE 


ಧಾತುರದಾನಾದ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ | ಮಹೋಭಿರ್ಯಾಕಸ್ಥ ಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಇವಿ ಎನನ 


ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುರ್ಮುತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಸಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಲಂ ದತ್ರೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಅಥವಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಾದ್ರಕ್ಷೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅರಾತೇರಿತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಪಕ್ಷೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಮತ್ತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ-_ನೀನು | ನ8.ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಹೋಭಧಭಿಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಪಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅರಾತೇಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 
ಕೃಪಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ-. ಮತ್ತು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುವಾದ | ಮತ್ತ್ಯಸ್ಕ- _ಮಾನವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜ್ಯನ *ದ ಧನಪ್ರಧಾನದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸು, ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 
ಆಧವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಕೃಸಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಾದ ಮಾನವಸಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Agni, protect us by great wealth from every niggard and mortal 
foc. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
[ | 
ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಈಶೇ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಿಯಜಾತ । 


| | 
ತ್ವಮಿದಸಿ ಸ್ರಪಾವಾನ್‌ ॥॥ ೨ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ಮನ್ಯುಃ | ಪೌರುಸೇಯೆಃ |! ಈಶೇ | ಹಿ 1 ವಃ! ಪ್ರಿಯ5ಜಾತ | 


ತ್ವಂ! ಇತ್‌ | ಅಸಿ! ಕಸಾ ವಾನ್‌ || ೨॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 
ಹೇ ಸ್ರಿಯಜಾತಾಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸಾರುಷೇಯಃ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೀ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ 
ಬಾಧಿತುಂ | ಅಸ್ಮದಾದಿಭೀ ರಕ್ಷಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಿನಾಚರಾಃ ಖಲು ಪುರುಷಾಃ ಅತೋ ದಿನಾ ತವ 


ಹಾನಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ ! ಅಥ ರಾತ್ರಿಂಚರಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಯಃ | ತೇಭ್ಯೋ*ಹಿ ಸೀಡಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಕು- 
ಚೃತೇ!ತ್ವಮಿತ್ತ್ವನೇನ ಖಲು ಕ್ಷಸಾನಾನ್ರಾತ್ರಿಮಾನಸಿ । ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಗ್ನಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಜಾತ-- ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೌರುಷೇಯಃ ಪುಸುಷನಿಂದ 
ಪ್ರ ಕಟವಾಗತಕ್ಕ | ಮನುಃ ಕ್ರೋಧವು | ವಃ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನಹಿ ಈಶೇ ಹಿ. ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು | ತ್ವಮಿತ್‌--ನೀನೇ। ಕ್ಷಷಾವಾನ್‌--ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದೆ ಪ್ರಕಟತವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಂತೆಹೆ 
ಕ್ರೋಧವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


O you who were born loved, no human anger can harm you,— you 
only are the lord of night. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸನೋ ವಿಶ್ವೇಭರ್ದೇವೇಭಿರೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದೃದ್ರಶೋಚೇ | 


| | 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ ॥ ೩ ॥ 


» ಹದಪಾರಃ ॥ 
| ] | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ ! ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಭದ್ರ;sಶೋಚೇ | 


ರಯಿಂ! ದೇಹಿ | ನಿಶ್ಚ೯ನಾರಂ ll al 
§ Wu § Il ಸಾಯೆಣ%೪ಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಹಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನನುುಪ ಮಾಸಿ !| 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಸಾದ್ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತರ್ನ ಪಾತಯಿತರ್ವಾ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಜೇ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶನ | ದೇನಾದರಾರ್ಥಂ ಪುನರಾಹ | ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ಸರ್ಮೈರ್ನರಣೀಯಂ ಧನಂ 


ದೇಹಿ | ಅಥೆನಾ ಯದ್ಭಸೂಪ ಮಾಸ್ಕಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ತದ್ಮನಂ ಗೃಹಾದಿಲಕ್ಷಣು ತಚ್ಚೆ ರಯಿಂ 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ದೇಹೀತ್ಯಸುನರುಕ್ತಿಃ | 


ೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ.ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವೇಭಿಃ._ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ. ಕೂಡಿರುವನನೂ 1 ಊರ್ಜೊೋ 
[ xxv. 5 |] 
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ನಪಾತ್‌ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ! ಭದ್ರಶೋಚೇ-_-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸಃ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | 
ದೇಹಿ. ಕೊಡು, 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 


gods, give us all desirable wealth. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನ ತಮಗ್ಗೇ ಅರಾತಯೋ ಮರ್ತಂ ಯುವಂತ ರಾಯಃ । 


| 
ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ॥೪॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
| | 
ನ|ತಂ। ಅಗ್ನೇ | ಆರಾತಯಃ | ಮರ್ತಂ |! ಯುವಂತ | ರಾಯಃ | 


| | 
ಯಂ | ತ್ರಾಯಸೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ Il ell 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ಸ್ತೋತಾರಮರಾತಯೋ 5ದಾನಶೀಲಾ ದ್ವೇಷಿಣೋ ರಾಯೋ ರಯಿಮಂತೋ 
ನ ಯುವಂತ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತಿ | ರಾಯೋ ಧನಾದ್ಮಾ ನ ಯುವಂತ | ಯಂ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ 
ಹನಿರ್ದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಪಾಲಯೆಸೇ | 
ಅ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ- ಯಾವ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು I 


ತ್ರಾಯಸೇ-ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಂ ಮರ್ತಂ- ಆಂತಹ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಅರಾತಯಃ.- ಶತ್ರುಗಳು | 


ರಾಯಃ- ಅನನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ ಯುಿವಂತ.. ಬೇರೆಮಾಡಲಾರರು. 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸನನ್ನು 
ಆವನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಪಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರರು 


English Translation 


That sacrificing mortal ೫1 0೮7೫ you, Agn, protect, the niggardly 


connot seperate from wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | \ 
ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಸ್ತ ಶ್ರ ಮೇಧಸಾತಾ ಎವಗ್ನೇ ಹಿನೋಷಿ ಧನಾಯ । 


| 
ಸ ತವೋತೀ ಗೋಷು ಗಂತಾ ॥೫॥ 
॥ಃ ದಾರೆ ॥ 


ಕ | | | 
ಯಂ | ತ್ವಂ! ವಿಪ್ರ! ಮೇಧ5ಸಾತಾ | ಆಗ x | ಹಿನೋಷನಿ |! ಧನಾಯ | 


| | | 
ಸಃ! ತವ | ಊತೀ! ಗೋಷು | ಗಂತಾ |೫| 
॥ ಸಾಯಣ ನಾಸ್ಯಂ 7 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಮತ ನ್ಯಂ ಮೇಧಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ಹಿನೋನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂಸಿ ಧನಾಯ PS ಸ RE ರಕ್ಷಣೇನ ಯಾಗೇೇಷು ಗಂತಾ 
ಭವತಿ| ಗೋಮಾನ್‌ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಪ್ರ. ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗ್ದೆ €-- ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇೇ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಯೆಂ--ಯಾಸನ 
ಯಜ ಮಾನನನ್ನು ಧನಾಯ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ | ಮ್‌ FRE ಸು | ಹನೋನಿ..- 
ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ--ಆದೇ ಬ ಬು | ತನ- ನಿನ್ನ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗೊ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾ” | ಗಂತಾ--ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಲುಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ). 


ಹ 
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English Translation 
Wise (Agni), he whomin his performance of the sacrifice you 
imcite to attain wealth, by your protection walks (lord) among crouds 


of cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಮಗ್ನೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ |। 


| 
ಪ್ರಣೋನಯ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ ॥& 


“0 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | I 
ತ್ವಂ 1 ರಯಿಂ | ಪುರುೂವೀರಂ | ಅಗ್ನೇ । ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯ | 


| | 
ಪ್ರ! ನಃ। ನಯ। ವಸ್ಯಃ! ಅಚ್ಛ! ೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮತರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರುನೀರಂ ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಯರ೯ಕ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅತೋ ನೋ;$ಸ್ಮಾನಪಿ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋ 
ಭನಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಸ್ತುಂ ಪ್ರಣಯ !ಪ್ರಾಸಯ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾಯ.- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರುವೀರಂ- ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | ನಃ 
ನಮಗೂ ಸಹ | ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರ ಣಂಯ-ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒದಗಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation 


You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 


descendants ; conduct us to affluence. 
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4 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಉರುಷ್ಕಾ ಣೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಅಘಾಯತೇ ಜಾತವೇದ: । 


| | 
ದುರಾಥ್ಯೇ ೩a ಮರ್ತಾಯ ॥ ೩॥ 


೪ ಪದಸಪಾಠಃ | 


| 
ಉರುಸ್ಯ | ನಃ ।! ಮಾ | ಹರಾ | ದಾಃ । ಅಫಘುಂಯತೇ | ಜಾತಳವೇದಃ | 


| 
ದುಃ ಆಥ್ಯೇ |ಮುರ್ತಾಯೆ | ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತವಿದ್ಯ ಜಾತಧನ ವಾಗ್ಗೇ ನೋ ಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಉರುಷ್ಯತೀ 
ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೫೨೨೩ | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಪರಾದೇಹ್ಯಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಕಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸ 
ಉಚ್ಕತೇ |! ಅಘಾಯುತೇಇಳಘಂ ಪಾಸನಿಚ್ಛತೇ ದುರಾಧ್ಯೇ ದುರಾಧ್ಯಾನಾಯ ದುರ್ನಿಚಿಂತಕಾಯ 
ಹಿಂಸಾಬುದ್ಧಯೇ ಮುರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ bh 

ಜಾತನೇದಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ಅಘಾಯತೇೇನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ದುರಾಧ್ಯೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಮರ್ತ್ಶಾಯು. ಮಾನವನಿಗೆ |! ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಡ್‌ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನನೂ ಆದ ಮಾನನನಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ 
English Translation 


Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 


man whose thoughts are evil 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾರ! 


| 
ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ರಾತಿಮದೇವೋ ಯುಯೋತ । 


ಜ್ಯ 4 
PCs) 


ತಿಷೇ ವಸೂನಾಂ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಸದಖಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ |! ಮಾಕಿ8 | ತೇ ದೇವಸ್ಯ | ರಾತಿಂ |! ಅದೇವಃ | ಯುಯೋತ | 


| 
ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ! ವಸೂನಾಂ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶೆವ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಧನಂ ವಾ ಕಶ್ತಿದದೇವೋ 
ಮರ್ತಾದಿರ್ಮಾಕಿಯರ್ನಿಯೋತ | ಮೈವ ಪೃಧಕ್ಕರೋತು | ತ್ವಮೇವೇಶಿಷೇ । ಕಸ್ಯ | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಶ್ಚರೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ! ಅನೇನಾಮಿಶ್ರಣೀಯಾಯಾ ರಾತೇಃ ಸದ್ಭಾವ ಉಕ್ಲೋ ಭವತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇವಸ್ಯಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾತಿಂ 
ಧನವನ್ನು 1 ಅದೇವಃ-ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 1 ಮಾಕಿಃ ಯುಯೋಕತ- ಯಾವನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | 
ವಸೂನಾಂ-ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಯಾವನೂ 
*ತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Agni, let not the godless take away the wealth which you, the divine 
have given, for you are the lord of treasures 


॥ ಸ7೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸನೋ ವಸ್ತ್ರ ಉಪ ಮಾಸ್ಕೂರ್ಜೊ ನಪಾನ್ಮಾಹಿನಸ್ಯ | 


ದ 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ Wen 


॥ ೫ ದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸೂ! ನಃ । ವಸ್ಯಃ | ಉಪ | ಮಾಸಿ! ಊರ್ಜ8 | ನಪಾತ್‌ | ಮಾಹಿನಸ್ಯ [ 


| | 
ಸಖೇ! ವಸೋ ನ್ಟ | ಜರಿತೃ5ಭ್ಯ ।॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಊರೊೋ ನಸಾದ್ಬಲಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನತ್ವಾದಾಜ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ:ಃ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರವರ್ಧನಾದೂರ್ಜೊೋನಸಾತ್ತ್ವಂ! ಹೇ ಸಖೀ ಸಖಿವದ್ಧಿತಕಾರಿನ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸಸ್ತುತೃತ್ತೇ- 
ನೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಟಂ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾಹಿನಸ್ಯ ವಸ್ವಃ! 


ಇ ಎವೆ 


ಮಾಹಿನ ಇತಿ ಮಹನ್ಸಾಮ | ಮಹದ್ಭನಮುಪ ಮಾಸಿ |! ಸಮಾಹೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊಜೋ ನಪಾತ್‌- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ! ಸಖೇ-ಮಿತ್ರನೂ | ನಸೋ-ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಮಾಹಿನಸ್ಮ— 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ವಸ್ಟಃ-_ಧನನನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಒಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದನಾದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Son of strength, the friend, the giver of dwellings, you mete out 


abundant treasure to us your praisers 


1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ತೀರಶೋಚಿಸಂ ಗಿರೋ ಯಂತು ದರ್ಶತಂ । 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞಾಸೋ ನಮಸಾ ಪುರೂವಸುಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ- 


ಮೂತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
J | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ । ಶೀರಳಶೋಚಿಷಂ | ಗಿರಃ | ಯೆಂತು | ದರ್ಶೆತಂ! 


| | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಯೆಚ್ಞಾಸಃ | ನಮಸಾ | ಪುರು5ವಸುಂ | ಪುರು;ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಊತಯೇ 1 ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸೃಚ್ಛಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದಶಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ$ಚ್ಛಾ ವೋ 
ಆಗ್ನಿಮಿತಿ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ*ಚ್ಛಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೋತಚ್ಛಾವಾಕವಾದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಚ್ಛಾ ನಃ 
ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛಂತು ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂಗಿರಃ ಸ್ಮುತಯಃ | ಕಂ! ಶೀರಶೋಚಿಷ- 
ಮಠನಶೀಲಜ್ಛಾಲಂ ದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯನುಗ್ನಿಂ। ತಥಾ ಯಚಜ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾ 


ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಯಾಜ್ನ )ದಿಲಕ್ಷಣೇನಾಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛ ತ | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುವಸುಂ 
ಪ್ರಭೂತಧನಂ ಪು ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ ಬಹುಸ್ತುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಬ ಬಟು ಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


—ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶೀರಶೋಚಿಷಂ-- ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ । 
ದರ್ಶತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ! ಅಚ್ಛ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | SMES 
ಸೇರಲಿ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಸ8-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹ ಹೆ | ನಮಸಾ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ | ಪುಬುವಸುಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ- ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ.-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣು ರ್ಧಮಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ಅನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜನ್ವಿಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಹನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 


ತಗ್ಗಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ನನ್ಮು ಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, *ಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ನೇರಲಿ 
1171681191 Tianslation 


Let our voiccs come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 
flames ; let our sacrifices with our oblations come near him, for our protect- 


107 who is rich in wealth and rich in praise 
 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲೂಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋ- 
ಚಿಷನಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೩) ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ 
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ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚಾ ನಃ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು 
ಲು 

ಅಚ್ಛಾವಾ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದೆ- ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ 

ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಸದಿತಿ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತಮಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ  ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ದಾನಾಯ 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ಭೂದಮೃತೋ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮೋ ವಿಶತಿ ॥ ೧೧॥ 


॥” ಹಪರದಸಾರೆಃ ॥ 


| I | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತವೇದಸಂ |! ದಾನಾಯ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | | | 
ದ್ವಿತಾ। ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರ $s ತಮಃ | 
ವಿಶಿ ॥ ೧೧ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀ- 
ಯಾನಾಂ ಗೆಮಾದಿಧನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಗಿರೋಂಚ್ಛ ಯೆಂತ್ರಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ ! ಯೋಇಗ್ನಿರಮೃತೋ$- 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ದೇವೇಷು ಭವತಿ ಸ ಮತ್ತೆ್ಯೇಷ್ಟಾ | ಆಕಾರಶ್ವ್ಚಾರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚಾಭೊತ್‌ 
ಆಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಿಂ ಭವತಿ | ದೇವೇಷ್ಠಮೃ ತತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೀದೈ- 
ಶೋsಭೂದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಶಿ ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ 
ಮಂದ್ರತಮೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಚ್ಛೆ ಯಂಶ್ಚಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಅಥವಾ | ಯೊ- 
ಮೃತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಂ ದ್ವೈಧಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೋತಭೂತ್‌ | ಕಥಂ | ಮತೆಣ್ಯೀಷು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವಾಹ. 
ಸಾಕಾದಿಸಾಧನೋ5ಭವದಿತ್ಯೇತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಿಶಿ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಯಾಂ ತು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 
ತನೋ;ಭನದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತ್ವಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಂದ್ರತಮಃ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |  ಯೆಃ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಿ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ 

ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಮತ್ತೇಷು ಆ ಉಳಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
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ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಅಮೃತ॥--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ | 
ಭೂತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ! ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ | ದಾನಾಯ. ದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ನೇರಲಿ 

English Translation 
(Let them come near) Agni, Jatavedas, son of strength, for the 


giving of all desirable good things , who is doubly immortal as (perpetually 


burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 


priest amongst the sacrificers. 


॥ ಸಂಹಿಂತಾಖಾರಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ! ವೇ! ದೇವ ಯೆಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ವ*ಯೆಶಿ! ಅಧ್ವರೇ | 
ಹ ಹ JSR | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅರ್ವತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ಲೈತ್ರಾಯ | ಸಾಧಸೇ ೧೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಯಜನಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ದೇವ- 
ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಧ್ಯರೇ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತಾಮಿ ಪ್ರಥಮನಿತರದೇನೇಭ್ಯಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮರ್ವತ್ಯಾಗತೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ ಯೆಣ್ಣ- 
ವಿಫ್ನುಸರಿಹಾರಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಶ್ಲೈತ್ರಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರಾಯ ಸ್ಲೇತ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಾಧಸೇ ಸಾಧನಾಯ ಕ್ರೈತ್ರ. 


ಅ, ೬. ಅ ೫. ವ್ಮ ೧೩೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 7ರ 
ಜಾಯ ಸ್ನೌನಿಂ । ಯಾತೇ ಸ್ಲೇತ್ರಲಾಭರೂಪಾಯ ಫಲಾಯ ಚೆ ಸ್ಮಾಮಿ | ಏವಮಾದಾೌ 
ಮಧ್ಯೇ5ಂತೇ ಚ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಕೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ] ದೇವಯಜ್ಯಯಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಧಮಾಗಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಅಧ್ಚರೇ-_ಯಾಗವು | ಪ್ರಯತಿ. -ನೆರವೇರುತ್ತಿರ.ವಾಗ | ಅಗ್ನಿಂ 


ಷ್ಠ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧೀಷು--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅರ್ನತಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕ-ಲದಲ್ಲೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। 
ಕೈತ್ರಾ ಯೆ. ಕ್ರೇತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸಾಧಸೇ-- ಲಾಭಸಾಧನೆಗುಗಿ | ಅಗ್ಮಿಂ--ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.  ಯಾಗವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I praise Agni, (ಲಿ sacrificers), for the inauguration of your divine 
offering , (1 praise him) when the sacrifice 1s proceeding: (1 praise) Agn 
first of the gods, at our rites, (1 praise) Agni when the cncmy appi1oaches ; 


(1 praise)Agni for the attainment of land. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿರಿಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನ ಈಶೇ ಯೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೪ 


I | [ 
ತೋಕೇ ತನಯೇ ಶಶ್ವದೀಮಹೇ ವಸುಂ ಸಂತಂ 


೦ 
ನೂಪಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವ 
pe 
ಈ 


| \ 
ಅಗ್ನಿ | ಇಷಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಈಶೇ। ಯಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


[ | | \ 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೋಶಕೇ | ತನಯೇ | ಶಶ್ಚತ್‌ | ಈಮಹೇ | ವಸುಂ | ಸಂತು! ತನೂsಸಾಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವಾ! 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಾಮಿಹೋಇನ್ನಾನಿ ದದಾತು । ರ್ಯೋಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಸ 
ದದಾತ್ವಿತಿ | ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ಶಶ್ಚದ್ಧಹು ಧನಮನ್ನಂ 
ವೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಾಣಾಮಿಶ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | 
ವಸುಂ ನಾಸಕಂ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೂಪಾಮಂಗಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ i 
ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅವೇಕ್ಷಿತಗದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ |! ಈಶೇ- 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ನಿ? ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಷಇಂ. ಅನ್ನವನ್ನು | ದದಾತು_. ಕೊಡಲಿ | ನಸುಂ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸೆಂತಂ_ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವನನೂ | ತನೂಪಾಂ-ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೋಕೇ__ 


ಪುತ್ರುರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ.-ಪೌತ್ರುರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಶಶ್ಚತ್‌.-ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ಈಮಹೇ.... 
ಯಾಚಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ... ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವನನೂ, 
ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆನೇಕವಿಧವಾಗಿ - ಕಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May Agniin his friendship give us food, for heisthe lordof all 
desirable things ; we solicit abundance for our sons and grandsons from 


Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ೪ 
| | 
ಆಗ್ನಿಮಾಳಿಸಷ್ವಾವಸೇ ಗಾಥಾಭಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾಯೇ ಪುರುಮಿಳ್ಹ ಶ್ರುತಂ ನರೊಣಗ್ಗಿಂ ಸುದೀತಯೇ 


ಛರ್ದಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ದುಷ ಬ ಸ್‌ ಆಜ ದುಡು 


ನ ಗ ಗಾಗ ೧ 0. 2೪೩. ps ಅ ಅ ಅಗಡಿ pa Po 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳಿಷ್ವ $e | ಗಾ ವ | ಶೀರ;ಕೋಚಿಷಂ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾಯೇ | ಪುರು5ಮಾಳ್ವ | ಶ್ರುತಂ | ಜ್‌ ಅಗ್ನಿಂ | ಸುsದೀತಯೇ ಛರ್ದಿಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಮಾಲ್ಲ ತ್ವಮಗ್ನಿಮವಸ ಆನಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳಿಷ್ವ | ಸ್ತುಹಿ ಗಾಥಾಭಿಃ | ಗಾಢೇತಿ 
ನಾಚ್ನಾಮ | ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಫಿ 1 | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಶಯನಸ್ವಭಾವರೋಚಿಸ್ಯಂ | 
ತಧಾ ರಾಯ ಈಳಿಷ್ವ | ಶ್ರುತಮೇನಂ ನರೊ 5ನ್ಯೇ5ಸಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುದೀತಯೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಭರ್ದಿಗೃಹಂ ಯಾಚಸ್ಟೇತ್ಯೇನಂ ಸುದೀತಿಃ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಬ್ರೂಕೇ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಮಾಳ್ಹೆ. ಎಲೈ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ !  ಶೀರಶೋಬೆಷಂ-- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಗಾಥಾಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂವವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು |! ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಶ್ರುತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಂದ ಈ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ನರಃ- ಉಳಿದ ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದೀತಯೋ-ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ 
ನನಗಾಗಿ 1 ಅಗ್ನಿಂ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ರ್ದ 'ಹನನ್ನು ಯಾಚಿಸು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪುರುಮಾಳ್ಲನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ, ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುನ ಸ್ರ ರ ಸಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ರಕ್ರಣಾರ್ಥನಾಗಿ 


ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದೆ ಸುತಿಸು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ವ್ರ ಸಿದ್ದ ನಂದ ಈ ಆಗಿ ಸಯನ € ಉಳಿದ ಮಾನ-ನರೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಆಗಿ ಯನ್ನು ನರ್ಥಿಸಿ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿನು. 


English ‘Tianslation 


Laud with your hymns for our protection Agni, whose 5010110015 lie 
outspread ; laud Agni for wealth, O Purumilha, for other offecrs are laud- 
ing that far-famed one on their own behalf, solicit of Agni a house for (me) 


Suditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂದ್ವೆ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತವೈ ಸೋ ಗೃ ಣೀ ಮಸ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ಗಿಂ ಶಂ ಯೋತ್ಸ 


ದಾತವೇ | 
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ವಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ವನಿತೇವ ಹವ್ಯೋ ಭುವದ್ವಸ್ತುರ್ಯಷೂಣಾಂ ॥ 
1 ೧೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಯೋತವೈ | ನಃ! ಗೃಣೀಮಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶಂ! ಯೋಃ | ತೆ 
I 
ದಾತವೇ। 


| | 
ನಿಶ್ವಾಸು | ವಿಶ್ಲು | ಅನಿತಾ:ಇವ | ಹನ 


| | 
| ಭುನತಿ್‌ | ವಸ್ತು! ಯಷೂಣಾಂ | ೧೫ | 


i ಸಾಯೆಣಭಾಣ್ಕ ೦ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟನ್ಯೋತವೈ ಪೃಥಕೃರ್ತುಂ : ಗೃಣೇಮಸಿ ! ಗೃಣೀಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | 
ತಥಾಗ್ನಿಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಕ್ಹ ಭಯಾನಾಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚ ದಾತವೇ ದಾತುಂ | ಅಥವಾ ಶಂ ಸುಖಸ್ಯ 
ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಣಾಯ ಚ ಗೃಣಿಃಮಸಿ | ಅಸ್ಮಿಸ್ಪತ್ಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತವಾ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿ- 
ಯಾರ್ಥ್ಶಶ್ಚ ಕಬ್ಬ ಸೋ ಂಗ್ನಿರ್ವಿಶನ್ವಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ವವಿತೇವ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾಜೇನರ್ಷೂಣಾ- 
ಮೃಷೀಣಾಮುಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತುರ್ನಾಸಕೋ ದೇವೊಃ ಕವ್ಮೋ ಚುವತ್‌ | ಭವತು | ಅಥವಾ | ಸರ್ವಾಸು 
ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಹುಷೂಜಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸೂಕ್ತದೃಸ್ಸ ಣಾಮಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಹವ್ಯೋ ಭವತು ವಸ್ತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೋ ದೇವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ನ$--ನಮ್ಮ | ದ್ವೇಷಃ--ದ್ದೇಹಿಗಳನ್ನು | ಯೋತವೈ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು | ಅಗಿ ಸಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಮಸಿ. ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನೂ 1 ಯೋ ಚ ಭಯಥಿವಾರಣವನ್ನೂ | ದಾತನೇ 
ಉಂಟುನಖಡಲೆಂದೊ | ಅಗ್ನಿ ೦-೨ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಸಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು) 1 ನಿಶ್ವಾ ಸತಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಕ್ಸು-_ಸ್ರಃ ಚೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಿತೇನ. ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನಂತೆ ವ ವ್ರ ಕಂಶಿಸುತ್ತಾ | ಯಷಸಷೂಣಾಂ- 


ಖಸಿಗಲಾದ ನಮಗೆ |! ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿ ಸೂ | ಹನ್ಯಃಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ದ ॥ 
ನಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನೂ, 
೨-೨ 
ಭಯಸಿವಾರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂಡು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವನದ 


ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾ ಖಜ.ನಿಗಳಾಡದ ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ 


ಪೂ ಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಗಿರಲಿ 
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English Translation 


We praise Agni that he may keep off our enemies; we praise Ani 
that he may give us joy and security; he may well be worshipped as the 


giver of dwellings to the Rishis, he who is as it were the protector of men. 
ಲ್‌ 
ಆ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹನಿಸ್ಕ್ರಣುಧೃಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹವಿ- 
ದೂರ್ಹ್ಯನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇತಿ! ಪ್ರಗಾಫಸುತ್ರೋ ಹರ್ಯತ ಖುನಿಃ। ಪರಂ 
ಗಾಯೆುತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇ-. 
ವತಾ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ 
ಅನುವಾದವು ಹನಿಷ್ಕ ಣುಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಗಾಧವುತ್ರೆನಾದ ಹರ್ಯತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು: 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಧವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹವಿಡೂಕ್ವ್ಯ್ಯನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಕವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಎಂದ.ಹೇಳಿರುವುದು- 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗ ಫವು. 
ಸೂಕ ಎ೭೨ 
po) 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-- ಲ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೩೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಹರ್ಜುತ: ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಹವೀಂಸಿ ವಾಟ 
ಬೆಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


" ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| | | 
ಹನಿಷ್ಕೃಣುಧ್ಮೈಮಾ ಗನುದಧ್ವರ್ಯುರ್ನನತೇ ಪುನಃ । 


ಇತೀ 


| | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ.ಶಾಸನಂ॥೧॥ 


ರ ಈ 
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॥ ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಹವಿಃ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಆ| ಗಮುತ್‌ | ಅಧೃರ್ಯುಃ | ವನತೇ | ಪುನರಿತಿ । 


* | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರ5ಶಾಸನಂ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವಯರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿಷ್ಯರ್ತಾರಕಿ ಯೂಯಂ ಹವಿಃ ಕೃಣುದ್ಸಂ | ಕುರುಥ್ವಂ 
ಶೀಘ್ರಂ | ಯತ ಆ ಗಮತ್‌ ಆಜಗಾಮಾಯನಮುಗ್ನಿ: ಅತಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ |! ಅಧ್ವರ್ಯು ಪುನರ್ವನತೇ | 
ಸಂಭಜತೇ | ಕಂ! ಸಾಮರ್ಥಾದಧ್ವರಮಿತಿ ಗಮ್ಯುತೇ ಕೀದೃ ಶೋತಧ್ವರ್ಯೂಃ! ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಶಾ- 
ಸನಂ ಪ್ರದಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥| 


(ಎಲ್ಪೆ ಹನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ) ಆ ಗಮತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಹವಿಃ... ಹನಿಸ್ಸನ್ನು| 
ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಅವನಿಗರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 1 ಪ್ರಶಾಸನಂ--ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಅರಿತಿರುವ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ವನತೇ-ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗರ್ಪಿಸಿರಿ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಷೆ 


Englsh Translation 


(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 


again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಲೆಃ ॥ 
| | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂ ೧ ಶುಂ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಮನಾವಧಿ | 


| 
ಜಂಷಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಂ। ಅಭಿ| ಅಂಶುಂ | ಸೀದತೀ5! ಹೋತಾ | ಮನ್‌ | ಅಧಿ | 


ಜಂಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ lol 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 
ಹೋತತಿಣ್ವಕ್‌ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಯಮಂಶುಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೃಶೊ:ಃ 
ಹೋತಾ! ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯಂ ಮನಾವಧಿ ಯಜನಾನೇ ಜುಷಾಣಃ॥ ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತವಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನಾವಧಿ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 
ಜುಷಾಣಃ-_ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ | ಹೋತಾ... ಹೋತೃವು | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಂಶುಂ 
ಅಭಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಸೀದ. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವು 
ಕೀಕ್ಷ್ಞಾವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 


towards the offerer 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


` | 
ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಜನೇ ರುದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ | 


| 
ಜಾ 
ಗೃಭ್ದ೦ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸ ಸಂಔ॥ ಎ1 
॥ ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ತಂ1ಜನೇ। ರುದ್ರಂ | ಪರಃ! ನುನೀಷಯಾ | 


| | 
ಗೃಭ್ಮಂತಿ | ಜೆಹ್ಹಯಾ | ಸಸಂ al 


೪ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ೦ ೪ 


ತಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದುಃ8ಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ | ಅಥವಾ ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ 
ಗಂತವ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಜನೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನೇನ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತುರೋದೇಶ ಇಚ್ಛಂತಿ bai | ತ ಏನ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಸಂ ಸ್ವಸಪಂತಮಗ್ಗಿಂ 
ಜಿಕ್ವಯಾ ! ಜನ್ಶೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ಜಿಹ್ವಾಪ್ರಭವಯೋಾ ಸ್ತುತಾ ಭಧ ಗೃ ಭೆ ಂತಿ | ಗೃಹ್ಠ  ತ್ಯಂಗುಲಿಭಿ॥ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಸ ಕಪ್ಪ ಮೇತನ ಮೈಧ್ಯಮಂ ಚ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ | ಸ ೫-೩ | ಇತಿ r 
[ xxv. 6] 
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ರುದ್ರಂ--ದು:ಖನಿವಾರಕನಾದ | ತಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನೇ-ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |! ಮನೀಷಯಾ-- 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಆಂತಃಪರಃ-- ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇಚ್ಛಂತಿ _ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ | ಸಸಂ. 
ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಿಹ್ಹಯಾ-. ಜಿಖ್ವೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಗೃಭ್ಹ್ಚಂತಿ. 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಪಾನಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Enghsh Translation 


For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 
in the fore front; they seize him, as he sleeps, with their tongue. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಜಾನ್ಯುತೀತಪೇ ಧನುರ್ವಯೋಧಾ ಅರುಹದ್ವನಂ 


| | 
ದೃಷದಂ ಜಿಹ್ಹ ಯಾವಧೀತಿ್‌ Hn 
»” ಪದತಾರಃ ॥ 
( | 
ಜಾನಿ! ಅತೀತಪೇ | ಧನುಃ | ವಯೆಃತsಧಾಃ |! ಅರುಹತ್‌ | ವನಂ | 


| | 
ದೃಷದಂ ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಆ | ಅನಧೀತ್‌ ॥ ೪॥ 


ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವಯೋಧಾ ಅನ ಸ್ಯ ದಾತಾಗ್ನಿರ್ಮಥಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನೋ ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವಮತಿರಿಚ್ಯ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ | ಜಾಮ್ಯತಿರೇಕನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ, ೪೨೨೧ | ಧನುರ್ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಮತೀತಪೇ | ಅತಿತ- 
ಪತಿ 1 ಅಥವಾಗ್ನೇರ್ಜಾಮಿ ಗಮನಶೀಲಂ ಧನುರತಿತಪತೀ ಸ್ವವಿರೋಧಿನಂ। ಸ ಚ ನಯೋಧಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ 
ದಾತಾಗ್ಲಿರ್ವನಮುದಕಮರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ ನಿನೋಕಾಯ | ತದರ್ಥಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ದೃಷದಂ ಮೇಘಮವನಧೀತ | ಹಂತಿ | ದಾವಾಗ್ದಿಪನ್ನೇ ವನಂ ತರುಸಮೂಹಂ ಹಂತಿ | ಚಿಹ್ವಯಾ 
ದೃಷದಂ ಕರಿನಮಪಿ ಪಾಷಾಣಂ ಭಿನತ್ತೀತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯೋಧಾಃ ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 1 ಧನುಃ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅತೀತಬೇ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವನಂ ಉದಕನನ್ನು | ಅರುಹತ್‌-ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ | 
ಜಿಹ್ಹಯಾ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ದೃಷದಂ- ಮೇಘವನ್ನು | ಆ ಅನಧೀತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನದಾತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of the sky); he 


mounts the water; he smites the cloud with his tongue. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಚರನ್ವತ್ಸೋ ರುಶನ್ನಿಹ ನಿದಾತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ । 


ಅಜಾ 


| | 
ವೇತಿ ಸ್ತೋತನ ಅಂಬ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 


೫ ಹಪದಸಾರಃ 


| | | 
ಚರನ್‌ ! ನತ್ಸ8 | ರುಶನ್‌ | ಇಹ | ನಿಂದಾತಾರಂ | ನ | ವಿಂದತೇ । 


| | | 
ಮೇತಿ | ಸ್ತೋತನೇ | ಅಂಬ್ಯಂ I & 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ವತ್ಸಃ | ವಶ್ಸವಚ್ಚಾಪಲೇನ ಧಾವನಾದ್ವತ್ಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ! ಅಥವಾ ವತ್ಸ ಇನ ಸಂಚರನ್‌! 
ಇವಶಬ್ಟೋ ಲುಪ್ಯತೇ ರುಶಣತ್ಸೀತೋ ಭನಸ್ನಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವಿಂದ- 
ತೇ! ನ ಲಭತೇ । ಕಿಂತು ಸ್ತೋತನೇ ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸ್ವಯಂ ನೇತಿ! ಕಾಮಯತೇ | 
ಅಥವಾತ್ರ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿರುಚ್ಯತೇ ! ವೈದ್ಯುತೋ*ಯಂ ರುಶಂಶ್ಹರಂಶ್ಲೇಹಾಂತರಿಸ್ಷೇ ವತ್ಸಃ ಸರ್ವದಾ 
ವಸೆನ್‌ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಸನ್ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕ ಕಂ ನ ವಿಂದತೇ | *ಂತು ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಂ ವಾಚಂ ನೇತಿ | 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಃ (ಇವ) ಚರನ್‌. ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಿದಾತಾರಂ. ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವನನನ್ನು! ನ ವಿಂದತೇ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಸ್ತೋತನೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅನ್ಬ್ಯುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವೇತಿ. ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ ವತ್ಸಃ--ಸರ್ವದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಚರನ್‌ -ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು | ನಿದಾತಾರಂ- ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವನನನ್ನು | ನವದಿಂದತೇ. 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಸ್ತೋತವೇ.--ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅಮ್ಬ್ಯಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವೇತಿ 
ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Roaming like a calf and bright-shining, he finds here no hinderer; 
he seeks a chanter to praise him 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸ | | | | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹದಶ್ವಾನದ್ಯೋಜನಂ ಬೃಹತ | 


ದಾಮಾ ರಥಸ್ಯ ದದೃಶೇ ॥ ೬॥ 


॥ 8ದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು| ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಮುಹತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ಯೋಜನಂ | ಬೃಹತ್‌! 


| 
ದಾಮಾ | ರಥಸ್ಯ ! ದದೃಶೇ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಮಶ್ಚಾವತ್ಸಂ- 


ವೃದ್ಧಾಶ್ವನದ್ಭೃಹನ್ಮಹತ್ಸ್ಕೂಲಂ ಯೋಜನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತದೇನಾಹ | ರಥಸ್ಯ ದಾಮಾ ದದೃಶೇ 


ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಥೇತಶ್ವಾನ್ಲಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಉತೋ. ಮತ್ತು | ಯತ". ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಹತ. ಮಾಹಾತ | ದಿಂದ 


ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌. _ಅಶ್ವಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ಫೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋಜನಂ-- 
ರಧದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ನು-೮ಆ ಒಡನೆಯೇ | ರಥಸ್ಯ-- ಅನನ ರಥದ | ದಾಮಾ-- 
ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು | ದದೃಶೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಕಾತ ತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಶ್ವ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಸ್ಟೂಲವಾದುದೂ ಆದ 
ರಧದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ರಥದ ಬ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


As soon as the great stout harness of his horses is seen (in the sky), 


the traces of his chariot 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಟಃ ೪ 


ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೋರಧಿ ಸ್ವರೇ ॥ ೭ ॥ 


೫ ಪದಪೂಧೆಃ ೬ 
\ | [ 
ದುಹಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಏಕಾಂ| ಉಪ | ದ್ವಾ! ಪಂಚ | ಸೃಜತಃ। 
| 
ತೀರ್ಥೇ |! ಸಿಂಧೋಃ । ಅಥಿ | ಸ್ವರೇ॥ ೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಘರ್ಮದಾಹೇ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದುಹಂತಿ ಸಫ್ರೈಕಾಂ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ। ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದುಹಂತಿ 
ಸಪ್ತೈಕಾ-ಮಧುಕ್ತತ್ತಿಪ್ಯಷೀಮಿಷಂ | ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ | 


ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜ ಏಕಾಂ ಘರ್ಮಂ ದುಹಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾ ತಾ- 
ರಾನಧ್ವರ್ಯೂ ಪಂಚಾನ್ಯಾನುಪ ಸೃಜತಃ । ಪ್ರಯೋಜಯತಃ। ಕೇ ತೇ ಪಂಚ ತ ಉಚ್ಛಂತೇ। ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋತಾರಮಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರನಿತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 
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ಕಸ್ಯಾ ಶ್ಚಿತ್ಸರಸ್ವತ್ಕಾದಿಪ್ರ ಖ್ಯಾತಾಯಾ ನದ್ಯಾ ಸ್ಲೀರ್ಥೇ! ಯೆತ್ತಾ ಯಮೃ ನಿರ್ಯಜತಿ ತತ್ರ | ಸ್ವರೇ“ಧಿ 
ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಕನರ್ಮಾ |! ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತ ತ ರ್ಥಾನುವಾದೀ॥ ಸ್ವ 13 ಶಬ್ದವತಿ | ಯತ್ತೀರ್ಥ- 
ಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಓಂ ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದೈಃ ಶಬ್ದವದ್ಭವಶಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಸಿಂಧೋಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯ | ಸ್ವರೇ ಅಧಿ. _ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದೆ | ತೀರ್ಥೆ--ನೀರಿನ ದಡದ 
ಮೇಲೆ | ಸಪ್ಮ--ವಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೂ | ಬಿಕಾಂ ಒಂದೇ ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು | ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! 
ದ್ಯಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಆ ಚಾ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ | ಉಪ ಸೃಜತಃ-- ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ವೀರಿನ ದಡದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಒಂದೇ 
ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಕ, 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 


shoe of the river 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಪ ವೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮಹಂತಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಸಮಿದ್ಧೋ ಆಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೭) 
10 ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದುಹಂತಿ ಸಸ್ಟೈಕಾಮಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಸಷೀನಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) 


ಜ್ಯ 


$ 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ ॥ 


| | | 
ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತ ಇಂದ್ರಃ ಕೋಶನಮುಚುಚ್ಯನೀತ್‌ । 


| | | | 
ಆ | ದಶ$5ಭಃ | ನಿನಸ್ವತಃ! | ಇಂದ್ರಃ! ಕೋಶಂ | ಅಚುಚ್ಯನೀತ್‌ । 


| I 
ಖೇದಯಾ | ತ್ರಿ;ವೃತಾ! ದಿವಃ | ೮॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0೪ 


ಪ್ರವಗೆಣ್ಯೀತಭಿಸ್ಪವೇ ಗ್ರಾಮ್ಲೋ*ಭಿಷ್ಟವೇ ವಾ ದಶಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ದಶಭಿರ್ನಿ- 
ವಸ್ತತೋ ದುಹಂತಿ ಸಸ್ತೈಕಾಂ| ಆ. ೪-೩ | ಆ, ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೋಶಂ! 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಸೇಚೆಕಂ ಬಜ ದಿವೋ9*9ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಂ ತತ್ಸಕಾ ಶಾದ್ವಾ ಚುಚ್ಕ- 
ವೀತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವರ್ತನೆನತಾ 
ಖೇದಯಾ ರಶ್ಮಿನಾ | ಯದ್ವಾ ! ಅತೇಂದ್ರಶಬ್ದೇನಾಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಮಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ! ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃ- 
ತೇತಿ ಲಿಂಗಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವಸ್ವತಃ . ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶಭಿಃ: ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ತ್ರಿವೃತಾ--ಮೂರುವಿಧವಾದ | ಖೇದಯಾ--ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುವಂತೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಯವೀತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದುನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘನನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ 
English Translation 
Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud to fall from heaven by his three-fold ray. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟ ವೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾ ತ್ರಾವಾಭೀಷ್ಟ ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ದಶಭಿರ್ವಿವಸ್ತತೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ಪೆ ಕ್ರೈ ಕಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭; ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


' 
ಪರಿ ಧಾತು ೨ರದ್ದ ರಂ ಜೂರ್ಣಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


1 


ಮಧ್ಯ್ವಾ ಹೋತಾರೋ ಅಂಜತೇ ॥ ೯ 1 
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$ೂ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ | ತ್ರಿಳಧಾತು8 । ಅಧ್ಚರಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಏತಿ |! ನವೀಯಸೀ | 


| | 
ಮಧ್ವಾ! ಹೋತಾರಃ ! ಅಂಜತೇ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಗ್ನಿಸ್ತ್ರಿಧಾತುರ್ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇನ ತ್ರಿವರ್ಣೋ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವೋ ವೇಗವಾನ್ನ. 
ಪೀಂತುಸೀ ನವೀಯಸ್ಯಾ ಚ್ಯಾಲಯಾಧ್ವರಂ ಪ್ರವರ್ಗಮೇಶತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತಾರೋ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಪರ್ಯಂಜತೇ | ಅಥವಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಸ್ಲಿಪ್ರಾ 
ಜನತರಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪರ್ಯೇತಿ ಮಹಾವೀರಂ | ತಂ ಮಧ್ವಾಂಜತ ಇತಿ ॥ 

॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

ತ್ರಿಧಾತುಃ- ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೂರ್ಣಿಃ--ನೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ | 
ನವೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ಯರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಏತಿ... 
ಏರುತ್ತಾನೆ | ಹೋತಾರಃ-ಹೋತ್ಸೃಗಳು | ಮಧ್ಯಾ-- ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಅಂಜತೇ 
ಸುತ್ತಲೂ ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ, ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೈಗಳು ಮಧುರದಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಲೇಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The three-hued fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 

sacrifice ; the priests anoint it with butter 


» ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ । 


| 
ನೀಚೀನಬಾರಮಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ, ೫, ನ, ೧೬] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ೪0 
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॥ ಪದರಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ| ನಮಸಾ | ಅನತಂ! ಉಚ್ಚಾ$ಚಕ್ರಂ | ಪರ್ತೀಜ್ಮಾನಂ | 


| | 
ನೀಚೀನ9ವಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನನುಸಾ ನಮನೇನಾವತಂ ಮಹಾನೀರಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರಮುಪರಿಸ್ಥಿ ತಚಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಪರಿಣ-. 
ತ್ಯಾಭಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೀನದ್ವಾರಮತಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣ: ಈದೃಶಂ ಶ್ಷೀರಾದ್ಯವಶೇಷಯುಕ್ತಮಾಹವ- 
ನೀಯಸ್ಯೋಪರಿ ನಮನೇನ ಸಿಂಚಂತಿ । ಜುಹ್ವತಿ ! ಮಹಾನೀರೇಣ ಹ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಹೂಯುತೇ il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಅವತಂ-_ ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ | ಉಚ್ಚಾಚಕ್ರೆಂ--ಮೇಲ್ಭುಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರುಕುರವುಳ್ಳದ್ಳೂ | 


ಪರಿಜ್ಮಾನಂ-_ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯುಸ್ತವಾದುದೂ | ನೀಚೀನಬಾರಂ- -ಆದೋಭುಗದಲ್ಲಿ ದ್ವುರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ-.. 


ಕ್ಷಯೆರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ಹುಲೆ ಯತ್ತು (ಮಹಾುನೀರ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು)! ನೆಮಸಾ--ನನುಸ್ವರಸ್ಪ ರ್ನಕನೂಗಿ| 


ಸಿಂಚಂತಿಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾನವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ಬೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಮುದನೂ, 
ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೊ, ಕ್ಷಯತಹಿತೆನುದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ನಕನುಗಿ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, ೩5 it goes 
round circular above and with an opening below. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ] 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ರಯೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಮಧು । 


| 
ಅನತಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇ ॥ ೧೧॥ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೬೨ 
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೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | | | 
ಅಭಿ5 ಆರಂ! ಇತ್‌ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನಿ5ಸಿಕ್ಕಂ | ಪುಷ್ಕರೇ | ಮಧು | 


| | 
ಅವತಸ್ಯ | ವೀಸರ್ಜನೇ ! ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅದ್ರಯ ಆದ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅಧ್ವಯ್ಯಾಾದಯೋಇಭ್ಯಾರಮಿದಭಿಗಮ್ಮವ ನಿಸಿಕ್ತಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ಮಧು ಪುಸ್ಕರೇ ವಪುಸ್ಕರೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಉಪಯಮನೀಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಂತಿ ! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಮವತಸ್ಯ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇ ವಿಸರ್ಜನಸಮಂೀ ಕೋಮಾನಂತರಂ ಖಲು ಮಹಾನೀರಮಾಸಂಧ್ಯ” 
ಮಾಸಾದಯಂತಿ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವತಸ್ಯ--ಮಹಾನವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಸರ್ಜನೇ-_(ಆಹುತ್ಯನಂತರದ) ವಿಸರ್ಜನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ.--ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಭ್ಯಾರಮಿತ್‌--ಸಮಾಪಿಸಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ- 
ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ | ಮಧು... ಮಧುರವಾದೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಖುಷ್ಕರೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾರ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ವಿಸರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಉಪಯಮನಿೀ 


ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 


the large (spoon); when they set the cauldron down. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾನ ಉಪಾವತಾನತಂ ಮಹೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಫ್ತುದಾ | 


ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 1 ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಗಾವಃ | ಉಪ | ಅವತ | ಅವತಂ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಸ್ತ್ಸುದಾ | 


ಉಭಾ | ಫಯ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ Il ೧೨॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 
ಹೇ ಗಾವೋ ಘರ್ಮದುಘಾಃ ಯೂಯಮವತಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವತ | ಉಪಾ- 
ಗಚ್ಛ್ಚತ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ಫಘುರ್ಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೇ ರಪ್ರುದಾ | ರಫ್ತ್ಪುದಾರಪ್ಪುದೇ ಆರಿನ್ಸೋಃ 
ಫಲಪ್ರದೇ | ಲಿಪ್ಫ್ಯೋೋರಪ್ವಿನೋರ್ದಾತವೈೇ ಮಾ! ಯದ್ವಾ ರಪಣಂ ಶಬ್ದನಂ | ರಪ್‌ ಮಂತ್ರಃ | 
ತೇನ ಸುಸ್ತು ದಾತನ್ಮೇ | ಅಥವಾ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ರಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ಲಾರಣೀಯೇ ದೋಹನೀಯೇ | 
ಈದೃಶೇ ಗನಾಜಯೋಃ ವಯಸೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬಹುಲೇ ಅಸೇಸ್ತಿತೇ ಅತ ಉಪಾನತಂ | 
ಗೌರಜಾಯಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲಕ್ಷಕಃ ಅಚಾಷಸೆಯಸೋಪಿ ಮುಹಾನೀರೇ ಸೇಚನೀಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಸಿ ಜನಸ್ಯ 
ಮಹಾವೀರಸ್ಕೋಭೋಭೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಸ್ಕ್ಥಾ ನೀಯೌ ದ್ವೌ ರುಕ್ಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆತಾ ಸುವರ್ಣ- 


ರಜತಮಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಃಎಲ್ಪೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ | ಅವತಂ--ನುಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಪಾವತ- 
ಬನ್ನಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ | ರಸ್ರು ದಾ--ಫಲವ್ರದವಾಗಿಯೂ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | (ಅಸ್ಯ) ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ | ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ.-._ಕಿವಿಯಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಪುರ್ಶದ ಹಿಡಿಗಳೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ, ಮಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೀರಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ 
ಫಲಸ್ರದವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮುಹಾನೀರಪಾತ್ರಿಯ ಸಿವಿಯಂತಿರುವ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳ ಹಿಡಿಗಳೂ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 


English Translation 


Draw nigh, you cows, to the cauldron , (the two kinds of milk) in the 


5೩೦11006 are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾತ. 
| | | 
ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಕೋರಭಿಶ್ರಿಯಂ । 


ರಸಾ ದಧೀತ ವೃಷಭಂ ॥ ೧೩ ॥ 


೪೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೮ ಅ. ೮ ಸೂ, ೭೨, 
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। ಪದಸಾರೇಃ ॥ 


I | | 
ಆ | ಸುತೇ |! ಸಿಂಚತ! ಶ್ರಿಯಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ॥ | ಅಭಿsಶ್ರಿಯಂ | 
ರಸಾ |! ದಧೀತಶ | ವೃಷಭಂ॥ ೧೩! 


್ಞ ಸಾಯಣ ಸಂ ಟ್ಟ 


ಪ್ರವಗೆಕ್ಯೀs ಜಾಯಸಿ ಮಹಾವೀರ ಆನೀಯಮಾನ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಆ 
ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ | ಆ. ೪.೭ ॥ ಇತಿ | 


ಸುತೇ ದುಗ್ಗೇ ಗೋಪಯಸಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಮಾಜಂ ಪಯ ಆ ಸಿಂಚತ!ಸಿಂಚತ ಹೇ 
ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ | ಕೀದೃಶಮಾಜಂ!,ರೋದಸ್ಕೋಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ಯೇಷಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಭಿಶ್ರಿಯ. 
ಮಭಿಶ್ರಯಂತಂ | ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗಾತ್ತಾವತ್ಸರ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥನಾ ತತ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೆಃ | ನಿ ೧೨೨೧ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತತ್ವಾದಶ್ವಿನೋರಭಿಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಚನಾ- 
ನೆಂತರಂ ರಸಾ ರಸ ಆಜೇ ಪಯೆಸಿ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗಿಂ ದಧೀತ । ಸ್ಥಾಸಯತ | ಅಜಾಯಾ 
ಆಗ್ನೇಯಾತ್ಚಾತ್‌ ಶ್ಷೀರಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿಸಂಯೋಜನಮುಚಿತಂ। ಆಗ್ಲೇಯಾ ನಾ ಏಷಾ ಯದಜೇಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
(ಎಲ್ವೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ರೋದಸ್ಯೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಂ-- ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಹೆರಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರಿಯಂ. ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು | ಸುತೇ ಕರೆದಿರುವ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಆ ಸಿಂಚತ--ಸುರಿದು ಮಿಸ್ರಮುಾಡಿರಿ! ವೃಷಭಂ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಸಾ. ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ | ದಧೀತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
೫” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Drop into the milked (stream) the admixture, which reaches, (as it 
boils), heaven and earth, set the bull in the liquor. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 1 


ಸ a ಮಿ ದಾಲ ದ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಾಗ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಸ್ಕನ್ನ್ನು 


(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ. ೬, ಅ. ೫.ವ ೧೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧3 


ಅ ಘೌರೂರಾ ದಾರ ಆಗ ದಾರ್‌ ಪಣ ದಾ ದಾರ್‌ ಆ ps pO ಪಾ ಆಂಡ ದ್ಯಣ್ಣ ಅ carn ಭಾ ನ್ಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಜಾನತ ಸ್ವನೋಕ್ಕಂ ೧ ಸಂ ನತ್ಸಾಸೋ ನ ಮಾತ್ರಭಿಃ । 


ನುಥೋ ನಸಂತ ಜಾಮಿಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಇಓ 
Wl 

ನ 

ಆ 
el 

ರಾ 

ರ್ರಿ 


| | 
ತೇ! ಜಾನತ | ಸ್ವಂ | ಓಕ್ಯಂ | ಸಂ ವತ್ಸಾಸಃ 


| 
ಮಿಥಃ! ನಸಂತ | ಜಾಮಿಂಭಿಃ | ೧೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತೇತಾ ಗಾವೋ ಜಾನತ। ಜ್ಞಾತವತ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ತ ಇತಿ ಪುಂನಿರ್ದೇಶಃ॥ 
ಕಿಂ!ಸ್ಟಂ ಸ್ವಕೀಯನೋಕ್ಯಂ ನಿನಾಸಂ ಮಹಾನೀರಂ | ತತ್ರ ದೋಗ್ಗುಮಗಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇ- 
ವಾಹ | ವತ್ಸಾಸೋ ವತ್ಸಾ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಜನನೀಭಿಃ ಸಹ ಯಥಾ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವಜ್ಞಾ ಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗಾವೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂ ನಸಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಮಹಾವೀರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಾಸಃ-_ಕರುಗಳು | ಮಾತೃಭಿಃ ನೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತೆಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಪಾನವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ-_-ಮಹಾನೀರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ವಂ_-ಯಾಗಕ್ಕುಗಿ ತಮಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಓಕ್ಕಂ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜಾನತ--ಅರಿತಿವೆ |! ಜಾಮಿಭಿ8. -ತನ್ಮು ಬಂಧುಗಳೂಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು | ಮಿಥಃ--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು | ಸಂ ನಸಂತ. _ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೇರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾಗಕಾಗಿ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೂಡಣೆ” 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತನೆ 


English Translation 


They know their own abode, as calvs with thcir mothers, so they 


severally assemble with their cows. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


| ] 
ಉಪ (ಷು ಬಪ್ಸತಃ ಕೃಣ್ವತೇ ಧರುಣಂ ದಿವಿ । 


ks 
«Hb 


| 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮಃ ಸ್ವಃ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸ | [ 
ಉಪ ! ಸ್ರಕ್ಕೇಷು | ಬಪ್ಪತಃ | ಕೃಣ್ವತೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಿ! 


| | |. | | 
ಇಂದ್ರೇ | ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ | ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಸ್ಪಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತೋ ಜ್ವಾಲಯಾ ಭಕ್ಷಯತೋಳಗ್ಗೆ ಪರನ್ನಂ ಧರುಣನಿಂದ್ರೇ 
ಅಗ್ಗೇತಿ BERS ಬಾ ಗ್ಲೋರ್ಧಾರಕಮಾಜಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಉಪ ಕೃಣ್ವಕೇ 1 ಉಪಕುರ್ವತೇ! 
ಯದಾಗ್ನಿರ್ಮಹಾವೀರಂ ದಹತಿ ತದಾ ತಸ್ಕೋಪರ್ಯುಭಯವಿಧಂ ಕ್ರೀರಮಾಸೇಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವಂ ಮಹಾವೀರ ಆಸಿಚ್ಛೇಂ ದ್ರೇ5 ಗ್ಹಾಗ್ಗೌ ಚ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಗವ್ಯಮಾಜಂ ಚೆ ನಮೋತನ್ನಂ | ಅಥವಾ 


ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷೇ! ಯೋಜಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಕ್ಟೇಷು- ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ಬಪ್ಸೆತಃ- ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಉಪ ಕ ಗಣ್ಣ ಆಈ 2, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ವಃ ಸಕಲವಾದ | 


ನಮಃ. -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಆಗ್ಠಾ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆನಂತರ ಸಕಲನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 
Englhsh Translation 


(The priests) minister in the sky the supporting (milk) to (Agni) who 


devours with his Jaws; they minister all the food to Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಧುಕ್ಷತ್ರಿ ಪ್ರೃಷೀನಿಷಮೂರ್ಜಂ ಸಪ್ತಪದೀಮರಿಃ । 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರತ್ಮಿಭಿ: ॥ ೧೬ 0 


ಅ, ೬. ಅ. ೫. ವ. ೧೭, ) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | [ | 
ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸಪ್ತ*5ಪದೀಂ | ಅರಿಃ | 
| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ರಶ್ಮಿ5ಭಿಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗೇ ಫುರ್ಮದುಹಿ ದುಗ್ಗಾಯಾಮಧು ಶದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದುಗ್ಗಾಯಾಮ- 
ಧುಕ್ಷಸ್ಪಿಪ್ಯಸೀಂ | ಆ. ೪.೬| ಇತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಪ್ಯೇಷಾ | ಅಧುಶ್ಪತ್ಸಿಪ್ಯುಷೀಮಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು 
ಧಾನತಿ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ ॥ 


ಅರಿರರಣಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಪಿಪ್ಯಷೀಮಾಪ್ಯಾ ಯಯ- 
ದಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಸಪ್ತಪದೀಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಪಾದಾಂ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಘರ್ಮ- 
ಧುಗ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಮಧುಕ್ಷತ್‌ | ದುಗೃವಾನ್‌ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪಾತ್ರೇಣ ಗಾಂ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾಸ್ಯೇವಂ ಭಾವನಯಾ ಸಾಂಗಂ ಭವತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುಧುಕ್ತ್ವಂ 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ಗೌರಮಿಾಮೇತ್‌ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨೭,೨೮ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿ. .ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿ$- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 


ಹಾಡಿ 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ | 
ಸಪ್ರಪದೀಂಸಪ್ರಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಅಧುಕ್ಸತ್‌-- ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತೃನ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ 

ಅನ್ನವನ್ನೂ , ರಸವನ್ನೂ ಸಪ್ತ ಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದುನೆ, 
English Translation 

The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food 

and drink from the seven-stepped one. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದೋಹಾನಂತರ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಗ್ಗಾಯಾಮಧುಶ್ಷತ್ತಿಪ್ಯುಷೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೭) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವರೇಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಅಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಯುನೀ 
ಮಿಸಮಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾವಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ) 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋದಿತಾ ಸೂರ ಆ ದದೇ । 


ತದಾತುರಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ 5ಇತಾ | ಸೂರೇ | ಆ | ದದೇ! 


| 
ತತ್‌ | ಆತುರಸ್ಯ | ಭೇಷಜಂ | ೧೭ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೋದಿತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮುಮಾ ದದೇ! 
ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ತತ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಶುರಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದೇರ್ಭೇಷಜನೆಗೌಷಧಂ। 
ಹಿತಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರೇ- ಸೂರ್ಯನು |  ಉದಿತಾ- 


ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌. ಅದು 
ಆತುರಸ್ಯ--ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನಿಗೆ 1 ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧಿಯರೂಸವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಅದು ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದವನಿಗೆ ಔಷಧಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation 


Mitra and Varuna, I take the Soma when the sun is risen; it is 


medicine to the sick ; 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ ॥ 


| 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ನಿಧಾನ್ಯಂ । 


le 


I 
ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವಯಾತನತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಪದಂ! ಹರ್ಯತಸ್ಯ । ನಿsಧಾನ್ಮಂ | 


| | 
ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ! ಜಿಹ್ವೆಯಾ | ಅತನತ್‌ | ೧೮! 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ W 


ಪವನಾನೇ ಸೋನು ಉಕತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸೋಮದಾತುರ್ಹರ್ಯತಸ್ಥ ಪ್ರದಾನಂ ಕಾಮಯ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಯತ್ಪದಂ ನಿಧಾನ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನಾರ್ಹಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ 
ಗ್ಲಿದಾಣ್ಯಂ ಪರಿ ವರಿಶೋ ಜಿಕ್ವಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾತನತ* | ವ್ಯಾವ್ನೋತ್‌ ॥| 
(ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಕ್‌॥ 


ಉತೋ ನು._ಮತ್ತು 1 ಹರ್ಯತಸ್ಯ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ವ ರ್ನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ಯತ್ಸದಂ-_ಯಾವ ಸ್ಟಾನವು | ನಿಧಾನ್ಯಂ- (ಅಗ್ನಿಗೆ? ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಲು ಯೆೋಗ್ಯನಾ ಸುನೋ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಬ್ಯಾಂ ಹರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಹ್ವಯಾ ತನ್ನ 


ಟು 


Cl ೬ 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಅತನತ್‌. ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೀೀಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು 

ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುಮೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನುವಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ತನ 


ಜ್ವುಲಾರೂಪದ ಜಿಹೈೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


Agni,y— standing in the place which J, the eager offerer, choose as 
the spot for presenting the oblations,—fills the sky on every side with his 
blaze. 

ಸಾವ್ರ 
[ xxv. 7] 


೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮, ಅ. ೮ ಸೂ. ೭೩. 
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ಎ mr ಟ್‌ ಸ 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ER SS Te ಕ ಬ - 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಉದೀರಾಥಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ್‌ ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಗೋಸವನಸ್ಯ ಸಪ್ತವಧ್ರೇ- 
ರ್ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಶ್ವಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉದೀರಾಥಾಂ ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿರ್ನಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯತ್ರಂ ! ಆ ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ ॥ 


ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತೋದ್ಭವನಾದ ಗೋಪವನ ಅಧವಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕಯಲ್ಲಿ-- ಉದೀರಾಥಾಂ 
ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಸಪ್ತ್ರವಧ್ರಿರ್ನಾಕ್ಮಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛ:ದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. ೭೩ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-.-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೧೮ ॥ 
ಯಸಿ' ಗೋಸನೆನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಿತ್ತವದ್ರಿರ್ವಾ 8 
ದೇನತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಬೆಂದ! ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಉದೀರಾಕೂಮೃ ತಾಯತೆ: ಯುಂಜಾಥಾಮತ್ತಿನಾ ರಥಂ । 
| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಈರಾಥಾಂ | ಯತ್ತಯೆತೇ ! ಯೊಂಜಾಥೂಂ | ಅಶ್ವಿನಾ1 ರಥಂ 


| 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂಕು | ಎಇಂ | ಬ್ರ Il a ll 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜುತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮುದೀರಾಥಾಂ | 
ಉದ್ಗಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯತ- 
ಮಶ್ಚೈ ರಥಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಮಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ಸದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು | 
ಭವತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬುತಾಯತೇ-ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | 
ಉದೀರಾಥಾಂ- -ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-.. 
ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃರಕ್ಷಣವು! ಅಂತಿಷತ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ, 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 


English ‘Translation 


Rise, Ashwins, on my behalf, as 1 preparc to sacrifice, yoke your 


car, let your protection abide near me 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 
ನಿಮಿಷಕ್ಟಿ ಜ್ಹನೀಯಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 
೦ತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ೨1 
॥ ಸದಪಾರಃ | 
ನಿಮಿಸ | ಚಿತ್‌ | ಜನೀಯಸಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ ಅಶ್ವಿನಾ 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ |! ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿನ್ಸಿಮೇಷಾದನಿ ಜನೀಯಸಾತಿಶಯನೆ ಗೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಸ್ಮ- 
ದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿಸ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಆ ಅ.೮ ಸೂ ೭೩. 
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* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಮಿಸಶ್ಚಿತ್‌--ಕಣ್ಣುರಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜವೀಂಯಸಾ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಧೇನ. ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ |! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ._ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಷತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಣ್ಣುರೆ ವ್ರೈಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಧದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾನದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಅನಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Come, Ashwins, in your chariot which moves quicker than the 

twinkling of an eye; let your protection abide near me. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 


| 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ೨ ವಾಮವ $a 


॥ ಸದನಾರೆಃ ॥ 


ನ್‌ | ಸೆ ಸ್ಪೃಣಚೇತಂ | ಅತ್ತ ಯೋ । ಹಿಮೇನ | ಘುರ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ I 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ | ಅನಃ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಷಯೇಪಸುರೈ ರಗ್‌ ಪ್ರಸ್ನಿಸ್ಮಾಯ ತಸ್ಯ ಹತಾರ್ಥಂ ಘರ್ಮಮಗ್ಗಿ ದಾಹಕಂ 
ಏನೇನೋದಕೇನೋಸ ಸ್ತ್ಮೃಣೇತಂ। ಸ ೀರ್ಣವಂತೌ। ಸ ನಕ್ಕ 0 ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ। 


೨೫. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ !! 
$ ಪ್ರತಿಸಿದಾರ್ಥ i 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ ಎಲೆ, ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅತ್ರಯೇಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಸಷಿಗೆ 


ಸನದ : 1 ಘವ್ವ್ಯಂ._ದಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ__ಶೀತಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ | 


[ae NO ಬ 
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NNN NN ANN NNN Ermer Rm pm ಗ ್ಥ್ಪತ4 ನ ರಮ್ಮು 


ಉಪ ಸ್ತೃಚೇತಂ ಮರೆಸಿ ತಾಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | ಮಾ ನಿಮ್ಮ | ಅನ8--ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿ ಷತ್‌-- 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು- “ಆಗಲಿ. 
೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದೆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ದಏುಸ.ನ 
ಅಸ್ಮಿಯನ್ನು ಶೀತಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮರೆಸಿ ತಾಸವಿನ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿನ್ಮುರಕ್ಷಣನವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 
Aswins, you covered the hot (fire) with cold (watei) for Atri; let 


your protection abide near me- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
ಕುಹಃ ಸ್ಥಃ ಕುಹ ಜಗ್ಮಥುಃ ಕುಹ ಶೈೇನೇವ ಪೇತಧುಃ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದೂಕು ವಾಮವಃ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕುಹ। ಸ್ಕಃ | ಕುಹ | ಜಗ್ಮಥುಃ । ಕುಹ | ಶೇನಾತ ಇನ! ಪೇತಹಥುಃ | 


| | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ |! ಭೊತು |! ವಾಂ! ಅನ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹಕ್ರಸ್ಥಃ! ಭವಧಃ। ಇದಾನೀಂ ಕುಹ ಶ್ಚ ಕುತ್ರ ಜಗಥುಃ | 
ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ | ಕುಹ ಕ್ಟ ವಾ ಶ್ಯೇನೇನ ಶೈೇನಾನಿನ ಶೀಘ್ರಪತನ? ಸಂತ್‌ ಸೇತಥುಃ! 
ಪತಥಃ! ಏನಮಚಿಂತ್ಯಸ್ಸಭಾವೌ ಕೃಪಯಾ ಸಂನಿಹಿತೌ ಭನತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಾದೃಶಯೋರನೊ:50ತಿಕೆ: 
ಭನತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ *ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಕುಹ. ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಸ್ಥ8- ಇದ್ದೀರಿ । ಕುಹ--ಯಾನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಜಗ್ಮಥುಃ--ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಕುಹ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೇವ-ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ | 
ಪೇತಥುಃ-- ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ವಾಂ.ನಿಮ್ಮ | ಅನ. ರಕ್ಷಣವು | ಆಂತಿಸ್ಪತ್‌--ಯಾನಾಗಲುೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಶ್ಯೇನಸಕ್ರಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? ನಿನ್ಮು ರಸಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲೇ 
ಇ:ುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Where are you? whither are you gone? whither have you flown 


like hawks ? Let your protection abide near me. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I 
ಯದದ್ಯ ಕರ್ಹಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾತಮಿಮಂ ಹನಂ | 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌ ಅದ್ಯ | ಕರ್ಣ! ಕರ್ಚಿ | ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 


| | 

ಅಂಶಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೫ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ್ಯತೇತsತೋ;ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕರಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದೇಶೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 

ಕಾಲ ಇನುಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರೂಯಾಶಂ | ಶೃಣುಯಾತಂ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಶ್‌... ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅದ್ಯ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಹಿ--ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಕ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕರ್ಹಿ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಸಮಯದೆಲ್ಲಾದರೂ | ಇಮುಂ ಹವಂ--ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ರಕ್ಷಣವು 1 ಅಂಶಿಷತ್‌- ನಮ್ಮ 





ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ- ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾ»-ನಿಸ್ತು | ಅವಃ 
ಸವಿಖಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
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English Translation 


If to-day, at some time, in some place, you would but hear my 


invocation,—let your protection abide near me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ? ॥ 
| | | I 
ಅತ್ತಿನಾ ಯಾನುಹೂತಮಾ ನೇದಿಸ್ಮ್ಠಂ ಯಾವ್ಯಾಪ್ಯಂ । 


ತ್ರಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾನುನಃ | ೬ ॥ 


೫ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ಯಾಮಹೂತಮಾ | ನೇದಿಸ್ತಂ | ಯಾನಿ | ಆಸ್ರಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಾಮಹೂತನಮಾತಿಶಯೇನ ಕಾಲೇ ಹ್ಹಾತನ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಾನಿ! ನೇದಿಹ ನುಂತಿಕತಮ- 
ಮಾಸ್ಯಂ ಬಾಂಧವಂ ಚ ಯಾಮಿ ತಯೋಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 1  ಯಾಮಹೂತಮಾ--ಆಸತ್ಪ್ವಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನೇದಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಖಾಸಸ್ಸವಾದ | ಆಪ್ಯಂ-ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಯಾಮಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀನೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅವ8--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಹತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆಸತ್ಯಾಲದೆಲ್ಲಿಲ್ಲು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿಸಾಪಸ್ಸವಾದ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ನಾನು ಅನರಲ್ಲಿ ಸಂಪಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


The Ashwins are earnestly to be invoked m emergency; I enter 


in to closest friendship with them , let your protection abide neu me 
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೫ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಆವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವನುತ್ತಿನಾ | 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೭೩ ॥ 


1” ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಬಸು | ಅತ್ರ ಯೋ! ಗೃ ಹಂ।ಕ ಕೃಣುತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ |! ಭೂಣ | ನಾಂ | ಅವಃ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮತ್ರಯೇಗ್ನಾ ಫಗಾರೇ ದಹ್ಯ ಮಾನಾಯಾವಂತಂ ರಕ್ಷಂತಂ 
ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಕೃತವಂತೌ। ತಾದೃಶ ಬೋರ್ವಾಮವೊಃ ಭವತು ॥ ಅನಂತಮಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ || 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅತ್ರಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಅತ್ರಿಗುಗಿ | ಭನ | ಗೃಹಂ ಸೈಹನನ್ನು ।( ಕೃಣುತಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ನಾಂ ನಿನ್ಮು! 
ಅನಃ-- ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿಷತ್‌ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಾನವಪ್ಪಿರುತುದುಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತಿಥಿ (ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಲ ಸ ಅತ್ರಿಗುಂಗಿ ರಕ್ಷಕವಾದೆ 
ಗೃಹೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಎರಿ, ನಿನ್ಕುರಕ್ಷನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ತಸ Suds We 


English Translation 


Aswins, you made ೩ sheltering house for Atri. let your protection 


abide near me. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ 1 


| | 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ಲಿಮಾತಸೋ ನದತೇ ವಲ್ಲೃತ್ರಯೇ | 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಮಾಮನ ॥ ೯ ॥ 
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u” ಪದಷಾಠಟಃ ॥ 
J | | | 
ನರೇಥೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಆsತಪಃ | ವದಶೇ | ವಲ್ಲು | ಅತ್ರಯೇ | 


| | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ 1 ಅಗ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಲ್ಲು ಮನೋಹರಂ ವದತೇ ಸ್ತುವತೇ5ತ್ರಯ ಆತಸ ಆತಸಾದ?9ಷ್ಟ್ಯಾದಗ್ನಿಂ 
ವರೇಥೇ | ಆನಾರ ಮತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಲ್ಲೂ--ಮನೋಹೆರವಾಗಿ | ವದತೇ. ಸ್ತುತಿಸಿದ | ಅತ್ರಯೇ 


ಅತ್ರಿಗಾಗಿ |! ಆತಪಃ-ದಹಿಸುನ ತೀಕ್ಷೇತೆಯಿಂದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರೇಧೇ-ತಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ | ನಾಂ 


ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ- -ನಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ -- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಐಸದ್ದ)ರುವುದುಗಿ |! ಭೂತೊ-ಆಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಸ್ಲೃಸಿಸಿದ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಗಿುನ್ನು ಅವನ ದೆಸಿಸುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದಿರಿ, ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ನನುಗೆ ತತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translation 


You stayed the fe from its 1101060685 for Atri, while he praised you 


acceptably ; let your protection abide near me 


೫ ಸ೦ಂಹಿತನಪಾರಃ 


» ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | I 
ಪ್ರ! ಸಪ್ತ್ರಳವಧಿಃ | ಆ$ಶಸಾ | ಧಾರಾಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಶಾಯತ | 


[ | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಸ್ತವಧ್ರಿರ್ಮಹರ್ನಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಂಜೂಷಾಯಾ 
ನಿರ್ಗತ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾರಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಪ್ರಾಶಾಯತ | ಆಶಾಯಯತ್‌ | ಸ್ವನಿರೋಧಿಕಾಂ 
ತಾಂ ದಗ್ಗವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತವಧ್ರ್ರೇಃ ಪೇಟಿಕಾಂತಃ ಪ್ರವೇಶೋಶಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಶ್ಚ ವಿ 
ಜಿಹೀಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇ | ಯು, ೫-೭೮-೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಪ್ತವಧ್ರಿ 8. .ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಆಶಸಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು) | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಧಾರಾಂ--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾಯತ-ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ದೆಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಮಾಂ 
ವಿನ್ಮು! ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿಸತ್‌--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸಸ್ತವಧಿ) ಯೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು *ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿನ್ಮು ಸಹಾಯದ ಫುಖವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಬ್ಬಿಗೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವಂತೆ 
ತಾಡಿದನು, ವನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ತವಾಗಿರುನಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


Enghsh ‘Translation 


Through his praise of you Saptavadhri let the fire's flame-point 


(to his basket); let your protection abide near me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ& » 
| | | 
ಇಹಾ ಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಶೃಣುುತಂ ಮ ಇನುಂ ಹವಂ | 
| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠ 1 
| | 
ಇಹ। ಆ! ಗತಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ" $s ವಸೂ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ! ಇಮಂ | ಹವಂ। 


I | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ | ಆವಃ | oc! 
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೪0 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 4 


ಹೇ ವೃಸಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾನಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಮನೇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ ॥ 
ಎ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ವ ಸೂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ನನ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಃ- -ಬನ್ಸಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ. ಈ ಪ್ರುರ್ಧನೆಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ-- 
ಕೇಳಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು | ಅವ. _-ರಕ್ಷಣವು. | ಅಂತಿಸತ್‌- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾನದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತು.- ಆಗಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation 


Come hither, lords of abundant wealth, hear this my invocation; 


let your protection abide near me 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| 
*ಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣನಜ್ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಕತೇ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನವಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದವನರಃ ॥ 


301! ಇದಂ! ನಾಂ! ಪುರಾಣನತ್‌ | ಜರತೋಃ9ಇಇವ | ಶಸ್ಕತೇ | 


ದಾತಾ ದದ 


| | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವ |! ೧೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಧಮಾಗನಮನಾಯು ಪುರಾಣನತ* ಸೆರಾಣಯೋರತಿವೃದ್ಧ- 
ಯೋರಿವ | ತದೇವಾಹ | ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಕತೇ। ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶಸ್ಕತೇ | ಕಿಮಿದಂ! ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ನೃದ್ಧೋ ಜೀರ್ಣೋ ಬಹುನಾರಮಾಹೂತೋಪಿ ನಾಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವದ್ಯುವಾನಮುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಏನಮಾನಾಗಮಾದ್ಬ ವೀತಿ ॥ 
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ಹ್‌ - ಆ ಡ್‌ ಡಿ ಹ - ಪ್‌ ರ - ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ವಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪುರಾಣನತ್‌--ಅತಂತ್ಯ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ಲ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ | ಜರತೋರಿನ. -ನೃದ್ಧರಂದ,ದರಿಂದ ಕಿವಿಯು ಶಿವುದುಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವಂತೆ | ಶಸ ತೇ ಪುನಃಪುಃ ಪೆರಿತವಾಗುಸ್ತಿದರ್‌.ಲ್ಲಾ! ಕಂ ಇದಂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? | ವಾಂ- 


ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸನಾಾಪದಲ್ಲರುವುದೂಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಟ್ಟಿದ ವೃದ್ಧರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಿವುಡರಾಗಿದ್ದರ ಎಷ್ಟು ಸಲ 
ಹೇಳಿದರೂ ಅವರ ಕವಿಗೆ ಬೀಳದಿರುನಂತೆ, ನಾನೂ ಸಜಿ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಶಂಸುಯುತವುದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಸದ 


ಪದೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅದು ಫಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು? ನಿಮ 


ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾನದಲ್ಲಯೇ ಇರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


Why 1 this {repeated invocation) addresred to you as if you were 


decrepit like old men? Let your protection abide near me 


1 ಸಂಹಿತ್‌ಖಾರ! ೪ 


[ 
ಸಮಾನಂ ಹ ಸಜಾ ತ್ಯಂ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರತ್ತಿ ನಾ 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಪದಖಾನೆಃ ॥ 


| 
ಸಮಾನಂ ವಾಂ ಸ5ಜಾತ್ಯ ಇ ಸಮಾನೆಃ | ನ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಬೊತು |! ಐಇಂ |! ಅವಃ | ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಪ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನಜಾತಿತ್ರಂ ಸಮಾನನೋಕ- 
ಮೇವ | ಉಭೆಯೋರಪ್ಯಶ್ಚರೂಸಾಯಾ ಸೂರ್ಯಪತ್ನ್ಯಾ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ ಸಜಾತ್ಯಂ। ತಥಾ ಯುನ- 
ಯೋರ್ಯಂಧಂರ್ಬಂಧಕಃ ಸ್ಮವಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ಆಥವರ್ನಿರಹಂ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುಃ 
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ಹ ಟ್‌ ರಾರ ದರೂ ಜರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ me | |. we nn ತ್‌ ತ್‌ PRO Ko 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾರ ಬ್‌ ಸಜಾತ್ಯಂ--ವಂಶಸಂಬಂಧವು ] 
ಸಮಾನಂ--_ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ಬಂಧುಃ__ಬಂಧೆ. 
ಅವಕ ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನನಗೆ ಅತ ಗ 


ತ್ವವೂಸ | ಸಮಾನಃ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿನ್ಮು | 
ತ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌. ಆಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ “ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗಿರತಕ್ಕ ವಂಶಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 16508 ನಾನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿದೆನನಾಗಿದ್ದೇನೆ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 
ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಸಿರಿ. 
English Translation 


Aswins;, your relationship 1s common and you have a common 


kinsman ; let your protection abide near me 


॥ ಸಲಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕಪ್ವಿನಾ ರಥೋ ವಿಯಾತಿ ರೋದಸೀ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ 2ದಪಾರೆಃ ॥ 


[ 
1. ವಾಂ | ಸ | ಅಶ್ತಿನಾ | ರಥಃ | ನಿ;ಯಾತಿ ರೋದಸೀ ಸ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ |! ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾಂ RR SE ರಧೋತಸ್ತಿ ಸ ಕ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕ 


ತ ಕ್‌ೆ 
i ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ u 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು 1 ಯಃ ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥ... 
ರಧನಿರುವುದೋ ಅದು | ರಜಾಂಸಿ - ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಂ ುಸೃಧಿನಿಗ ಆನ್ನ | ನಿಯಾತಿ 
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NNN SAAN NAN ೧ NAAN 





RNIN 





NS RNAS 0 0 NNN NON ARNT NNN MS AN ANNAN A 


ಇಂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅವ: ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ"-ನಮತ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಸತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 
heaven an earth; let your protection abide near me 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ '। 


ಪ ಛಿ | ತಿ | 
ಸ ೇಭಿರಶ್ವ್ಯೊಃ ಸಹಸ್ರೃರು ುಸ ಗಚ್ಛ ತಂ । 
| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾನುನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
೫ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯೈಃ | ಸಹೆೆ ಕಃ | ಉಪ್‌ | ಗಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ! ಅವಃ |! ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ೦್ಯ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೈರಪರಿಮಿತೈರ್ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈ ರಶ್ತೈ್ಯೈರಶ್ಚ- 


ಸಮೂಹೈಶ್ಹೋಪಸ ಗಚ್ಛತಂ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಸಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ನಃ-- ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಸೆಹಸೆ ಫ್ರೈ ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ | ಗನ್ಯೇಭಿಃ- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶೆ ಶೈ ಅಿಶ್ರಸ ಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಪ ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ! 


ವಾಂ-- ನಿನ್ನು | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸರ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಕ್ವೆನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಂಖ್ಯುಕವಾದ. ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಶ್ಚಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವನಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೬. ಅ, ೫. ವ. ೨೦ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 111 
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Engalish Translation 


SN NS ಪರಾ ಜತ ಎ ಜಾ ರ್ಸ್‌ ರಾ ತ್‌ 





Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 


protection abide near me. 


1 ಸೆಲಂಹಿ ತಾಖಾರೆ? $ 


ಮಾ ನೋ ಗವ್ನೇಭಿರ 


| 
ಸಹಸ್ರೇಭಿರತಿ ಖ್ಯತಂ | 


ಒರ 


ಳೆ 


| 
ಜಂತಿ ಷದ್ಭೊತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೫ | 


॥ 2ದಖಪಾರಃ ॥ 
pt | | | 
ಮಾ ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ಟ್ಯೈಃ! ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ | ಅತಿ | ಖ್ಯತಂ 


| 
ಅಂತಿ । ಸತ್‌! ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಹಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಗನ್ಕ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶೈೈ,ರಶ್ತಸಮೂಹೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
pe ಅತೆ pe ಲ 
ಕೈರ್ಮಾಸ್ಮಾನತಿ ಖ್ಯತಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ। ಮಾ ನಿವಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಹಸ್ಪೇಭಿಃ-ಅಸಂಖ್ಯುಕವುದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-- ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ। 
ಅಶ್ರ್ಯೈ--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡಛೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ ನೀವು 1 ನಃ- _ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಅತಿ ಖ್ಯತಂ-_ ಬಂಟ 
(ಅಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 1 ವಾಂ --ನಿಮ್ಮ | ಅವ ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷೆತೇ್‌_ ನಮಗೆ ೨ತ್ಯಂತೆ 
ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಂದ ಗೋಸಮೂದೆಗಳೊಡನ ಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ರ 
ಸಮದಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ನನ್ಮುನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ಸಮಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 


Pass us not by with your thousands of heards of cattle and horses; 


let your protection abide near me. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
I I I | 
ಅರುಣಪ್ಪ್ಸುರುಷಾ ಅಭೂದಕರ್ಜೊತಿರ್ಯತಾವರೀ । 
[ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅರುಣ *ಸಪ್ಸು॥ | ಉಷಾಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯತ;ವರೀ | 
| 
ಸ] ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ ೧೬ | 


॥ ಸಾ ಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉಷಾ ಅರುಣಪ್ಪುಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| ನ ಕೇನಲಂ ಸ್ವಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ$1ಃ ಕರೋಕ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತ ಯತಾವಯಿಣ್ಸೃಿ ತವತ್ಕುಷಾಃ | 


೪ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಛೈ ಅತ್ರಿ ಪೀರೆ ಇತೆಗಳೇ) ಅರುಣಸಪ್ಪೈೇ- ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳ |. NL ಉನೋದೇನಿಯ! 
ಅಭೂತ್‌- -ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳ | ಯರಾಣರೀ೨-ಯಜ ಕೆ ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಳಂದ ಉಷಸ್ಪು 1 ಜ್ಮೊ (ಶಿ ತನ್ನ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) | ಅಕ... ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (ಹೆರಡುತ್ತಾಳೆ) | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 
ಆಂಶಿಸ3. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಪನ್ಹೆ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು....ಆಗಲಿ 


( 


1 ಭಾವಾರ್ದ ೪ 
ಎಲ್ಫೆ ಅರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಉಮೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಕ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಸ್ಸಾ ಬೀರಿದ್ದಾಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು 


ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English 11 ೩151೩11012 


The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 
spreads her light; let your protection abide near me. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ: !। 
| ಪ 


ನಾ ಫ್‌ ಜಲ 
ಅತ್ವಿನಾ ಸ ನಿಚಾಕಶದ್ವ, ಶ್ರ 


| | 
ತಿಷದೂ ನಿತು ವಾಮನಃ HEN 
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ಬ ರಾರಾ ದಿ ಎ ಸಾಟಿ ಚು ಗಾ ಗು ಬಾಡಿ ಬು ಎ ಬಾಗು ಗಿ ಗು ದುಗುಡ ಗಿಡಿ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ೫ 


| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು | ವ್ರೀಚಾಕಶತ್‌ | ವೃಕ್ಷಂ | ಪರೆಶುಮಾನ್‌ 53 ಇವ | 


( | 
ಅಂಕಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೧೭॥ 


ಳೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸು ನಿಚಾಕಶದತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ: ಸೂರ್ಯೋ ಗ್ನಿರ್ವಾ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಶುಮಾನಿವ ಸ ಯಥಾ 
ಶಕಲಯತಿ ತದ್ವತ್ತಮೋ ನಿಶಾರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮರ್ಥಾದೇವ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾ- 


ದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ವಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪರಶುಮಾನ್‌. ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು |! 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸೀಳುನಂತೆ | ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
(ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿ ಷಶ್‌-- 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. 

॥ ಹೌವಾರ್ಜ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ 
ಸೀಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Aswins, the splendidly-brilliant (sun clcaves the darkness) as the 


woodman with his axe a tree; let your protection abide near me. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 


| 
ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ನವಾ ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತೋ ವಿಶಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾನಮುವಃ ॥ ೧೮॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುರಂ!ಸನ|। ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ ಆ ರುಜ | ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತಃ | ವಿಶಾ! 


| I 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ |! ಭೂತು! ವಾಂ | ಅವ || ೧೮ ॥ 


[ xxv. 8] 
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ರಾರ ರ್‌ ಛ್‌ pa me ಇರಾ pa ಆ ತಡ PN ON PN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಸಪ್ತನಧ್ರೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಕರ್ಷಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರವೇಶಯಂತ್ಯಾ 
ಪೇಟಕಯಾ ಬಾಧಿತಸ್ತ್ಯಂ ತತೋ ನಿರ್ಗತ್ಕ ತಾಮೇವಾರುಜ | ಪೀಡಯಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಅಥವಾ ಗೋಪವನಃ ಸಪ್ತನಧ್ರಿಮೇವಂ ಬ್ರನೀತಿ | ವಾಂ ಯುನ- 
ಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ವಾ ಸಮಾಸೇ! ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ವರ್ಗೇಸ್ವಂತಿ ಸದಿತ್ಯುತ್ತರೋತರ್ಧ- 
ಚ್ಛೋನ್ಯಿತಪದಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಃ | 


TM ಪ್ರತಿಸದಾರ೯ » 


ಧೃಷ್ಠೋ-- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಯೇ | ಕೃಷ್ಣಯಾ. ಬಂಧನಮಾಡುನ ! ವಿಶಾ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಬಾಧಿತಃ-- ಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಪುರಂ ನಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 1 
ಆ ರುಜ೫ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ (ಎಲೈ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ) | ನಾಂ- ನಿನ್ನು | ಅವಃ- 
ರಕ್ತಣನು | ಅಂತಿಷತ*--ನಮುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಸವಲ್ಲಿಯೆೋ ಇರುವುದುಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ 


। ಭೂಮಾರ್ಡ್‌ ॥ 
ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸಸ್ತವಧ್ರಿ ಯೇ, ಬಂಧನಮಾಡಿರುವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಸನ್ನು ಶೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬು ಎಲ್ಟೆ ಅಸಶ್ತಿಸೀಡೆ.ಸತಿಗಳ್ಳೇ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಳದಪ್ಲಿಯೇೇ ಇರುವುದುಗಿ ಆಗಲಿ. 
English ‘Translation 


O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detaining 
(basket), break through it as through a city ; let your protection ( Aswins ) 


abide near me. 


ಮಾ 


ಎಪುತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿಶೋವಿಶೋ ವ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ವಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಸಂಚೋನಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತ್ವ್ರನುಷ್ಪುಮ್ಮುಖಾಸ್ತ್ರೃಚಾಶ್ಮತ್ವಾರೋ;ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತ- 
ನುಷ್ಬುಭ ಆರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ನಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ! ಅನುವೃತ್ತೇರ್ಗೋಪವನ ಯಷಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸು 
ತೃಚೇಷು ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅನುಷ್ಟುಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ವೈತ್ಸಪ್ರಸರಿಭಾಸಯಾ 
ಗಾಯತ್ತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5 ನುಷ್ಟುಭಃ। ಅಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
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ಶ್ರುತರ್ವನಾಮ್ಮೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ॥ ವ್ಯೋಮವಿಶ್ಚದೇವಸ್ಮುತ್ತಂಚಶಾರದೀಯೇಸ್ವಿದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶೋನಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ ೯-೮ |! ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ವಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಷುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಪಂಚೋನಾಗ್ಲೇಯಂ 
ತ್ವನುಸ್ಫುಮ್ಮುಖಾಸ್ತಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋನ್ತ್ವಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಆರ್ಕ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪವನಕ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃ ಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳ್ಚುಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿೆ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್‌ ಸಂಚಶಾರದೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವೊಃ ಅಥಿತಿನಿಥ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.__೭೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ಃ ಸೂಕ್ತ ೭೪ 
ಅಸ್ಟಕ_೬1॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨್ಛ 1 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃ೦ ಖೈ ೧೫ 
ಯಹಿ1__ಗೋಪನನ ಆತ್ರೇಯ » 
ವ್‌ ವ್‌ ಕ 
ದೇವತಾ ೧-೧೨, ಆಗ್ನಿ ! ೧೦.೧೫, ಶ್ರುತರ್ನಣ ಆಕ್ಷ ಗ ದ:ನಕ್ತುತಿ1 1 
ಛಂದಃ--೧, ೪, ೭, ೧೦, ೧-೧೫ ಅನುಸ್ಪುಸ್‌"! ೨, ಕ, ೫, ೬,೮, ೯, ೧೧, ೧೨ 
ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ಗ 


ನಿಶೋವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | 


[ [ 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದುರ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುಷೇ ಶೂಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಿಶಃ ಎಸೆಕಃ | ವಃ | ಅತಿಥಿ | ವಾರ್ಜಯತಃ | ಪುರು*ಪ್ರಿ ಯಂ! 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ವಃ! ದುರ್ಯಂ! ವಚಃ! ಸ್ತುಸೆೇ! ಶೂಸಸೃ | ಮನ್ಮೆಳಭಿಃ | ೧॥ 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಅನ್ಯ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಯಂತೋನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅತಿಥಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಮುಗ್ನಿಂ ಸ್ವುತ್ಯಾ 
ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ದುರ್ಯಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂನಚೋ ನು ಸ್ತುಷೇ 
ಶೂಷಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವ. ನೀವು | ನಾಜಯಂತೆ8-ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ವಿಶೋವಿಶಃ- 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಸ್ರಜೆಗೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೊಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಪರ | ಶೂಷಸ್ಯಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮನ್ಮೆಳಿಃ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುರ್ಕಂ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯೌದ | ವಚಃ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ- 
ಪಂಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ನೀವು ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಸ್ರಜೆಗೂ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಬೆ.ಕಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Food-desiring (priests, worship) Agni, who is the guest of all man 
kind, beloved of many; I address to him in your behalf a domestic homage 


with hymns; for the attainment of happiness ; 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ । 


ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ | ಜನಾಸಃ! ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ | ನ; ಸರ್ಪಿ$ಆಸುತಿಂ | 


| | 
ಪ್ರ5ಶಂಸಂಶಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ $ಭಿಃ 1೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿ- 
ವಾದಿತ್ಯಮಿವ ಸಖಾಯಮಿವ ವಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ ಸರ್ನಿರಾಸೂಯಶೇ ಹೂಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿಶ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಸಚೆರಿಸುನಂತೆ | ಹನಿಸ್ಮೆಂತೆಃ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಸೆೇಃ-- 
ಯಜಮಾನರು | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ- _ಸ್ತುತಿಗಳಪೂರ್ವಕರಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೆಃಯಾವ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವುಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ. _ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುನರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(That Agni), to whom clarified butter is offered, whom men; bearing 


oblations, worship with praises as a friend ; 


8 ಸಂಹಿತಾಬ:ಕೇ 4 
) 
ಸನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಯೋ ದೇನತಾತ್ಕುದೃತಾ | 


| 
ಹವ್ಯಾನೈ ೈರಯದ್ದಿನಿ WRT 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪನ್ಯಾಂಸಂ | ಜಾತ$sವೇದಸಂ! ಯ | ದೇವ$ತಾತಿ! ಉತ್‌ $s ಯೆತಾ! 


| | 
ಹನ್ಯಾನಿ | ಐರೆಯತ್‌ | ದಿವಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪನ್ಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸೆೋ್ರೀತಾರಂ ಸಾಧು ಕೃತಮಿತಿ ಯಜನಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಜಾತಧನಂ ಜಾತನಿದ್ಯಂ ವಾ ಸ್ತುನ ಇತಿ ಶೇಸಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇನತಾತಿ ದೇವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಉದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದಿನ್ಶೈರಯತ3 ಪ್ರೇರಯತಿ ದಿವಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ ! 
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॥ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 

ಯೆೊಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಶಾತಿ... ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾ... 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿನಿ- ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ | ಐರಯು3ತಾ. ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಪನ್ಕ್ಯಾಂಸಂ-- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 
“heaven the oblations presented in the sacrifice 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


( 


| | | 
ಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹೆಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


| 


| | | 
್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಬೃಹನ್ನಾರ್ತ್ನೋ ಅನೀಕ ಏಧತೇ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 
ಈ | | | 
ಆ | ಅಗನ್ಮ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆನವಂ | 


I | | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರುತರ್ನಾ ! ಬೃಹನ್‌ | ಆರ್ಶ್ಸಃ | ಅನೀಕೇ | ಏಧತೇ 1 ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಪಾಸಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನನಂ ಮನುಷ್ಯ- 
ಸಂಬುಧಿನಂ ತೇಷಾಂ ಹಿತಕಾರಿಣಮಗ್ಗಿಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾ ವಯೆಂ॥ ಪೂಚಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಜ್ಹಾಲಾಸಂಘೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾರ್ಕ್ಸ ಯಸಕ್ಷಪುತ್ರಃ ಶ್ರುತರ್ನಾ ನಾಮ ರಾಜೈದಧತೇ | 
ವರ್ಧತೇ! ಕರ್ಮ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನುಗ್ಗಿ ಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಏವಂ ಶ್ರುತರ್ವಾಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಯಾಗ ಕೋ ಗೋಪನನೋಂನಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ 1 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕೇ-- ಜಿ ಲಾರೂಪದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಬೃಹನ್‌ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಆರ್ಕ್ಸ್ವಃ--_ಖಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಶ್ರುತರ್ವಾ--ಶ್ರುತರ್ನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ರಾಜನು | ಏಧತೇನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ- ಪಾಪಿಗಳ ನಾಶಕನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ-_ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಆಅನೆನಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ೬ಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | 
ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


!ಟ ಫಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಸೆ ನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಖುಕ್ಷ 
ಪುತ್ರನೂ, ಶ್ರುತರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಜನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಗಳ 
ನಾಶಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಮಾನವರಿಗ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


We have come to that most excellent Agni, mightiest destroyer of 
the wicked, the benefactor of men, in whose army (of rays) Srutarvan 
the mighty son of Riksha, waxes great. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವೃತಂ ಜಾತವೆೇ:ದಸಂ ತಿರನ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಂ । 


1 


[ | 
ತಾಹನನಮಾಡ್ಯಂ u #೫ | 


2 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I ವೆ | 
ಅನ್ಫುತಂ | ಜಾತ೯ವೇದಸಂ | ಶಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಂ। 


| | 
ಫೃತ5ಆಹವನಂ | ಈಡ್ಯಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸ ಏವಾಗತ್ಯ ಸ್ಟ್‌ತಿ 1 ಅನುುತಮಮರಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತತೇಜಆದ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಧನಂ 


ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೃ ತಾಹವನಂ | ಫೃತಮಾಹೂಯತೇ ಯತ್ರ 
ತಂ ಈಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಈದೃಶಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೃತಂ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಸಕಲನನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ |! ತಮಾಂಸಿ-- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ತಿರಃ ದರ್ಶತಂ--ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಫೃತಾಹವನಂ... ಫೃತರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿನಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತೆಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಫೈ ತರೂಪವಾದೆ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


(We have come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 


darkness, well worthy of praise, and rectiving the offerings of ghi 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇಃಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ । 


| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥೬॥ 


»” ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ€;ಬಾಧಃ! ಯಂ! ಜನಾಃ! ಇಮೇ! ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸಃ | ಯತ8ಸ್ರುಚಃ ಗ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇನೇ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಸಹಿತಾ ಅಧ್ವಯ್ಯಾಾದಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರೀಳೆತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಜನಾಃ | ಜುಹ್ವನಾಸೋ ಯಣಗು ಕುರ್ನಾಣಾ ಯತಸ್ರುಚಕ್ತಿದರ್ಥೆಂ ಧೃತಸ್ರು- 
ಗ್ಹಂಡಾಃ | ತಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜುಹ್ವಾನಾಸ8--ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯತಸ್ರುಚಃ-_ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಸಬಾಧಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದೆ | ಇವನೇ ಜನಾಃ... ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು I 
ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇವೆ), 
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ಚ್‌ A NAS ANNAN NS NS NAN RANA NN ಸರ್‌ NNN NS NNN NNN SN NN ಗಾ” SS SSNS AS NN ಬು ಡಿ NN NT ಫ್ಲಡ್‌ ಉಂಛ್ಷಜ್ಪ್ಪಊಉ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಳ್ಳವರೂ, ಫೈತಪೊರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಅಧಿ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ 


English Translation 


That Agni, whom these crowding worshippers honour with oblations 


offering to him with up-lifted ladles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿರಗ್ಗೇ ಅಧಾಯ್ಯಸ್ಮದಾ | 


| | 
ಮಂದ್ರ ಸುಜಾತ ಸುಕ್ರತೋ ಮೂರ ದಸ್ಮಾತಿಥೇ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಯಂ | ತೇ ನವ್ಯಸೀ | ಮತಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧಾಯಿ | ಅಕ್ಮ | ಆ 


| | | | | | | | 
ಮಂದ್ರ | ಸುಜಾತ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ | ಅಮೂರ | ದಸ್ಮೆ| ಅತಿಥೆಃ |! ೩ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಯಮಿದಾಸೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ನವ್ಯಸೀ ನವತಶಾ ಸ್ನುತಿಸ್ತೇ ತನ ಸಳ ತನಸ್ಮೆ- 
ದಸ್ಮಾಸ್ತಧಾಯಿ | ಧಿತಾಭೂತ್‌ | ವಯೆಂ ತನ ಸ್ತುತಿ» ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮುಂವ್ರ ನೋದಮಾನ 
ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನನ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನೆಕರ್ಮನ್ನಮೂರಾಮೂಢ ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಖಯತಿಫೆ€- 


ತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯೇತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಕೇಸಣಾನಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 


ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುಜಾತ. ಉತ್ತ ನುವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಕೂ! ಸುಕ್ರ ತೋ--ಉತ್ತವಮನಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮುೂರ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದಸ್ಮೆ--ಅಕರ್ಷಕವುದ ರೂಸಪುಸ್ಸಿನಸೂ | ಅತಿಥೇ--ಸೊಜ್ಯನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಗೇನಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿವುದೂ | ನವ್ಯಸೀ--ನಾತಸತುಮುಮೂ ಅನ | ಇಯೆಂ 
ಮತಿಃ. ಈ ಸ್ಮುತಿಯು | ಅಸ್ಮತ*. ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಅಧಾಯಿ--ನಿನ್ನ ಪ್ರರಂಸೆಗುಗಿ ಧಂಸಲ್ಪ ವೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಲಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ ಫಶಿಸಿದುದೂ ನೂತನವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಜಿ ಟ್ರ ಡೆ. (ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ) 


English Translation 
This new hymn has been made by us for you, O joyful, well-born 
Agni, glorious in deeds, unbewildered, beautiful, the gucst (of man); 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತವ ಮಾ ಚನಿಷ್ನಾ ಭನತು ಪ್ರಿಯಾ 


ತಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ ಸುಷ್ಬು ತಃ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


| | 
ಸಾ।ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಶಂ5ತಮಾ |! ಚನಿಷ್ಫಾ| ಭವತು! ಪ್ರಿಯಾ | 


| | 
ತಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಸುೂಸ್ತುತಃ ೮॥ 
ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಸ್ಮಾಭಿ॥ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾತ್ಯ ತಂ ಸುಖಕರಾ ಚನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇ. 
ನಾನ್ನವತೀ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಸಿಹಿ | ತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸುಷ್ಟು ತ ಸುಸ್ಪು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ!। 
ಪ್ರವೃದೋ ಭನ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಚನಿಸ್ಥಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಭವತು--_ ಆಗಿರಲಿ | ತಯಾ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸುಷ್ಟುತಃ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾನ ನೀನು | ವರ್ಧಸ್ವ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುನಾಡ.ನುದುಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಅಡೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತನುವಾಗಿ 


ಶಂಸಿತನಾದೆ ನೀಮ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


(೭ 
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English Translation 


Agni, may it bedear to you, most pleasant and most agreeable— well 
praised by it, do you wax great 

ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸ 


ಸಾ ದ್ಳುವೆ ಪದುಣ್ಯನ್ನಿನೀ ಬೃಹದುಪೋಸ ಶ್ರವಸಿ ಶ್ರವಃ । 


| | 
ದಧೀತೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಿೇ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸ ಭ್‌. 
ಸಾ । ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಿೀ | ಬೃಹತ |! ಉಪ$ಉಪ | ಶ್ರವಸಿ | ಶ್ರವಃ | 
| 
ದಧೀತ | ವೃತ್ತ೯*ತೂರ್ಯೇ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ದುುನ್ಮ್ನೈರ್ದೊೋೋತಮಾನೈರನ್ನೈರಸ್ಮಭ್ಬಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೆ- 
ದುಣ್ಯನ್ನಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಶ್ರವಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯಮಾನೇ$ ನ್ನೇ ಪುನರಪಿ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ Jಫವೋತನ್ನಮುಸಪೋಪ 
ದಧೀತ | ಪುನರುಪರಿಧಾರಯತು | ಕುತ್ರೇಶಿ ಉಚ್ಯತೇ । ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇೋ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಶತ್ರೋಃ 


ಸಂಬಂಧೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಮ್ಯುನ್ನಿನೀ-ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ | ಶ್ರವಸಿ-_ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವೃತ್ರತೂರೈೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ -ಪ್ರಭೂತನಾಮದೂ 
ಆದ | ಶ್ರವಃ- ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಪೋಪ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಧೀತ-- ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೊಸೆ 


ಆನ್ನವನ್ನ್ನು ಯೋಜಿಸುನುದೂ, ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನಸಹೈತವಾದುದೊ, 
ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ'ಗೊಳಿಸಲಿ. 
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English Translation 
May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance ೦ nour 
abundance (with stores won from our enemies) in battle 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ಅಶ್ವಮಿದ್ಲಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ತ್ವೇಷಮಿಂದ್ರಂ ನ ಹ | 


ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಶ ವಾಂಸಿ ತೂರ್ನೆಥ ಪನ್ಯ ೦ಪನ್ಯ ಚೆ ಕೃ ಷ್ಟಂಯ Sse 1೧೦೫ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| [ 
ಅಶ್ಚಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಂ | ರಥ$5ಪ್ರಾಂ | ತ್ತೇಷಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನೆ|ಸತ್‌sಪತಿಂ! 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ತೂರ್ವಥ | ಪನ್ಮಂ5 ಪನ್ಯಂ | ಚ | ಕೃಸ್ಟಯಃ ll ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಗಾಂ ಗಂತಾರಮಶ್ಚಮಿತ” | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಇನಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ವಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತೇ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಸ್ರಾಂ ರಥಾನಾಮುಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಧನೈಃ ತಥಾ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸತೃತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ನೆ:ಂದ್ರಮಿನೇಮಂ ಕೃಷ್ಟಂಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪರಿಚರಶೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಕಾಗ್ನೆ ೀರ್ಬಲೇನ ಶ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಶತ್ರು RS bs ತಧಾ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಯದ್ಯತ್ಸು_ತ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ತೂರ್ವಥ ಹಿಂಸ್ಕೃ | 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಟಯಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ | ಯಸ್ಯ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವಥ--ಅಸಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ | ಹನ್ಶಂ ಪನ್ಯಂ ಚ... 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳನಿರೋ ಅಂತಹ | ಅಶ್ವಮಿತ್‌--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಗಾಂ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ |  ರಥೆಪ್ರಾಂ--ನನ್ನು ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುನವನೂ | ತ್ವೇಷಂ.. 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸತ್ರತಿಂ-_ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಿರಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾನನರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭುನನಿದೆ ಶತ್ರುಸುಬಂಧಿಯಾದ ಅನ ಗಳನ್ನು ಅನದೆನಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, ಮತ್ತು ಅವರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಿರೋ ಅಂತಹ್ಕ ಅಶ್ವ ದಂತೆ 
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ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನ್ಶ್ಕೂ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತೆನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 





English Translation 


(Worship), you men; the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our chariots (with spoil), who protects the good like Indra, and by whose 
might you ravage the stores ( of your enemies ) and all their wonderful 
(wealth). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ಚನಿಸ್ಕದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಃ । 


| | 
ಸ ಪಾವಕ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೧॥ 
»” ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯುಂ | ತ್ವಾ | ಗೋಪವನಃ। | ಗಿರಾ | ಚನಿಸ್ಮ ತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | 


| 
ಸಃ |! ಪಾನಕ | ಶ್ರುಧಿ |! ಹವಂ 1೧೧! 


॥(ಃ ಸಾಯಣ ಸಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಪವನ ಯನಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚನಿವೈತ್‌ ಅತಿಶಯೇನಾ 
ಪ್ರದಾತಾರನುಕರೋತ್‌ | ಸ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ50ಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ವಾ ವಾನಕೆ 
ಶೋಧಕ ಹವಂ ಗೋಪವನಸ್ಯ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


2 
ರ, 
ಕ A 
[ 


ಆ೦ಂಗಿರೊಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಪಾವಕ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ... 
ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ. ಯಾವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋಪವನಃ_ಗೋಸವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ! ಗಿರಾ 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿ.0ದ | ಚನಿಷ್ಕತ್‌_ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಸ್ರದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ! ಸಃ__ಅಂತೆಹ ನೀಮ! 
ಹವಂ__ಆ ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಂಗ ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಸ್ಛೆ ಜಗ್ಗಿಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗೋಪನನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಆ 
ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು, 
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English Translation 
Agni, Angiras, whom 00೦7೩1 ೩1೩ by his praise has made the especial 
giver of food, — O purifier, hear his prayer 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ಶ್ವಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


ಸ ಬೋಧಿ ವೃತ್ತ ತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


೫” ಹದರಾರ ॥ 


| 
ಯುಂ | ತ್ವಾ | ಜನಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಸೂ ಬಾಧೆ: | ಹ ತಯೇ | 


| 
$ | ಬೋಧಿ | ವೃತ್ತ ಶ್ರ 5 ತೂರ್ಯೇ |! ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ನರ 
ಲಾಭಾಯೆ ಸಬಾಧೋ ನಿರ್ಬಂಧರೂಪಬಾಥೋಪೇತಾಃ ಸಂತ ಈಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ತ್ವಂ ತ್ರತೂರ್ಯೆೇ 
ವೈರಿನಾಶನಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯ ವಾ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯ ಸೃ ಆಥವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಾ. ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ 
ಬೋಧಿ ॥ * 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ....ಯಾವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲಾ | ಸಬಾಧಃ- - 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು! ವಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಛಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ! ಸಃ. _ಅಂತೆಹೆ 
ನಿ: ವ ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು! ಬೋಧಿ. ತಿಳಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂಶಹೆ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, 


English Translation 


ಲ you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 


food, attend to them for the destruct .on of their enemies 


ಆ. ೬, ಅ, ೫. ವ, ೨೩. ] ಖುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 127 





ಹಾಗಾಗ ಜಂಗು ಗಿ ಗಡಿಗಳ 404 (ಈ. ..40 0 01 ಓಟ ಗ. ಗಾಣ 0೫೧೫೨೫ SN RNR LA AA AN NS sr - NAS NLS 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥$ 


| | 
ಆಹಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕ್ರೇ ಶ್ರುತರ್ನಣಿ ಮದಚುೃತಿ । 


| | | 
ಶರ್ಧಾಂಸೀವ ಸ್ಲುಕಾವಿನಾಂ ಮೃಕ್ಸಾ ಶೀರ್ಸಾ ಚೆಶುರ್ಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಹಂ! ಹುವಾನಃ! ಆರ್ಕ್ಸೇ | ಶ್ರುತರ್ವಣಿ | ಮದಚ್ಯುತಿ | 


| | 
ಶರ್ಧಾಂಸಿ€ಇವ | ಸ್ತುಕಾ$ನಿನಾಂ | ಮೃಕ್ಷಾ ! ಶೀರಾ! ಚೆತುರ್ಣಾಂ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ » 


ಅಹಮೃಷಿರ್ಹುವಾನೋ ಹೂಯಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞದಿದೃ ಕ್ಲುರ್ಥಂ ಶ್ರುತರ್ವಣೈೇತನ್ನುನ್ನಿ 
ರಾಜನಿ ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತರಿ ಸ್ತುಕಾನಿನಾಂ . ಸ್ತುಕಾನಿನ ಊರ್ಹಾಯವ। | 
ಸುಕ್ತಃ ಕೇಶಸಂಘಾತಃ | ಶದ್ವತಾಂ ಶರ್ಧಾಂಸೀವೋಚ್ಛಿ ತಾನಿ ಲೋಮಾನೀವ ತಾನಿ ಯಧಾ ಸ್ಪೃಶಂತಿ 
ತದ್ವದ್ಧೃಶ್ಷಾ ವೃಕ್ಷಾಣಿ। ವೃಶ್ಚ್ಯಂತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷಾಃ ಕೇಶಾಃ। ತದ್ವಂತಿ ವೃಕ್ಷುಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ! 
ಕೇಷಾಂ | ಚತುರ್ಣಾಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಾ ಪ್ರದತ್ತಾನಾವಶ್ಚಾನಾಂ ಶಿರಾ ಸ್ಕುನ್ಮೈಜಾವಿನಣತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಧನಾ ವೃಕ್ಷಾ ವೃಶ್ಷೇಣ | ವ್ರಶ್ನನಸಾಧನತ್ತಾದ್ವೃಸ್ನೋಃ ಹಸ್ತಃ! ತೇನೋನ್ಮೃ ಜಾಮಿ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆರ್ಕೈೇ--ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ | ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವನನ್ನು ನನಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ಶ್ರುತರ್ವಣಿ--ಶ್ರುತರ್ನರಾಜನಮುಂದೆಿ | ಹವಾನಃ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ತುಕಾನಿನಾಂ- 
ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ । ಶರ್ಧಾಂಸೀವ-- ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ |! ಚತುರ್ಣಾಂ--ಶ್ರುತರ್ವನಿಂಡ 
ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷೂ- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಮೃಕ್ಷು--ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನ ಮುಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಾನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅತ್ವಗಳ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೈೈಯಿಥಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ. 
English Translat'on 


Summoned before Shrutarvan; the son of Riksha, the hunbler of the 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅಲ ಸೂ, ೭೪. 
pride of his enemies; (I stroke) with my hand the heads of the four horses 
(which he has given me), as (men stroke) the long wool of rams. 


#1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ8 $ 


| 
ಮಾಂ ಚತ್ವಾರ ಆಶವಃ ಶವಿಷ್ಠಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ಸವಃ 


| 
ಸುರಥಾಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ವಶ್ಚನ್ವಯೋ €ನತುಗ್ರ್ಯ್ಯಂ॥ ೧೪॥ 


॥ ಫದಪಾರಃ ॥ 


| | [ 
ಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಃ | ಆಶವಃ | ಶವಿಷ್ಯಸ | ದವಿತವಃ! 
0 ಕೆ ಅವ 


A | | | 
ಸು5ರಥಾಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ । ವಕ್ಷನ್‌ | ವಯಃ | ನ | ತುಗ್ರ್ಯಂ॥ ೧೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಂ ಶನಿಷ್ಕಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತಃ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತ್ವಾರ ಆಶನೋತಶ್ವಾ 
ಪ್ರನಿತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸುರಥಾಸಃ ಶೋಭನರಥಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
ವಕ್ಷನ್‌ | ಅಭಿವಹಂತಿ |! ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಕಂ ಯಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾಶ್ಚತಸ್ಪ್ಟೋ ನಾವಃ 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ ತದ್ವದಿತಿ | 

೪ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 

ವಯಃ-ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು | ತುಗಂ ನೆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲುನಿಸಿದಂತೆ | ಶವಿಷ್ಯಸ್ಯ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | 
ದ್ರವಿತ ಶಿವಃ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ | ಸುರಥಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಃ 
ಆಶವಃ-- ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳೂ | ಮಾಂ ನನ್ನ ನ್ನು! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


PEE 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾನೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲಸಪಿಸಿದಂತೆ 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತೆರ್ನನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಗಮನಶೀಲವುದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆವಾದವೂ 
ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 
Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 


bear me forth to seize the substance (of my enemies), as the ships bore 


home the son of Tugra. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! ॥ 
ಅ ತಾ 
ಸತ್ಯವಿಂತಾ ುಹೇನದಿ ಪರುಸ್ಪ' ವ ದೇದಿಶಂ ॥ 
5 _ ಎಎ ಲು 
| pe | | 
ನೇಮಾಪೋ ಅಶ್ವದಾತರ: ಶವಿಷ್ಕಾದಸ್ತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ 1 ೧೫ ॥ 
೫ ತಸ್‌ದಹಾರಃ ॥ 
| 
ಸತ.0 | ಇತ್‌ |ತ್ವಾ! ಮಹೇತನ ನದಿ ದಿ | ಸರುನ್ನಿ | ಸ ದೇದಿಶಂ॥ 
| | | 
ನ! ಈಂ | ಆಪಃ | ಅಶ್ವ$ದಾತರಃ | ಶನಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ೧% | 
೪ ಸಾಯಣ ಕ್ಯು ॥ 
ಹೇ ಮಹೇನದಿ ಪರುಷ್ಣ್ಯೇಶನ್ನಾಮಿಕೇ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಸತ್ತ ಮಿತ್‌ ಸತೃವಮೇವಾದ ದೆ"ದಿಶಂ , 
ಆದಿಶಾಮಿ | ನದಾಮಿ | ನದ್ಯಾ ಇರ್‌ಣ ಸುಬೋಧಭನ್ಕಾ ಗಃ ಸಂಜೋಧಯತಿ | ಹೇ ಆಸೇ ಈಮಸ್ಮಾರ್‌- 
ನಿಷ ದೃಲವತ್ತಮಾಚ್ಚು ತರ್ನಣೋತಧಿ್‌ಃ ಕರ್ದಿದಗ್ವದಾತರೋತಶ್ವಾನಇಂ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸರುಷ್ಲ್ಯಾಾಸ್ತೀರೆಃ ರಾಜೆನ್ಣೀತಸ್ವಮೇಧವ್ರ ಗ್ರ ಹಾರ ನಂಟೊಸಗ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


ಬರು ರಿ ಖಿ ಲಕ ಹಲಲ 





ಕ ನಳ | ಜುಹೇನದಿ. ಮಹತ ತ್ಕರೂಸಳೂ ಆದ ಎಲೆ, ನದಿಯೇ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನಮುಂದೆ | ಸತ್ಯಮಿತ್‌.ಸತ್ಯವಂಗಿಯೂ | ಆಡ ನೇದಿಶಂ--ಘೋಸಿಸುಪ್ತೇನಿ | ಆವ$--ಎಟ್ಟ 
ನದ್ಯುದಕಗಳೇ | ಶವಿಷಾಸ್ಪಾಡ್‌-. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶುಲಿಯಾದ 1 ಈಂ ಈ ಶ್ರುತರ್ನಥಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕಪಾ/1 
ಅಶ್ರದಾತರಕ-- ಅಶ್ರದ:ನನುಡತಕ್ಕೆ | ಮಠರ್ಯ. ಮಾನವನು | ಸೆ ಅಸ್ತಿ ಲೋಕದ ಇವೇ ಇಲ 


ಪಿ ನಿ ನ - 
ಪರುಣ್ವಿ ಕಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವ i ನಸ 


ಘೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ನದ್ಯುವಕಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವ:ಗಿ 
ಆಶ್ವದಾನಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಾಧವನು ಯಾರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆ: ಇ 


English Translation 


Verily I address you, ಲಿ great river Parushni; O waters, there 1s 


no mortal who gives horses more liberally than this most mighty (monarch) 


ಸಾಧು 
xxv. 9 
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ನಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಯುಕ್ತಾ ಹೀತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಳಶ ವಿರೂಪ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀ- 
ಯೇ5ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಸಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೬-೧೦ | 
ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ*ಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಯುಕ್ಸ್ವಾಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ । ಆ ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು.-ಯುಶ್ತ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯುಕ್ಷಾ ಹಿ ಸೋಳಶ ನಿರೂಪಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ದಶರಾತ್ರೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಷಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಖಕ್ಷಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೭೫ 
Oo 


ಮಂಡಲ-.-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ- -ವಿರೂಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಬಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | w | ಈ | 
ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ 


ನಿ ಹೋತಾ ಪೂರಕ ಸದಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಕ್ಸ | ಹಿ | ದೇವ ಹೂತಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರಥೀಃ5 ಇವ | 


| 
ನಿ।| ಹೋತಾ | ಪೂವ್ಯ! ಸದಃ | ೧॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ’ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಡೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶೃತಮಾನಶ್ಚಾನ್ಯುಶ್ಚ! ಯೋಜಯ ರಥೇ । 
ರಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ವಾಶ್ವಾನಿಷ್ಟ ದೇಶಗಮನಾಯ ಯೋಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೋತಾ 
೦ ಪೂವ್ಯ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಷದಃ | ಉಪನಿಶ ಚ 
1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರಥೀರಿವ-ರಥದ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಂತೆ । 
ದೇವಹೂತಮಾನ” ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಾನ*- _ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯುಶ್ಸ್ವಹಿ... 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿ ಷದಃ-- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ ರಧದ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಡುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಿದು ತರತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 
Agni, like a charioteer yoke your good-invoking steeds; seat your- 


self first, the invoker 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಸ 


| Ww | \ 
ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇ (ವಾ ಅಚ್ಛಾ ಮೋಚೋ ವಿದುಷ್ಟರಃ । 


| 
ಇರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ॥ ೨ ॥ 


ಶ್ರದ್ದಿಶ್ವಾ 


॥ ಸದಶಪಾರಃ ॥ 
ಗೆ | 
ಉತ ನಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ ಚತ ಅಚ್ಛ | ವೋಚಃ | ವಿದುಃ5ತರಃ | 


| 
ಶ್ರತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ v 


ಹೇ ದೇವಾಗೇ ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಟಾನ್‌ ದೇನಾನಚ್ಛಾ ವೋಚಃ। ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಸಮ್ಯಗನು. 
ಹ್ನಿತವಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ವಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ವತ್ತಮಾನ್ವೋಚ।ಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
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ಬೋಡ ಬಾ ಎಟಿ ಬಣಗು. 
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ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಧಿ! ಕುರ್ವಾಸ್ಮಾಕಂ | ಅಥವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾಸಿ ಕುರು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಉತ ಮತ್ತು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ | ವಿದುಷ್ಟರಃ - ಆತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು | ವೋಚಃ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು | 
ವಿಶ್ಯಾಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ರಶ್‌ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ 
ಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಆಹೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 

English Translation 
Divine (Agni), proclaim us to the gods as profoundly skilled; 


assure to us all desirable things; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
I | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ 14 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ | ಹ | ಯತ್‌ | ಯವಿಷ್ಮ | ಸರುಸಃ | ಸೂನೋ ಬ | ಆ5ಹುತ | 
I | ವ 
ಯತ5ವಾ | ಯಜ್ಜಿಯಃ | ಭುವಃ 1 ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಹುತ ಸರ್ವತೋ ಹುತಾ. 
ಹಂತ ಮಾ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾಹ ಖಲ್ವೃತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ಸೆ ಭುವಃ ಭವಸಿ 
ತದಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರತ್ಯುರ್ವತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತೆ ಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯದ್ಭ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ! Re 
ಸತ್ಯವಂತೆನೂ | ಯಜ್ಞಿಯ8-_ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಟು ಜಾ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯ ೦ಶ ಯುವಕನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಆಹ್ಹಾ ಿನಿತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ, 
ಚಿ. ಸತ್ಯೆವಂತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆ ವಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು 


English Translation 


Since you are truthful and worthy of sacrifice, ಲಿ. most youthful, 


son of strength and everywhere honoured with offerings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | 
ಅಯಮುಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ರಿ ಣೋ ಇಜಸ್ಯ ಶತಿನಸ್ಪತಿಃ 


| 
ಮೂರ್ಧಾ ಕನೀ ರಯಾಣಾಂ ॥ ೪ ॥ 


| ಹದೆಪಾರಃ! 


| | | 
ಅಯಂ | ಆಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಶತಿನಃ | ಪತಿಃ । 
ಮೂರ್ಧಾ | ಕನಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ೪ || 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾ ಸ್ನೇಯೆಸ್ಕಾಯನಮುಗ್ಗಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ 


ಕ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ವೇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ । ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಶತಿನ; ಸಹಸ್ರಿಣಶ್ಚೋಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 


ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವದುನ್ನತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಹಿ ಹತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ತದುಭಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
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₹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಶತಿನಃ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಮೂರ್ಥಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಗಿಯೂ | 
ಕನಿ। _ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ರಯಾಣಾಂ--ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶತಸಂಖ್ಯುಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


This Agni 1s the lord of hundredfold and thousandfold food; he is 
the head, the seer, (the lord) of wealth 


4 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಯುಮಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ 
ಇತಿ ವೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಹಿ 323ಾಗ, ॥ 
| | [ 
ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ನಮನಸ್ವ ಸಹೂತಿಭಿ: । 
| | 
ನೇದೀಯೋ ಯಜ್ಜಮಂಗಿರಃ !೫॥ 
1 ಪದಪಾರಃ। ॥ 
| | 
ತಂ! ನೇಮಿಂ। ಬುಭವಃ | ಯಥಾ | ಆ | ನಮಸ್ವ | ಸಹೂತಿಇಭಿಃ | 
| 
ನೇದೀಯಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ |! ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ತ್ವಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಹ್ಯಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೇದೀಯೋsಂತಿಕತಮುಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾ ನಮಸ್ವ | ಅನಮಯ!। ಯಭವೋ ನೇಮಿಂ ರಥಮಿವ ॥ 
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॥ ಸೃತಿೀದಾರ್ಥ » 


ಆಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾರೂಪವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಭವಃ।. -ಖುಭುಗಳು | ನೇಮಿಂ ಯಥಾ 
ರಥದ ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ | ಸಹೂತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನೊಡನೆ “ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ನೇದೀಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾರಸ್ಥವಾದ | ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಮಸ್ವ- ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಖಯಭುಗಳು ರಥನ್ಯಚಕ್ರದ ಹೆಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುನಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಬಾ 


English Translation 


O Angiras, with the deities associated in the invocation, draw this 


offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel 


$0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| |e ] | 
ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ । 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ಚೋದಸ್ವ ಸುಷ್ಟುತಿಂ॥೬/ 


॥ ಸದರ ॥ 
| | | 
ತಸ್ಮೈ | ನೂನಂ! ಅಭಿಂದ್ಯವೇ | ನಾಚಾ! ವಿ€ರೂಪ | ಸಿತ್ಯಯಾ | 
| 
ನೃಷ್ಠೇ | ಚೋದಸ್ವ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ ! ೬! 


$ ಸಾಯಣ ಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಿರೂಪ ನಾನಾರೂಪೈತನ್ನಾಮಕ ಮಹರ್ಸೆೇ ತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧುಯಣಭಿನ್ಯನೇಇಭಿಗತ- 
ತೃಪ್ತಯೇ ನೃಷ್ಠೇ ವನರ್ಷಕಾಯಣಗ್ನಯೇ ನಿತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿರಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರರೂಸಯಾ 
ಸುಷ್ಪುತಿಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚೋದಸ್ಟ ! ಸ್ತುಹೀತ್ಯೇನಮೃನಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರನೀತಿ ಯಜನನಾನೋ 
ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿರೂಪಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರೂಪ. ಎಲ್ಫೆ ವಿರೂಪಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಸಿಯೇ | ತಸ್ಮೆ $7 ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಅಭಿದ್ಯವೆ:- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿತ್ಯ ಯಾ-ಉತ್ಪತ್ತಿ ರಹಿತವಾದದೂ! 
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ಮಾಚಾಮಂತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಸುಷ್ರುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೊನೆಂ-- 
ಈಗ | ಚೋದಸ್ವ-- ಸರಿಸ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿರೂಪಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿನಥಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಈಗ ಪಡಿಸು, 


English Translation 


Virupa, with constant ೪೫೦೩೦೮ address you praise to this well-pleased 
showerer (of blessings): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಪಣಿಂ ಗೋಷು ಸರಾನಂಹೇ ॥ ೭ ॥ 
॥ ದೆಪಾರೆ; ೪ 
| pe yy | 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವತ | ಅಸ್ಯ! ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಸಾಕಇಚಕ್ಷಸಃ | 


| 
ಪಣಿಂ | ಗೋಷು | ಸ್ತರಾಮಹೇ | ೭! 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ೦್ಯ ೪ 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರಪಾಕಚಶ್ರಸೋ5ನಲ್ಪಚಸ್ಸಸೋಗ್ನೇಃ ಸೇನಯಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಹಯಾ ಗೋಮು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಕಮು ಸ್ಮಿತ್‌ ಕಂ ಖಲು ಪಣಿಂ ಸ್ತರಾಮಹೇ | ಸ್ಮರಣಂ ಹಿಂಸನಂ | ಇದಾನೀಂ ಬಲಿನ. 
ಮಭಿಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸಾಕಚಕ್ಸಸಃ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಈ ಅಗ್ಕಿಯ | ಸೇನಯಾ.... 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಕಮು ಷ್ಕಿತ್‌ ಪಣಿಂ-- 
ಪಣಿರೂಸನಾದ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಸ್ತರಾಮಹೇ--ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನಾವು ಸಕಲ 
ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಾವ ಶ್ರ 


ಯಾವ ತ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸೋಣ? ಅಂತಹೆ ಸಣಿರೂನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವನಿರುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


What strong enemy shall we overthrow, to win cows by the help of 
the host of this Agni of unmeasured radiance ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಸ್ನಾತೀರಿವೋಸ 


| | 
ಕೃಶಂ ನ ಹಾಸುರಘ್ನ್ಯಾ8 ॥ ೮ ॥ 
॥» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ | ನಃ | ದೇವಾನಇಂ | ವಿಶಃ | ಪ್ರಸ್ನಾ ಶೀ85 ಇವ | ಉಸ್ರ್ರಾ । 


| 
ಕೃಶಂ 1ನ! ಹಾಸುಃ | ಅಘ ಗ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿರಃ ಪ್ರ ಜಾಭೂತಾನ್ಸ ರಿಚಾರಕಾನ್ನೋ$ಸಾ 


ವನ್ಮಾ ಹಾಸೀತ್‌। ಅಗ್ನಿ ರ್ಸಾ 

ಜತು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀರುಸ್ರಾ ಇವ ಪಯಃ ಕ್ಲರಂತೀರ್ಗಾವ ಇವ |! ತಾ ಯಥಾ ನೆ ಮೂಂಚಂತಿ! 
ಉಭೆಯಮಸಿ ನ ಪರಿಶ್ಯಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿವ | ಪ್ರಶೆಮುಲ್ಪಂ ಸ್ವವತ್ಸನು ತ್ಯ ಗಇಸೋ ಯೆಧಾ ನೆ 
ಹಾಸುಃ ನ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಪ್ನಾ $3 ಗೋವುಗಳು | ಕ್ಸ ಶಂ ತನ್ನು ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು | (ಯಧಾ) ನ ಹುಸುಃ-- ಸಾನ 
ರೀತಿ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೆರಂತೆ | 


ದೇವಾನಾಂ--ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳಿಗಣ | ವಿಸ. _ಪ್ರಜಂರಣಸಂ:ದ ' 
ಸ್‌ು ನ್ನು | ಪ್ರಸ್ನಾಶೀಃ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಉಸ್ರೂಃ ಇನ. ಧೇನ ಗಳಂತೆ 
ಉಪತಾರಿಯಾಗಿರುನ ೯ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ (ಹಾಸೀತ್‌)--ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾರೂಪವಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 
May he not ( forsake ) us) the liegemen of the gods, as the milk- 


streaming cows (forske not); the cows abandon not a little (calf). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ ೧ಃ ಪರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ । 


| 
ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ ॥ ೯ ॥ 
8 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಮಾ | ನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ದ; ಧ್ಯ81 ಪರಿ5ದ್ರೇಷಸಃ | ಅಂಪತಿಃ | 


| 
ಊರ್ಮುಿಃ |! ನ | ನಾವಂ | ಆ | ವಧೀ2್‌ 1೯ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿದ್ವೇಷಸಃ ಪರಿತೋ ದ್ವಿಷತೋ ದೂಢ್ಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೇರಂಹತಿರ್ಹನನೆಂ 
ಮಾ ವಧೀತ" | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ನಾನಮೂರ್ಮಿಃ ಸಮುದ್ರತರಂಗ ಇವ । ಸೆ ಯಥಾ ತಾಂ ಪೀಡಯತಿ 
ತದ್ವನ್ಮಾ ವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಧಿಯ8 | ನಿ. ೫.೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ನುಃ- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು! ನಾವಂ ನ. _ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | 
ಸಮಸ್ಯ ಸಕಲನಾದವರೂ | ಹರಿದ್ಬೇಷಸಃ- -ನನ್ಮುನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವನರೂ ಆದ ಶತೃಗಳ | ದೂಢ್ಯಃ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಂಹತಿಃ--ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಆನಧೀತ್‌--ನಾಶನಡಿಸದಿರಲಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊದೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಾದನರೂ ನನ್ಮುನ್ನ 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸದಿರಲಿ 
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English Translation 


Let not the onset of any evil-minded adversary harm us as thc wave 


(overwhelms) a ship. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 


ಸಮಸ್ಯ. ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವು ಎಂದರ್ಧವು 
ಯಾಸ್ವರು 


ಸಮಸ್ಯೆ | ಸಮಮಿತಿ ಪರಿಗೆ ಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ 
(ನಿ. ೫-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ. ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉರ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವನಾನುನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿರುವುದು ಇದೆರ ಸ ಸ್ವರವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವು 
ವಂದ ಹೇಳಿ ಇತತ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ EE ಅ ದಕ್ಕೆ ವಿರ್ವಚನವನ 


ಹೇಲಿದಾಕೆ ೨ 


ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಡುರ್ಧಿಯಃ ಸಾಪಧಿಂಶೆ: ಸರ್ವತೋ ದ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿರೂರ್ನೊರಿ' 
ನಾನಮಾವಧೀತ್‌ ! ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋಶೇರ್ನಾಃ ಪ್ರಣೋತ್ತನ್ಕಾ ಭವತಿ! ನಮತೇರ್ಣಾ 
ತತ್ಯಢಥಮನುದಾತ್ತಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಕೂತ್‌ ದೃಷ್ಟವೃಯಂ ತು ಭವತಿ ॥ 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸತಕ್ಕೈ ರಿತ್ರುಜನರ ದುಪ್ಪ ನ್ಸಕ್ಕಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪದಿಸದಿರಲಿ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೋಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನ.ತಲೂ 
ಹೊಡೆದಸ್ರಳಿಸುವಂತೆ ದುಷ್ಪ ಜನರ ಪುಸಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ತ ಅದಿ-ಳಿ ಸೂ 
ದುಸ್ಪ ಜನರ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಊರ್ನುತಶಬ್ದನು ಚಿಚ 
ಊರ್ಕ್ಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗಳು ದಡವನ್ನು ಪದೇಸದೆ ಮುಚ್ಚು. 


) 
KN; 


ಊರ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಸೌಃ ಎಂಬ ಶಬ ವ ಎಳಿ ಅಧವಾ ತಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ ೯ವಳ್ಳ ನಯ ಭಜನ ಹಿಂದ 
ನಿ್ಟೃನ್ನ. ವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ನೀರಿನನೇಲೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ /ಕೆಗೆ (ದೋಣಿಗೆ) 
ನೌಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದವು. ಬಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ನನು'`ಧಾತುನಿಸಿ2ದ 2 ದರೂ 


ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈಗ ಸಮಂ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾನುಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿೆಯತ್ವೆ ನನರುವ 
ಅನಧನಾ ಸರ್ವನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವನೇ ಎಂದರೆ ಈ ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪು 
ಸುಬಂತೆಪದೆದೆಂತೆ ಏಳು ವಿಭತೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ ಯಗಳೊಡನೆ ನಾನಾರೊಪಗಳನ್ನು ಹೆ೧ಂದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು ದುದು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದು ಹಸ್ಕ್ರೀ ಏಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಉತೋ ಸಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ವಿದಿ 
ನೋ ವಸೋ ನಾಜೇ ಸುಶಿಸ್ತ್ರ ಗೋಮತಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮಿನ' ಎ-ಬ 
ಸಸ್ತನೈೇಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಓಜಸೇ ಗೃಣಂತಿ ದೇನ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಅಮೈರಮಿಂತ್ರಮರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| I | | 
ನಮಃ| ಶೇ ಅಗ್ನೇ | ಓಜಸೇ | ಗೃಣಂತಿ | ದೇವ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| | 
ಅಮೈಃ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಅರ್ದಯ | ೧೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ಗೃಣಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾರಶಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಹಓಜಸೇ ಬಲಾಯ | ಕೇ! ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಃ। ಅತೋ $ಹಮಸಿ ಗೃಣಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಥಾಮೈರ್ಬಲೈರಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಮರ್ದಯ | ನಾಶಯೆ || 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ I ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಬೀಶಿಸಿ | ಕೃಷ್ಟಯಃ- 
ಮಾನವರು | ಓಜಸೇ--ಶಕ್ತಿಸಂಪುದನೆಗಾಗಿ | ನವುಃ--ನನುಸ್ಕಾರಫೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮ್ಮ: ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅನಿತ್ರಂ--_ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರ್ದಯು- _ನಾಶಪಡಿಸು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 

English Translation 

Divine Agni, men utter your praises for the attainment of strength ; 

by strength destroy the enemy. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇಇ*ಗ್ನೇ ಸಂವೇಸಿಷೋ ರಯಿಂ | 


| 
ಉರುಕೃದುರು ಣಸ್ಕೃಧಿ॥ ೧೧॥ 
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u ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಹುವಿತ್‌ | ಸು | ನಃ | ಗೋ$ಇಷ್ಟಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsಮೇನಿಸಃ | ರಯಿಂ | 
| 
ಉರು5ಕೃತ್‌ | ಉರು | ನಃ | ಕೃಧಿ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ರಾಮ್ಯೇಣಾಗ್ನಿನಾ ವೈತಾನಿಕಸ್ಯ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ! ತತ್ರ 


ಕುವಿತ್ಸು ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುನಿತ್ಸು ನೋ 


ಗವಿಸ್ಟಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಗವಾಮೇಷಣಾಯ ಕುವಿದೃಹು ರಂಠಿಂ ಧನಂ 
ಸಂವೇಷಿಷಃ | ಸಂಸ್ರಾಪಯು | ಉರುಕೃತ್ತ ್ವಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾನುರು ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಗನಿಸ್ತಯೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ | ರಯಿಂ-_ ಧನವನ್ನು | ಸು ಸಂವೇಷಹಿಷಃ_ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉರುಕೃತ್‌--ನೃದ್ಧಿಕಾರರಕನಾದ ನೀನು । 
ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರು--ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದುಸಿಕೊಡು, 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ; ್ಟ್ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧೆರನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires, giver of free 
space, grant us abundant room. 


» ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್ಸು ನಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುಮಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಾದೆ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಟಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 


(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾತೆ: ॥ 
| | 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ ವಗಾಕೃರಭೃದ್ಯಥಾ | 


ಸಂನರ್ಗಂಸಂರಯಿಂ ಜಯ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಹಪದನಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾ| ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾ$ಧನೇ | ಪರಾ | ವರ್ಕ್‌ | ಭಾರಃಭೃತ | ಯೆಥಾ 


| 
ಸಂ€ವರ್ಗಂ! ಸಂ! ರಂಡಿಂ| ಜಯ | ೧೨ 


॥ ಸುಯಣನಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನೋ ಸ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ತೀಃ | ಭಾರ- 
ಭೃದ್ಯಥಾ | ಭಾರವಾಹೀ ಯಥಾ ಭಾರಮಂತೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂವರ್ಗಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ:ಃ ಸಹಾಚೈದ್ಯ- 
ಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಂಸಂ ಜಯಾಸ್ಮದರ್ಥಂ. 
| ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಾರಭೈ ತ್‌ - ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವವನು | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ 


ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಸ್ಮಿನ”- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಹರಾ ವರ್ಕ್‌--ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ |. ಸಂವರ್ಗಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರೆಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಸಂ ಜಯ. ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು 
! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವವನು ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ; ಸ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Leave us not in this conflict as a bearer his burden; win for usthe 


plundered wealth of our foes. 
$ ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ಇಯಮುಗ್ನೇ ಸಿಷಕ್ತು ದುಚ್ಛುನಾ । 


| 
ವರ್ಧಾ ನೋ ಅಮವಚ್ಛವಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 
ಸ ತ wo ಸ್ಟೇ | ಸಿಸಕ 
ಅನ್ಯಂ ಅಸ್ಮತ | ಭಿ ವ್ರ | ಇಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಿಸ ತ್ರ ! ದುಚ್ಛುನಾ | 


| | | 
ವರ್ಧ ! ನಃ। ಅಮರ5ವ3%! ಶನಃ | ೧೩॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯೇಯಂ ದುಚ್ಛುನಾ ಬಾಧಕಸಂಹತಿರಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ತೋತಾರಂ ಭಿಯ್ಕೆ 
ಭಯಾಯು ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇನತಾಂ | ತ್ವಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಮವದ್ಬಲೋಪೇತಂ ಶವೋ ವೇಗಂ ವರ್ಧ।! 
ವರ್ಧಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ॥ 


"ೆ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧಿ u 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದುಚ್ಛುನಾ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಇಯೆಂ ಈ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಅಸ್ಮತ್‌- -ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ- ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಭಯೈ .. ಭಯೆಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಷಕ್ತು. 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮು! ಅಮವನತ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ರವಃ. ವೇಗವನ್ನು | ವರ್ಧಬೆಳೆನು. 


~~ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ವೇಗವನ್ನು ಬಿಳೆಸು. 


English Translation 


Agni, may your plagues pursue some other to terrify him; increase 


our vigorous strength 1s battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಕಾಜುಷನ್ನಮಸ್ವಿನಃ ಶಮಾನುದುರ್ಮುಖಸ್ಯ ವಾ। 
| 
ತಂ ಘೇದಗ್ಗಿವಗ್ಸಿಧಾವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
|| ಪದಪಾರಕಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಚ | ನಮಸ್ತಿನಃ | ಶಮಾಂ | ಆದುಃ5ಮಖಸ್ಕ | ವಾ | 


ತಂ! ಘ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೀ! ವೃಧಾ! ಅವತಿ | ೧೪ /॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೆ ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮಸ್ಕಾರನತೋ;$ದುರ್ಮ೯ಖುಸ್ಯ ವಾದುಷ್ಟ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ಶಮಿಾಂ 


ಕಮರ್ಮಾಜುಸತ್‌ ಅಸೇವತ ತಂ ಫೇತ್ತಮೇವ ಯಜಮೂಾನಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗ್ಗಿ ವನ್ಯ ಧಾನತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 


ಗಃಕ್ತಿತಿ | ಅಲೋ ನೆಮೋಯುಕ್ತಾ ಅದುರ್ಮಖಾರ, ಭವೇಮೇತಿ | 


ನಮಸ್ವಿ ನಃ. _ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಂದ | ವಾಟ ಅಧನಾ 1 ಅಮರ್ಮೇಖಸ್ಯ —~ಮಾಪರಹಿತನಾದೆ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಯೈಜ ನವ್‌! ಶಸಖಾಂಕೆರ್ಮನನ್ನು | ಅಜುಸುರ್‌ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಂ ಹೇತ್‌ ಅಂತಹ ಯಜನಣನನನ್ನೇ 1! ಅಗ್ನಿ8.. ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಢೂ-- ತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಅನ 8... ರಶ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾಸನಾರ್ಥ ೬ 


ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ಅಧವ. ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಉಾಗಣನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಕರ್ನುವನ್ನು 
ಗಿ 


GL ಉಗ 
ು 

ಕ 

cl 

ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸೇನಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಯಜನನನನನ್ನೇ ಅಗ್ಟಿಯ 
11120119 ‘lranslation 


Agui especially protects (im battle) that praiser or zea! sacrificer 


whosc offerings he has attended 


ಜಟ್ಟ pa 
(! ಸೃ ಲುತಾಖಾಟ || 


| ಈ 


ಫಗ 60ಎ | 
I | | ॥ 
ಸರಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಂ5ನತ: | ಆನಎರಾನ್‌ | ಆದಿ | ಆ! ತರ! 
| 
ಯತ್ರ ! ಅಕ್‌ | ಆಸ್ಮಿ | ತನನ | ಅನ | ೧೫% | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಸ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಯಾಃ ಸಂನತಃ ಸೇನಾಯಣ ಅನರಾನೆನ್ಕೂನಸ್ಮದಿ: ಯಾನಭ್ಯಭಿ- 


ಮುಖನೂಾ ಸರ್ವತಸ್ತರ | ಜು | ವೈರಿಸೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಭಟ್ಟೆಃ ಪರಾಭಾನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ 
ಯೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯಹಪರಿಜನಮಥ್ಯೇಹಮಸ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಾ ತಾನನ | ರಕ್ಷ 
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॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತಃ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ |! ಅಹಂ- ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಅವರಾನೀ--ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೇನಾಜನರನ್ನು | ಪರಸ್ಕಾಃ ಅಧಿ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಸಂವತ ಸೇನೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಆ ತರ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು ! ತಾನ್‌-_ ಅವರನ್ನು | ಅವ. _ ಕಾಪಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಭುವ-ಗಿಡ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ಸೇನಾಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


Deliver us wholly from the hostile army, shield those among whom 
I am (lord). 


ಕ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಮಗ್ಗೇ ಪಿತುರ್ಯಥಾವಸಃ । 


ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನುಮಖಾಮುಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ | 


| | | 
ವಿದ್ಮ ! ಹಿ | ತೇ | ಪುರಾ | ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತುಃ | ಯಥಾ | ಅವನ: | 
| 
ಅಧ |! ತೇ। ಸುಮ್ಮ್ನಂ | ಈಮಹೇ | ೧೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತೇ ತನಾವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಪುರಾ ಯಧಾ ತಥೇದಾನೀಮಹೀತಿ 
ವಿದ್ಮ | ಅಧ ತತ್ತೇ ತನ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಥವಾ ಪಿತುರ್ಯಥೇತಿ 
ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಪಿತುಃ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತುಃ. ಪಾಲಕನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ |! ಅವಸಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಪುರಾ ಯಥಾ--_ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂತೆಯೇ | ವಿದ್ಮ ಹಿ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಧ. ಆದುದರಿಂದ | 
ತೇ--ಸಿನ್ಸಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸಶುತ್ತೇವೆ. 


xxv. 10 
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Ke we we we ಎರ್‌ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿತಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We know your protection, Agni, as of a father in former times; there- 


fore we (again) desire of you that happiness. 
ಆ 
ಎಪ್ಪತ್ತರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಇಮಂ ನು ಮಾಯಾನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುರುಸುತಿರ್ನಾಮ ಕಾಣ್ವ 
ಯಸಿಃ! ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಂ ನು ದ್ವಾದಶ 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ || ವ್ಯೋಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಧ್ಥೆೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇನುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸಶ್ರಾಸಾಹಂ | ಆ. ಲ.ಲೆ. ಇತಿ 


ಅನುವಾದನು-- ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುರುಸುತಿಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಇಮುಂ ನು 
ದ್ವಾದಶ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಗ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ 
ಹುವೇ ತೃಮುಂ ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


ಮಂಡಲ೮ ॥ ಆನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೭೬1 
ಅಸ್ಟಕ_ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೨೭, ೨೮ । 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೨ ॥ 
ಯಷಿ!-ಕಂಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 8 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆ! 8 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ & 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇನುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ Ii ce | 


ಮರುತ್ವ ತಂ ನವ ವೃಂಜಸೇ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾರ॥ » 


ಇ | I \ 
ಇನುಂ | ನು! ಮಾಯಿನಂ | ಹುನೇ | ಇಂದ್ರಂ! ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಮರುತ್ವಂತಂ। ನ! ವೃಂಜಸೇ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ಇನುಂ ಮಾಯಿನು ಪ್ರಜಾವಂತಮೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನೇಶಾಸೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಮರು. 


ತ್ವಂತಂ ನ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ವಂತಮಿದಾನೀನಿಂದ್ರಂ ವೃಂಜಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಛೇದನಾಯ ಹುವೇ | ಆಕ್ಚ್‌ಯಾಮಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


Ne) \ 
ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಇಮಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಈಗ! 


ತ 
ವೃಂಜಸೇ- ಶತ್ರುಗಳ ನುರಕ್ಕುಗಿ | ಹುವೇ--ವ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಮಾಯಿನಂ. _ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ | ಓಜಸಾ ನು--ಸ್ನರಕ್ತಿಯಿಂದತೇ | ಈಶೂನಂ- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ | 


2 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತನ್ಮೂ ಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಮಾಗಿರುನನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಈ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಚ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ ಶಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ ತ್ತೇನೆ 


1೧81150 Translation 


I invoke now for the destruction of my enemies the wise Indra 


attended by the Maruts, ruling all by his power 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ, 4 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ ಖಾ ನಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಸ್ಯಾಭಿ ಭಿನಚ್ಛಿರಃ | 


| 
ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ ॥ ೨ ॥ 
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ಹಂ ಲ ಲ ಲ ಲೇ ಪೀ 4. ಎ ಶೀ ಯಯ ಸ ಬಬ್ಬ ಉಬಿ ಬಿ ಅಬಿ ಬೊ LN ಯೂ RN NA 1. ಜಿ ಸ ಗಜ ಲಲ್‌ ಟು 


1” ಪದಪಾಠೆ; 1 
| | d | 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಮರುತ್‌$ಸಖಾ! ವಿ | ವೃತ್ರ (| ಅಭಿನತ್‌ | ಶಿರಃ | 


| 
ವಜ್ರೇಣ | ಶತೇಪರ್ವಣಾ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ್ಯ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸೃಖಾ ಮರುದ್ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಭಿನತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛಿನಚ್ಛೆರೋ ವಜ್ರೇಣ 
ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಧಿನಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ಸಖಾ-ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು (ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಸಸಾಯದಿಂದ) | ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ (ಅಲ.ಗುಗಳ್ಳ) | ವಜ್ರೇಣ. _ವಜ್ರಾ 
ಯಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ- _ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ 
(ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Indra, attended by the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| 
ಇವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ವಿ ವೃತ್ರಮೈರಯತ್‌ । 


ಸೃಜನ್ತೆ ಇವರಯಿದ್ರಿ ಯಾ ಅಪಃ li Qu 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವವೃಧಾನಃ | ಮರುತ್‌ 5ಸಖಾ | ಇಂದ್ರ8| ನಿ। ವೃತ್ರಂ I ಬರೆಯತ್‌ | 


ಸೃಜನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ |” ಅಪಃ 


ಆ ಓ. ೪೮೫ ವ, ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 14) 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ $ 


ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುನ್ಸೆಹಾಯೋ ವೃತ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ವೈೈರಯತ್‌ | ನಿದಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಅಸ ಅಪಸೃಜನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ವಾವೃಧಾನಃ.-_ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಪಃ. 
ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಜನ್‌..-ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ-_ಮೇಘವನ್ನು | ವ್ಯೈರಯತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vritia 


asunder, letting loose the waters of the firmament 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ 8 
| | 
ಆಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ಸ್ವರ್ಮರುತ್ವತಾ ಜಿತಂ। 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ ಹ! ಯೇನ ವೈ | ಇದಂ | ಸ್ವಃ ಮರುತ್ತತಾ | ಜಿತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮ್ತಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಔ 


ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ5 ಯಂ ಹ ಯೇನೇತಿ ಮರುತ್ವನ್ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಅಯೆಂಹ ಯೇನ ನಾ ಇದಮುಸನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ ೮-೮ ಇತಿ ॥ 
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RNS SLY A ದರ ಬಾಸ ಪಡ ಬಜ RR ಅ ಅರ್ಯ ಆಪರ ಪೀ Ne RNR ೋ ಲಲಿ 


ಅಯಂ ಹ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೇನ ನೈ ಯೇನ ಖಲು ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಫಿರ್ಯುಕ್ತೇನೇಂ ದ್ರೇ- 
ಣೇದಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಿದಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯಡ್ವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಿತಂ | 
*ಮರ್ಥಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತ್ವತಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಯೇನ--ಯಾವ | ಇಂದ್ರೇಣ ವೈ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ! 
ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇದಂ ಸ್ವಃ-_.ಈ ಸ್ವರ್ಗವು | ಜಿತಂ -ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | 
ಆಯಂ ಹ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇನನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಹ 1 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ 

ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು 
English Translation 

Ths is that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 

was conquered, to quaff the Soma. 


*ಖ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ತ | I 
ಮರುತ್ತಂತನುಜೀಷಿಣವೋಜಸ್ವಂತಂ ನಿರಪ್ಕಿನಂ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದರ ॥ 
| | | | 
ಮರುತ್ತಂತಂ |! ಜುಜಿ:೩ಿಣಂ | ಹಿಜಸ್ವಂತಂ I ವಿ5ರಪ್ಕಿನೆಂ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ89ಭಿ: ! ಹನಾಮಹೇ ॥ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರುತ್ವಂತಂ ಮರುದ್ಳಿ ಸ್ತದ್ವಂತಮೃ ಜೀಹಿಣಂ | ಅಭಿಷುತಶೇಷೆ ಬುಂಜೀಸಃ | ಸ ಚ ತೃತೀಯ 
ಸವನೇ ಪುನಃ ಸೂಯತೇ | ತದ್ವಂತನೋಜಸ್ವಂತಂ | ಓಜೋ ನಾಮಾಪ್ಟಮಾ ದಶಾ | ಶರೀರ 
ವದು ಪೇತೆಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ। ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ |! ಮಹಾಂತಂ ಏನವಂಮಹಾನುಭಾವನಿಂದ್ರಂ 


೪೨ ಕಿ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ 1 ಯಜೀಷಿಣಂ-ಖಯಜೀಷಸ ಜ್ಯ ಕವಾದ ಸೋಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಹಿಜಸ್ವಂತಂ-ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ-ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆಡ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ಖುಜೀಷೆದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 


Maruts, the vigorous accepter of the residue of the oblation. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ಶ್ರತ್ನೇ ನ ಮನ್ಮನಾ ಮರುತ್ತ ೦ತಂ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಆಸ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೬॥ 
8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | 


[ 
ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ll & | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರ ತ್ತೇನ ಪು ರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಾಮ- 
ಹೇ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಮರುತ್ವಂತಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನಾದ |  ಇಂದ್ರಂ- ಇದ ದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನೇನ-- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಮನ ಮೈನಾ -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ 


ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾಂರ್ಧವಾಗಿ | ಹನ 
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ನ ರ್ಟ ಘ್‌ ೨ ದು ದಾರ್‌ ಕೃ ST 0 ೧0೧ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಈ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 


this Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ । 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ॥ ೭ ॥ 


8 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ವಃ | ಪಿಬ ।! ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ$ಃಕ್ರತೋ! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಪುರುಸಸ್ತುತ | ೭೩॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇತ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಯ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಃ ] 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ರಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಫಲಸ್ಕ ವೃಷ್ಟೇರ್ವಾ ಸೇಕ್ತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುತ್ವಾನ್‌ 


ಸೋಮಂ ಹಿಬಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷ್ಪುತ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ಮಾಢ್ವಃ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ' 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಬ 
ಪುನಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Indra, Satakratu, showerer (of blessings), drink the Soma at this 


offering, accompanied by the Maruts, O invoked of many. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಕಃ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುನ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನೆ 


ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ--ಮರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಡಢ್ಬಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 1 
| | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ಅದ್ರಿನಃ । 


| | 
ಹೃದಾ ಹೊೋಯೆಂತ ಉಕ್ಕಿನಃ We un 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯ 1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಾಃ ! ಸೋಮಾಸಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | 


ಹೃದಾ | ಹೂಯಂತೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಳ್ಳ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತತೇ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ। ತೇ ಚೋಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರವಂತೋಹೃದಾ ಮನಸಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೂಯಂತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿ ವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮರುತ್ವೆತೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ! ತುಭ್ಯೇತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಾಸಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು। ಸುತಾಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ | ಉಕ್ಕಿನಃ _ಉಕ್ಕರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಹೈದಾ... 
ಭಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ | ಹೂಯಂತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ?ಸಿ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 
ಹೃದಯದಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
English Translation 
Thunderer Indra, to you with the Maruts are these Soma-libations 
effused,— they are offered to you in faith, with recited hymns. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ!ಃ 8 


| | 
ಸಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು । 


ವಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥ ೯॥ 


1 ಪದ£ಾರಃ ॥ 


| | 
ಪಿಬ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ | ಸುಶಂ|। ಸೋಮಂ | ದಿನಿನ್ಬಿಷು | 


ವಟ್ರಂ | ಶಿಕಾನಃ | ಓಜಸಾ He I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿನಿ ನ್ಫಿಷ್ಟ 
ಸ್ಮಾಕಮಹ್ನಾಮಭಿಗಮ ನೇಷು ದಿನಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ವೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಸು | ಪೀತ್ವಾ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತೇೇನ ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ | ಶತ್ರೂಣ್ಣುಹೀತಿ ಭಾವಃ ॥| 


॥ ಸತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು- ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಪಿಬ.ಪಾನಮಾಡು ! ಹಿಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಸೋಮಪುನದ ಬಲಂದಿದ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ! ಶಿಶಾನಃ- 
ಹೆರಿತವನ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಥೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಸೋನುಪಾನದ ಬಲದಿಂದ ವಜ್ರಾ `ರುಧವನ್ನು ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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English Translation 


Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days, and sharpen your thunderbolt with ( renewed ) 


vigour: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 
| 
ಉತ್ತಿಷನ್ಫೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ವೀ ತಿಪ್ರೇ ಅವೇಪಂಶಃ । 


| 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ಕ 
| | | 
ಉತ್‌$ತಿಸ್ಕನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಸಹ | ಪೀತ್ತೀ। ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಅನೇಪಯಃ | 


\ 
ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ |! ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಿಸೃನ್ನ್ನಿತಿ ತೃಚೆಃ ಷಳೆಹಸ್ಕೋ- 
ತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿನಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋತ್ತಿಷ್ಠಇಗ್ಳುಪ್ರೇ ಹನೂ ಅವೇನಯ ! 
ಅಕಂಪಯಃ ! ಮದಾನೇಶಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಕಂ ಸೀತ್ವಾ! ಚಮೂ ಚನ್ಮೋನಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಮೂ-_.ಚಮೂಶಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿರಮುದೆ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತ್ಟೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಓಜಸಾ ಸಹ--ಆ ಬಲದೊಡನೆ | ಉತ್ತಿಷ್ಮನ*-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ | ಶಿಪ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 1 ಅವೇಪಯಕಃ- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಏಲದೊಡನೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳ್ನನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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English Translation 
Rising up in your strength, Indra, you shook your Jaws, when you 
had quaffed the Soma pressed between the two boards: 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ನತು. | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ತಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯದ ಸ್ಯುಹಾಭವಃ 1 ೧೧ ॥ 


€ 


1 ಪದತಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಕ್ರಕ್ಷ್ಚಮಾಣಂ | ಅಕೃಸೇತಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರ |! ಯತ್‌ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಅಭವಃ | ೧೧ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶ್ಚಮಾಣಂ ಶತ್ರೂನ್ವಿಲಿಖಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಪಿ ದ್ಯಾವಾ. 

ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಕ್ಸೃಪೇತಾಂ | ಅನುಕಲ್ಪಯೇತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದಸ್ಯು ಹಾಭವಃ ಭವಸಿ ತದಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಸ್ಕುಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾ* |! ಅಭವಃ. 
ನೀನು ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಕ್ರಕ್ಷನಾಣಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅನು ಅಕೃಪೇತಾಂ- ಅನುಸರಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ 

ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸಲಿ. 
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English Translation 
Let heaven and earth follow you Indra, as you smite; when you 
beat down the Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವನಾಚಮಷ್ಟಾಪದೀಮಹಂ ನವಸ್ರಕ್ಕಿಮೃತಸ್ಪ್ಸೃಶಂ । 
| 
ಇಂದ್ರಾತ್ಸರಿ ತನ್ನಂ ಮನೇ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ನಾಚಂ | ಅಷ್ಟಾ5ಸದೀಂ | ಅಹಂ | ನವ್ವಸ್ರಕಿಂ! ಯುತ$ಸ್ಪೃಶಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಪರಿ| ತನ್ನಂ| ವುಮೇ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಂ | ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಿಗ್ಳಿರ್ನಿದಿಗ್ಳಿಃ ಸಾಷ್ಟಾಪದೀ | ನವಸ್ರಕ್ತಿಮುಪರಿ ಸ್ಥಿತೇನಾದಿತ್ಯೇನೆ 
ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಆಸು ದಿಕ್ಷು ನ್ಯಾಪ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಸ್ಪೃಶಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾದಿಂದ್ರಾತ್ತನ್ಸಂ ತನೂಂ ನ್ಯೂನಾಂ ಸತೀಂ ಪರಿ ಮಮೇ | ಅನ್ಯೂನೇಯತ್ತಾಂ ಕರೋ. 
ಮಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಾತೆನ್ಸ್ಯೋನ ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿಸಯೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಷ್ಟಾಸದೀಂ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ | ನೆವಸ್ರಕ್ತಿಂ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೂ ಸಹ | ಯತಸ್ಪೃ ಶಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಾಚಂ-_ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಾತ್‌--ನರಿಪೊರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ | ತನ್ವಂ 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೇ | ಹರಿ ಮುಮೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I make this sacrificial hymn, reaching to the eight points (of the sky 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though 1 isless than (the 
dimensions of) Indra 

ನ್‌ ಸನ್‌ 
ಎಪ್ಪ ತ್ತಿ ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನಣತ್ಕೇಕಾಪಶರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ಕಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕುರುಸುತೇರಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾ ನವ 
ಗಾಯೆತ್ರೊೀ ದಶಮಾ ಬೃಹತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ |! ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಾಂತನಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು 
ಶಕಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ | ತಥ್ಛೆನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜಚ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಕಾ | 
ಐ. ಆ. ೫.೨.೩ 1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನೆ ನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರಜನಾದ ಕುರುಸುತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ. 7581 ಕ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತನೆಯದು ಬೃದೆತೀ, 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜಜ್ಞಾನ 
ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಧಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಹುನ್ರ ತೇಷ್ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಲೆ ೇವಲ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ ೮॥ ಅನುವಾಕ--೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೭ ॥ 
'ಅಸ್ಟಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.೨೯ ೩೦, !! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ Wu 
ಯಖಷಿಃ-ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ& ॥ 
ಛಂದಃ೧-೯, ಗಾಯ್ರೇ ! ೧೦, ಬೃಹತೀ । ೧೧. ಸತೋಬ್ಭಹತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜಜ್ಞಾ ನೋನು ಶತಕ ಕ್ರತುರ್ವಿ ಪೃ ಚ್ಛದಿತ ಮಾತರಂ | 


ಕ ಉಗ್ರಾ 'ಕೇಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ | ನು! ಶತಕ್ರತುಃ | ವಿ ಪೃಚ್ಛತಿ” | ಇತಿ । ಮಾತಂಂ | 
ಘೇ | ಉಗ್ರಾಃ!ಕೇ। ಹ! ಶೃಣ್ಣಿರೇ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹು ಕರ್ಮೇತೀತ್ಥಂ ಮಾ- 
ತರಂ ಸ್ವಜನನೀಂ ನಿಸೃಚ್ಛತಿ। ಕಿಮಿತಿ । ಕೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಲೋಕೇ | ಕೇಹ ಶೃಣ್ಛೆರೇ 1 
ಶ್ರೂಯಂತೇ ಗುಣೈಃ | ಕೇ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು | ಕೇ ಶೇ ಹ-ಯಾರು ಯಾರು | ಶೃಣ್ಣಿರೇ.- 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಶತಕ್ರತುಃ 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾತರಂ--ತೆನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು |ಏಿ ಪೃಚ್ಛತ*--ಕೇಳಿದನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀರ್ಯವಂತರು ಯಾರುಯಾರಿದ್ಗಾರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


English Translation 


As soon ashe was born Satakratu asked his mother-Who are the 
mighty, who are renowned ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ? ॥ 
| | ] 
ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | 


| | 
ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಟುರಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಶವಸೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಔರ್ಣತವಾಭಂ | ಅಹೀಶುವಂ | 


| 
ತೇ | ಪುತ್ರ | ಸಂತು! ನಿಃ೯ಶುರಃ॥ ೨॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸೃಷ್ಟಾ ಶವಸೀ ಮಾತಾನಂತರಮೇನೈತಮಿಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಔರ್ಣವಾಭನುಹೀಶುವಮೇತನ್ನಾನಾನಾವಸುರ್‌ ತಿಷ್ಕತಃ | ತಾವುಕ್ತಾನನ್ಯೇ ಚ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪುತ್ರ 
ತನ ನಿಷ್ಕುರೋ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ ॥ 


a ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಮಗುವೇ 1 ಔರ್ಣವಾಭಂ-ಔರ್ಣನಾಭನೆಂಬವನೂ 1 ಅಹೀಶುವಂ-- 
ಅಹೀಶುವರೆಂಬುವನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ___ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ನಿಸ್ತುರಃ-ಕರಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ! 
ಸಂತು. ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ! ಆತ್‌ ಈಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ | ಶವಸೀ.- ಶಕ್ತಿ ಯುತಳಾದ 


ಇಂದ್ರಜನನಿಯು | ಅಬ್ರನೀತಿ*. ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಇಂದ್ರಜನನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬು 
ವನೂ, ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂಆದ ಇಬ್ಬರೂ ನಿನ್ಲಿಂದೆ ಕರಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


English Translation 


His strong mother answered,— Aurnavabha and Ahishuva, be these 


my son, the foes whom you shall overcome. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I w¥ |! ] 
ಸಮಿತ್ತಾನ್ವ)ತ್ರಹಾಖಿದತ್ಸೇ ಅರಾ ಇನ ಖೇದಯಾ । 


| | 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಸ್ಕುಹಾಭವತ್‌ || 4M 


€ 


6 ಪದಶಪಾರೆಃ॥ 


ಸಂ! ಇತ್‌ | ತಾನಿ” | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಅಖಿದತ್‌ | ಖೇ NE NE | PE \ 


I 
ಪ್ರ5ವೃದ್ಧಃ | ದಸ್ಕು;ಹಾ! ಅಭವಕ್‌ ೩1 


J 
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H ಸ೪ಯೆಣಿ ಇಹ್ಯಂ i 
ತಾಇಗ್ಚು ನನ್ಯೊ "ಕಾನ್‌ ವೃತ ತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಸಮಿತ್ಪ ಹೈ ನಾಖಿದತ್‌ | ಖೇದನಂ ನಾಮಾಕರ್ಸಣಂ | 


ಖೇ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಭಾನರಾಂಜ್ಟಕ್ರಾಂಗಭೂತಾಇ್ಭ ಜ್‌ ಖೇದಯಾ ರಜೆ ನನ | ತಯಾ ತಾನ್ಯಥಾ 
ಸಂಖಿದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಯುಹಾ ರತ್ರುಘಾತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೊ ತ | 


॥ ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ-_ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮಿತ್‌. ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ | 
ಖೇ--ರಧಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅರಾನ್‌ ಅರಕಡ್ಡಿಗಳಡ್ನು | ಖೇದಯಾ ಇವ- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಳೆದ. ಕೊಡ. 
ಹೋಗುವಂತೆ | ಶಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಖಿನತ್‌._ ದೆರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೆ೧೯ದನು | ದಸ್ಕುಹಾ-- 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಪ ವೃದ್ಧ ಇ ಬೆಚ್ಚಿದ ನಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌. ಆದನು 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ರಥಧಚೆಸ್ರದ ಪರಿಧಿಯು 
ಆರಕದಿ ಗಳನು ಪೆಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಳೆದುಕೊಂದು ಹೋಗುವಂತೆ ಆ ಶತು ಗಳನ 
3 ಈ 4) hs) 
ಹೋದನು ಶತ್ರುನಾರಕನೂದ ೫ ಇಂದ್ರನು ನಂತರ ಬೆ 


English '1 ranslation 


The slaver of Vritra dragged them along as spokes (ure tied fast) 
with a rope in the nave of a chailut wheel. he swelled in vigour, the 


slayer of enemies 
(| ಸಂಸಿತಂಸಾರಃ ೪ 


| | 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾನಿಬಳ್ಳಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂಬಕಾ ॥೪॥ 


೫” ಪದರ ॥ 


ಏಕೊಯಾ | ಪ್ರತಿsಧಾ! ಅಹಿಬತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಸರಾಂಸಿ | ತ್ರಿ ಶತಂ | 


I [ 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕಾಣುಕಾ | ೪ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲಂ 8 
ಅಯಮಿಂಪ್ರ ಏಕಯ್ಯೈಕೇನ ಪ್ರಕಿಧಾ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಸಾಕಮೇಕಥೈವ ತ್ರಿಂಶತಮಪಿ 1 ಉ~್ಥಿ 
ಪಾತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥ* | ಕೀದೃಶಾನಿ | ಸರಾಂಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮರಸೇನ ಪರನ 
ಕಾಣುಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ ಸೋಮೇನ ಕೃತಾನಿ ನಾ ಸೋಮ ಸೂರ್ಣಾನ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಪೀತ- 
ವಾನ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ | ಯಾಜ್ದಿಕಪ್ರ:ದ್ಲ್ಯೈೈವಂ | ನೈರುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ್ಯಾ ತು ಕಾಲಾಭಿ- 
ಮಾನೀಂದ್ರಃ | ತ್ರಿಂಶದಸರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿ pide ಿರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಯ ಚ ಸುತಿ! ತಾನೇಕರೂಪಮನು- 
ಭವತೀತಿ | ಏತತ್ತ ರ್ವನೇಶೇನ ಪ್ರಕಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ' ನಿ. ೫-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ತದ್ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾ ನೇ ಚ ಸ್ಪಷ್ಟ ಶಮುಕ್ತಂ | ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿ ೭ದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಂಸಿ ಸಶಸೋನರದೆಂತಿರುವುವೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನುದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ | ಕಾಣುಕಾ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಂಶತಂ- ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ£_ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಯಾ 
ಪ್ರತಿಧಾ- ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ! ಸಾಕಂ-_ ಒಂದೇ ಸಮನೆ | ಅಪಿಬತ35. _ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರೋವರದಂತಿರುವುವೂ ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
English Translation 
At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 
| ನಿಶೇನಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕಾಣಿಕಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಏಿನರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಯನಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರ: ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ 


ಹಾಂತೆಳಾನೀತಿ ಮಾ ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ ಮಾ: 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೆ: ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತಃ || 


ತಕ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಜಿಕಾ ನೇದಯಂತೇ ! ತ್ರಿಂಶದುಸ್ಸೆ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವಕಶಾನಿ 
ಧಾ 


ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ ನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರ ನೇಸ ಪಿಬಂತಿ ತಾನೃತ್ರ ಸರಾಂಸಿ ಚ್ಯಂಕೇ lt 


ತ್ರಿಂಶದಪರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಕೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ |! ತದ್ಯಾ ಬತಾ- 
ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯ ಆಗಾಮಿನ್ಯ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಅಪರಪಕ್ಷೇ ಪಿಬಂತಿ | ತಥಾಪಿ 
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ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಮಸಕ್ಞಿತಿಮಕ್ಲಿಲ್ಕಯೆಃ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ! ತಂ ಪೂರ್ವಪಸ್ತ ಆಪ್ಕಾಯ:- 

ಯೆಂತಿ ತಥಾಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ. .ಯಧಾ ದೇವಾ ಅಂಶುಮಾಸ್ಯ್ಕಾಯ ತಂತಿ ಇತಿ! 

(ಥಿ. ೫-೧೧) 
ಕಾಣುಕಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ_ಕಾಂತಕಾನೀತಿ ಮಾ ಪ್ರಿಯಾ- 
ಣೀತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದು. ಅಧವಾ, ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ- _ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು[ಎಂದರೆ ಸೆ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದುದು, ಅಧವಾ ೫ ) ತಕಾನೀತಿ 
ವಾ। ಸಂಸ್ಕೃೃತಾನಿ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ8 ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಧವು ಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಸಹ, ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅಧವಾ ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಭುವಿಸುವುದಾದರೆ-ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕಾುತ ಇತಿ ಮಾ! ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಶಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಯುಳ್ಳ ನನು, ಸೆಣೀಮರಸನನು ಪ್ರೀತಿಸುವನನ, ಅಧವಾ 
ಕಣೇ, ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತೆ.! ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಂಸಿ ಶ್ರಿಂಶತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ರ ಕ್ಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡ್ಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ 
ಪ್ರವೀಣರಾದನರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಕ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇನತಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಉಳ ಪರ್ಯಾಯಾಃ ಶ್ರಯಸ ಸ್ತ್ರಯೋತಪ್ಯೈಂದ್ರಾ ಏನ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಚೈ ತೇಷು ದಶದರ 
ಚಮಸಾಃ! ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿಂಶತ್ಸರಾಂಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರದೃಶಾ | 
(ನಿರು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಪುತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಒಂದೇಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲುಗಿದೆ ಇದು ಯಾಚ್ಞಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಡೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಸಕ್ಷ, ಅಪರಪಕ್ಷ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು ಒಂದು ಪಕ್ಷನೆ.ದ3 ಹೆದಿನೈದು ಹಗಲು ಮತ್ತು ಹನಿನೈದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಒಟು 
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pa - ಆ pa ps ರ್‌ ತ್‌ me mA FT ಅರ ಅ ಟ್ಟ ಬು FN 


ಮೂನತ್ತಾಗುವವು.  ಆಪರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೀರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಆಂಶುಮಾಷ್ಯಾಯಯಂತಿ ಯಮಕ್ಷಿತಿಮಕ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ | 
ತೇನ ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಬೃಹಸ್ರತಿರಾಪ್ಯಾಯಯಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಧನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವಮತ್ಯಿಣದಬುದ್ದೇಷು ರಜಃಸ್ವಾ । 
ಇಂದ್ರೊ( ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದ ದ್ವೃಧೇ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಭಿ |! ಗಂಧರ್ನಂ | ಅತೃಣತ್‌ | ಅಬುಧೆ ಸಷ ೫ ರಹೋಂಸು | ಆ! 
| | 
ಇಂದ್ರಃ ಬ್ರಹ್ಮ$ಭ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ನೃಧೇ ।1೫॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಯನಮಿಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಂ | ಗಾಮುದಕಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಮೇಘಃ! ತಮ- 

ಬ್ಯಾತೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಅಆಬುಧ್ದೇಷು ಪದನಿಧಾನಯೋಗ್ಯ ಸ್ಕಾ ನರಹಿತೇಷು 

ರಜ ಸು ಲೋಕೆ:ಷು | ಆಂತರಿಕ್ಸಪ್ರದೇಶೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಕ್‌ ಭ್ಯ ಇದ್ಬಾ ಹ ಒಣೇಭ್ಯ ಏವ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಬುಧ್ರೇಷು- ಪಂದನನ್ನಿಡ.ವುದಕ್ಟೆ ಆಧಾರದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ | ರಜಃಸು- -*ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 


ಇರೆ ೧೦ ದ್‌ ಟಃ ದಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇತ್‌-- ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳ | ವೃಥೇ- ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಗಂಧರ್ವ ಂ-_ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
4 ಬಂವಾರ್ಥ್ವ । 
ಪಾದವನಿ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇ್ಲಿದಿರ.ನ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗು 
ಲ 


ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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English Translation 


In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 


Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರದೆಕ ॥ 


| 
ಇರಯಂತ್ರೆ 


ಹಾ ಹ 


ರಿ ಆ 


aL 
1. 
© 
2 
6) 


| 
ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ಧಿ 


ಹ್‌ 
1] 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ ಗ ೬॥ 


1 ೫7 ದೆಹ 
2 | | 
ನಿಃ | ಅನಿಧ್ಯತಿ” | ಗಿರಿಇಭ್ಯಃ | ಆ1ದಧ`ರಯತ್‌ | ಪಕ್‌ಂ: ಓದನಂ! 
A | 
ಇಂದ್ರ; | ಬುಂದಂ | ಸು;ಆತತಂ' ೬ 


ಃ ಓದಯೆಣ ಎಎಸ್ನೃಲ॥| 


ನ 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರ್ರೋ ಗಿರಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಜ್ಯೇ ಸಕಾಶಾದುದಕಂ ನಿ 
ಸಂಪ್ರಾಹರತ್ಲಾನೇವ ಮೇಹಘಾನ್‌ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ೫ಕ್ಗಂ ಪರಿಪತಸ್ರ್‌ನೊಃ 
ಮರ್ಥಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದ. ಚೈ 3: | ಬುಂದಮಿಷಂ ಸ 
ತಮಾದಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 


» ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರ ೩ಂದ್ರನು | ಸ್ವಾತತಂ. _ಅತ್ಕಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ | ಬುಂದಂ- ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಗಿರಿಭ್ಯಃ_ಮೇಘಗಳಿಂದ | ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌ (ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ; ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು | ಪಕ್ಚಂ-. 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ | ಓದನಂ.- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಧ:ರಯತ್‌__ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು. (ಒದಗಿಸಿದನು) 


English Translaticn 


Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 


secured boiled rice (for men), 
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pe ಲಾ - pa pe ಧಾ ಎಸಬ; ಎ pO ~ 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 
ಬುಂದಂ- ಇಷುಂ | ಬಾಣವನ್ನು; ಬುಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಬಂಂದಃ। ಬುಂದ ಇಷುರ್ಭವತಿ। ಬುಂದೋ ವಾಭಿಂದೋ ವಾಭಯದೋ ವಾ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ| ನಿರನಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ರಕ್ಟ ಮೋದನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ 
ಸ್ವಾತತಂ | ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ರಕ್ವನೋದನಮುದಕದಾನಂ ಮೇಘಂ| 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ಪಾತತಂ | 
(ನಿ ೬-೩೪) 


ಬಂಂದ ಎಂದರೆ ಬಾಣವು ಬಾಣವು ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಿಗೆ 
ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬುಂದವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಆತರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 


ನಿ"ರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠ' ॥ 


| [ 
ಇಷುಸ್ತವ ಸಹಸ್ರಪರ್ಣ ಏಕ ಇತ್‌ । 


ಪೇ ಯಂಜಂ॥ ೭೩॥ 


| | | [ | 
ಶತ$ಬ್ರದ್ದೆಃ ! ಇಸು8 | ತವ | ಸಹಸ್ತೆ೪€ವಣ781 ಸಿಕ | ಇತ್‌ | 


[ 
ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಕೃಷೇ |! ಯುಜ2 !! ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಇ-ಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇಷುಃ ಶತಬ್ರಧ್ದಃ ಶತಾಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಪರ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತ್ಯೈಃ ಪತ್ರೆಃ ಸಂವೃತಃ 
ಶ್ರೀಘ್ರಗಮನಾಯ | ಅಪರಿಮಿತಗಮನೋ ವಾ!|ಸ ಚೈಕ ಇದೇಕ ಏವ! ಯಂ ಚೇಸುಂ ಯುಜಂ 
ಸಹಾಯಂ ಚಕ್ಕಸೇ ಕರೋಷಿ ಯುದ್ಧಾಯ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಂ-- ಯಾನ ಬಾಣನನ್ನು | ಯೆ ಜಂ ನಿನ್ನ ಯುನ ತ್ರೈ ಸಾಧೆಸಸನ್ನಾಗಿ | 
ಚ ಕೃಷೇ-_ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಓಕ ಇತ್‌. ಆಂತಹ ಒಂದೇ ಆದ | ತವ ಇಷುಃ---ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 1 
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ಶತಬ್ರಧ್ದಃ- ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು 1 ಸಹಸ್ರಪರ್ಣಃ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ಬೂ 
(ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಒಂದೇ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ನೂರು ಮೊನಚುದ ತುದಿಗಳುಳ್ರದಣ್ಬ ಸಹೆಕ್ರಸಂಖ್ಯುಕಮದ ಸತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, 1s 
hundred-pointed, thousand-feathered 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ತೇನ ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಅತ್ತವೇ । 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಯಭುಷ್ಠಿರ ॥ ೮॥ 


೪ ಪದಸಾರ। ) 


| | | | 
ತೇನ | ಸ್ತೊ ೇತೃ5ಭ್ಯಃ | el ಭರ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ನಾರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅತ್ತನೆಃ | 
ಸದ್ಯಃ | ಚ;ತಃ | ಯುಬುಸ್ಥಿನ le ll 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ h 


ತೇನೇಷುಣಾ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯ್ಮಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಸುತ್ರೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಾರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಶ್ಚಾತ್ರ ತ್ರನೇsದನಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಮಾಭರ । ಆಹರ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇವ 
೩ಇತೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಯಭುಸ್ಕಿರ | ಉರು: ಪ್ರೆಭೂತಃ ಸ್ಮಿರಶ್ಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ಹೇ ತಾದ್ರಶೇಂದ್ರ ತ್ರಮಾ ಭರೆಃತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖಭುಸ್ನಿರ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸದ್ಯಃ--ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ--ನೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ತೇನೆ-- 
ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಸ್ತೊ ತೃ ಭ್ಯ 1. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ-_ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ನಾರಿಭ್ಯಃ. ಹೆಂಗಸರಿಗೂ (ಪತ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಅತ್ತೆ ನೇ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ ಭರ- 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮಗೂ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


English 7 ranslation 


Forthwith increased ( by our offerings ), you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance to us your praisers, our 


children, and our wives. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ-ನಃ ॥ 
| 
ನಿತಾ ಚೌ ಸತ್ನಾ ನಿ ತೇ ಕೃತ ತಾ ವರ್ಷಿಸ್ಥೂನಿ ಪರೀಣಸಾ । 


| 
ಹೃದಾ ವೀಡ್ವಧಾ ಇರಯಃ ॥ ೯ ॥ 


 ಪದಪಾರಃ ೪ 


I 
ಏತಾ | ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ (ತೇ! ಕ ಕೃತಾ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ | ನ 


ಕೃ್‌ದಾ | ವೀಳು | ಅಧಾ ರಖಂ! ೯॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂಸ್ರ ತೇ ಸ್ವಯ್ಯೆತೈತಾನಿ ಪುರಶಃ ಸನೆೃದನ್ಸೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವರ್ನಿಷ್ಠಾನ್ಯತಿಶಯೇನೆ 
ಕ್ರ ವೃದ್ಧಾನಿ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನತಾನಿ ಅತ ಬವ ಚ್ಯಿತ್ನಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಭೂಮೇಃ ಕೀಲವದ್ಧಾರ- 
ಣಾಯ ಕೃತಾ ಕೃತಾನಿ! ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ವಯಾ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೀಳ 
ರಾಣ್ಯಧಾರಯೆಃ | ಬುದ್ಧಾ ಸ ಕರ್ತವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನ್ಯಧಾರಯಃ ತಾನೀಮಾನೀತಿ ॥ 


1 ಕ್ತ ತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ-- ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ದನಾಮದೂ। 
ಪರೀಣಸಾ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುವೂ | ಬಕ್ಕಿ ತ್ನಾ ನಿ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ವಂದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಬಫಗಣ! 
ಶೇ--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ | ಕೃತಾ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಪ) | ಹೃದಾ--ಓಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೆ.ೇ | 
ವೀಳು-_ಸ್ಸಿರವಾಗಿ | ಅಧಾರಯಃ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಬಾಬಾ ನಾ 





ಹಾಗ ಯಾಕೂ ಬಾಗಾ ಗ ಹಾಸ ಘಾ ಖಾಜ ನಾಂ ST a ಟಾ  ು ಮ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿಯೆವಂತಿರುವುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರ ನೃದ್ದವುದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರು | ಅತ್ಯುತ್ಸ ಪೃವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಮಾ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಮನಃಸ ME ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


These gignatic far reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿ ನ್ನು ರಾಭರದುರುಕ್ರಮಸ್ತೇಷಿತಃ | 
ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಶ್ಷೀರಸಾಕನೋದನಂ ನರೊಹಮಿಂದ್ರ ಎಮುಸಂಗೆ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ನಿಷ್ಣುಃ | ಆ! ಅಭರತ್‌ | ಉರು$ಕ್ರಮಃ | ತ್ವಾಇಇಷಿತಃ | 


| 
ಶತಂ! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಕ್ಷೀರೇಸಾಕಂ | ಓದನಂ | ವರಾಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಬಿಮುಷು lla 1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾ ೦ 


ಅಸ್ಕಾ ಯಚೋ ನಿರುಕ್ರೈತಿಹಾಸಿಕಮತಭೆೇಡೆನನೆ ದ್ವಿರಾ ಯೋಜನಾ | ನೈರುಸ್ತೆಸಸ್ಸೆ- 
ತಾವತ್‌ | ಜೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸ್ರಡ,ವ್ಯಾನ್ಯುವತನನಿ ಗತಿ ತುನಿ ವಿಸ್ಠ ನ್ಯಾಸ 
ಟೆ. ಬ ಣ 2 


ಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ಆ ಭರತಿ | ಲೋಕಾಯೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಿ:ರ್ಯರ್ಧೆ8 | ಕಿವೃಶೆ೧ೀ ವಿಸ 
ಉರುಕ್ತನೋ ಬಹುಗತಿಃ | ಕಿಂ ಸ್ವವಿರೋಧೇನೇತಿ ಆಹ | ತೈೇಷಿಕಸ್ಸೃಯಾ ನ್ರೇರಿತಃ | ನ ಚೆ ವಲ 
ಮುದಕಾನ್ಯೇನ ಅಪಿ ಚ ಶತಂ ಮಹಿಷಾಖ್ಸ್‌ ತಸ್ಗಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಶೂನ್‌ | ಮಹಿಸಶಬ್ಲೊ ಗೆನಾಡೆ?5ು- 
ಪಲಕಕಃ1| ಅಥವಾ ಶತಶಜಬೊ 5 ಪರಿಮಿತವಚನೇ ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ! ಅಸುಖ್ಯಾತಾನ್ಮಪಕ೧: 
ಯಜ್ಞಾ ನ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಕ್ಷೀರ 3 ಕ್ಲೀರವಕ್ಟೈವೆೋಸನೆ 
ಪಾಯಸಂ | ಏತಸ್ಚರುಕ್ರಕೋಡಾಶಾದೇರುಪಲಕ್ಷಕಂ | ತದ್ಯಜಮಾನೆ:ಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ಆಧ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದ್ವಾರೌದನು ಪ್ರಾಹರತ್‌ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ನರಾಹಂ ಜಲಸೂರ್ಣಂ ಮೇಂ 
ಹಂಕೀತಿ ಶೇಸ-। ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಓಮಂಷಂ | ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಛಂದಸ ಏಕಾರಃ!! ಆಮುಖಸ- 
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wu ಮೂ ಮೈಲು ಜಃ ಇತು ಆತ ಯೂ ದು ಜಂ we 


ಮ.ದಕಸ್ಕ ನೋಷಕನಿತೃರ್ಥ:ಃ | ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷ ಏನಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷೇ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿಹಾಸ 
ಆಮ್ದ್ನಾಯತೇ | ವನಿಷ್ಲುರ್ಯಜ್ಞುಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನೆಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾನಿ- 
ದನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ವವೇತ35 | ಸ ಇಂದ್ರಮುಬ್ರವೀತ್‌ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರ8 ಪ್ರತ್ಕಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಕಕಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ$ಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗದಾಹರ್ತಾ ಶ್ಚಂ ತು 
ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯಂ ವಾರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ ನಿಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ 
ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ವಮಲಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿವಂ ಜಹೀತಿ । 
ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾ: ಪುರೋ ಭಿತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ಧಿಸ್ಣುರಾಹರದಿತಿ 
ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸೋ;ತಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು | ಯ. ೧-೬೧-೩ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಸ್ಲುರಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: | ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ$ಸೈೇದು ಮಾತುರಿತ್ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ 
ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವ. 
ರಾಹಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: |! ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹತ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ 
ಮಂ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯನುರಸ್ನ ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ನಸ್ವ್ತಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸೈ 
ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ ಮುಘೋಷ |! ಸೋತರ್ಧೋ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಮಿತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | ಸ 80 ಪುನರ್ಮುನಿತೆನಾನಿತಿ ತದತ್ತ್ರೋಚ್ಯತೇ ವಿಶ್ವೇಕ್ತೀತಿ | ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ತ ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಸ್ಹ ರೂಪೀ ತ್ವೇಹಿತಕ್ಕೃಂ ಮರ್ಗಾದಂಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಮ- 
ಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಹರ್ತವ್ಶಾನೀತ್ಯುಶ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ ಸ್ಮಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ” | ಆಭರಶು। ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ। ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿನಿತಾ. 
ನ್ರಶಸ್ತಾನ್ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಸಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಸ್ಟೀರಪಾಕಮೋದನು ಚ ಪಕ್ಟಮಾತ್ರ- 
ಮೇಮೌದನೆಂ ಚಾಭರತ್‌ | ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ತೋಳ್ತೋರ್ಧಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಛತಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರು ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಹಂ ವರಾಹರೂಪಿಣು ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾ- 
ಮಾ..ಮಧವೈಮುಷಂ ಧನಾನಾಮಾನಮೋಹಷಶಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ; ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ! 
1 ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉರುಕ್ರಮಃ.-ವಿಸ್ತೃತವುದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ವೇಷಿತಃ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ. ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು. | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ! ಆ ಭರತ್‌ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಹಿಷಾನ*--ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 
ಫ್ಲೇರಪಾಕಂ-ಸ್ಟೀರದಿಂದ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ । ಓದನೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಏಮುಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಪಹರಿಸುವ) | ನರಾಹಂ-ಮೇಘನನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳನನೂ, ಥಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ 

ಆದಿತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಸ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಾ ಷೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರದಿಂದ 


(೧ 


ಅ 


ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 
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RT ಬಾಂಬ ಜನದ 





SE ರದಿ ಆ ರಜಾ ಬರಹ ಜ ಅಜ ೯. ಇ ೧2 ಆ ಸ್ತರ 


English Translation 


The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 
all these ( waters which you creat); he brings hundreds of cattle and 


rice boiled in milk; it is Indra who slays the water-stealing boar. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇದೆ ಒಂದು ನೈರುಕ್ತ ಸಕ್ಷವು, ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹಾಸಕ್ಷ 
ಪಕ್ಷವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಉರುಕ್ರಮಃ--ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ | ಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪನಶೀಲನನದ ಆದಿತ್ಯನು | ತ್ರೇಸಿತಃ 
ನಿನ್ಸಿ ೦ದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ತಾ --ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ NER 0 ಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ತ ಮಹಿಷಾನ್‌--ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅನೇಕ 
ಪಶುಗಳನ್ನು | (ಆ ಭರತ್‌) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಕ್ಷೀರಷಾಕಂ--ಹಾಲಿ 
ನಿಂದ ಪಕ್ತವಾದ | ಓದನಂ. -ಪಾಯಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರುಪುರೋಡುಶುದಿರೂಪವ- ದ ಹೆನಿರುದಿಗಳನ್ನು | 
(ಆ ಭರತ್‌). ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! [ಅಥವಾ ಓದನಂ--ಭೂವಿಯ ಮೇಲೆ ಕ್ಕ ಸುರಿಸು 
ವುನರ ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನ್ನುದ್ಯ್ಯಹಾರಗಳ ಉತ್ತತ್ತಿ ಗೆ ಕುರಣನನಗಿ ಅವು 


ಗಳನ್ನು Eo ಕೊಡುವ: ನು | ( ಮತ್ತು ) ಇಂದೆ ಶ್ರ? ಇಂದ್ರನು | ಖನಿ ನನ್ನು ವ ಸ್ಟ ರೂಪ 
Ko) 
ದಲ್ಲಿ ಭಇವಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಜಿ ತಡೆವಿರತಕ್ಷ 1 ವರಾಹೆಂ- ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ವವನು ವ್ರಿಹರಿಸುತ್ತಾರ. 


€5 


ಎರೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಆವಿತ್ಯನು ತನ್ನಿ ರಗಳ ಮಗಲಕ 
ಸಮುದ್ರುದಿಜಲಾಶಯಿಗಳ್ಳೂರುವ ಉದಕನನ್ನು ಶೀರಿ ಆ ಉಪಕೆವು ಮೇಘೆಗಳ೨ಗಿ ಪಂನರ್ತಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಭೂನಿಸು ಮೇಲೆ ಲೋಕೋಸಕಾರಂರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನ ನು ಮಾಡುವ ಈ ಕುರ್ಯವು 
ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ)ಲೇ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ “ದಿತೃನು ಲೋಕೋಪಸ 
ಕಾರ:ರ್ಧವ:ಗಿ ಭೂವಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಶುವನು. ಇದ್ದ್ಲಿದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ.ನ ಯಜಮಾನರ 
ಉಸಯೋಗಕ್ಕುಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತಮುದವೂ ಯಜ್ಞ ರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೀರನಕ್ಟವುದ *ನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಯೇ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನೂ ಉದಕೆಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಕಾ - 2 ಪಾ ಮ nxn 01" ಮಾತ ವಾ ತರಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿನರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ... ಇನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಜ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುದು- 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವ್ಞಃ। ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತನುನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮುಬ್ರನೀತ್ಟ್ರೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋತಬ್ರವಿ:ದಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಸಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತಕೋsಯೆಂ ವರಾಹೋ 
ಮಾಮಮುಷ ಖುಕವಿಂಶತ್ಕೂಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ಮಾಮುನುಸ್ಥಿ ತಮಿಮಂ ಬಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯ ತ 
ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ಧಿಸುರಾಹರದಿತಿ 1 ಸೋ5$ಯಮಿತಿಹಾಸ, | 


ಕ್ಷ 
ದೇವತೆಗ:ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ ಸಳದ ದ್ದ ತ ಇದು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣ ಬ ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ ವಯಸೆ ನೇನಂದರೆ-ವಿಷ್ಣುನೇ ಯಜೃವು ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯೂದೆ ವಿಷ್ಣು ವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ps) 


ಅವನನು ಕೇಳಿದನು ವಿಷ್ಟ ನಿಗೆ ವ್ರಶ್ಯುತ್ಯ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 


ಮೂಡುನನನು ಆದತ್ಕೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು ವಿಷ್ಣವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 


೨ 


ಆಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡಿಸ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಹ ಕೇಳಲು 


ಧನಾದಿಗಳನು 
ಡ್ನ 
ಆದಕ್ಕಾ ವಿಷೃ ವು ಇಂತೆಂದನ..-ನೀನು ಹೆನದಂಶೆ ದೆರ್ಗಗಳ ಮನ್ಸು ಅಸುರರ ಧನಂದಿಗಳನ್ನು ಧ್ನಂಸಮಾಡುನವ 
ನಾಗಿದ ಬ್ಬ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಲ ಒಚ ಪ ಕೂಂಟರುನ ವರಾಚಿನಂಬ ಅಸುರನು ಇಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಟಿ J AN ೧ ಟಬ ೯೧ NORE 


ಹ ಕಟ್ಟ ೨ ಟ್ರ ರುಪ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿರುನನು 
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ರಿಂದ ಆ ಅಸುರ ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು ಅದನ್ನು 


ಣಗಳನ್ನು ಧ._ಂಸಮಾದಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಆಸುರನ ಹೈದಯವನ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಪಸಿನಾಇಗತ್ತಿರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುುಷಾಯದ್ವಿಷುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾ ಇಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕ ಕೃ ತಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಮುಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು.- 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಸ್ಮುನಾ ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೌರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನೆಂ 


ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾನುಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಸಾದೇನ ತ್ರತಿಪಾದಿತಃ | 


ಅ ೬ ೮,೫ ವ, ೩೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 173 
ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ-“ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸರುರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಿಯಸ್ಪೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹಗಣೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿಧ್ಯವ್ರರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರೆಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ಟಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋರರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀ ಮಾನ್‌ ಇತಿ ವಾಸನೇನೆ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ €ಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಕತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೂಂದಿರುವೆನು ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಂಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅ ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು, ಈ ವಿನರವು-ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತ ೫ ಜಿ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೈ ತೆ ಯಕ್ಕೆ ನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. 


ಸ ಕಂ ಪುನರ್ಮೂಷಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ। ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇನಿತೆಸ್ತ ಯಾ 


ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಟು ರ್ಯಜ್ಞ ರೂಪೀ ಶ್ರೇನಿತಸ್ತ ೨9 ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ *ಲ ಬ್ರಾ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 


ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ರಯಾ ಪೆ ಕ್ರೀರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ತ ಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸ | ಆಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನವರಿವಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಸಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ರಸಪಾಕ 


ನೋದನಂ ಚ ಸಕ್ತಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ*॥ 


ಮತ್ತೆ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅಕ ಪದುರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಯನ್ನೆ 


ಮೆ 

M 

ಉು 
ಏನರನನ್ನು ವಿಶ್ವೆ (ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಸಕ ಹಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲುಗಿದೆ-.-ಎಲ್ಫೆ | ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 


ಕ 
ಸ್ಟ ಚ್ಟ 
ಯಾದ ನಿಷ್ಣುನನ್ನುಕುರಿತು ಎಲೈನಿ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀ ಸ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನುದಿಗಳನ್ನು ಅನವುಸಿ ಶರುವವನೆಂದು 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಸೆ, ಹ ನರಾಖಯಾಸುರನಲ್ಲಿರುನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು PRE ಬಾ ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಸ 


ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತತಾದಕೂಡಲೇ : ಯ ಹುಗೇ ಆಗಶೆಡೊನ್ಪಿ ಬಗಜಗನೆ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ...-ಎಂದರೆ ಯಾನ ಯಣನೆ ವಸು ಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೇಳಿದ್ದ ಶೋ ಆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವನ್ರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತವ.ವಾನಸುವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಡವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುವ ಮಹಿಷಾದಿತಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾನಿಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷೆ 
ಮಾವಿದ ಅನಾ ದಾರು ಶೂರಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಲನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದುತೆ ಅನಪೆನಿಸಿ ತುವನು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾ ರುವುದು. 
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pS pS -— ee ಹು ತಡಾ ಎ ರ ಜಪ ್ಪ್‌್ಲಿ ಪಾಡ ಸಂಪಕ ದಾ ಬ ಘಾಯ್‌ ತಂ ಚಕಾ ಅ ಸಾ ಲಭ ಜನಂ ಭೂ ಖಾರಾ ಭಾ ಣಾ ಸಾಜಾ ಸಭಾ ೊಂ ಇ ಬಜಾನ 


ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ರೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಪಾದೇನೋಚ್ಮತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ತಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಸನಾಮಾನಮಥವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ ನಿಧೈದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವದ್ದು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಸ ಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ,ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಡೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸಃ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರೂವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೆೈಚ್ಛನ್ಮಮಿಂದ್ರ ಉಪಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾನುತ್ಸೊೋ5ಬ್ರವೀತ್ಕ್ಯೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯಕ್ಯಕ್ರಪಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹುತೇತ್ಯಧ ಕಸ್ತ್ಯೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹತ್ತೇತಿ ಸೋ$ಬ್ರನೀದೂರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೊ: 5 ಯೆಂ ಮಾಮ. 
ಮೋಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀಶಿ ಸದೆರ್ಗಪುಂಜೀಲಮುಗ್ಗೃಹ್ಯ ಸಸ್ವ್‌ಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತನುಹನ್ನೋಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಕರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಜ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯೆಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ವೇವ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬.೨.೪-೨, ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೊ. ಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದನೆ'ಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾಡು 
ಹೋಗುವನರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ 
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- 


ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 

ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು, ಮತ್ತು 
ಹೆ ಕೊಳ್ಳು 

ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ಕೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಆನ.ರರ 


ಸ 
( 


ಇಂ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 


ದೆರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ 


ನ್ದ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೆ೧ಂದೆನ್ನು 


A) 


೧ಎ 
೬ 


GL 
4 


py 


'ದುಕೆ೧ಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಸರ್ವತಗ;ನ 
ರ 


A 
| 
© 
ಪ್‌ 


೭ 


ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ವೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹ ದಂತಿ 


ಹಾ 

ರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ *ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು ಇದರಿಂದ ನನ 
ಪ್ಪವಂಯಿತವ ನೀನು ಹಂದೆ ಧೈಂಸವಾದೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಂದಿಗನನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲರುನ ಧೆನಾವಿನಸ ಡೆ 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯ.ಜ್ಞರೂಸವಿಂದರೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಜ್ಞದಿಂದೆ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
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ಈ ಇತಿಹುಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಯಾಸ್ಕರು ವರಾಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ೬ ರ್ಧವಿವರಣೆಮಾದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವರಾಹಃ | ವರಾಯೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ |! ವರಮಾಹಾರವಾಹಾರ್ದೀ$ ಇತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: | ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ಅಯ- 
ಮುಹಪೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹ್‌ತಿಂತಿ 
ನಾ|। ನರಾಹಮಿಂದ್ರ ಓಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
(ಸಿ ೫-೪) 
ವರಾಪೆವೆಂದತೆ ಮೇಘನ. ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಪುಪುದೆತ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮನನದ ಆ 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ . ಧನಾ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ನಿ: 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವುಕ್ಯವು. ವಿಧ್ಯನ್ವರಾಹಂ ತಿರೂಃ 
ಅದ್ರಿನುಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲ-ಇಂದ್ರನು ದೂರದಿಂದಲೆ; ತನ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ 
ಈ ಉದುಹರಣೆಯವಿ ನರಾದಂಬಕ್ನ ಮೆಘವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಷ್ನ್ಮವಾಗಿಡಿ ವರುಹರಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮಂದಿ ಎಂ 
೧ಗಿ ದ ಜಟೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧುತುವಿನಿಂದ ಸನ್ನ 


ವಾಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ ಎಂದರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆವಾಡೆಗಳಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಲೂಕುನ್ರದ 
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RE ಚಾಹ ಣಾ ಲೂ ಲ 7 ಅ ಅ" ಠ್ಪರ5 ರ್ವ ರ್ಮ ್ಪೃರತರಹಸಹರಹರಖರಹಟಫೂಫಟಫ್ಣ 3  ೈರಕ್ಷ್ಪ ಹ 8 ಆ ಆಜಾ ಜಾ ರಚ ಅರ ಅರರ 


ರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತೆ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 
ಅಧವಾ ಹೆಂದಿಗೆ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಬ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 
ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಧ್ವಂಸಕವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು-ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನು 


ಇ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧದ ಸಮರ್ಧನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| 
ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ 


| | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಖುದೂಪೇ ಚಿದೃದೂ- 


॥ ತುದಖವಾರಃ ॥ 
ತುವಿ$ಕ್ಷಂ ತೇ | ಸುಕ ತಂ!ಸ ಸ:5ನುಯಂ | ಧನು: | ಸಾಧುಃ | ಬುಂಸಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಕ 
[ | ಃ 
ಉಭಾ | ನೇ! ಬಾಹೂ ಇತಿ |! ರಣ್ಯಾ| ಸುಸುಸ್ಯೃತಾ | ಖಯುಪೇ | ಜಿತ್‌ | 


| 
ಯದು ವೃಧಾ| ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮಹಿ ಪದಂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತದೇವ ಲಿಖ್ಯತೇ 
ತುನಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಸ್ಷೇಪಂ ಮಹಾನಿಕ್ಲೇಸಂ ನಾ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮುಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ ಸಾಧ- 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ ಸಂಗ್ರಾನಗ್ಯೌ 
ವರ್ದೂಹೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನ್‌ ಗಮುನಸಪಾತಿನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನವೇಧಿನ್‌ ಗವುನವೇಧಿನಾ ವಾ 
ನಿ. ೬-೩೩ | ಇತಿ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ |! ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸು | ತುನಿಕ್ಷಂ--ಬಹುದೊರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯತಕ್ಸದ್ದೂ | ಸುಕ ಕಂ ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಸುಮಯಂ--ತೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 
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ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8. ಉತ್ತಮವಾದ |! ಬುಂದಃ--ಬಾಣವು |! ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ | ಶೇ ನಿನ್ನ |! ಉಭಾ ಬಾಹೂ--ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ | ರಣ್ಯಾ--ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸಂಸಂಸ್ಥ ತಾ...ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮಾಃ ಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುಪೇ ಚಿತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವ 


ಳು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುವೃಧಾಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಶಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಂದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 
English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing is your 
golden arrow; your two warlike arms are ready equipped, destructively 
overthrowing, destructively piercing. 


1 ವಿಶೇನವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃಕ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದು 

ಫಶೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದತಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಸ್ವರು 

ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ( ಗ೩ೀ. 166) 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 

ತುವಿಶ್ಚಂ ಬಹುವಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಹಾನಿಕ್ಷೇಸಂ ವಾ| ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ 

ಸಾಧಯಿತಾ |! ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯ ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್‌ ರಮಣೀಯ 

ಸಾಂಗ್ರಾಮ್ಸೌ ನಾ] ಯದೂಸೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನೌ ಗಮನಸಾತಿನೌ ಶೆಬ್ಬಪಾತಿನೌ ದೂರ- 

ಪಾತಿನೌ ವಾ! ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನವೇಧಿನಾ ಗಮನವೇಧಿನೌ ಶಬ್ಧವೇಧಿನಾ ದೂರವೇಧಿನೌ ವಾ 

(ನಿ. ೬-೩೪) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಬಹೆಳ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಸೆ ಬಹುದೂರದನರೆಗೂ ಹೋಗಲು 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು-ದೆ. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಥಾದರೋ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 

ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅತ್ಯಂತ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕಯೋಗಿಸಿರುವ ಯದೂಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಬಾಣವು) ತನ್ನ 

ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯನಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಡೆದೆ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧನಾು ರೇಂಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ 


xxv. 12 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂಲ ಅ. ಆ ಸೂ ೭೫ 


ಸಾಯಕ ಹು ಛಾಯ ಯಸ ಯಯುಕು NNT TEN SSN. ಬಟ ಹೆಂ ENE 2 enn ಅರಾ ನ್ಯ ~ ಸಿಗಿ! NARA RRA IN AR ್ಚ್ಚು ರ NANA NN 3 


ಅಧವಾ ವಸ್ತುವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧವಾ ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಮರ್ಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (Vital or valnerable parts) ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗಮನದಿಂದಲೂ, ಮೊನಚಾದ 
ತುವಿಯಿಂದಲೂ ಸೀಳುವುದು ಅಧವು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ಧದಿಂದಲಾಗಲಿ ವೇಗಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಸೀಳುವುದು ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ನ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ v 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತಸ್ಯ ಕುರುಸು ತೇರಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಗವ ಗಾಯತ್ತ್ರೋ ದಶವಮಿಾ ಬೃಹತೀ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತ | ಪುರೋಳಾಶಂ 
ದಶ ಬೃಹತ್ಯಂತಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥। ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಗಾಯತ್ರ- 
ತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ ಯಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ದತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವನು. ಹೆತ್ತನೆಯದು 
ಬೃಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಕ ವು. ಅಮಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪುರೋಳಾಶಂ ದಶ ಬೃಹತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ” ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭ಲೆ 
ವಮಂಡಲ--೮ 8 ಅನುವಾಕ--೮  ಸೂಕ್ಕ- ೭೮ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1” ಹರ್ಗ--೩ಿ೧ 4೨ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃ೦ಖ್ಯೆ--೧೦ | 
ಖಹಿಃ__ಕುಮುತಿಃ ಕಂಣ್ವ ೬ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ! ॥ 
ಛ೦ದಃ-೧-೯. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦. ಬೃಹತೀ 


4 ಸಲಹಿತಾಪಾ 6 8 


| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಮಾ । 


[ | 
ಶತಾ ಚ ಶೂರ ಗೋನಾಂ॥!॥ ೧ 
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॥ ಪದಖಾಸಃ ॥ 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ನಃ! ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ! ಸಹಸ್ರಂ | ಆ | ಭರ | 


| 
ಶತಾ!ಚ!ಶೂರ!। ಗೋನಾಂ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಪುರೋ ದೀಯಮಾನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಂಧಸೋತನ್ನೆಂ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ । ಆಹರ | ಅಥವಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಮಂಧಸೋಂಧೋ ವ್ಯಂಜನೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಚಾಹರೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರ... ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಪುರೋಳಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ। 
ಅಂಧಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ನಃ. ನಮಗೆ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ ಚ. _ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಭರ. _ತಂದೊದಗಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English ‘Translation 


(Accepting) our offering of sacrificial ೪1೩768, ಲಿ hero Indra, bring 


us thousands and hundreds of cows. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 4 
| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ವ್ಯ೦ಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ ! 


| | | 
ಸಚಾ ಮನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥೨॥ 


॥ ಪಬಪಾರಃ $ 


| | | 
ಆ ಸಃ | ಭರ! ವಿ;ಅಂಜನಂ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ | ಅಭಿs ಅಂಜನೆಂ | 


| | 
ಸಚಾ | ಮನಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ Holl 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೊ ಸ್ಮಭಂ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ಚಮಭ್ಯಂಜನಂ ಶೈಲಂ ಚಾ ಭರ | ಮನಾ, 

ಮುನನೀಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಸಖಾನ್ಮುಪಕರಣಾನಿ ಸಚಾ ಸೆಹಾಭರೇತಿ ॥ 
i "ತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ: ನಮಗೆ | ವ್ಯಂಜನಂ--ನ್ಯಂಜನಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಆಶ್ವಂ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಂಜನ ತೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಮನಾ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ | ಸಚಾ-.. ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅ ಭರಣ ತಂದೊದಗಿಸು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನಮಗೆ ವ್ಯಂಜನಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಆಶ್ಚಗಳನ್ನ್ಯೂ ತ್ರೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 

ಬತೆಿಬಾಳುವ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation 


Bring us condiments, cows, horses, and oil, (bring us) with them 
p:ecious golden (vessels), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಪುರೂಣಿ ಧೃಷ ವಾ ಭರ । 


ಲ 


| 
ತ್ವಂಹಿ ಶೃಣ್ವಷೇ ವಸೋ॥೩॥ 


೪ ಕದವನಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ! ನಃ! ಕರ್ಣ $ಶೋಭನಾ। ಪುರೂಣಿ |! ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ! 


| 
ತ್ಸಂ1ಹಿ! ಶೃಣ್ವಿಸೇ। ನಸೋ ಇತಿ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಕರ್ಣಾಭರಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಾಭರ | ಹೇ 


ಧೃಷ್ನೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ನಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಖಲು ಶೃಣ್ಣಿಷೇ! ಶ್ರೂಯಸೇ!। ಕನಿತಿ | 
ಉದಾರೋs ಯನಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 


ಅ. ೬. ೫.೫ ವ, ೩೧) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 181 


EEE SS ್ರೀ! ದೂ ಪ್ರರ ಘೂ ಈ ೨ ಟ್‌ ರ್‌ “Ss ರಾಜರ ತ್ರ ವ xn ರ್ಸ್‌ ಅ rr pa 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ನಃ..ನಮಗೆ | ಕರ್ಣಶೋಬಭನಾ-ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ | ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ] ಆ ಭರಣ. ತಂದೊದಗಿಸು | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನೂ | ವಸೋ._ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹಿ--ನೀನೇ,| ಶೃಜ್ವೆಷೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳ ನ್ನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Englsh ‘Translation 


O resolute one, bring us many ear-ornaments; giver of dwellings, 
you are renowned 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ '। 


| | 
ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ನ ಸುಷಾ ನ ಸುದಾ ಉತ 


ನಾನ್ಕಸ ಚ್ಛೂರ ವಾಘ ಪತಃ ॥೪॥ 


ಪಂತರ 


॥ ತ್‌ದಪಾರಃ ॥ 


ನೀಂ | ನ್ಗ ಧೀಕಃ | ಇಂದ್ರ | | ತೇ | ನ ಸು*ಸಾಃ | ನ|। ಸು€ದಾಃ । ಉತ | 


| 
ನ! ಅಸ್ಯಃ | ತ್ವತ್‌ |! ಶೂರ! ಮಾಘತಃ lel 


i ಸಾಯುಣಿಭಾಸ್ಯಂ h 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವತೊ ಸ್ರೀ 5ನ್ಯಃ ಕ್ಸಿ ದ್ರೃಧೀಕೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ನಕಿ:0 ಸೈನ! ತಥು ಸುಷಾ॥ 
ಸುಸ್ತು ಸಂಭಕ್ತ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೌ ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಕೋ ನ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸುದಾಃ ಸುದಾಶಾ ನ|। ತಥಾಹೇ 
ಶೂರ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ಮಾಫ್‌ ತಃ | ಯತ್ನಿಗ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಯುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೇತಾ 
ದ್ರಿ 
ನಾ5ನ್ಯೋ ಸ್ತಿ ಶ್ವಾಮೃತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ನೇ। ತೇ. ನಿನ್ನ ನು ಬಟ್ಟು | ವೃಧೀ*ಃ.-ವೃದ್ಧಿಕುರಕನ, | ನಂ ಬೇರಿ 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ । ಸುಷಾಃ--ಸಂಗ್ರುಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಅಪಹೆಂಸುವವರು | ನೆ--ನೀನಲ್ಲದೇ 
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ಹ ಲಬ ಕ ಯ ಲ ಯೂ ಯ ಯಿ ಬಬ ಲ ಪ ಪಲ ರ ಪಬ್‌ ಜಿ ಜಾ ಜಾ ಜಾ 


ಬೇರಿಲ್ಲ |! ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುದಾಃ.ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು | ನ. ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದೆ | ವಾಘತಃ- ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳು 
(ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ನ ಅನ್ಯಃ-_ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನನನ್ನು 
ಅಸಹೆರಿಸುವವರು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


There is no prosperer other than you, no divider of the spoil, no 


giver of boons ; O hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | 
ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನ ಶಕ್ರಃ ಪರಿಶಕ್ತವೇ । 


) [ 
ವಿಶ್ವಂ ಕೃಣೋತಿ ಪಶ್ಶತಿಃ೫॥ 
» ಪದೆಬಾರಃ ॥ 


I | | | 
ನಕೀಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ5ಕರ್ತವೇ | ನ! ಶಕ್ರಃ | ಪರಿ5ಶಕ್ತವೇ! 


| | 
ನಿಶ್ವಂ | ಗೃಣೋತಿ | ಪಶ್ಯತಿ ls 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನಿಕರ್ತುಂ ನಕೀಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ | ತಥಾ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋತಯಂ 
ಪರಿಶಕ್ತವೇ ಪರಿಭಾವಾಯ ನ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ | ಸತು ನಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶ್ಯತಿ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ u 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ನಿಕರ್ತವೇ-ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲು | ನಕೀಂ--ಯಾರಿಂದಲೂಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! 


ಶ್ರ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹರಿಶಕ್ತವೇ--ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು | ನ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | 


ವರಂ -_ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪಶ್ಯತಿ- ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


ಚ, 
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Srp pa PN 


॥ ಭಾವಾರ್ನ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


English Translation 


Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered—he hears, 


he sees all. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸ ಮನುುಂ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬೋ ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ ॥ 


| 
ಪುರಾ ನಿದಶ್ಟಿಕೀಷತೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಹದಪಾರೆಃ॥ 


|" 
ಸಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮತ್ತಾನಾಂ | ಅದಬ್ಧ್ಬಃ |ನಿ| ಜಿಕೀಷತೇ!।! 


ಪುರಾ । ನಿದಃ | ಚೀಷತೇ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೇಷಾಂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ! ಅದಬ್ಧ್ಬಃ। ನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ! ನಿಕರೋತಿ | ಕಿಂ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಾಷ್ಕೈನ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿದೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಚಿಕೀಷತೇ 1! ಯದಾ ತಂ ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಕಶ್ಲಿತ್ತತಃ ಸೂರ್ನಮೇನವ ತಂ ನಿಕ. 


ರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಃ _ ಪ್ರಸಿದ್ಧನುದ ಇಂದ್ರನು ! ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನನರ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧ ನನ್ನು | ಅದಬ್ಧಃ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ | ನಿ ಚಿಕೀಸತೇ-.ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. | ನಿದ. ಅವನನ್ನು 
ನಿಂನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ-_ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ! ಚಿಕೀಷಕೇ- -ಂತಹನನನ್ನು ವಿನೀತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನನರ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಯೆೊರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನುಗದೆ: ಕೆಳ”ಳಿಯುನಂತೆ 
ಮಾತುತ್ತುನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾರಾದಸೂ ನಿಂನಿಸವಿಚ್ಛಿಸಿಸ3 ಅಷತ್ಸೆ ಫೂರ್ಕಿಭುನಿಖಾಗಿಖಿ: ಅುತಸೆಸನನ್ನು 


ವಿನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Unharmed he brings low the wrath of mortals; before any onc can 
reproach him, he brings him low. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕ್ರತ್ವ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ತುರಸ್ಕಾಸ್ತಿ ವಿಧತಃ । 
| 


)ತ್ರಫ್ನುಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ॥ ೭ ॥ 


WS 


| ಸದೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕ್ರತ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | ತುರಸ್ಕ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧತಃ | 
| 
ವೃತ್ರ೨ಸ್ನುಃ ಸೋಮ ಪಾವ್ನಃ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಲಿ 
ಕೃತ ಇತ್‌ ಕರ್ಮಣೈವ ಪೂರ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧತಃ ಪರಿಚರಿತೋ 


ಯಜಮಾನಸ್ಯ! ಯತಃ ಪರಿಚರಣಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಿಸೂರ್ತಭಾವೋ5ತಸ್ತತ್ಸೂರ್ತಯೇ ಪರಿಚರ- 


ತುರಸ್ಕ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ತೋ ವೃತ್ರಂ ಹತವತಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ಸೋಮಸಾತುರುದರಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರಸ್ಯ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ವೃತ್ರಫ್ನ್ನಃ--ನೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ |  ಸೋಮಪಾವ್ನಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಉದರಂ--ಉದರವು | ವಿಧತ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌--ಹನಿಷ್ಪ್ರ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಶೇ | ಪೂರ್ಣಂ--ತುಂಬಿದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಷ್ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The belly of the Soma-drinker, the ea3er slayer of Vritra. is filled 


by the sacrificer’s offering. 
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0 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ತೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 


ಸುದಾತ್ವಪರಿಹ್ವೃತಾ HN 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಗತಾ | ನಿಶ್ವಾ! ಚ ಸೋಮು | ಸಾಭಗಾ। 


| | 
ಸುsದಾತು | ಅಪರಿ5ಹ್ವೃಶಾ Hl ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ಚಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಿಷ್ಟಾನಿ ಸಂಗತಾ ಸಂಗತಾನಿ। ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ । ತಥಾ ಸುದಾತು 
ಸುದಾನಾನ್ಯಪರಿಹ್ಟೃತಾಕುಟಲಾನಿ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಮ ಇತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಸೋಮ ಶ್ರುತೇಃ || 


ಆ a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ವಸೂನಿ. :ಕಲಧನಗಳೂ 1 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ ಚ. ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ |  ಅಪರಿಹ್ಟೃತಾ--ದೋಷರಹಿತವಾದ | 
ಸುದಾತು__ ಉತ್ತಮವಾದ ದುನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಸಂಗತಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಧನಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರೆವ್ಯಗಳೂ, 
ದೋಷರಹಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


In you, ಲಿ drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre- 


cious things and unblemished gifts, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ಮುಮ ಕಾಮೋ ಗವ್ಯ್ಯರ್ಹಿರಣ್ಯಯುಃ | 


| | 
ತ್ವಾಮುಶ್ವಯುರೇಷತೇ ॥೯॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ 1 ಇತ್‌ | ಯವ3ಯುಃ | ಮಮ | ಕಾಮಃ | ಗವ್ರ್ಯುಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5ಯುಂಃ | 
ತ್ವಾಂ! ಅಶ್ವ5ಯಂ | ಆ | ಈಸತೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಾ ಮೇವೇಷತೇ | ಕಿಂ | ಮಮ ಕಾಮಃ | ಸ ಕೀದೃಕಃ | ವಾಸಾ ಅವಕ? 
ಸನ್ನೇಷತೇ | ತಥಾ ಗವ್ಯಃ ಸನ್ನೇಷತೇ। ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೇಸತೇ! ತಥಾಶ್ವಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೆ ಲ 
ತಂ ಕಾಮಮಾಪ್ತೇಚ್ಛಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 
॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯವಯುಃ-_-ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ I ಗವ್ಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ತಿಸುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ-ಸುವರ್ಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಅಶ್ವ ಯಂಕ ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ರಿಯಾದುದೂ ಆದ । 
ಮಮ ನನ್ನ | ಕಾಮಃ- ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಏಸತೇ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯ.ವಧಾನ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಿವುದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನ ನೆ ಕ್ರಿಪುನುದೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 
ಆಶ್ರಾಪೇಕ್ರಿಯಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ಅವೇಕ್ಟಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


To you my desire hastens, seekmg barley, cows and gold-to you 


it hastens sceking horses 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


( 
ಕಾತಿನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ಪದಸಾರ ॥ 


| | | | 
ತವ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಂ! ಆ$ಶಸಾ। ಹಸ್ತೇ | ದಾತ್ರಂ! ಚನ! ಆ | ದದೇ! 


| | | | 
ದಿನಸ್ಯ | ವಾ! ಮಘ;ವನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಸ್ಯ | ವಾ | ಪೂರ್ಥಿ। ಯವಸ್ಯ | ಕಾಶಿನಾ ॥೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇತ್ತವೈನಾಶಸಾಶಂಸನೇಗ ತ್ವಮಸ್ತ್ಮದೀಯು ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯವಸನೃೃಬ್ಬಂ 
ಕರೋಸೀತ್ಯಾಶಂಸನೇನ ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ ಚನ ಲವನಸಾಧನಂ ದಾತ್ರಮಪ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ವೀಕರೋಮಿ | 
ಕಿಮನೇನ ಪ್ರಯಾಸೇನ | ದಿನಸ್ಕ ವಾ ಪೂರ್ವಮೇನ ಚೈನ್ನಸೈ ನಾ ಯವಸ್ಯ ಸಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇನ ಚೈತ್ತ್ವಾ ನಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ರಾಶೀಕೃತಸ್ಯ ನಾ ಯವಸ್ಯ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ । 


ಸ್ಟ 
ಆಶಂಸನಂ ದೇಹಿ ಚ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಮವನ. -ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತನ ಆಶಸಾ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ 
ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ |! ಅಹಂ--_ನಾನು | ಹಸ್ತೇ ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ದಾತ್ರಂ ಚನ. _ಯವವನ್ನು ಕುಯ್ಯಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು | ಆ ದದೇ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. | ದಿನಸ್ಯ ವಾ--ನಾನು 
ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ 1 ವಾ-ಅಧನು | ಸಂಭೃತಸ್ಯ- ಮೊದಲೇ 
ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಂತಹ! ಯವಸ್ಯ-_-ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ | ಕಾಶಿನಾ- ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ |ಪೂರ್ಧಿ- 
ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರನಸೆಯಿಂದಲ್ಲೆ ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ 
ಯವವನ್ನುಕುಯ್ಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ, ಅಧಮ ಮೊದಶೇ ರುಶಿಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಯವಧುನ್ಯದಿಂಡೆ 
ತುಂಬಿದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು, 


English Translation 


I take my sickle also in hand, Indra, with a prayer to you; fill 1ಓ 
Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


ನ್‌್‌ 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿತಿ ನನರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ 
ಕೃತ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುರ್ಬ್ಯುಷಿಃ | ನವಮ್ಮ- 
ನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ| ಸೋಮೋ ದೇವತಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | 
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NAL ANN pa nye ೯ 


ಬಾ ೧126 Ne ದ್ರ ೧ಂಶಾ್ಸ್ಮ್ಪ TINE NE ಕಾಯ ಘರ ANS ತ್‌ ತ್ರ ತ್ರ ತತ್‌ ಶ್ಯೂ ತ್‌ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಂರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-ಆಯಂ ಕೃಶ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯುಖುಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥಪು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ ೭೯ 
ಎಟ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ...೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-- ತಿತ್ಲಿ, ೩೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ಖೈ೯ ॥ 
ಯಹಿಃ--ಕ್ಫುರ್ತ್ಸುರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಬೆಂದ!--೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ! ೯, ಆರುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸ೧ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


Ck 


| | 
ಯಂ ಕೃತ್ನುರಗೃಭೀತೋ ನಿಶ್ವಜಿದುದ್ಧಿದಿತ್ಸೋಮುಃ 


ಸಾತ, ಇಡು. 


| 
ಖಯಷಿರ್ನಿಪ್ರ: ಕಾವ್ಯೇನ HO 
೫ ಪದಸಾರೆೇಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ | ಅಗೃಭೀಶಃ | ನಿಶ್ವ$ಜಿತ ಉತ್‌ €ಭಿತ್‌ | ಇತ್‌" | ಸೋಮಃ | 


| | | 
ಖುನಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಾವ್ಯೇನ loll 
ಇನ್‌ ಬ 
| ಸಲದಯಿಗಿಭ ತ್ಯ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗೃಭೀತೋ$5ನೈ ರಗ್ರಹೀತೋ ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜೇತೋದ್ಭಿತ್ಸಲಸ್ಕೋದ್ಭೇದಕಃ |! ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಜಿ ಗಿ ಇ ಸೋನುಯಾಗಾ | ಶಯೋರ್ನಿಷ್ಟಾದ- 
ಕತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಹಃ | ಮುಷಿರ್ಚ್ವನವಾನ್ವಿವ್ರೋ ಮೆೇಧಾನೀ ವಿಸ್ರವತ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ 


ವಾ! ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಕಾಸ್ಫ್ರೇನ ಸ್ತೋಪ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


[<2 
`ಓ 
ti 


u ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರತ್ನು8--ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಅಗ್ರ ಬಿೀತಃ-ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದನನೂ ವಿಶ್ವಜಿಶ್‌ 


ಖಳ ವೆ ಸ ಕ ದ್‌ K F 
ಸಕಲನನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉದ್ಭಿ 3". ಫಲದ ಉತ್ಪಾದರೆನೂ | ಖುಷಿ _ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ವಿಪ್ರಃ. 
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ಪರಾ ~ 


ಗಾಲಾ ಎ 


ಮೇಧ:ವಿಯೂ ಆದ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್‌... ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕಾವ್ಯೇನ._ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ 


ಪ್ರಜ ವಂತನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ತೋೀತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುತ್ತಾ. ಈ 
English ‘Translation 
This all-creating Soma, obstructed by none, the conqueror of all, the 
producer of fruit, the scer, the wise, (1s to be praised) with a hymn 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಅಭ್ಯೂಣ್ಣೋೇತಿ ಯನ್ನಗ್ಗಂ ಭಿಷಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಮುರಂ । 


| 
ಪ್ರೇಮಂಧಃ ಖ್ಯನ್ನಿಃ ಶ್ರೋಣೋ ಭೂತ್‌ ॥ ೨॥ 


೫” ಪದಸಾಗಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ! ಊರ್ಣೂತಿ । ಯತ್‌ | ನಗ್ನಂ | ಭಿಸಒೃ | ವಿಶ್ವಂ! ಯತ | ತುರಂ | 


ಪ್ರ! ಈಂ | ಅಂದಃ | ಖ್ಯತ" | ನಿಃ। ಶ್ರೋಣಃ | ಭೂತ್‌ || ೨॥ 


೪ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಯನ್ನಗ್ನಮಸ್ತಿ ತಡಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ। ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯನ್ನಗ್ಗನಿವ 
ನಿಫಲಂ ನರ್ತಶೇ ತದಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಸಲೇನ | ಅಥವಾ ನಸ್ತ ೦ ಜನಯನ್ನಾಚ್ಛಾಪಯತಿ | ತಧಾ 
ಯತ್ನುರಮಾತುರಂ ರುಗ್ಗಂ ವಿಶ್ವಂ ತ ್ಸಿಷ 3 | ಭಿಷಜ್ಯತಿ । ಯೆಸ್ಲ ದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗೆಸಾಧನೇನಾಸಧ.. 
ರೂಪೇಣ ಚ ಶರೀರಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಕ್ಹ | ಅಂಧ ಸನ್ನದ್ಧೋ*ಸಿ ಸ್ರ ಖ್ಮತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿ | ರ್ರ್ರೋಣೊ:5ಸಿ 
ಪಂಗುರಪಿ ನಿರ್ಭೂತ" | ನಿರ್ಭವತಿ। ನಿರ್ಗಚ ತಿ 


6 


ಪದಾ 
( ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ೪ 


ಯತ್‌. ಯಾನ ದಸ್ತುವು | ನಗ್ಗಂ--ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಇದನ್ನು | (ಆಯೆಂ - 


ಛಿ 

ಈ ನೋಮದೇವನು) | ಅಭ್ಯೂ ರ್ಜೋ ತಿ. _ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಆಚ ದಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯೆ39. ಯಾವುದು! ತುರು. 
ರೊಗಗ್ರಸ ವಾಗಿರುನುದೋ | ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ | ಭಿಷಖೃ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವುಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅಂಧಃ 
ಸನ್‌. _ಕುರುಡನಾದರೂ | ಪ್ರ ಖ್ಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೋಣಃ--ಕುಂಓನಾದರೂ | ನಿಃ ಭೊತ್‌- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


1೧0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ ೮. ಸೂ ೭೯ 


ಗವ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ 


ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವುದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕುರುಡನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಟನಾದರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 


lame walks. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 
A 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃಥ್ಭ್ಯೋ ದ್ವೇಸೋಭ್ಯೋನನ್ಯಕೃತೆಭ್ಯೂಃ । 


| 
ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಂ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಸೋಮ | ತನೂಕೃತ್‌5ಭ್ಯಃ | ದ್ವೇಷಃ5ಭ್ಯಃ 1 ಅನ್ಯ 5ಕೃತೇಭ್ಯಃ | 


| 
ಉರು |! ಯಂತಾ | ಅಸಿ | ವರೂಥಂ!!೩.!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶನೂಕೃದ್ಭ್ಯಃ | ಕೃಶೀಕುರ್ವದ್ಭ್ಯಃ ಅಥವಾಂಗಾನಾಂ ವಿಚ್ಛೇದಕೇಭ್ಯೋ 
ವ್ವೇಸೋಭ್ಯಃ | ಶತ್ರುಕೃತೇಭ್ಕೋತ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವರೂಥಂ ವರಕಂ ರಕ್ಷಣಮುರು 
ಯಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಅನ್ಯಕೃತಾನಿ ಹಿ ರಶಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋನು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು | ತನೂಕೃದ್ಧ ,8--ನನ್ಮು ದೇಹೆನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ | ಅನ್ಯಕೃತೇಭ್ಯಃ. _ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಉರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವರೂಥೆಂ.. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವನಾಗಿ | ಯಂತಾಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma, you offer us ೩ wide shelter from the wasting cnmities 
wrought by our foes. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ 
ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೀ ತವ ದಕ್ಟೈರ್ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಷಿನ್‌ | 


| | | 
ಯಾವೀರಘಸ್ಯ ಚಿದ್ದೇಷಃ 1 ೪॥ 
॥ಃ ಪದಪಾರಃ । 


| | 
ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತೀ | ತವ | ದಕ್ಷೈಃ | ದಿವಃ | el ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಖ.ಜೀಷಿನ್‌ | 


ಯಾನೇ | ಅಫಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಸಃ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸಷ ೦॥ 
ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ ತೃತೀಯಸನನಗತೇನರ್ಜೀಷೇಣ ತದ್ವನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನ ಚಿತ್ತೀ ಚಿತ್ರ, 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಶ್ನ ದಿನ ಆ| ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಧೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯೂಶ್ನ ಸಕಾಶಾದಘಕೆ ಕ 
ಚಿದಸ್ಮಾಕಮಾಹಂತುರಪಿ ದ್ವೇಸಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಕೃತ್ಯಾಂ ಯಾನಿ; | ಪೃಧಕೃರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ ॥ 
ಯಜೀನಿನ್‌ - ಬುಜೀಷಸ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೆ ಸೋಮವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ತವ ನಿನ್ನ! 
ಚಿತ್ತೀಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ದಶ್ಷೈಃ NG SE | ದಿವ ಆ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಅಘಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು | ಯಾವೀಃ.__ ನಮಗೆ ಅಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗಳಿಂದಲೂ 


ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ತುಗಳೆ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಂಟಿನಿರುನಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


O Rijishin, by your wisdom and might, drive away the enmity of our 
oppressor from the heaven and the earth. 
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ಒಟ ಗಟ್ಟಿ TT TE NN NE ಸ ಜಬ ಸೋ ಖಾಜಾ Ne 





EE ಪ್‌ ಜ್‌ ಸರ್ತ್‌ ಕಪ್‌ ಸಪ್‌ ರ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇರೂ ರ-ಒ NE NL AN ಹರ್ಟ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ।ಃ ॥ 


ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಚೇದರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾನಿದ್ದದುಷೋ ರಾತಿಂ । 


| 
ವನೃಜ್ಮುಸ್ಪೃಸ್ಕತಃ ಕಾಮಂ ॥ ೫॥ 


ಲ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅರ್ಥಿನಃ 1 ಯಂತಿ | ಚ। ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ! ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ದದುಷಃ | ರಾತಿಂ! 


| | 
ವನೃಜ್ಯುಃ | ತೃಷ್ಯೃತಃ | ಕಾಮಂ [|| ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಂತಿ ಚೇತ್‌ | ಯಂತಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ |! ಗತ್ವಾ ಚ 
ದದುಸೋ ದಾತೂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ! ಗತೇಸು ಮದ್ವೇ ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ತೃಮನುಗೃಹ್ನಾಸಿ ತಸ್ಯ ತೃಷ್ಯತೋ ಭಿಶ್ಷನಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಂ ವನೃಜ್ಯುಃ | ಪುನಃ ಕಾನೂನಾನರ್ಜಯಂತಿ! 
ತಾನತ್ರರ್ಯಂತಂ ಪೂರಯಂತೀತೃರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಥಿನಃ-_ಧನಾಸಪೇಕ್ಷಿಗಳು | ಅರ್ಥಂ ಚ ಇತ*._-ಧನವನ್ನೇ ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ । ಯತಿ. ಅದನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ದದುಸಃ -ದಾನನಂತನ | ರಾತಿಂ-- ದಾನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 1 ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ತೃಷ್ಯತಃ. ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದ ಯಾಚಕನ | 


ವ [ ಕೆ 
ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥನನ್ನು | ವವೃಜ್ಯಃ- _ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳು ಧನನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದಾನನಂತನ ದಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The petitioners seek for wedulth, they attend the bounty of the 
liberal ; (by you) men pour out the desire of the thirsty 


ಅ. ೬. ಅ. ೫ ವ ಒಲ ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 103 


ತ್‌ ತ ಪ್‌ ಪಾರಾ ಡ್‌ ಘಾ xn 8. ಇ ೧. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ 8 
| | 
ವಿದದ್ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಷ್ಟನುುದೀಮುತಾಯುಮೀರಂಶುತ್‌ । 


| 
ಪ್ರೇಮಾಯುಸ್ತಾರೀದೆತೀರ್ಣ್‌೦ ॥ ೬॥ 


»” ಹದಪಾರ8ಃ ॥ 


ವಿದತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ನಷ್ಟಂ 1 ಉತ್‌ | ಈಂ | ಯತ$ಯುಂ | ಈರಯತ್‌ | 
I | 
ಪ್ರ |! ಈಂ! ಆಯುಃ | ತಾರೀತ್‌ | ಅತೀರ್ಣಂ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ನಷ್ಟಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಧನಂ ವಿದತ್‌ ಲಭತೇ ನಸ್ಟಧನ ಈಮೇನ- 
ಮೃತಾಯುಂ ನಷ್ಟಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಕಾನುಮುದೀರಯೆತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಧನಂ ಸಾಧ- 


ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ವಿದತ". ಹೊಂದಲು | ರು ಕಾಯುಂ ಯಜ್ಞ ಕಾಮನಾದ | ಈಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಸೋಮನು) | 
ಉದೀರಯೆತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಅತೀರ್ಣಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ | ಈಂ ಆಯುಃ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರೀತ್‌--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಪುರಾತೆನವಾದುದೂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಜ್ಞಕಾಮನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸೋಮನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆಗ ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 

(Soma) urges him on when the sacrificer obtains ( by offerings ) his 

old lost wealth, he lengthens out his unending life. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸುಶೇವೋ ನೋ ಮೃಳಯಾಕುರದೃಪ್ತಕ್ರತುರವಾತಃ । 


| 
ಭವಾ ನಃ ಸೋಮ ಶಂ ಹೃದೇ ॥೭॥ 
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ಬಾಡಿ ಯ ಉಡುಗ ಆ ಗಾಗಿ ದಾ 
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4 ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಸುsಶೇವಃ! ನಃ! ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಅದೃಪ್ತ ಕ್ರತುಃ | ಅನಾತಃ | 


| 
ಭನ | ನಃ। ಸೋಮ! ಶಂ ಹದ್ಳೇ| ೩೭ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸೀತಸ್ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಶೇವಃ . . .! 
ಅಸರೋ ನ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹೃದೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ |! ಸುಶೇವಃ- 
ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ | ಮೃಳೆಯಾಕುಃ- ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭಪ್ತಕ್ರತುಃ-- 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅನಾತಃ_ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ |! ನೆಕ-ನಮಸಗೆ! 
ಶಂ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ನಮಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು. 
English Translation 


Most gracious and conferring joy, void of pride in your acts, and 
never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀನಿಜೋಮಾ ವಿಬೀಭಿಷಥಾ ರಾಜನ"! 


ಮಾನೋ ಹಾರ್ದಿತ್ವಿಷಾ ವಧೀಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಮಾ| ನಃ । ಸೋಮು | ಸಂ | ವೀವಿಜಃ |! ಮಾ | ದಿ| ಬೀಭಿಷಥಾಃ |! ರಾಜನ್‌ | 


| 
ಮಾ| ನಃ। ಹಾರ್ದಿ! ತ್ರಿಷಾ! ವಧೀಃ ಗ 


೨, ಹಿ ಆ. ೫. ವ, ೩೪.]] ಯಗ್ರೇರ್‌ಸ ಇ ತ್‌ 1೧7 
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LS SANS ಜಳ ರೋ ಬ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರ ರ್ಯ್‌ಲಸ re 


॥ x70 ಎ. 2ಬ“ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತಸ್ತ್ಪಂ ನೋಸ ಎ, 5) ಸೀಡಿಜ2 | ಚಲಿತಂಂಗಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ನೀಃ | ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ಸೋಮು ಅಸ್ಮಾನ್ನಾ ನಿ ಜೀಭಿಸಧ: 1 ಎ ನನಾ ಬಿಗ | ನೆ೧ಂಳಸ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯೆಂ 
ತ್ರಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ಮಾ ef | 


ಸೋಮ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾದ 4 ತ ಇಲ ಭಟ ಸ್ಟ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸಂ 
ವೀವಿಜ: ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾದವಿ ನ | ರಿನ ರದ ಭ.ನನದೆ ಎಲ್ಲೆ ನಗೀನುನೇ | ಮಾನ 
ಬೀಭಿಸಥಾಃ-- ಭಯಸಡಿಸಬೇಡ | ನಃ. 7,” OE ESN .! ತ್ರಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಮಾ ನಧೀಃದಹಿಸುವಂಪ ನ. ' 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಸ್ಸೆ ಹ NR ಕಂ ಎನಿ ನಡಗನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯ” ನಿರ ನಬೆನನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 


ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 
Englhsh Tia ie 


O Soma, cause us not totem Nf. un usOkmns,smite not 


our hearts with your brightness 


॥ ಸಿನಾ ದನಂಟಿ ಬ 


| 

ಕ್‌ ಕ್ಥೆ md) me ಇ NS ದಾ ಡಾ ಟೆ 

ಅವ ಯು ತ್ಸ್ಮ್ಶೇ ಸಧಸ್ಛಃ NE 3 ಉಲ ಬಟ ಪ ಊೂ we dU AY NX ಜ್‌ I 
| | 
ಹ್‌ ಹ ಹ 1... ೫೫ 
ಾಇಜನ್ನ ಪ ದ್ವಿಷಃ ಸೇಧ ಮಾಸೇ ಐಸ್‌ ಸ್ಪಿನ್‌ ಸಥನ 
॥ ಪದೆಪಾಗೆಃ ॥ 
| ಜಿ | | J 
ಅನ | ಯತ್‌ | ಸ್ಟೇ | ಸಧ್ರಸ್ಮೆ ಃ eT SSIS EE 


| I | | 
ie | ದ್ವಿಷಃ | ಸೇಧ | ಮಾಡಢ್ಚ? | ಅಪ | ಸ್ರಿಧ | ಸೆ ದೆ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಷಿ ಂಿ 
ಸಂ 


ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೆ € ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಂ ಮರ್ಮತೀರ್ದುರ್ಮಶಯೋೀ ಸ 
ಪ್ರವಿಶಂಶ್ರಿತಿ।! ಯದ್ಯದಾನೇಕ್ಷೇ ಅಹಂ ತ್ವಂ ನೇಕ್ಷಸೇ ತದಾ ಹೇ ರಂಜನ್‌ ದ್ವಿ.ಟ/ಂ6ಸ್ಮಬ್ಟೈಂ ಸ್ಟ 
ಸೇಧ | ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಸೋಮುರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ರಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಂನಸನ ಸೇಧ! ಭಿಂದೀತ್ಯರ್ಥ8! 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ನೋಮದೇನನೇ | ಸ್ವೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸದಸ್ಯೆ -- ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದರ್ಮ ತೀ॥--*ೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು | ಯ3- 
ಯಾವಾಗ | ಅವೇಕ್ಷೇ-- ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಷಃ--ಅಂತೆಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ- 
ದೊರಕ್ಕೆ ಓದಿಸು | ಮಿಾಢ್ಚಃ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸ್ರಿಧೆಃ--ಅಂತಹೆ 


ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭುವಃದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು 
ಪ್ರವೇರಿಸದಿರಲೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅಂತೆಹ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


English Translation 


When in my house I watch against the enemies of the gods, then, O 
king drive away those who hate us,—O showerer of blessings, drive away 


those who would harm us. 
CE - 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
# ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನಹ್ಯನ್ಯಮಿತಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ 
ದಕೈಕದ್ಯೂರ್ನೌಧಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೇಂ5 ತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ | ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಮಾ ನೋಧಸಃ 
ಪುತ್ರ ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ದೇವದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋಇ*ಸ್ಟರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟೌ! 
ಆ. ೬೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕಃ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ। ಐ ಆ. ೫-೨-೩! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ನಹ್ಯ ನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಸು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಹ್ಯನ್ಯಂ ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸೋ ಗಾಯ- 
ತ್ರೇsನ್ತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಏಕದ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಖಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹೆತ್ತನೆಯ್ದಖತಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
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ಗ, 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು, ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ಟು ದ.ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷಪ್ಪ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸುವಂಗ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ, ೫-೨-೩) 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೮೦ 


ಮುಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲೆಂ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. 2೫, ೩೬, !! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦ ॥ 
ಖಯಸಿಃ- ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೯ ಇಂದ್ರಃ । ೧೦, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | | 
ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೊ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃುಳೆಯ ! ೧ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ನಹಿ | ಅನ್ಯಂ | ಬಳಾ | ಅಕರಂ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ। 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನುಳಯಂ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವತ್ತೋ$ನ್ಯಂ ಮರ್ನಿತಾರಂ ಸೆ.ಖಯಿತಾರಂ ಬಳಾ ಬಟ್‌ , ತನ್ನಾ. 
ಕರಂ! ಕರೋಮಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮ ಕೆಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯಂ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ-- ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಬಳಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 1 ನ ಅಕರಂ--ನಾನು 
ನೋಡಲಾಕೆನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳೆಯೆಸುಖಸಡಿಸು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು 
ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾರೆನು. ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation 


Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness; 


Indra, you make us happy 


॥ ಸ್‌೦ಸಿತಾನಂರೆ8॥ 


| 
ಧ್ರೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


| 
ವಿ “da PR) 
ಯೋ ನಃ ಶಶ್ವಶ್ಪುರಾ.. ಏವ 


| 
ಆ) 
ಸ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ !೨॥ 
॥ ಪದಔಣರಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ । ನಃ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಪುರಾ । ಆನಿಥ | ಅಮೃಧ 81 ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 


ಸಃ | ತ್ವಂ ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯ॥ ೨॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋತನ್ಬು ಸ್ರೋತದಿಂಸಕೋ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಾಜಸಾತಯೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾವಿಥೆ ರಕ್ಸಿತವಾನ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸಸ್ಕ್ಮಾಇಗೃುಶ್ಶತ್ಸ ರಾ ಮೃಳೆ-೨೨ | ಸುಖಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ | ಯಃ.-ಯಾವ ನೀನು | ನಃ.ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ. ಅನ್ಯುದ್ರ8- ೨ ೨7ಕೆನಂ 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ಸೈಬನ 77ರ್ಭವನ ಬರಿಂ ದ ೦ಲ್ಲಾ 1 ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ | 
೦ ಹ ne) po) ಡಿ 4 *) CNS ಖಾ ಇನ pe PE. pe ಇ 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ. ಸನ್ಮುನ್ನ್ನು | ರೆರಶ್ರಿ 3 ಸಾ 1! ವೃಳೆಂಯ ಸುಖಸಡಿಸು. 
| ರೇ 


ಇಬ ಹೂಡ ಚಿ ಕ್ಮ ) PS RS 
ROTTS NSDN 
ಎಡ್‌ 


ಸ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 


3 A ಢಾ 
ವಿ ಇಂದ 6... ಅಸಿಂಸತಕನ 
ಛಿ KS) 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಸಟಓನ್ನಿ 


ಆಂತಹೆ ನೀನು ನಮ ನ್ನ್ನ 
English ‘Translation 


> 
O you, the invulnerable. 111/೧ have always in foriner times protected 


us for the battle; yuu, Indra, makc us happy, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರ್ರಚೋದನಃ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ । 


ಕುವಿಶ್ಸ್ವಿಂದ್ರ ಣಃ ಶಕಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 
| 
ಕಿಂ| ಆಂಗ! ರಧ್ರ5sಚೋದನಃ | ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | 


| 
ಶುನಿತ್‌ | ಸು| ಇಂದ್ರ | ನಃ । ಶಕಃ ಗ 
ಭಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರದ್ರಚೋದನಃ | ರದ್ರಂ ರಾಧಕಂ ಚೋದಯತೀತಿ ರಧ್ರಚೋದನಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ | ರಕ್ಷಕ ಏನ ಭವಸಿ | ಅತೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಕುವಿದ್ದಹು ಸು ಸುಸು 
ಶಕಃ | ಅಶಕಃ | ಶಕ್ತೋ ಭವ | ಬಹು ಧನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ವಾ ಬಹು ಕುರ್ನಿತಿ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಧ್ರ ಚೋದನಃ-- ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಿಗೆ ಉತ್ತ್ರೇಜಕನಾದ ನೀನು | ಸುನ್ವಾ 
ನಸ್ಯ_ ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಅಂಗ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ. 
ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಟೂ | ಶಕ - 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಗೆ ಉತ್ತೀಜಕನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸಹಾಯಕನಾಗು, 

English Translation 


Director of the worshipper; you are the guardian of the offerer ; help 
us mightily. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


3 


] 
೦ದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮನ ಪಶ್ಚಾ ಚ್ಛಿತ್ಸಂತಮದ್ರಿನಃ 


ಪ್ರರಸ್ತಾ ದೀನಂ ಮೇ ಕೃಧಿ 1೪ ॥ 
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॥ ಪದಸಖಾರಃ ॥ 
| ಪ | ಣೆ | 
ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ | ನಃ! ರಥಂ। ಅನ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅದ್ರಿsವಃ! 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂ | ಮೇ! ಕೃಥಿ le ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಾವ! ಪ್ರರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಪ ಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ। ಚಿದಪ್ಯ ರ್ಧೇ। 
ಸ್ಮತ್ಸಮಾನರಧಾನಾಂ ಸಶ್ಚಾದ್ಭೂತಮಪ್ಯೇನಂ ಮೇ ರಥಂ ಹೇ AA. 'ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರಸ್ಕಾ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ- ಬಹಳ ಹಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಟ 
ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಪ್ರ ಅನ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಅದ್ರಿವಃ..-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಏನಂ--ಈ ರಥವನ್ನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಳಿದ ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ರಥವು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ರಧವನ್ನು ಉಳಿದ ರಥಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 


front) ಲಿ thunderer. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಹಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ಪ್ರ ಥಮಂ ನೋ ರಥಂ ಕೃಧಿ 


| 
ಉಸಮಂ ವಾಜಯು ಶ್ರವಃ WH ೫ 


॥ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಹಂತೋ ಇತಿ | ನು1ಕಂ! ಆಸಸೇ! ಪ್ರಥಮಂ | ನಃ! ರಥಂ | ಕೃಧಿ | 


| 
ಉಪ5ನುಂ। ವಾಜಃಯು | ಶ್ರವಃ! ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೆ 
ೌಸ್ಸೀಮಾಸಸೇ | ತತ್ರ ಕ0 ಸರೋಮಿಾತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯಶೇ! ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಶುರು | "ವಾಜಯ್ದಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಚೆಚ್ಛೆ_ವೋಂನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುಪಮಂ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ತವಾಂತಿಕೆಭೂತಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆಸ್ಮಾದೆೇನಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಥಮುಸ್ಮದೀಇತುಂ 
ಪ್ರಧಮಂ ಕೃಧೀತಿ॥ 


ಹಂತೇತ್ಕೇಶದಾದಿ ಮುಖ್ಯಕೃದಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಹಂಶೇಂದ್ರ ನ್ನಿದಾನೀಂ 8೦ ತ್ವಂ 


| ಪ್ರುತಿ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂತೋ._ಓ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೊ--ಈಗ | ಇ೦--ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಸಸೇ._ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ 9 | 
ಬ ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಪ್ರಥೆಮಂ. ಉಳಿದೆ ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ- 
ಆರಾಡು | ವಾಜಯೆು-- ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಶ್ರವಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನವು | ಉಪಮನಮುಂ 
ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಯೇ ಇದೆ. 
೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ 
ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ) ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದೆ 
ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ, 


English Translation 


Up, why do you sitstill? Make our chariot the first; our food- 


seeking offering 1s ncar you 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ಸುಕರಂ ತೇ ಕಿಮಿತ್ರರಿ | 


| 
೨೨ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಕೃಧಿ 1 & 


u” ಪುದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅವ! ನಃ! ನಾಜಳಯುಂ | ರಥಂ | ಸು5ಕರಂ | ತೇ| 801 ಇತ್‌ | ಪರಿ! 


| 
ಅಸ್ಮ್ಮನ್‌ | ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃಧಿ | ೬ || 
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AERA ರ ರ್ಯ ೯ AE 
Rr ES SA NNN NN LT NNN RA FA ಬ ಲಗ ಲ್ಲೇ 2 5 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ವಾಜಯುಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ರಥಮವ | ರಕ್ಷ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ತೇ ತನ ಕನಿತ್‌ 
ಕಿಮಪಿ ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಜಇತಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸುಕರಂ ಸುಖೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತವ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಂ ನ 
ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಜಿಗ್ಳುಷಃ ಸುಷ್ಟು ಜೇತ್ಥೂನ್‌ ಕುರು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ-_ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂ- -ಅನ್ಸಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | ರಥಂ. -ರಥನನ್ನು | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಪರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಿಂ ಇತ್‌... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ ವೂ | ಸುಕರಂ- 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | DR FER 


ವಂತೆ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ರಿಯಾದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾ ಇನೆ. ನಮ್ಮ; ನು ತ್ತೆ ಶ್ರೀಷ್ಟರಾದ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Protect our food-secking chariot ; everything is easy for you to do; 


make us completely victorious: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ವ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ । 


ಳೆ 


ಇಯಂ ಧೀರ್ಯತ್ರಿಯಾನತೀ | ೭॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| (ಸ 
ಇಂದ | ದೃಹ್ಠ 


ಪ್ರ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವ! ಪೂಃ! ಅಸಿ! ಭದ್ರಾ ತೇ! ಏತಿ! ನಿ:5ಕೃತಂ। 


| 
ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಯತ್ಚಿಯ95ವತೀ![೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೃಹ್ಯಸ್ಯ | ದೃಢೋ ಭನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ತ್ವಂ ಪೂರಸಿ! ಪೂರಯಸಿ | ಯಥಾ 


ಪ್ರರಮವಿಚಲಿತಂ ತದ್ವತ್ತ ಶ್ರೃಮಸಿ |! ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಢೋ ಭವ | ತ್ವಂ ಪುನರನ್ಯ- 
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RAMA AL 2 NAAN LR RAAANAL ON NM Po 1.1.12 cm pp nz mx ೨ ಐ 4 


ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷುರ್ಮಾ ಭೊಃ। ತ್ವಂ ಪೂ ಪೂಃ ಪೂರೆಕಃ ಕಾಮಾನಾಮಸಿ | ಕಿಮತ್ರ ನಿದ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಸ್ಕೃತಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ತೇ ತ್ರಾಂ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀಯಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ ಸ a 
ಯೆಸತೀ | ಜುತುಶಬ್ಧಃ ಕಾಲೋಸಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಕಾಲೋಪೇತಾ ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದಾ | ತ 


ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾಸಮೇಶಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಐಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂಕ ಕೋಬಟೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದೆಂತೆ | ಆಗ ನೀನು 
ದ, ಸಾಗಿದ್ದ. | ದೈದ್ಮಸ್ವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | ನಿಸ್ಕೃತಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎರತ್ವರಿಸಿ 
ಕಂಸ | ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್ತಿಯಾವತೀ--ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪರಿತೆವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭದ್ರಾ. 


ಕಲ್ಯುಣುತ್ಮಕವಾದುದೂ 3ಡ ಇಯಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಏತಿ. -ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೋಟಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ನೀನು ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಂ ಸಂಗ್ರುಮದಲ್ಲಿ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ರಿತವಾಗತಕ್ಕದೆ ದ್ದೊ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a «iv; to you, the 


1cpcller (of enemies), comes this auspicious sacrifice, offeicd in due scason- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಮಾ ಸೀಮನದ್ಯ ಆ ಭಾಗುರ್ವೀ ಕಾಷ್ಟಾ ೩5೦ ಧನಂ | 


£೧ ಸ್ವಾ ಸಗ ಸ್ರ € ಅರೆತ್ಸಯಃ 1೮॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾ! MS ಅಗೆ | ಆ! ಭಾಕ* |! ಉರ್ಪಿೀ | ಕಾಷ್ಟ "ಹಿತ (ಓಸೆತ1 


| | 
ಅವ ವೃ ಬ ಅ ಸತ್ಗುಯಃ lol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಗಾದ ಗಾ ಚ ಇಂ ್‌ ಶತೋತವಡದ್ಯೆ € ನಿಂದಾ ಭಾಕ್‌ | ಮಾಭಜತು | ಪ) ಸಸಂ ನ ಕುತಗ್ಗಿ ತ್‌ | 


ನಿ 
ಸಪಾಸರಹಿತಾನ್ಯುರ್ವಿ ಭೇ! ಕಿಂಜೋರ್ವಿೀ ಕಾಷ್ಠಾ ಬಹ್ವ ೦ತರಾಲ ಆಜ ತಃ ಆಚ್ಸಿ pe ಕಾಸ್ಟೋ- 
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4.4 


BS ಗಗ ಜ.೧. 2: ₹82 ಅ ಕ rm ್ಪ ರ್‌ ಪರಾಂ ಕವ ವರ್ಯ ಘ್‌ ಅ STENT AT ಅಜಾ ಕ ಜರ ತಾಪದ Ae 


ಚೃತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೨-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ 
ಧನಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರತ್ನಯೋ*5ರಮಮಾಣಾಃ ಶತ್ರವೋ$ಸಾವೃಕ್ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೀಂ. ಸರ್ವತ್ರ | ಅವದ್ಯಃ-- ನಿಂದೆಯು |ಮಾಆ ಭಾಕ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಖಖಾಪಿಸದಿರಲಿ | ಕಾಷ್ಫಾ- 
ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು | ಉರ್ವಿ. ಇನ್ನೂ ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ | ಹಿತಂ-_ರತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ 
ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | ಅರತ್ಸಯಃದುಃಖಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಾವೃಕಾ?--ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಯು ಯಾವಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸಮಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ. ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು ಇನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ ದುಃಖಕಾರಕರಾದೆ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ದೊರಸರಿದುಹೋಗಲಿ 
English Translation 


Let not reproach reaeh us; far off 1s the goal; therc 1s the wealth 


stored; may onr enemies be excluded. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ $ 
ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯದಾ ಕರಸ್ತದುಶ್ಮಸಿ । 


| 
ಆದಿತೃತಿರ್ನ ಒಹಸೇ ॥ಭ ೯॥ 


೫ ಹದನಾರಃ ॥ 
| I | | 
ತುರೀಯೆಂ |! ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯೆದಾ | ಕರಃ | ತತ” | ಉಶ್ಶಸಿ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಃ । ನಃ | ಓಹಸೇ | ೯ | 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 7 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ನಾಮ ಯದಾ ಕರಃ 
ಕರೋಸಿ ತದುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಆದಿದನಂತರನೇವ ನಾಮಕಾಮಾನಂತರಮೇವ ಪತಿಃ 
ಪಾಲಕಸ್ತೈಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನೋಹಸೇ | ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ | ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ 
ನಾಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನಿ ಸೋವಂಯಾಜೀತಿ ತುರೀಯಂ ನಾನು ತಚ್ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


NST ಅರ್ಯ ಅರಗ ಪರ ಘರ OO APTA 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಂಜ್ಬೆ ಸ್ವಯಂ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ತುರೀಯ ಂ-- ಸೋಮಯಾಜಯೆಂಬ 


ನಾಲ್ವನೆಯೆದೂ ಆದ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಕರಃ-- ನೀನು ಧರಿಸುವೆಯೋ | ತತ್‌. 


ಆಗ ಅದನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅವೇಕ್ಷಿನುತ್ತೇವೆ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಅನಂತರನೇ | ನತಿಕ-ಪಾಲಕನಾದ 
ನೀನು! ನಃ__ ನಮಗೆ! ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಧೆ ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 5 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ್ಕ ಗುಹ್ಯೆಂನಾಮ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಂನಾಮ್ಕ 
ಸೋಮಯಾಜೀ ಎಂಬ ನಾಲ ಪ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ ನಾ ಲ್ಭ ನೆಯದೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಧರಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನಂತರವೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ವ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 
you forthwith carry us as a protector 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅವೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ಅಮಂದೀದೇಕದ್ಯೂರ್ದೇವಾ ಉತ 


ಗಮ್ಯಾತ ನ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸದಖಪಾರೆ 1 


ಬ 
ಗೆ 
3 


| | 
ಅನೀವೃಧತ್‌ | ಮಃ! ಅಮೃತಾಃ | ಅಮೆಂದೀತ್‌ | ಏಕ5ದ್ಯೂಃ | ದೇವಾ8 | ಲತ 


ಯಾಃ! ಚ | ದೇವಿ 4} 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ | ರಂಧಃ | ಕೃಣುತ | ಪ್ರ5ಶೆಸ್ತಂ| ಪ್ರಾತಃ! ಮತ್ತು! ಧಿಯಾ$ನಸುಃ! 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || oc Il 


ಕಣಾಣಹಾ ಹಾರ ಕಾರಾ 


ರ್ಥ ಛತ್ರಿ 


ಟೆ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಯಂ ವೈಶ್ರದೇವೀ | ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅನರೆಂ ನೈ ಯೈ. ೀಯೆಯುವೀ- 
ವೃ ಧಿತ್‌ ವರ್ಭಯತಿಸ್ಸು ತ್ಯಾ ಮಂದೀತ” ತರ್ಪಯತಿ ಸೋಮೇನ್ಯೈ.”. ಶಲ್‌ ರಾಯಿ 
ಜೀನೀರ್ದೇವೊ « ದೇವನತೆ 8 ಯಾತ್ಚ ಯೂಯಂ ಸ್ಥಯುನ್ಮನಸುದೀನ್ಪಥಸಡಿೀತ್ತೆ | ತನ್ನ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಉ ಇತಿ ಬ ರಣ ೫ ಸಾರಾರ್ಥೋ ವಾ | 


೨ ೧ 
ಪ್ರಾ ತಃ ಪ್ರಾ ತರೇನ ನುಶ್ಚು ರ ಕಿಪ್ರಂ ಧಿಯಾನಸುಃ ಕರ್ಮ ಭನ ಇ ಜಗ. ಏವ ಈ ಆಗಚ ತು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾಧಿಕ್ಯ ದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನರಭಿಧಾಗು : 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶೆ ಮತ್ತು | ಯಾ ೮ ವೆದಿ ಎ ಯಾನ ದೇವ 


ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದೀರೆ € ಅಂತಹ ದೇವಸತ್ತಿ ಯರೇ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧನ.; ರಿತ! ನ ರುನ್ನು | 


ಏಕದ್ಯೂ&... ಏಕದ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಸಿಯು | ಅವೀನ್ಸಧೆ. 5 ನ ದಿ.' ವನೃಸೃದಯಗುವಂತ 


ಮಾದಿದ್ದನಿ | ಅಮಂದೀತ್‌-- ನೋಮಾದ್ಯರ್ಸಣಗಳಿಂದ ಶೈಸ್ತರನಿಗು-ಂದ ಗಗ ಎ ಸಗ ರಸ್ವ 
ಅವನಿಗ | ರಾಧ: --ಧನನನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುನಂ8 | ತೃಊಟಿ 7. ಯ 
ವಳು ಕರ್ನ ಫನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರಾತ ಎದ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ರ ದೀಪತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ದೇವ ಸತ್ಲಿಯರೇ ಮರಣಧರ್ನುರಓಿತೆರಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಸದ ನ ಕ್‌ 
ಖುನಿಯು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದ್ಯರ್ಪಣಗವಿಂದ ರೈತ ಸನಂ ನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ಧನ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮುದಿರಿ ಕರ್ನುವೇ ಭನದನಟಿ 2 ಭು 


ಕ 
ಕೀಘ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ 


English Translation 


O immortal gods and all you goddesses, Ekadyu he 1.1 (1೧ you 
(with his praise) and rejoiced you (with his 50178-017110), 011೩4 ns 
sult ince abundant, and may (Indra), who rewards pious acts wih wcaltl, 


come opceclily in the morning. 


lb 
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ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನವಮೇ$ನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಶೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಧಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆತೂ ನೋ 
ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರತೈಚಾಶೀತಾವೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶೌನಕೇನ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುನುಂತನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆiಆತೊೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶುಮಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾವತಃ | ಆ. ೬-೪ | 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ತೂ ನೋ ನವ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ£ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚನಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯಿಂದ--ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ 
ಕ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ 
ಕ್ಲುನುಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರನ ಸರಾವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨-೮೧ 
ಡು 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೩೩೭, ೩೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ i 
ಯಸಿಃ-ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಬೆಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಶುಮಂತಂ ಚಿತ್ರಂಗ್ರಾಭಂಸಂ ಗೃಭಾಯ!। 


ಮಹಾಹಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧ ॥ 
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ಆಪ್‌ ಬೂ 
ಹ ೨ ಎ ರ ೫ ರ ಟಿ ರ್ಯ ಬ್ಬ ಟ್ಟ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆತು! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸು5ಮುಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಗ್ರಾಭಂ | ಸಂ ಗೃಭಾಯ 


| 
ಮಹಾತಕಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಹಸ್ಮೀ ಮಹಾಹಸ್ತನಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ತು ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ 
ಸ್ಮದರ್ಧಂ ಶ್ಲುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಕಂ 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಹಂ ವಾ ಧನಂ ದಣೇಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನಾ ಸೆಂ ಗೃಭಾಯ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗೃಹಾಣ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಹಸ್ತೀ-_ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ (ದೊಡ್ಡ) ಹೆಸ್ಮಯುತನಾದ ನೀನು | ತು... 
ಒಡನೆಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಶ್ಲುಮಂತಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ! 
ಗ್ರಾಭಂ-- ಗ್ರಹಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ಆಸಂ ಗೃಭಾಯ- 
ಹಿಡಿದುಕೊ 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು, ನಮಗೆ ಒಡನೆಯೇ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ, ಗ್ರಹೆಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಬಲಗೈೆಯಿನಿಂದೆ ಹಿಡಿದ.ಕೊ. 


English Translation 


Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praisc-exciting (riches), worthy to be seized. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 
| | 
ವಿದಾ ಹಿತ್ವಾ ತುನಿಕೂರ್ನಿಂ ತುವಿದೇಷ್ಠಂ ತುನೀಮುಘಂ । 


ತುನಿಮಾತ್ರಮವೋಭಿಃ ॥ ೨॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ತ್ವಾ! ತುನಿ;sಕೂರ್ನಿಂ | ತುವಿ$ ದೇಷ್ಮಂ | ತುವೀಮಘಂ 


| 
ತುವಿ;sಮಾತ್ರಂ | ಅನಃ೯ಭಿಃ | ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮಹಿ |! ಜಾನೀಮಃ ಖಲು |! ಕೀದೃಶಮಿತಿ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹು- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ತುವಿದೇಷ್ಮಂ ಬಹುಪ್ರದೇಯಂ ತುವಿಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ತುನಿಮಾತ್ರಂ ಬಹುಪ್ರಮಾಣ- 
ಮವೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಬಹುವಿಧದನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | 
ತುವಿದೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ | ತುವಿಮಘಂ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ತುವಿಮಾತ್ರಂ--_ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನೆಂದೂ | ಅವೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮಹಿ. 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


1” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೆಂದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೇನೆ 
English Translation 
We know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in 5170, and full of protection (for 


your worshippers) 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ | 


ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತೆೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಖಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶೂರ! ದೇವಾಃ | ನ | ಮುರ್ತಾಸಃ | ದಿತ್ಸಂತಂ | 


| 
ಭೀಮುಂ। ನ| ಗಾಂ! ವಾರೆಯಂತೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿತ್ಸಂತಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ದೇನಾ ನಹಿ ವಾರೆಯೆಂತೇ! ನ 
ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಪಿ ನ ವಾರಯೆಂತೇ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂಭಯಜನಕಂ 
ವೃಷಭಂ ಯೆವಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


xxv. 14 
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ಬಾಗಿ ಗು ಗು ದು ಬಾಗಡಿ ಬಾಗು ಅಗಿ ಎ ಎ ಗಾ ಡಿಗಿ ಗಾಗಿ ಗಾಣಿಗ ಗ೧ಡ ಗಾಣ NN ಬಗ 





ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರನಿ.ಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೀಮಂ. ಭಯಂಕರವಾದ | ಗಾಂ ನ--ವೃಷಭವನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ । ದಿತ್ಸ ಂತಂ. _ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತಾತ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಹಿ ವಾರಯಂತೇ-- ತಡೆಯಲಾರರು | SSR ಬಗ | ನ- -ತಡೆಯಲಾರರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ವ್ಯ ಸಭವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಬಕ ದೇವತೆಗಳು ತಡೆಯಲಾರರು ಮಾನವರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation 


Hero, when you desire to give, neither gods nor men can stay you 


as (they cannot stay) a terrible bull. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೫ 


ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತ ವಾಮೇಶಾನಂ ವಸ್ಕಃ ಸ್ನ ಸ್ವರಾಜಂ | 


' 
ನ ರಾಧಸಾ ಮರ್ಧಿಷನ್ನಃ ॥ ೪ ॥ 


» ಪದಹಾರಃ ॥ 


| I | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ |! ಸ್ತವಾಮ | ಈಶಾನಂ | ವಸ್ತಃ | ಸ್ವಳರಾಜಂ | 


| 
ನ। ರಾಧಸಾ | ನುರ್ಧಿಷತ್‌ | ನಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತೃಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘನನ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಏತೋ | ಆಗಚ್ಛತೈವ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರಂ | ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ! ಸ್ಪನಾಮೇಂದ್ರಂ! 
ಕ:ದೃಶಂ ತಂ | ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ವಾ ಮಿನಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ 
~d 


ಸ್ಪ NEE, ವಾ! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿಂಡ್ರೇಣಾನುಗೃ bh ್ರಿಥಸಾ ಧನೇನಾನ್ಯೋ ಧನಿ: ನ 
ವರ್ಧಿಷತ್‌ | ನ ಬಾಧತಾಂ | ಆಢ್ಯಾನಾಮ ಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನಾಮಪ್ಕಾಢ್ಯತ್ವಾಯ ಸ್ತನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
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SRS SN NN NNN NN EN NN NN NS NNN AN I A ರಾದ ~~ ರ್‌ ೯ BE ತ್ತ ಟ್‌ Pa ಹ್‌ ಸ” ಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ) ವಸ್ಟಃ-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾನಂ- _ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಮವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು _ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ.... 
ದಯಮಾಡಿರಿ ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾ--ಧನಮದದಿಂದ | ನ ಮರ್ಧಿಷತ್‌-- ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನಮದದಿಂದೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 


English Translation 


Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 
resplendent, let none vex us by his wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಧಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 


ಸ್ತನಾನೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಸ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ _ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | 


ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


»” ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಸ್ಕೋಷತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಸಿಷತ್‌ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಾಮ | ಗೀಯೆಮಾನಂ | 


\ 
ಅಭಿ | ರಾಧಸಾ | ಜುಗುರತ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯುಕ್ತ0 | ತದೇನ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ವಾ 
ಚ ಗಾಸಿಷತ* ಉಪಗಾನಂ ಚೆ ಕರೋತು |! ತದರ್ಥಂ ಗೀಯಮಾನಂ ಸಾಮು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರವತ್‌ | 
ಶೃಣೋತು | ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಚ ಯುಕ್ತೋ*ಸ್ಮಾನಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಾತು ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರಕ- ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌--ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ | ಉಪ ಗಾಸಿಷತ್‌ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ | ಗೀಯಮಾನಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ||, ಸಾಮ. ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌-- ಕೇಳಲಿ | ರಾಧಸಾ. ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌-- 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 

ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 
he listen to our hymn ೩5 it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 


us favourably. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| ( | 
ಆನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ಸವ್ಯೇನ ಪ್ರ ಮೃಶ । 


| 
ಇಂದ್ರಮಾನೋ ವಸೋರ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ನ 
ಆ! ನಃ! ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಅಭಿ! ಸನ್ಕೇನ| ಪ್ರ! ಮೃಶ! 
| | 
ಇಂದ್ರ!ಮಾ!| ನೂ! ವಸೋಃ | ನಿಃ । ಭಾಕ್‌ |೬| 


॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸವೈೇನ ಚ ಹಸ್ತೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ವ್ನಸೋರ್ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ 
ನಿರ್ಭಾಸ್ತೀಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಸ್ಲಿಣೇನೆ-ಬಲಗೈೆಯಿನಿಂದ | ಆ ಭರೆ-- ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸವ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು | ನ -ನನ್ಮುನ್ನು! 
ವಸೋ- ಧನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ”. ಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ಆ. ೬. ಅ. ೫. ವ, ೩೮, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 213 


ANNA ANAS INANE ANN 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 18 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮಗೆ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೋಡು ಬಾ. ಎದಗೈಯಿಸಿಂದ ಪನ್ನಗ 
ದಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 
Bring us (gifts) with your right hand, and with your left bestow 
them on us ; exclude us not, Indra, from wealth. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ಃ 
) | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ಟಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಜನಾನಾಂ | 


ಆ 
ಇ 


| | 
ಅದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯ ವೇದಃ ॥ ೭೩॥ 
1 ಪದಪಾರಃ » 
| | I 
ಉಪ | ಕ್ರಮಸ್ವ | ಆ | ಭರ ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಜನಾನಾಂ | 
| ] 
ಅದಾಶೂಃ ತರಸ್ಯ | ವೇದಃ । ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪ 
ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ | ಆ ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವ ವಾ ದಾತುಂ। ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ಭರೆ। ಆಹರ ಚ 1 ಕಸ್ಯ 
ಧನಮಾಹರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಫ್ಯೇ*ದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯಾತ್ಕಂತಮದಾತೃತಮಸ್ಯ ಮೇದೋ ಧನಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ಪ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೇ | ಅದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯ-- ದಾನರಹಿತನಾದವನ | ವೇದಃ... 
ಧನವನ್ನು |! ಧೃಷಕಾ--ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ ಭರ--_ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
೪ 1 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಸವಮಿಾಹಿಸು. ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೆ 
ದಾನರಹಿತನಾದನನ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
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English Translation 


Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of him who 15 pre-eminently a niggard amongst men. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು 


ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ 
ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ ಯ ಉನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ವಾಜೋ ವಿಪ್ರೇಜಿಃ ಸನಿತ್ವಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸು ತಂ ಸನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


೫ ಹಪದಪಾರೆಃ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ! ಯಃ। ಊಂ ಇತಿ! ನು! ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ನಾಜಃ! ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಸನಿತ್ವಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ1 ಸು! ತಂ | ಸನುಹಿ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಯೋ ವಾಜೋಇನ್ನಂ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 

ತಂ ನಾಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸು ಸುಸ್ಮು ಸನುಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯಃ ಉ--ಯಾನ | ವಾಜಃ-ಅನ್ಸವು | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ-.- 


ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | ಸನಿತ್ವಃ__ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿ-ಇಡೆಯೋ | ತೆಂ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಭಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸನುಹಿ. ಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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English Translation 


O Indra, give us abundantly that wealth which is 7೦೮೯೩ and which 
15 to be obtained by the wise (worshippers). 
೫ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ತೇ ನಾಜಾ ಅಸ ಭ್ಯಂ ೦ ವಿಶ್ವ ಸ್ಟ ೦ಂದ್ರಾಃ । 


ಮೆ 


| 
ವಶೈಶ್ಚ ಮತ್ತೂ ಜರಂತೇ ॥೯॥ 


॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸದ್ಯ55ಜುವಃ | ತೇ! ವಾಜಾಃ | ಅಸ್ಮಬ್ಯಂ ! | ನಿಶ್ಚ್ವಳಚಂದ್ರಾಃ | 


| 
ವಶೈಃ! ಚ! ಮಶ್ಚು! ಜರಂತೇ! ೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ವಾಜಾ ಅಸ ಭ್ಯೆಂ ಸದ್ಯೊ (ಜುವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಕೀದೃ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ನಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಾ ಬಜೂನಾ ಮಾಹ್ಣಾ ದಕಾ ಮಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚ ಜನಾ 
ವಶೈಃ ಕಾಮೈ ರನೇಕೈ ರ್ಯುಕ್ತಾ ಮಸ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಕ್ಕೆಃ--ಕಾಮಸಪೂರಿತರಾದ ನನ್ನು ಜನರು | ಮುಕ್ಸು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜರಂತೇ.... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಜಾಃ- 


ಅನ್ನಗಳು I ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಸದ್ಯೋಜುವೂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ, 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ಮು ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 


men immediately offer their praises. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ರಾ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬಂಕೃ ಭೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


॥ ಒಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ರಾರಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 8 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1! ಮಂಗಳಂ |। 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


~— 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ೬ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊ $ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ಕ್ಲ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪು ಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
9 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
3K ಸಲ್ಲಲಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಾಪ್ಟಕೇ ಷಸ್ಠೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ರ್‌ 
ಎಂಟಿನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃ್ಯತೇ! ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ! ಯಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ವಃ ಕುಸೀದ್ಯೃಷಿಃ | ಪ್ರಾಗ್ರತೃಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆ 
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ಉಕ್ತಃ! ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ವ್ರ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನೇಶಿ ತ್ರಚೋ;ನುರೂಸಪಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ನಹ ನಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುಸೀದೀ 
ಇಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಗಂಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ ಸ್ಸು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿ;ನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯಸ್ತಿಜನು ಪಸರಿಸುವ ರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಲೆ೨ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುನಾಕ ೯ ॥8 ಸೂರೆ --೮೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨% 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಷಿ!-ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವರಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೇ--ಗಾಯೆತ್ರಿ€ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


| 
ಪ್ರ ದ್ರನ ಪರಾನತೊೋಆರ್ವಾವತಶ್ಚ 


ಶ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


ಮಧ್ವಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ ॥ ೧॥ 


——— 


॥ ಪದಸಖಾರೆ । 


| 
ಆ!ಪ್ರ! ದ್ರವ ಪರಾ$ವಶಃ | ಅರ್ನಾರವತಃ | ಚ ವೃತ್ತ ತ್ರ್ರಹನ್‌ || 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಇಭರ್ಮಣಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಸಾಮಾವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭರ್ಮಣೆ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ 
ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ಯದ್ವಾ । 
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ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಪ್ಪ ದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಏತಾದೃಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಾನ್ಸೋಮಾನೃ್ರತಿ ಪರಾವತೋ 
ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೂರಸ್ಥಾ ದ್ವೇಶಾದಸ್ಯರ್ವಾವತಶ್ಚ ಸಮಾಪಸ್ಥಾದ್ದೇಶಾದಪ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ದ್ರವ | ಶ್ವಂ 
ತ್ವರಯಾಗಚ್ಛೆ ॥ ಮಧ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌. -ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ಮಧಃ-ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರತಿ. ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆರಾವತ॥$- 
ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ 1 ಅರ್ನಾವತಶ್ಚ- -ಸಮಿನಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಆ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ |ಪ್ರ ದ್ರವ--_ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೀನು ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ, ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬಾ. 


English Translation 


Hasten, slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 


(Soma-libations) in the sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು | 


ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆದ ಸತುಗೃಹಾದಿಗನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ. -ವಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಯಜ ಕ್ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇ 
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॥ 7೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆ, 


| 
ತೀನಾ£ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ | 


| 
ಪಿಬಾ ದಧೃಗೃಥೋಚಿಸೇ ॥ ೨ ॥ 


ಟಃ ಫದಹಾರೆಃ ॥ ೬ 


| | | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುತಾಸಃ | ಮಾದಯಿಸ್ಮವಃ | 


| | 
ಪಿಬ | ದಧೃಕ್‌ |! ಯಥಾ | ಓಚಿಷೇ ೨॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀವ್ರಾಸ್ತೀನ್ರಮದಾಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಕವೋ 
ಮಾದನಶೀಲಾ ಮಾದನಕಾರಿಣೋ ವೇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಸ್ತ್ಮೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾ। | 
ತಸ್ಮಾದಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಾನ” ಪಿಬ | ಸೋಮಸಾನೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ತ್ವಂ ಯಥಾ ದಧಗ್ಸೃಷ್ಟಸ್ತತ್ರೀತೌ ಪ್ರಗಲ್ಭಃ ಸಂಸ್ತಾನೂಚಿಷೇ ಸಮವೈನಿ ಸೇವಸೇ | 
ಶತಸ್ತಾ ನ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ || ದಧೃಗಿತಿ ಇತಧೃಷೂ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಗ್ಗಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 


ಕ್ವಿಸ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಊಚಿಷೇ |! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲೇಟ ರೂಪಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಾಃ-- ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 1 ಮಾದಯಿಷ್ಣನಃ. ಅತ್ಯಂತ 

ಹರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದವಾಗಿವೆ | 
w 

ಆ ಗಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯವಮಾಡು | ಯಥಾ (ಬಂದನಂತರ) ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 

ಧೃಸ್ಟ್ರಃ--ನೋಮಸಪಂನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದೆನೆಂದು 1 ಊಚಿಷೇ--ಹೇಳುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಎಂದರೆ ಯಧೇಷ್ಟವಾಗಿ 1 


ಫಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಹರ್ಷ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
Come hither, the strong intoxicating Soma is effused: drink, since 


you are boldly devoted to it, 


ಅ. ೬, ಅ, ಓವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ IT 


೫ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೀವ್ರಾಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಮೊದಲಾದೆವುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ 
ಮಂತ್ರುದಿಗಳಿಂದೆ. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಸೋಮರನಕ್ಕೆ 
ರುಚಿಯುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಲತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮದ (ಮತ್ತು) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ತೀವ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷನಾದ ಅಭಿರುಚಿಯಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಷಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇsರಂ ವರಾಯ ಮನ್ಯವೇ \ 


| 
ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃ ದೆೇ॥ಷಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಷಾ | ಮಂದಸ್ಸ | ಆತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ತೇ! ಅರಂ | ವರಾಯು | ಮನ್ಯವೇ | 


| 
ಭುನತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಶಂ1 ಹೃದೇ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಷಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಂದಸ್ವ | ಮೋದಸ್ಟ | ಹೃಷ್ಟೋ ಬವ |! ಉ 
ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಆದನಂತರನೇನ ತೇ ತವ ನರಾಯ ಶತ್ರು ನಿನಾರಕಾಯು ಮನ್ಯ ನೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ 
ಸ ಸೋಮೋತರಮುಲಂ ಸರ್ಯಾಸ್ಟೋ ಭವತು! ಕ್ರೋದಧದಶಮನೇ ಸಮರ್ಥ್ಧೊ ಭನತು | ಯಯಾ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ಯಜತೀಶ್ಯರ್ಥಃ !8ಂ ಚತೇ ಶನ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ಸ ಸೋಮಃ 
ಶಂ ಶಂಕರಃ ಸುಖಕರೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷಾ. -ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ದಂದ ಎಂದರ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | 
ಮಂದಸ್ವ ಉ-- ಕೃಪಷ್ಟನಾಗು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವರಾಯೆ-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾದ | 
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ಮನ್ಯವೇ--_ ಕ್ರೋಧವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಅರಂ--(ಆ ಸೋಮಪಾನವು) ಶಮನಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ 
ನಿನ್ನ! ಹೃದೇಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮವು | ಶಂ-_ಸುಖಕರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ, 
ಭುನ 3೯. ಆಗಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗು. ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಶಮನವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Rejoice yourself with this food,— may it forthwith avail to (quench) 

your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ ಸೋಮಃ ಕ್ರೋಧಶಮನೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತು | ಯದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯುಂ 

ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಕೋಪನವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೋಪಶಮನಮಾಡುವ 


ಶಕ್ತಿಯು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ಮೃಂಕ್ಕಾನಿ ಚೆ ಹೂಯಸೇ । 


| 
ಉಪಮ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಖಾರಃ ॥ 
[ 
ಆತು! ಅಶತ್ರೋ ಇತಿ | ಆ| ಗಹಿ | ನಿ| ಉಕ್ಕಾನಿ! ಚ। ಹೂಯಸೇ | 
ಉಪರ5ಮೇ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ೪ ॥ 
॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 0 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಆ ತ್ವಶತ್ರನಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತ್ರ್ಯೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿ 
ಷೀದತಾ ತ್ವಶತ್ರನಾ ಗಹಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಶತ್ರೋ ಸಪತ್ನರಹಿತ | ಅಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ 
ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇಂದ್ರತು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛ 1 
ಯತೋ ದಿವ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ದೆೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರೋಚನೇತಗ್ನಿಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ಲೋಕೇ ಚೋಪಮೇ ಸಮಾಸೇ! ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪಸಮೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಚೋಣಕ್ಕಾನಿ ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚ- 
ದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿನಿ ಹೂಯಸೇ ತ್ರಂ ಸ್ತೋತನ್ಯತಯಾ ನಿತರಾಮಾಹೂಯೆಸೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ಮಯಃ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶತ್ರೋ. _ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತು. _ಬೇಗನೆ| ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು | ದಿನಃ. -ದ್ಯ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 1 ರೋಚನೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಪಮೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ | ನಿ ಹೂಯಸೇ...- 
ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಖುತ್ತಿಗೃ ಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ.ವರು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


O you who have no enemies, come hither ; you ೩1೮ summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 
world illumined (by the sacred fires ) 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶತ್ರೋ--ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ನ ಸುತೀತ್ಯರ್ಧೆಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆ 
ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, 
ದಿವಃ--ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ:* ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಕೈರ್ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯಮಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ರೋಚನೇ--ಅಗ್ನಿಭಿರ್ದಿಪ್ಯನಾನೇ | ಆಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ವಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದೆ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಶಬ್ದನು ಉಪಮೇ (ಯೆಜ್ಞೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೈಷಣನು. 
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ಉಸಮೇ--ಸಮಾಸೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪಮೋ 
ಯಜ್ಞಃ |! ಉಸಮೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯ) 
ಸನಿರಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮತ್ತು ಯಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಪರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಣ್ಣಿ(-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಕಾನಿ. -ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ 
ಸ್ಲೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರ8 $ 


| | 
ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿ8 ಸುತೋ ಗೋಭಿ: ಪ್ರೀತೋ ಮದಾಯ 


ಕಂ। 


(೮% 


ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಹೂಯತೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| I | | 
ತುಭ್ಯ ! ಅಯಂ | ಅದ್ರಿ5ಬಿಃ | ಸುತಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಃ | ನುದಾಯೆ | ಕಂ! 


| 
ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೂಯುತೇ ॥ ೫ ॥ 


i ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಸವಸಾಧನೈಗಾನ್ರವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಸುತೋ - 
ಭಿಷುತಃ | ತತೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತ್ವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀತಃ ಸೋಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಪರಾನತ ಏವ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರ ಹೂಯೆತೇ | ಅಗ್ನೌ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮು. ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತುಭ್ಯ ಸುತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಗೋಭಿಕ--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿಥಿಂದ | ಶ್ರೀತಃ--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ ! ಸೋಮಃ... ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು | 
ಮದಾಯೆ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಂ--ಸುಖನಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಹೂಯತೀ.-.- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Indra, this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 
1s offered auspiciously (in the fire) for your exhilaration 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
೦ದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಮಸ್ಮೇ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ! 


| 
ನಿ ಪೀತಿಂ ತೃಪ್ತಿಮಶ್ನುಹಿ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I [ 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಧಿ | ಸು! ಮೇ | ಹನಂ ! ಅಸೆ ಶೆ ನ | ಸುತಸ್ಯ | RA \ 
(ತಿಂ | ತೃಷ್ತಿಂ ೦1 ಅಶ್ನುಹಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ತ ದ್ವಿಷಯೆಮಾಹ್ವಾ ನಂಸುಸುಷ್ಟು ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತಸಾ ಬಭಿಷುತಸ್ಯ ೫೫. ೫ ಗವ ಕ್ಷೀರವತ! | ಕ್ಷೀರೇಣ ಮಿಸ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವೃಶ್ನುಹಿ | ವಿನಿಧು ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ| ತತ್ಸುನೇನ ವಿನಿಧಾಂ ತೃಪ್ತಿಂ 
ಚ ಗಚ್ಛ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ವ [ತ್ಯಯೇನ 'ಪರಸ್ಕೈಪದಂ ॥| 

8 ಭ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು) | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ । ಗೋಮತಃ- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು (ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ) | ತೃಪ್ತಿಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | 
ವಿ ಅಶ್ನುಹಿ--ಹೊಂದು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಾಬಾವಿಧ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
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English Translation 
Indra, hear with favour my call ; be present at the drinking of this 
our libation mixed with milk, and be satisfied. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ತೇ ಸುತಃ । 


| | 
ಪಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ರಮಾತಿಷೇ !೭॥ 


ಎ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಃ ! ಇಂದ್ರ | ಚೆಮಸೇಷು |! ಆ | ಸೋಮಃ! ಚೆಮೂಷು ! ತೇ! ಸುತಃ | 


| 
ನಿಬ | ಇತ್‌ ! ಅಸ್ಕ।| ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ | ೩॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯ ಏವಾಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತೆ « ಯೆ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋ$ಭಿಷುತೋ ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚಮಸೇಷ್ಟೇತನ್ನಾಮಕೇಷು 
ಪಾತ್ರೇಷು ತಥಾ ಚಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಯಜಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚನ್ಮೋ ಗ್ರಹಾಃ | ತೇಷು ಚಾ ಸರ್ವ- 
ತೋತಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಚೇತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಪಿಚ್ಛಿವ । ಕಧಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನೆ. 
ಯೋಗ್ಯತಾ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಶಿಷೇ | ತಸ್ಯ ತ್ವನೇನೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ಯತ ಏವಂ 
ತತಃ ಪಿಬೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ 1 ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಲಟೀಶಃಸೇ | ಪಾ. ೭.೨.೭೭ ॥ ಇತೀಡಾಗಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ । ಯಃ ಸೋಮಃ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಚಮಸೇಷು- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಚಮೂಷು-.. ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನ 
ವಣಡುವ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ. ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ-_ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು!| ಪಿಬ 
ಇತ್‌ -ಖಂಡಿತೆ ಪಾನಮಾಡು (ಎಕೆಂದರೆ)! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಶಿಷೇ- 5 ಸೋಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
! ;ನವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು ಚನುಸಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎ; ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 
drink it, Indra,— you are the sovereign, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕಫೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಚಮಸೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಮೂರು ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವ8 ಸತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಸೋಮತಶ್ಚಮೂಷು ದದೃಶೇ । 


| 
ಪಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ವಮಾತಿಷೇ NSN 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


| | ] | 
ಯಃ! ಅಪ್‌ ೯ಸು | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಇವ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂಷು | ದದೃಶೇ | 
| 
ಸಿಬ । ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ॥೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಗೃಹೀತೆಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷುಂ ಗ್ರಹೇಷು ದದೃಶೇ ಅಂತದಗ್ಸಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಯಥಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ಸೂದಕೇಷು ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬತಯಾ ನಾನಾವಿಧೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಷ್ಟಗ್ರ ಹೇಷ್ಮನೇ- 
ಕರೂಪಃ ಸನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೈವ | ಯೆತಸ್ತ್ಯ್ಯಮೇವೇಶಿಷೇ ಖಲು ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು |  ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | | ಅಪ್ಪು--ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಇವ. ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೆರಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ] [ಅಥೆವಾ 
ಅಪ್ಪು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ... ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುನಂತೆ] | ಚಮೂಷು-- ಗ್ರಹ 
(ಪಾನ) ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುನ 1 ಯಃ ಸೋಮಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು ! ಪದೃಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೋ | 
ಅಸ್ಯ ಇತ್‌ ಆಂತಹ ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ | ಫಸಿಬ__ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವ ಚ್ಛ ವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿತನಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹ ಸ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೆ ಸೋಮರಸವು ಚೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflected) in the 
waters; drink it,—you are the sovereign: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಂತೇ 3ನ ಪದಾಭರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಸೃತಂ । 


। 
ಪಿಬೇದಸ್ಕ ತ್ವಮಾತಿಸೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಸಾರೆೇಃ ॥ 


| | I 
ಯೆಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ। ಪದಾ। ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಶಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ! ಅಸ್ಪೃತಂ | 


ನಿಜ| ಇತ್‌! ಅಸ) ತ ಕಂ | ಈಶಿಸೇ ೯ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷೀ | ಪಕ್ಸಿರೂಪಧಾರಿಣೇ ಗಾಯೆತ್ರೀತೃರ್ಥಃ | ಸ ಪಕ್ಷಿ 
ರಾಜಾಂಸೆ ೈಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಸ್ಸಿ ತಾನ್‌ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಂಸ್ತಿರಸಿ ಸ 
ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪದಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ | ಪದೇತಿ ಸವನ- 
ದ್ವಯಾಭಿಪ್ರಾ | ಸವನದ್ವ ಯ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಪಿಬ | ಗಾಯತ್ರೀ ಪಕ್ಸಿರೂಪೆಂ ಧಾರ- 
ಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭಾ 4೨ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥೇ ಯಜುರ್ಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪದ್ಭಾ $೨ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಚ್‌ eR ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಚ ಚೆ । 
ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೬-೪ | ಇತಿ | ತಂ ಸಿಜೈನ | ತ್ವನೇವ ತಸ್ಕೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯೇನಃಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು I ರೆಜಾಂಸಿಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೂ 1 ತಿರಃ-ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ | ಅಸ್ಪೃತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 


ಅ, ೬. ಅ. ೬. ವ, ೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 2೦೧ 
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ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಯೆಂ..ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆದಾ- ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಅಭರತ್‌__ತಂದಿತೋ | ಅಸ್ಯ ಇತ್‌. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಸ ನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ಲೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅಂತರಿಕಾದಿ 

ಗ್‌) ಭ್‌ ಯು = c ತ್ಮ oA 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾವಲಿಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದಿತು. ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 


ಪುನನಾಡು ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whatever Soma the hawk bore for you with its feet, having won it, 
till then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink it,-yon 


are the soveieign 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದರ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದೆ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿಷಯವು ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೬.೧ ೬.೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತನ್ವೆ. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚರಾ ಸತೀ ಸಾ5ಪ್ರಾಹ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಲರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾ- 
ತೃಶುಮುಂತಂ ದೀಶ್ಲೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ತ್ವ್ರ ಯೋದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನೃನರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಸರೇ ಅನಿಾಯೇತಾಗ*ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗೆಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿ ಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಪ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೨ 








ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯೆಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಸರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಕನಿಸ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇಶಿ ಯದೇವನಾದಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆನ್ಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ರದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸನನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತನಿಂನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆತಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರಶ್ಯೇನೈನತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨, ೩ ೪, ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಬಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತೆರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆ ರುಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅ3ರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು (ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರು 
ಬ್ರದು. ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹೆಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾ ತ8ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ, ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ SS ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವೆರು. ಆದರೆ ಕೊಕಿ ನಿಂದ ತೃತೀಯಸ ವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಡೆ ಪ್ರಾತೇಸ್ಸವನೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ರೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹುಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪುನಯೋಗ್ಯ ಗಮಕ ಮಾಡುವರು 


pA 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ದೇನಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇಷ್ಟ ಮೇಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ತ ಕದೇವನಿನಿದ್ದು ನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ | ದೇವಾನಾಮಿದನ ಇತಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಎಂಟಿನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ Rs 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ನತ ತಸೂತ್ರದ- 
ದೇನಾನಾವಿದನ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೨೦) ವಿನೈ ತವಾಗಿಶುವುದು 
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ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೯॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ೩ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--ತಿ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ u 
ಖಹಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 8 
ಬಂದ! -ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್ತದಾ ವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ | 


| | ಸ 
ವೃಷ್ಣಾಮುಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ HO un 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
2 | ಇತ್‌ | ಅವಃ | ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಆ! ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಂ | 


ವೃಷ್ಣಾಂ | ಅಸ್ಮಭೈೆಂ | ಊತೆಯೇ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ 8 
ಹೇ ದೇವಾಃ ದೇವಾನಾಂ! ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ | ಇದೇವಾರ್ಥೆ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಮಹದ್ಯ್ವ್ಯಾಾಪ್ತಂ ಮಂಹನೀಯಂ ವಾವಃ ಪಾಲನಂ ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ತದ್ವೃಷ್ಣಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಮಾ ವೃಣೀೇಮಹೇ। 
ಸಂಮತಾತ್ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಭಮೂತೆಯೇ | ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೋಕ್ತಾ ತದ್ದಿಶಿನನ್ಟ | ಊತಯ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲನಾಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಮಹತ್‌. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ವಾದ) 1 ಅವ॥-_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಇರುವುದೋ | ವೃಷ್ಣಾಂ-_ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌--ಆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ 
ವೃಣೇಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಪ್ಸೃರೂಪವಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರಾಡೆ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ಓ ವಡಿ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಃ 33 


A NN INS 


English Translation 
We solicit that mighty protection of the desire-raining deities in our 
own behalf, for our own help. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | 
ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। 


| | 
ವೃಧಾಸಶ್ಚ ಪ್ರಚೇತಸಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ | ನಃ | ಸಂತು |! ಯುಜಃ | ಸಹಾ | ee ಮಿತ್ರಃ | ಅಯ್ಯ ೯ನಮಾ | 


I | 
ವೃಧಾಸಃ | ಚೆ | ಪ್ರ5 ಜೇತಸಃ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ತೇ ದೇನಾ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ$ರ್ಯಮಾ 
ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವೇಸ್ವಹ8ಸು ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಯುಜಃ ಸಹಾಯಾಃ ಸಂತು |! ಭವಂತು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣೀಂದ್ರಾದಿದೇನಾಃ ಸಹಾಗಮನಾದಿ- 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪನಾಂತೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಚೇತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ |! ಶೋಭನಸ್ತುತಯಃ | ಶೇ ದೇವಾ ವೃಧಾಸೋ ವರ್ಧಕಾಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾದಿದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ ಸಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ತೇ__ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ವರುಣ! ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಸರ್ವರ 
ವಿಷಯೆದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ | ಅಂರ್ತಿಮಾ--ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸದಾ. -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ಯಜ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ | ಸಂತು__ಇರಲಿ॥ ಪ್ರಚೇತಸಃ- -ಉತ್ತೆಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಧಾಸಃ 
ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಲಿ | ಅಥನಾ [ಪ್ರಚೇತಸಃ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ವೃಧಾಸಃ ಚ--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ]. 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮ ಆ ೯ ಸು ೮೩ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತ್ರ್ರೈನಾಶಕನಾದ ವರುಣ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರ, ಸದಾಗಮನವುಳ್ಳೆ 
ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಬೇವತೆಗಳೂ ಸದಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ನನುಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 
May those (deitics) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 


and supremely wise helpers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
|, | 
ಅತಿ ನೋ ವಿಷ್ಟಿತಾ ಪುರು ನೌಭಿರಪೋ ನ ಪರ್ಷಥ | 


| 
ಯೂಯಮೃತಸ್ಯ ರಧ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಹದಪಾರಃ ೫ 


| 
ಅತಿ | ನಃ | ವಿಪ್ಪಿತಾ! ಪುರು | ನೌಭಿಃ। ಆಪಃ | ನ| ಸರ್ಷಧ | 
ಯೂಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಚ್ಹಸ್ಯ ಮಾದೇ ರಥ್ಕೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಿ ... ಹೆ ತ್ರಾಫ್ಸರ್ತಾನ್ಸಿಪ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ ಹೇ ರೆಭ್ಯೋ ರಥೆವಂತೋ ದೇವಾ 
ವಿಪ್ಟಿ ತಾ ವಿಷ್ಟಿತಾನಿ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ವಿತೆತಾನಿ ಕುರು! ಸುಮೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನೋತsಸ್ಕ್ಮಾನಕಿ ಪರ್ಷಭ | ಪಾರಂ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ರಕ್ಷಣೈರ್ಗಮಯತ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 


ನೌಭಿರಸೋ ನ! ಯಥಾ ನುವಿಕೋಂ9ಸ ಉದಕಾನಿ ಸೌಭಿರ್ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತಸ್ಯ-_ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥೈಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತರಾದ | ರಥ್ಯಃ--ರಧಸಂಚಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ] | ಯೂಯಂ... ನೀವು ! 
ಅಪಃ-_ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು | ಸೌಭಿಃ ನ-ನಾನೆಗಳಿಂದ ದಾಟುನಂತೆ | ವಿಷ್ಟಿತಾ.._ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | 
ಪುರು- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮ; ನ 1 ಅತಿ 
ಪರ್ನಥೆ-ದಾಟಸಿ 
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ಯ ಯಿ ಯಯಿಂದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರಧಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಳವಾದೆ ನೀರನ್ನು ನಾವೆಗಳಿಂದೆ 
ದಾಟುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದುಸ್ಪರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿರಿ. 
English Translation 
Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide- 
spread (forces of our enemies) as in ships across the waters. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ವಾನುಂ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಯಮನ್ವಾಮಂಂ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ ! 


| | 
ವಾವಂಂ ಹ್ಯಾವೃಣೀಮಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| 
ವಾಮಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ವಾಮಂ | ವರುಣ! ಶಂಸ್ಕಂ! 
| 
ವಾಮಂ |ಒಬ | ಆ5ವೃಣೇಮಹೇ leh 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯಮರ್ನಿ ದೇವ ನಾಮಂ ನನನೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕನುಸ್ತು! 
ಭವತು! ಹೇ ನರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಕುತಃ | 
ಹಿಠಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯಸಿಸ್ಮಾತ್ಕಾಣಾದ್ವಯಂ ವಾಮಂ ಧನಂ ಯುಷ್ಮಾನಾವೃಣೀಮಹೇ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋ*ಸ್ತ್ವಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌.- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ | ನಾಮಂ- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆವೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನವ್ರ! 
ನಃ-- ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು. ಇರಲಿ। ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಶಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅಧವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ವಾಮಂ--ಧನವು ನಮಗೆ ಇರಲಿ | ಹಿ--ವಏಕೆಂದರೆ (ನಾವು) | ಷಾಮಂ. ಧನವನ್ನು | 
ಆನೃಣೇನುಹೇ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪ ಅರ್ಯಮದೇನನೇ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ನಮಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನ ಪ್ರರಸ್ತನಾದ 


ಭ್ರ 
ಧನವೂ ನಮಗಿರಲಿ, ಏತಂದರೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇ(ರೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Be wealth ours, Aryaman,— wealth worthy to be praised, Varuna; 
it is wealth which we ask 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇಶಸ ಈಶಾನಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ 


| 
ನೇ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಪುಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥೫॥ 


೫ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಾಮಸ್ಕ (ಹಿ! ಪ್ರಃಚೇತಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ನ! ಈಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಘಸ್ಯ |! ಯತ್‌! ೫! 


ತಾ ಇಚ ಎಷ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞ್ಞಾನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ 
ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ: ಯೂಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾನಾಸ ಈಶಾನಾಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಈಶಾನಾ ಏವ ಸ್ರಾಮಿನ ಏನ ಭವಥ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಾ. 
ಬಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಾನಾಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ। ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತಾ ಭವತಿ | ನ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । ತತೋ ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಈಮೇನಂ 


ಒಸಾಚಮಾನಂ ಮಾಂ ತದ್ಮನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು ಯವ್ಧನಮಘಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿದ್ಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಚೇತಸಃ...ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರಿಶಾದಸಃ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ! ನಾಮಸ್ಯ-- ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾಸಃ-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಈಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಘಸ್ಯ-- ಪಾಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಯತ್‌...ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದು | ಸ... 


ನನಗೆ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಸೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಯುಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಾಸಳೆಂಬಂಧನಾದ (ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಲಬ್ಧವುದ) ಯಾವ ಧನವೂ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 


ಅ, ೬. ಅ. ೬. ವೃ, ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧37 
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English Translation 


Mighty in wisdom, repellers of encmies, you are the lords of wealth ; 


be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin, 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€॥ 1 


| 
ವಯಮಿದ್ವಃ ಸುದಾನವಃ ಕ್ರಿಯಂತೋ ಯೂಂತೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ | 


ದೇವಾ ವೃಧಾಯ ಹುಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ವಯಂ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಸು9ದಾನವಃ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ಯಾಂತಃ | ಅಫ್ಟೈನ್‌ | el 


| | 
ದೇವಾಃ! ವೃಧಾಯೆ | ಹೂಮಹೇ ॥ ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶ್ರೈಯಂತೋ ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ನಿವಸಂತೋತಧ್ವನ್‌ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಧ್ವನಿ ಸಮಿದಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಯಾಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋತ;ಪಿ 
ವಯೆನಿದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ವೃಧಾಯ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ ಹೂಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಯೆಂ ಗೃಹೇಸು ಗೃಹಾನ್ನಿರ್ಗಮನಕಾಲೇ ಮಾರ್ಗೇಷು ಚ ವೃಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾದಿಭಿ- 
ರ್ವರ್ಥನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಂಃ || 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ದೇವಾ॥--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯಂ ನಾವು! 
ಸ್ರಿಯಂತಃ. -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಥಿರ್ವಹಣುರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ | ಅಧ್ವನ್‌-- 
ಸನಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದೆಕ್ಕುಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಂತಃ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಃ ಇತ್‌... 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃಧಾಯೆ--ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಸ್ಲೋತ್ರುದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಹೂಮೆ... ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆರ್ಕೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Bountcous deities, whether we dwell at home or go abroad on the 


road, we invoke you only to be nourished by our oblations, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 8 
[ಬ | | 
ಅಭ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 


` | 
ಇತಾ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಧಿ |! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಏಷಾಂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸ;ಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಇತ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ le ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣೋ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ- 
ನಾಂ | ಸಮಾನಾಂಯಾಂ ಜಾತಾ ಭವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ ಭ್ರಾಶೃಮಿತ್ರಾದಯಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ- 
ಧೀತ! ಯೂಯಿಂ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾಧಿಗಚ್ಛತ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 
ಆಶ್ವಿನಾ-.ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾಂ--ಒಂದೇಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆ 
ಭ್ರಾತೈಮಿತ್ರಾದಿಬಂಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ | ಅಧಿ ಇತ--ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 


English Translation 


Come to us, Indra, Vishnu, Maruts, and Adityas, from the midst of 


these your brethren 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


ಕ್ರ ಭ್ರಾ ತೃತ್ವಂ ಸುದಾನವೊಆಧ ದ್ವಿತಾ ಸಮಾನ್ಯಾ 


ಮಾತುರ್ಗರ್ಬೆ ಭರಾಮುಹೇ ॥ ಆಳ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ: 8 


ಪ್ರ! ಭ್ರಾತ್ಸೈ$ತ್ವಂ | ಸು;ದಾನವಃ | ಫದ | ದಿ ತಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | 


ಮಾತುಃ | ಗರ್ಜೇ |! ಭರಾಮಹೇ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅಧಾಫಾಸ್ಮತ್ರತ್ಯಾಗಮನಾನಂತರಂ ವಯಂ 
ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನ್ಯೇನ ॥ ಸುಪೋ ಡ್ಯಾದೇಶಃ॥ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಂಹತ್ಯೇನ ತತೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಚ ಮಾತುರದಿತೇರ್ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾತಂ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ತದಿದಾನೀಂ ವಯಂ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಭರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರಕಾಶನಂ ವಾ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। 
ಪ್ರಕಾಶಯಾಮೋ ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವ ಂದ್ವಶೋ ಜನನಂ ತೈತ್ರಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿತಂ | ಆದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಕೊ « ಡೀವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ ಡು ಎರಕ ಪಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಯೈ 
ಪೂಷಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾಯೇತಾಂ॥ ತೈ, ಸಂ. ೬.೫.೬ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ-ಉತ್ತಮದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಥ-- ರೀವು ನನು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ 
(ನಾವು) ಸಮಾನ್ಯಾ-- ಸಮಾನವಾದುದೂ | ದ್ವಿತಾ. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾತುಃ ಗರ್ಭೇ 
ದೇವಮಾತೃವಾದ ಅದಿತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರರ | ಭ್ರಾತೃ ತಾಂ ಸಿದರೆ ನನನ್ನು 
ಪ್ರಭರಾಮುಹೇ- (ತಿಳಿದನರಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿ 
ತಿಯೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಂರವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲ 
ಉಂಟಾದ ಹರಸ ಸ್ಪರ ಭ್ರಾ ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದು ಪ ರ್ರಳಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Bounteous (deities), we forthwith proclaim aloud that brotherhood 
of yours in your mother’s womb, (first) in common union, then as born in 


diverse manner. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ (ಎಂದರೆ ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೇವೆ ಎಂದು 
ಖಷಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ವಿಷಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುನ ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬) ಉದುಹೃತವಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಂರರು ಕೈತನ್ಪಿನಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 5ನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಶು ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಪವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಅಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ ! ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯ- 
ಮಹಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। 
ತತ್ಸಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿನಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ವಾಜಾಯೇತಾಂ॥ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನನೆಂಬ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಅದಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ವಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಆನಂತರ ಅದಿತಿಯು ಇದೇ 
ನೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡನೆ ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಪುನಃ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯಸಲವೂ 
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ಇದರಂತೆ ನಡೆಸಿ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಇದಿತಿಗೆ ಆಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿನಸ್ಟ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದು ಈ ಡೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನನು ಎಂದರಿ 
ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವವುಳ್ಳ ನರೆಂದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಸಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಇನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ-ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದುಸಲ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಂತೆಯೇ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ, ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ, ಮೂರನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ಭಗನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುವಿವಸ್ವಂತನೂ ಜನಿಸಿದಾರೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈರ್ವರಿಗೆ ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಭ್ರಾತ 
ತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಈ ದ್ವಿತಾ 
ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಧಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬಪುತ್ರನೂ, ದ್ವೀತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು ಅವರದು ಸಾಮಾನ್ಯಭ್ರಾತೃತ್ವ. ಒಂದೇಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ದ್ವಿತಾ 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಆದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ, ಆಂಶಭಗರೂ, ಇಂದ್ರವಿವಸ್ತಂತರೂ ದ್ವಿತಾಭ್ರಾತೃತ್ವ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸಾ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರಜ್ಛೇಷ್ಠ್ಮಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ । 


| 
ಅಧಾ ಚಿದ್ವ ಉತ ಬ್ರುವೇ ॥ ೯ ॥ 
» ಪದಖಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ಯೂಯಂ |ಹಿ। ಸ್ಮ | ಸುಂದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | 


| 
ಅಧ |! ಚಿತ್‌ | ವಃ । ಉತ | ಬ್ರುವೇ॥೯॥ 
ಳ್ಳ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋ5ರ್ವರ್ಚ:ಃ ಸಿದ್ಧಃ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ! 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದೇನಾ ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ದಗ ಬಾದಿ ಬಿ ಡು ಬದ ಬಿ ಗಾಡಿ ಬಿಗ NSN 


ತಾದೃಶಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇ ಭನಥ ಖಲು | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಧ ಚಿದಥಾನಂತರಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಹಂ ಬ್ರುವೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ- -ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನೇತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನು | ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ... ನೀವು | ಸ್ಥ ಹಿ..ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರಲ್ಲವೇ | ಅಧ ಚಿತ್‌. 
_ ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ | ವ8--ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರುವೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಉತ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುವಿರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಲ್ಲವೇ? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 


radiance ; again and again I praise you. 
lz 


ಎಂಭತ್ತಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ v 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕನೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಕೋಶಸಸ ಅರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ್‌ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಯಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ 
ಪ್ರೇಸ್ಮಂ ವಃ! ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಸನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೂತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ 
ಭಾರತ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಹ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಅಗ್ನೇಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಂಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಕೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಸ್ಕ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೮ೆ೪ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೮೪ $ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ'ಯಕ್ಸಂಖೈ ೯ ॥ 
ಯಷಿ1-ಉಶನಾ ಕಾನಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೇಸ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ತುಷೇ! ಮಿತ್ರಂ$s ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


I | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಂ | ನ | ವೇದ್ಯಂ ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನದಾನೇನ ಪ್ರಿಯತಮನುತಿಧಿಂ ಯುಷ್ಮಾಭಿ- 
ರತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ ॥ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 1 ಯತೆನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾತೇರಿಥಿನ್‌ || ಸತತಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛಂತಂ! ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಖಾಯಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರೀಣನಕರಂ 
ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ | ನೇದೋ ಧನಂ | ಧನಹಿತಂ ಲಾಭಹೇತುಂ | ಯಥಾ ರಥೀ ರಥೇನ ಧನಂ 
ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತಾರೋs ನೇನ ಧನಂ ಲಭಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ಧನಲಾಭಕಾರಣಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮತೃರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂಸ್ತುಸೇ! ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 
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IIS 





Pa 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 


(ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಪ್ರೇಷ್ಕಂ--ಥಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ.- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | Nk 0ಜಿ | ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ರಧದ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಧನದ ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ--- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ರೇನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಧದ ತುಂಬ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾ ಎಂಬ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I praise Agni your most beloved guest, dear as a friend, who brings 
wealth asa chariot ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕವಿಮಿವ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅಧೆ ದ್ವಿ ತಾ | 


| 
ನಿ ಮರ್ತೇಸ್ಟಾದಧುಃ ೨ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 4 


ಕನಿಂ5ಇವ | ಪ್ರಠ ಚೇತಸಂ | ಯೆಂ! ದೇವಾಸಃ | ೫ | ದಿ ದ್ವಿತಾ! 


| 
ನಿ! ಮತ್ತ್ಕೇಷು |! ಆಂದಧುಃ || ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮತೆ್ಯೀಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಸ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾ ಹಳಬ ಕತ್ವೇನ ದ್ವಿಧಾ ನಿಹಿತವಂತಃ। ತತ್ರದ್ದ ಕೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
ಕನಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಚ್ಞಾನಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ದ್ವಿಧಾ ಕಾರ್ಯ- 
ದ್ವಯೇ5ನ್ಕ್ಯೋ ಸು! ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿವಿಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿಹಿತವಂತಃ |! ಭೂಮೌ ತು 
ಕುನಿರಾಹಣಾರ್ಥಂ ದಿನಿ ತು ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮಿತಿದೆ ಢಂ ವಿಧಾನಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥ--ಮತ್ತು ! ಕವಿಮಿವ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಜನರು ನಿಯಮಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ |! ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಮುರ್ತೈೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 


ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ | ನಿ ಆದಧುಃ--ಸ್ಫಾಪಿಸಿದರರೋ 


ಅಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಮತ್ತು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇಮಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Whom the gods have set like a wise seer in atwo-fold function among 
mortals 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| 2 | | 
ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ಮ ದಾಶುಷೂ ನೃಃ ಪಾಹಿ ಶೃಣುಧೀ ಗಿರಃ । 
| | 
ರಕ್ಟ್ರಾ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ॥ ಎ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಯವಿಷ್ತ | ದಾಶುಷಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಪಾಹಿ | ಶೃಣುಧಿ | ಗಿರಃ | 
| 
ರಕ್ಷ! ತೋಕಂ |! ಉತ | ತ್ಮನಾ || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ | ಯದ್ಭಾ ಯೊೌತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ 1 ದೇವಾನಾಂ 
ಹವಿಷಾಂ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೋ ನ್ಕನ್‌ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಮನ್ಯ- 


ಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ರಕ್ಷ! ನ್ಹಃ ಪಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನ್ಹನ್ಸೇ | ಪಾ. 
೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪೂ. ೮.೩-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ॥ 
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ಕಿಂಚ ಗಿರಸ್ತ್ಪದ್ದಿಷಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣುಧಿ |! ಅನಹಿತಃ ಸ ಖಣ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವೆ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇಧಾಣ್ಯದೇಶಃ | ಬ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸ್ವಯಮೇವ ತೋಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ಆತ್ಮನೇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷ | ತ್ವದನ್ಯಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಾಮಃ | ತ್ರಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನ್ದ ನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದೆ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪ ಗಟ ರಕ್ಷಿಸು | ಗಿರಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣುಧಿ- ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು | ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಮಯಂ ನೀನೇ! ತೋಕಂ---ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು | 
ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯಂ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 


English Translation 


Ever-youthful (Agn1) protect your offerers,) hear our praises, and 
yourself guard our offspring. 


1” ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ ಊರ್ಜೊ ನಪಾದುಪಸ್ತುತಿಂ ! 
| | 
ವರಾಯ ದೇವ ಮನ್ಯವೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸದಸಾರ ॥ 
| 
ಫಂ I ತೇ | ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಜ್‌ ಭಃ | ನಪಾತ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ಮುತಿಂ! 


SN | ದೇವ । ಮನ್ಯನೇ lel 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦6 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋ8ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಸ್ಕ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ತಾದೃಶೆ 
ಹೇ ಊರ್ಜೋಃ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿಕ ಶಸತ್ಯನಾಮ | “ನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ । ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾ ತ" | 
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ಯದ್ವಾ ! ನಪಾದಿತಿ ನಪ್ತಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಃ |! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ. 
ಮುಪತಿಸ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ | ವೃಷ್ಟೇರೋಷಧಯ ಓಸಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ನಸ್ತಾ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ವರಾಯ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾಯ ಮನ್ಯನೇ ಶ್ರೂನತಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಯಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ವಾಚೋಪಸ್ತುತಿಮುಪಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಭರೇಯಂ | ತ್ವಂ 
ಮಹಾನ" ಖಿಲ್ಪಹಮಲ್ಪಃ | ತದರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯೃಷಿರಗ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿ ವದತಿ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ 1 ಊರ್ಜೋನಪಾತಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ | ದೇವ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರಾಯ-_ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಫೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಮನ್ಯವೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೇ__ಸನಿನಗೆ | ಕಯಾ--ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ಉಪಸ್ತುತಿಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು? 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆನಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವಾರಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವನನೂ ಆದ 
ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಬಲ್ಲೆನು ? 


English Translation 


Divine Agni Angiras, son of food, with what voice (shall 1 utter) my 


praise to you, most excellent scorner of enemies? 


೫ ಪವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಆಂಗಿರಃ.- ಆಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರಾಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇೋ$ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ9ಜರಸೋಳಭವನ*್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾ ನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉನಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
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SESS ಗಾಗಿ ಗಿ ಆಗಿ ಗ ಗಾಡು ಗ ಬಾಡಾ ಗಾ ಬಾ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ EN A ಎಂಡ 





ಪಲ್‌ ಸಲ್‌ ತ್‌ ಪಸಕ ಸರೂರ ಕರಕರ ರಾರಾ EN ಸ, 


ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಸ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು, ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಕ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂ ಡಗಳಿಂದ) ಆಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸವಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಷ್ಮಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತೆವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಆಗ್ಲಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖಯಷಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಜುಗ್ಗೇದದೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 

ಮನುಷ್ವದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
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ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯೆ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥಧಃ ಕಣ್ರೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯೆ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ್ಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂನರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ರಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನ್ನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಖು, ನಿಭ್ವನಗ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುನರು, 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಪೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯಸಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖಯಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ವಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆನೆಂದೂ, ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆತ್ತಸಾನಿರ 
ಅನುಚರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬುನನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ದಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ರಬ ದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಊಜೋನಸಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಕ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಸಾದಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅಧನಾ ಎನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಧಮ ನೆಪಾದಿತಿ ನಷ್ತಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕೃ 
ನಪ್ತಃ | ಅಗ್ಗ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸವ್ಯೂಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಟತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ। ವೃಷ್ಟೇ- 
ರೋಷಧಮಯು ಓಷದೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಾ | ಅಥವಾ ಊಜರೋನನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ 
ಮೊಮ್ಮಗನು (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ್ಗಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನದ ಮೊಮ್ಮಗನು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 


ತ್ಮ 


ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೂ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ 
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ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ನಪ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 


8 ಸಂಹಿತಂಖಾಕಃ 1 
| | | 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ । 


| | 
ಕದು ವೋಚ ಇದಂ ನಮಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಫದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ | ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ! 
| | 
ಕತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |! ವೋಚೇ | ಇದಂ | ನಮಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ಯ;ಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | ಯಡಹುರಿತ್ಯಪತ್ಯ ನಾಮ | ಬಲೇನ 
ನಿಪ್ಟಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾಬ್ಬೆ ಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಜವತೋ ಯಜನೀಯ. 
ದೇನನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮುಸಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶೇಮ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ ॥ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ! ಕಿಂಚ ತುಭ್ಯನಿದಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ಥಾರಂ ವಾ 
ಕತ್‌ ಕದಾ ವೋಚೇ | ಅಹಂ ವದಾಮಿ! ಉ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಯಸಿ: ಕದಾ ಯಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕದಾ ಸ್ತೋಷ್ಯಾ- 


ಮಾತೃಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ॥ ವೋಬೇ | ವಚ್ಯಾದೇಶಸ್ಯ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪಸದ ಉತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಸ. ಯಾನ! 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-. ಯಜಮಾನನ | ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ | ದಾಶೇಮ.-._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸೋಣ? | ಇದಂ ನಮಃ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ನನುಸ್ಫುರವನ್ನು | ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ವೋಜೇ 
ಉ- ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಹೇಳುವೆನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನ ಇಸ್ಟಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಫಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ? ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ 


ಅರ್ಥಿಸುವೆನು? 
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English Translation 
Son of strength; what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall IT utter to you this praise? 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 
ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಕ್ತಿತೀಃ | 


| | 
ವಾಜದ್ರನಿಣಸೋ ಗಿರಃ ॥ ೬॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | | 
ಅಧ! ತ್ವಂ1 ಹಿ ನಃ | ಕರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು;ಸ್ತಿತೀಃ | 


| I 
ವಾಜ5ದ್ರವಿಣಸಃ | ಗಿರಃ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾನಂತರಂ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರಃ | ಕುರು | ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ ॥ ಕಿಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೊಃ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ತ್ಯೃದ್ಧಿ- 
ಷಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರೇವಂ ಕುರು ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತೀಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸೆತಯೋ 
ಗೃಹಾಃ | ಶೋಭನನಿನಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಷತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋತನ್ನಯುಕ್ತಧನನ ತೀಃ | ಅಥವಾ ವಾಜೋ ದೀಪ್ತಿ: | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತ- 


ಧನಾಶ್ಚ ಕುರು | ತ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಪುತ್ರಾನ್ನಧನಾದೀನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ ತ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಥ. ಅನಂತರ | ತ್ವಂ ಜ._ನೀನೇ | ಅಸ್ಮ: [9-- ನಮಗೆ | ಕರಃ-_ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸು್ತಿತೀ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಅಧನಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು |  ವಾಜದ್ರವಿಣಸಃ ಅನ್ನ, ಧನ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವತೆ (ಕರಃ ಮಾಡು). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಮಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅನ್ನ 
ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
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English Translation 
Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun- 
dance of wealth in 10006. 


1 ಸಂಹಿತಿ೪ಇಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಧಿಯೋ ಜಿನ್ವಸಿ ದಂಪತೇ | 


| | | 
ಗೋಷಾತಾ ಯಸ್ಕ ತೇಗಿರಃ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 


| | 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಪರೀಣಸಃ 1 ಧಿಯಃ | ಜಿನ್ವಸಿ 1 ದಂ5ಪತೇ | 


| | I 
ಗೋಸಾತಾ | ಯೆಸ್ಯ | ತೇ! ಗಿರಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಂಪತೇ |! ಯದಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ವರ್ತಸೇ ತದಾ ಜಾಯಾಪಕಿಸ್ವರೂಪೋತಸಿ | ತಸ್ಮೂ- 
ದ್ಹಂಪತಿಶಬ್ಲೇನಾಗ್ಲಿರಭಿಧೀಯತೇ | ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಪರೀಣಸೋ ಬಹೂನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ಗೋಸಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಗವಾಂ ಲಾಭೇ ಭವಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ತಿಸ್ಕಸಿ । 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂ ಗನೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 1 ಯದ್ದಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯಸಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದಂಪತೇ--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಜಾಯಾಸತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನೂನಂ. _ಈಗ | ಕಸ್ಕ- ಯಾರ | ಪರೀಣಸಃ ಬಹಳವಾದ |! ಧಿಯೆ8_ ಕರ್ಮಗಳು | ಜಿನ್ವಸಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ? | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾರ (ಯಾರಿಂದ ಪರಿತವಾದ) | ತೇ ಗಿರಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ! ಗೋಸಾತಾ. ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಈಗ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಾರ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಯಾರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆ ? 
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English Translation 


Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are tue 
lord of the house, and whose praises bring wealth of cows ? 
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| 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | 


| 
ಸ್ವೇಷು ಶ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ಆ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ತಂ) ಮುರ್ಜಯಂತ | ಸು$ಕ್ರತುಂ | ಪುರಃs ಯಾವಾನಂ | ಅಜಿಸು | 


4 
ಸ್ವೇಷು ! ಶ್ಚಯೇಷು | ವಾಜಿನಂ lle Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಂ ಮರ್ಜಯಂತೆ 
ಸುಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೨.೧೬ | ಇತಿ ॥ 


ಸುಕ್ರತಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ 
ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪುರತ ಏವ ಗಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತಾದೃಶವಮುಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ವೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಸು ಗೃಹೇಷು ಮರ್ಜಯಂತೆ | ನಿರ್ಮಥಿತಮಗ್ನಿಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 

॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ॥ 

ಸುಕ್ರತುಂಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಅಜಿಷು-- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರೋಯಾನಾನಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ | ವಾಜಿನೆಂ-ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು--ತಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಮೆರ್ಜಯೆಂತ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು 
ವುದಕ್ತುಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುನನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಂಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ತೆತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


They keep him bright in their houses, (Agni,) famed for glorious 


deeds, the mighty one who presses forward in battles. 
| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಥನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತಂ ಮುರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತಿ ಕ್ಷೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿರ್ನಕಿರ್ಯಂ ಘ್ನಂತಿ ಹಂತಿ ಯಃ । 


G8 


G 


| 
ಗ್ಸೇ ನಿವೀರ ಖಧತೇ ॥ ೯ ॥ 


೪ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | ] ) | | 
ಕ್ಲೇಕಿ ! ಸ್ಲೇಮೇಭಿಃ |! ಸಾಧು;ಭಿ:| ನಕ! ಯಂ | ಫ್ಲಂತಿ। ಹಂತಿ । ಯೆ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಸುsವೀರಃ | ಏದತೇ | ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಾಧಯದ್ಳಿಃ ಕ್ಷೇನೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಕ್ಷೇತಿ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ। ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ನಕಿಃ ನ ಕೇಚನ ಘ್ನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ।1 ಯ ಏನ ಹಂತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಂತಿ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು! ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಕೈತಾನನ್ನ ಘಜಿತೇ ! 
ತತಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಧತೇ | ಆತ್ಮೀಯಗೃಹೇಷು ಧನಾದಿ- 
ಭಿರ್ವರ್ಥತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ... ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯ(.ಯಾವನ ಮನ:ಷ್ಯಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | 


ಸಾಧುಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ | ಹ್ಲೇಮೇಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಶ್ಲೇತಿ- ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಯಂಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಕ ಫ್ನುಂತಿ...ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯಃ. ಆ ಪುರುಷನು | 
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ಹಂ ತಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸುನೀರಃ- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಏಧತೇ- -ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋಆ ಮಾನವನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತುವೀರರಾದೆ ಪುತ್ರಾದಡಿಗನದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಧನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who dwells at home with all-efficient protections, whom none can 
harm, but who himself harms (his enemies), —he Agni, (your worshipper) 


waxes strong with heroic offspring. 
ರು ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃ ಸಾಯಣಭಷ್ಮಂ ॥ 


ಆ ಮೇ ಹನಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕೃಷ ನಾನಣ)ಗಿಕಕ ಯಃ! 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಮ 
ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ವ್ಚಿನಂ ಹೀತಿ ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 'ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಂ |! ಆ ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆ ಮೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 


5 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಹಿಯು ; 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ವಿಸಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರುತರನುವ:ಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವುದ ಗಾಯತ್ರೀಛುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ- ಉದೀರಥಾಮಾ ಮೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ-_೮೫ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-_೭, ೮,1! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೯ ॥ 
ಖಸಿಃ- ಕೃಷ 11 
೧9 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ i 
ಛಂದಃ ಗಾಯೆತಿ), ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ । 


| | 
ಮಧ್ಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ !! ೧॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ|ಮೇ! ಹವಂ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ! 


| | | 
ಮಧ್ಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ |! ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಕೌ | ತಾದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ! ಯದ್ವಾ |! ಹನಂ। ಹೂಯತೇ*ತ್ರೇತಿ ಹವೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಹೇವಲಸ್ಕಾಧಿಕರಣೇತಪ್‌ ಛಾಂದಸಃ॥ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಮಧ್ಯ್ರೋ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀವು! ಮೇ ನನ್ನ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಮಧ್ವಃ-ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ ದಯಮಾಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


` ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 
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English Translation 


Nasatyas, Aswins, come to my invocation, that you may drink the 
exhilarating Soma. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾರಃ ॥ 
[ ` | 
ಮುಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಮತ್ತಿನೇಮಂ ಮೇ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ । 


ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


1 2ದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಮೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಇಮುಂ | ಮೇ! ಶೃಣುತೆಂ | ಹವಂ | 


| | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೆಂ $ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯವಮಿವುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂಕಿಂಚವಮೇ ಮದೀಯ- 
ಮಿಮಮಿದಮಾಗಮನನಿಷಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಚ ಶೃಣುತಂ [| 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು | ಮೇ.- ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹವಂ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಶೃಣುತಂ-ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ವಃ-ನುದಕರವಾದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ... ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ- ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ ನನ್ನೊ ಕೇಳಿರಿ ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 


English Translation 


Ashwins, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 
the exhilarating Soma, 
xxv 17 
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|1| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 
| 
ಅಯಂವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹವತೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 


| 
ಮಧ್ವ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ | ನಾಂ ಕೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹನಕೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಳಿವಸೂ | 


| | 
ಮಧ್ದಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | al 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಧನ್‌ || ಅಶ್ರೇನಿರನುವಾದಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋ 
ವಜನಂ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ವತೀ ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೀತಯ ಇತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ |! ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯು (ನಾನು) |! ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧ್ವಃ 
ಮದಕರವಾದ |! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಹವತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕ5ಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು 
ಮದೆಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Krishna invoke you, Aswins rich in sacrifices, that you may drink 


the exhilarating Soma, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$ 


| 
ಶೃಣುಂತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ನರಾ 
| 
ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ನರಾ | 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೪ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಜರಿತುಃ | ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥೆೇ ತೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತವನಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯೈತನ್ನಾಮ. 
ಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತುರನ್ಯದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುವತ ಇದಾನೀಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಸ್ತಸ್ಕ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಹೇ ನರಾ-_ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ॥ 
ಸ್ತುವತಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ-- ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹನಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣು ತಂ ಕೇಳಿರಿ | ಅಧವಾ ಜರಿತು:-ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನಾದರೂ | 
ಸ್ತುವತಃ-_-ಈಗ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ_ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಷಿಯ | ಹವಂ... 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಮೆಧ್ವಃ - ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ-- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 
॥ ಭಾವಾ ॥ಃ 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


ನ Leaders (of all), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 


praises you,—that you may drink the exhilarating Soma. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6€ಃ 8 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೋ 1೫॥ 


೪ ಪದಪಾರ!॥ 
| | 
ಛರ್ದಿಃ । ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸ್ತುವತೇ | ನರಾ | 


| I 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ |! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಅತ ಏವ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಕೃಷ್ಠ್ಮಾಯರ್ಸಯೇ$ ದಾಭ್ಯಂ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ಣೃತ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪರೈರಹಿಂಸ್ಕಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಯಂತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೃಹೇ ದೀಯಮಾನೇ ಸತಿ ತದಾ ಸ 
ಸೋಮಂ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸ್ತುವತೇ-- 
ರುವವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅದಾಭ್ಯಂ-- ಬಂಧಾರಹಿತವಾದ | ವರ್ದಿ 


ನಿಮ್ಮ ಕ ತ NS ತ್ರಿ 3" 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯ.೦ತಂ ಕೊಡಿರಿ | ಮಧಢಃ--ನುದೆಕಾಶತಕವುದ | ಸೋಮಸ್ಯ ನೋಮದ | ಪೀತಯೋ-- 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾದಿ. 
೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರೆ ನೆೌತೃಗ ದೆ ಅರ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆರ್ಜಕಾರಕವಾದ. ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವುಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 


ನ೧ೀನುಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುಸ್ತಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಯಾವ 
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English Translation 


Leaders, give to the sage who praises you an unassailable dwelling, 


tat you may drink the exhilarating Soma. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 

ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಮುತ್ನಾ ಸ್ತುವತೋ ಅಪ್ವಿನಾ | 
| 

ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಇತ್ತಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ । 


ಮಧ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ೬ | 
|  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತಕೋ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಾಮಾ. 
ಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆ ಇತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ರಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇತ್ವಾ-.ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ೃತಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ 1 ದಾಶುಷಃಹನಿಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜನಾನನ | ಗೃಹಂ-- 


ಸ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಮಧ್ವಃ-- ಹೆರ್ಷಕಾರಕವುದ । ಸೋಮಸ್ಕ. -ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ--ವಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಗ 


ಚ್ಛೆ ತಂ... ದಯಮಾಡಿ. 
” ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Ashwins, come to the house of the offerer who thus praises you, that 
you may drink the exhilarating Soma 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! 1 
| 
ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ವೀಡ್ವಂಗೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ । 


ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೭॥ 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ ೮೫ 








॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | I 
ಯಖಂಜಾಥಾಂ | ರಾಸಭಂ |! ರಥೇ | ನೀಳು$ ಅಂಗೇ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ ವಸೂ 


ಮಥ್ಮೆಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೩॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ವೀಡ್ವಂಗೇ | ನೀಳುರ್ದೃಢಃ ! 
ದೃಢಾಂಗೋಪೇತೇ ಸ್ವರಥೇ ರಾಸಭಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮಶ್ಚಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | 
ಸಂಯೋಜಯುಕಶಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯ ಇತಿ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋರಿತಿ ರಾಸ- 
ಭಾವೇವಾಶ್ಚಿನೋ ರಥೆಸ್ಕ ವಾಹನಾ | 


1 ಗ್ರೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸಕ್ಟಾಸೂ-. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ನೀಡ್ರಂ ಗೇ- ದೃಢವಾದ 
ನಾನಾಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ, ರಧದಲ್ಲಿ | ರಾಸಭಂ-- ನಿಮ್ಮ ಆಜ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತಿಯನ್ನು) | ಮಧ್ವಃ— 
ರುಚಿಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನವನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಂಜಾಥಾಂ.. 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದೆರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 'ದೈಡಾಂಗವ್ನಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸ ಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation 


You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 
chariot, that you may drink the exhilarating soma, 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 


| | 
ಮಧ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ He 


* ಪದಸಾರಃ 6 
| | 
ತ್ರಿ*ವಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿಂವೃತಾ | ರಥೆ:ನ1 ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಮಧ್ಧಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ le ll 
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a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿನಂಧರೇಣ ತ್ರಿಫಲಕಾಸಂಘಟಖತೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಕೋಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿನೃತಾ। ತ್ರೀಣಿ ಕವಚಾದಿಭಿರಾವರಣಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛ ತಂ ಚ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


(l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ 


ಅಶಿ ್ವನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಆತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಿ ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ಮೂರು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟಿ ಸೈರುವುದೂ | 
ತ್ಸಿವೃತಾ--ತ್ರಿ ಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದೆ ಆವೃ ಕಿ 
ಆದ | ರಥೇನ ರಥದಿಂದ | ಮಧ್ವಃ_-ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮನನ್ನು | ಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದೆ ಮೂಕೀಮರವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಕ್ರಿಕೋಣಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಅಧವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾನರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವುದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಶ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ 


English Translation 


Aswins, come hither with your three seated triangular car, that you 


may drink the exhilarating soma. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ&ಃ $ 
| 
ನೂ ಮೇ ಗಿಠೋ ನಾಸತ್ನಾ ತ್ಯಾತ್ವಿನಾ ಪ್ರಾನತಂ ಯುನಂ | 


| | 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | 
ನು! ಮೇ | ಗಿರಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ಅವತೆಂ | ಯೊವಂ 


I 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಂಬೀ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸಖ್ಯಲಂತ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಪ್ರತಿ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನುಕ್ತಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ವಾ | ಮೇ ಗಿರಃ 
ಪ್ರಾವತಂ | ಆತ್ಮೀಯತಯಾ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ 
ಸಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ರಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾ- _ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ! ಯುವಂ.- ನೀವು | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ-- 


ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು- ಬೇಗನೆ | ಪ್ರಾವತಂ-_ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥವಾ ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರಾವಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Nasatyas, Aswins, hasten quickly to my praise, that you may drink 


the exhijarating soina- 


-ಅ ಲಾವಾ ಅ- 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ 
ಏವ ವರ್ಷಿ: |! ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ವಿಶ್ವಕೋೋ 
ವಾ ಕಾಸಿನ್ನರ್ಜಾಗತಮಿತಿ || ವಿನಿ ಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾದೆಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರೆನಾದ್ದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನು 
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ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಖಯಷಿಯೆ ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು , ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಹ್ಜಿರ್ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ -ಲೆ೬ 
pe) 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೬ ೪ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಯಹಿಃ- -ಕೃಷೋ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಷ್ಸಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ಃ 
ಬೆಂದೆ!“ಜಗತೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾ ಮಯೋಭುವೋಭಾ ದಕ್ತಸ್ಯ ನಚಸೋ 
ಬಭೂವಥುಃ 


| 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾನೋ ನಿ ಯೌಷ್ವಂ ಸಖ್ಯಾ 


ಮುಮೋಚತಂ1೧॥ i 


॥ ಪದಪಾರಃ ಗ 
| | | ) | 
ಉಭಾ !ಹಿ| ದಸ್ರಾ | ಭಿಸಜಾ | ಮಯಃ5ಭುವಾ | ಉಭಾ | ದಹ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಭೊವಥುಃ | 
| 
೪ಾ| ನಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ | ಹನತೇ | ತನ್ರೂಕೃಥೇ! ಮಾ| ನಃ! ವಿ! ಯಾಸ್ಟಂ! ಸಖ್ಯಾ। ಮುನೊೋ- 


| 
ಚತಂ1೧(!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಯದ್ದಾ | ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಭಿಷಜಾ ದೇವಾನಾಂ ನೈದ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಭೀತೀನಾಂ ತ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯದಾ 


ನರೋ ಶಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಪನಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ತಾದೃಶೌ ಅತ ಏನ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯಸಕ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರಾವುಧಾ ಪರ. 
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ಸ್ಪರಂ ದ್ವಿತ್ತಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾವುಭೋಧಭ ದ್ಕೌ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಚಸಃ 
ಸ್ತುತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಭೂನಹುಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಪುರಾ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷೇಣಾಸ್ತಾವಿಸೇಥಾಂ ಖಲು | 
ತಾ ತಾದೃಶೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿಸ್ತನೂಕೃಥೇ । ತನೋತಿ ಕುಲನಿತಿ 
ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ। ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಹನಶೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯತಿ। ತಸ್ಮಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಯನ್ಪೃಯಸ್ಪವ್ಯತಯಾ ಜಾತಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಮಾ ನಿ ಯೌಪ್ಟಂ | ಮಾ ಪೃಢಕ್ಕುರುತಂ ! 
ಯೌತೇರ್ಲುಜು ಸಿಚಿ ರೂಪಂ! 80 ಚ ಯುವಾಂ ಮುನೋಚೆತಂ। ಅಸ್ಮಾನಾಗಂತುಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾಶ್ಚ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ಮುಂಚ-ತಂ॥ ಮುಂಚತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಡಾಗಮಃ! ಅತ್ರ 
ನಿಷ್ಣಾಪೂನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ನಿಶ್ವಕೋ ಯುವಾಮಾಹ್ವಯತೀತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾಹ | 
ಯವ್ವಾ | ವಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾನುರ್ಷಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಕಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯುವಾವ.,ಧಿ- 
ಹ್ಪಯತೀತಿ ನದತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ` ಭಿಷಜಾ- ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ |! ಮಯೋಭುನಾ-- 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ--ಸರಸ್ಸ್ಪರ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ | ವಚೆಸಃ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಬಭೂಎಥುಃ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ--ಈ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಾ__ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕಃ- _ವಿಶ್ವಕಸಂಜ್ಯಕನಾದ 
ಖಹಿಯು! ತನೂಕೃಥೇ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಆಹ್ರಾನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ- ಸಖಿತ್ತವನ್ನು | ಮಾವಿ ಯಾಷ್ಟಂ--ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುಮನೋಚತೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಧದೆ 
ಕುದುರಿಗಳನ್ನು ಬಿಚಿ ಬಿಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನರೂ, ಇಬ್ಬರಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜ.ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಷಿಯು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 

English Translation 


Dasras, physicians, sources of happiness, you both were (the objects) 
of Daksha’s praise ; Vishwaka now invoks you for the sake of his son ; sever 


not our friendships; but fling loose (your reins and gallop hither). 
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೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುವನ ಪರವಾಗಿ 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ೬ ವಾ 
ವಿಶ್ವಕಬುಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಷ್ಣಾಪು 


ಎಂಬುವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶೆನೀಯೌ | ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಷಹಕ್ಷಷಯಿತಾಶಾ। ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ದಸು-ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಭಿನಜಾ--ಈ ಶಬ್ದಳ್ಳೂ ಎರಣು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅಧವಾ 
ಭೀತೀಹಾಂ ಶ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯೇಡಾ ಸರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ಕೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಹನಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುಪ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವರು, ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಜನಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಯನಿವುರಕರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಸೂಕೃೈಥೇ--ತನೋಶಿ ಉಲಮಿಶಿ ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ! ಕುಲವನ್ನು ನಾರ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದೆರೆ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಂಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನೊಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಧವು. 


॥ 7ಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 
| | | 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪ ಸ್ತವದ್ಯುವಂ ಧಿಯಂ ದದಥುರ್ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ । 
| | 
ತಾ ನಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ವಿಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 
| 
ವಂಮೋಚತಂ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। ೪ 


| | | | 
ಕಥಾ | ನೂನಂ | ನಾಂ! ವೀಮನಾಃ |! ಉಪ | ಸ್ವವತ್‌ | ಯುವಂ | ಧಿಯಂ! ದದಥುಃ | ವಸ್ಯಃ;- 


ಇ 


ಇಷ್ಟಯೇ 
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| 
ತಾ| ವಾಂ ನಿಶ್ವಕಃ | ಹವತೇ | ತನೂಕೃಥೇ! ಮಾ| ನಃ|ವಿ| ಯೌಸ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ| ಮುಮೋ- 


| 
ಚೆತೆಂ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣ ಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಮನಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರ್ನೂನಂ ಪುರಾ ಕಥಾ ಯುವಾಮುಪ ಸ್ವವತ್‌ | 
ಶಥಮುಷಾಸ್ತೌತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತುತೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಯೇ | ನಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 
ಧನಂ | ತಸ್ಯಾಭಿಲಷಿತಸ್ಯೇಸ್ಟಯೇಭಿಗಮನಾಯ ಯದ್ರಾ ವಸಿಷ್ಕಧನಸ್ಯೇಷ್ಟಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಮಸಸೇ ದದಥುಃ |! ಅದಧಾಥಾಂ ಖಲು ॥ ವಸೈ ಇತಿ ವಸುಮಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ನಿನ್ಮ- 
ತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಉಕ" | ಈಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತ 
ಇತಿ ಗತಂ 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅನ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳೇ) ವಿಮನಾ -ವಿಮನಂಃ ಎಂಬ ಯಷಿಯು | ನೂನಂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | 
ಕಥಾ-. ಹಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಮಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು ' ಉಪ ಸವತ್‌ -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು |! ಯುನಂ--ನೀವು 
ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರುಗಿ ಅವನಿಗೆ) ವಸ್ಯ ಇಸ್ಟಯೇಃ ಧನಸಪ್ರಾನ್ಲಿಯ ಮಾರ್ಗವಾದ | ಧಿಯಂ.... 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ತಾ__ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರುದ | ನಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ವಿಶ್ವ ಶ್ವಕಃ-_ ವಿಶ್ವಕ 

ಸಂಜ್ಞಕನಂದ ಯನಸಿಯು 1 ತನೂಕೃಥಧೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಒಮಿತ್ತಮಾಗಿ | ,ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಖ್ರಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾನಿ 
ಯಾನ ೦.-ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇದಿ ಮತ್ತು 1 ಮುಮೋಚತಂ-- ನಮ್ಮ ಸನಿಸಾಷಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು 


ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚಿ ಬಿಡಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ನೀವು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಂಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊ ಸ್ಟ ರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮ ವಿನ್ನು ವಿಶ್ವ ಶ್ರಕನೆಂಬ ಯಷಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸೆ ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚು ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 


"ದಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 


p28 
ಲಿ 


ತ 


English Translation 


How Vimanas once praised yu, and you gave him understanding 


for the attainment of excellent wealth! Vishwaka now invokes you for the 
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sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 


gallop hither ). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ನಿಷ್ಲಾಪ್ಟೇ ದದಥುರ್ವಸ್ಮ- 


ಇಷ್ಟಯರೀ । 


| ಸ | 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


ವುಮೋಚತಂ ॥ 4 ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ!ಹಿ! ಸ್ಮ! ಪುರು5sಭುಜಾ | ಇಮಂ | ಏಧತುಂ | ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟೇ | ದದಥುಃ! ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟೆಯೇ 
| 
ತಾ| ನಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ। ಹನತೇ! ತನೂಕೃಥೇ! ಮಾ! ನಃ! ವಿ! ಯೌಷ್ಟಂ। ಸಖ್ಯಾ|। ಮುಮೋ- 


I 
ಚತಂ!1 ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರುಭುಚೌ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿ ತಾರ್‌ । 


ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ 


v 


ಹಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಶಿನ್‌ ಯಾನಂ ; ಹಿ ಡ್ರೀತ್ಸವಧಾರಣಿಃ | 


ಮ ೨ 


ಬ್ಲ 


ುವಾಮೇವೇಮವಮೇಧರುು ' ನಿದಶೇಕಿಃಧಿನಹೊ,ನ್ಹತುಃ | ಉ. ೧.೩೪ | ಇತಿ ಚತ್ರ ಶಂ 
ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಇಮಾಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ವಿಷ್ಸಾಷ್ಟೇ | ನಿಷ್ಣೊಃ ಸನೋರ್ಷಂ ದೇ 39೧92 
[ಖ್ಯ ತ್ವಾ ತ್‌ ತಣ್ಣ )ಹಣೇ ಸರೆ ದೇವಾ ಗೃಹೀತಾ ಭನಂತಿ! ನಿಷ ದಿನೆ ರ್ನುಣಾ ವೂ 
ನಿಷ್ಣಾವೂಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ಟ್ಯಾಪ್ಟಂ ನೆಎಂನುಂ ಗಕುನ. 
ವಿಸ್ರೀಣ ಪುಣಾತೀತಿ! ತಸ್ತ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಸಾಪ್ವ ಇತಿ! ಏತನ್ನ್ನಾಮಕೇ ಮಮ ಪುತ್ರ? ತೆ ನಾ! 
ಪು ಇಯ ಪೌತ್ರಾಯ ನಾ | ಇನಾಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ವದಥುಃ। ಆದತ್ತೆ೧ | 


$ 
ಇಷ್ಟೆಯೇ ವಸೀಯಸಃ ಪ್ರಶಸ್ತಧನಸ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಪೂರಯಿತುಂ ॥ ತ್ರಿಯಾರ್ಥೋವ-ದನ್ಕೆ 1 
ಪಾ, ೨-೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಧೀ | ತಾ ವಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವನವ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರ ಪಾಲಕರಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಲಖುವಂ- ನೀವು | ಇನು 


೧೧ 


£ಧತುಂ-- ಈ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ--ವಿಷ್ಣುಪು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಜ್ಞ| 
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ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ತಾ. ಆರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಕ8ನಿಶ್ವಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಹಿಯು ! ತನೊಕೃಥೇ-ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವಶೇ-.-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನ&- ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ-_ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು 1 
ಮುನೆ ಗೀಚತಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಷ್ಲಾಪೂ ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಫನಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಹಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ. 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚ ಬಿಡಿ. 


English Translation 


Gladcners of many, you have given to Vishnapu this prosperity for 
the attainment of excellent wealth; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son , sever not our friendships, but fling loose (your reins and 
gallop hither). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ- ಈ ರಬ್ದನ್ರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಾಿತಾರ್‌ೌ | 
ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋಷಿಸುನನರು ಅಧವಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಪೂಲಯಿ ತಾರೌ। 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುನವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಹ್ಕಕಾರರು ಅನಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಸು. ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾ» ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವತ್‌ ತದ್ಬ)_ಹ್ಮಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ವಿಷ್ಲಾಾದೀನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ 
ನಿಷ್ಣಾಸೂಃ | ನಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದಂಶಾಯಿತು ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ಯಾಹಿಸುಸನನು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವೂಡ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣಾಪೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇದು ಒಂದು ನಿಧನಾದೆ ಅರ್ಧವು ಈ ಇಥ-ದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಿಸ್ಚನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
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ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು, ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಪನಿಕ್ರೇಣಾ 
ಪುನಾತೀತಿ ನಿಷ್ಣಾಪೂಃ। ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣುಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪುನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.- - ನಸೀಯಸಃ ಪ್ರಶಸ್ತಧಸಸ್ಯೇಸ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಪೂರಂಿುತುಂ ಇಮಾಂ ಧನಾದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ ಅದತ್ತಂ | ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಉತ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಧನಸಾಮೃಜೀಷಿಣಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ। 


| | | 
ಯಸ್ಕ , ಸ್ಕಾದಿಷ್ಠಾ ಸುಮತಿಃ ಪಿತುರ್ಯಥಾ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ. 


ಸಖ್ಯಾ ಮುನೋಚೆತಂ ॥೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಧನ€ಸಾಂ | ಯಜೀಷಿಣಂ | ದೂರೇ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಂ! ಅವಸೇ | ಹವಾಮೇ! 


I | 
ಯಸ್ಯ | ಸ್ವಾಬಿಷ್ಕಾ | ಸು€ಮತಿಃ |! ಪಿತುಃ ।! ಯಥಾ | ಮಾ! ನಃ! ವನಿ! ಯೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚ ॥೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೀರಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಂ ಧನಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರನೃ ಬೀ. 
ಸಿಣಂ 1! ಯಜೀಷ ಉಪಾರ್ಜಿಶೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಂತಂ ದೂರೇ ಚಿದ್ದೂರ ಏವ ಸುತಂ। 
ಭವಂತೆಂ ವಿನಷ್ಟನಿವ ತ್ಯಂ ತಂ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟ್ಯಮವನಸೇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ 
ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಸಿತರಂ ರಕ್ಷತೇ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯ ! ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಾ ಸ್ವಾನ.ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾದುಕಾರಿಣೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
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ಪಿತುರ್ಯಥಾ ಪಿತುರ್ನಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ತದ್ವತ್‌! ತಸ್ಮಾತ್ತಮಾಹ್ವಯಾನು 
ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಮೇತಿ ಗತಾರ್ಥಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ,) ಉತ--_ಮತ್ತು | ವೀರಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಧನಸಾಂ- -ಧನ 
ವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನನೂ | ಖುಜೀಷಹಿಣಂ_ .ಯಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದು ಸಲ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮೆಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರುವನನೂ | ದೂರೇ ಚಿತ್‌--ದೊರದಲ್ಲಿಯೇ | ಸೆಂತಂ. _ಇರುವವನೂ 
ಆದ! ತೈಂ-ಆ ನಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು (ತಂದೆಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮುಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ | ಯಸ್ಕ. ಯಾನ ಪುತ್ರನ ಅಧವಾ ಪೌತ್ರನ | ಸುಮತಿ: ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪಿತುಃ: ಯೆಥಾತಂಜಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ನಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನಃ. ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿ 
ರುನ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ "ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ-_ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ | ಮುಮೋಚತಂ-- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷದಿಂದ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುಪುವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯೆಖ ಬಾರ 
ದಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕಿರಿ, 


English Translation 


We summon that hero to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Som, who now dwells afar off and whose hymn is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
30086 (your reins and gallop hither), 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶ್ರಂಗವಖರ್ನಿಯಾ ವಿ 


ಪಶ್ರಥೇಃ । 
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| 
ಯತಂ ಸಾಸಾಹ ಮಹಿ ಚಿತ್ರೃತನ್ಯತೋ ಮಾನೋವಿ ಯರೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೫ ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಖುತೇನ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಶಂ;ಆಯತೀ | ಯತಸ್ಯ | ಶೃಂಗಂ! ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ। ಪಪ್ರಥೇ। 
[ 
ಖುತಂ। ಸಸಾಹ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೃತನ್ಯತಃ |ಮಾ | ನಃ |ವಿ। ಯೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ ಮುಮೋ- 


| 
ಚತಂಗ॥ಹಗ 


ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಸಷ್ಕಂ ೪ 


ಬುಷಿಃ ಸತ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರೋತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಪಸ್ಥಕರ್ಮುಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶಮಾಯತೇ | ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ ಶಮಯತಿ | ತತೋ;ನಂತರಂ ಸ ಏವ ಸವೀ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಮಗ್ರ- 
ಮುರ್ನಿಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ನಿ ಪಸ್ರಥೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಥಯತಿ। 
ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ । ಕಿಂಚ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಸಂಯುಯುತ್ಸೋಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಹಿ 
ಚಿನ್ಮಹದಸಿ ಬಲಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಭವತಿ | ಇತ್ಮಮೃತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮುಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ವಾಮಸಿ ಶೇನರ್ಶೇನ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾನಿ ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ | ಅತ್ರಾಗಂತುಮಶ್ಚರಶ್ಮೀನ್ಮುಂಚ- 
ತಮಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ-_ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಸವಿತೃದೇವನು | ಚುತೇನ- ಸತ್ಯದ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ |! ಶಮಾಯತೇ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯದ | ಶೃಂಗಂ ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಪ್ರಕಟಿಸಲು) ಉರ್ನಿಯಾ.-- 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆನನ್ನು | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಇದಲ್ಲದೆ | 
ಪೃತನ್ಯತಃ-_ಯುದ್ಧವನ್ಸಿಚ್ಛೆಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮಹಿ ಚಿತ”... ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವೂ 1 ಯು ತಂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನೋಲನ್ನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತದೆ | ನಃ ಸಖ್ಯಾ--ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾವಿ ಯಾಷ್ಟಂ- 


ಚು ತಿಯುಂಬಾಗನಿರಲಿ | ಮುನೋಚತಂ--ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸತ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಆತ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃದೀನನು (ಸೂರ್ಯನು) ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅಸ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
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ಉಸಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದೂ 
ಸತ್ಯದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿನೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವೂ ಸತ್ಯದ 
ವಾಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದಲೇ ಕುಗ್ಗುವುದು, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಸಖಿತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಚ್ಕುತಿಯುಂಟಂಗದಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡಿ 


English Translation 


‘The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening); he 
spreads abroad (1n the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
the might ofthe eager assallant ; therefore sever not our friendships, but 


111116: loose (your rcins and gallop hither), 


ಫಿ a) 
ನಿಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯುಮ್ಮ್ನ ನಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ಕೆ2 | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸಡ್ಜಾ- 
ಸ ಎಣೆ 

ಗೂಭಂ ಹೇತಿ | ವಸಿನೃಪುತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾಕ 
ಉ೦೩ರಇಂಗಿರಸಃ ವ್ರಿಯಮೇಭೋ ವಾ | ಉಭಯತ್ರ ವಾ ಶಬ್ದಾದ್ಯದೋಭಂವಹಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ತದಾ 
ಇ € ಇಳೆ a ತೆ ಇತ್ತಿ ತ್ತಿ 

ಪ್ರಕೃತ ಆಂಗಿರಸ: ಕಣ್ಣ ಏನ ಜುನಿ8। ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ ಅಶ್ವಿನೌ 
ದೇವತಾ! ವ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದ್ಯುನ್ನ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ಸೃ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 


ಸಿಷ್ಠೋ ಮಾ ದ್ಯುಖ್ನಾಕೆಃ ಪ್ರಿಯಮೇಭೋ ಮಾ ಪ 


ಅನುವಾದವುದ್ಯುಮ್ಸಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಯು ಮಾ ಷಡ್ಜಾಸಿಷ್ಕೋ ಮಾ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ 
ಪ್ರಿಯನೇಧೋ ನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಯ ಹತಕೀಛಂದಸ್ಟವು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ :ಖ. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೆ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ದ್ಯುಮ್ಮಾ ವಾಂ ಯತ್ಸ್ಮ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮೆಂದರ ಲ॥ಅನ,೫ ಕಗ ಸೂಕ್ತ-.-೮೩ ॥ 


ಅಸ್ಟ್ರಕ. ೬1 ಅಧ್ಯ೧ ೬-೬1 ವರ್ಗ...೧೦ 1 
ಸೂಕ ಗೆಲಿದ ' ಕ್ಟ ಗ ನ ಎ ಎ೬ 
ಕಾಡಿ [a pe) ತ 
ಹಾರ ಗಕಾರ ಲ್ಲಿ ಪ್‌ ~~ ಆತಾ 
ರುಷ. ಕ್ಸ್‌ ಸ ದ್‌ ಜಿ ಕೊ ಐ ಮಾಸಿ: ಪ್ರಿಯರೆ ಪೂ 
ಡೇನತಾ--ಆಅ' ನೌ 


ಅ 
ಭಂದೆ'ಎ ೫್ರಗಾನ (ಆಯೆ .ಜ ಕೃಣಡೆ ಯಹಜ 'ರೋಬೃದತ್ತ )! 


| | 
ದೃುನ್ನಾ ವಾಂ ಸ್ತೊಮೋ ಅತಕ್ರಿನಾ ಕ್ರಿವಿರ್ನ ಸೇಕ ಆ ಗತಂ । 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸುತಸ್ಯ ಸದಿವಿ ಪ್ರಿಯೋ ನರಾಪಾತಂಗೌರಾವಿವೇರಿಣೇ॥ 
॥ ಪದೆ ॥ 
| | 
ದ್ಭುವಿಸ್ತಾ | ವಾಂ| ಸ್ತೋಮಃ! ಅಶ್ಲಿನಾ। ಕ್ರಿವಿ! ನ| ಸೇಕೇ | ಆ! ಗತಂ! 


| | \ | 
ಮಧ್ವಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಸಃ | ದಿನಿ। ಪ್ರಿಯಃ । ಸರಾ ಪಾತಂ | ಗೌರೌೌಇನ! ಇರಿಣೇ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಸ್ಕಎಸ್ಮಾಂ n 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಯಮನುಪಕ್ತೀಣಸ್ತೋತ್ರೋ ದೃ್ಯುವಮಿತ್ನಾಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯನಿರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ| ಯುಸ್ಮಶ್ಸ್ರುತೌ ಕೃತಾಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭವಂತಿ ಕಿಂತು ಪುನರ್ವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ರಿನಿರ್ನ | ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಕೂಪೋ ಯಥಾ ಸೇಕ ಉದಕಸೇಚನೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತ್ಯಾಂ ನಾಲ್ಬೋದಕೋ ಭನತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯುಸ್ಮದ್ದಿಸಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯನ್ನನತೋ ಖಲು | 
ಸ್ರೋತ್ರೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯು ನಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನೆರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಸೋ5ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ2ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಚೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವ್ಹೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯತನೋ ಭವತಿ | ತತಸ್ತೇನೆ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ ಯುವಾಂ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೌರಾವಿನ ಯಥಾ ತೃಸಿಳೌ ಗೌರಾನೇತನ್ನ್ನಾಮಕ ಮೃಗಾವಿರಿಣ ತಟಾಕಾದಿಸೂ- 
ದಕಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ದ 3 || 
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ಆಸಾ 





A, NN. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಎಲೈ ೬ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಅಯಂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಖುಷಿಯು) | 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಃ- -ಸ್ರೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಕ್ರಿವಿಃ ನ- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ 
ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೇರುವಂತೆ | ದ್ಯುವ್ನಿಸ್ನಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಗತಂ... 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ | ನರಾ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ದ್ಯುಮಿಸ್ಠಾಕಹುಹಿಯು |. ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚೆನಾ 7 ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವ) ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಮಧ್ವಃ--ಮುದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ | ಇರಿಣೇ.ತಟುಕಾದಿಜಲಾಶಯದ ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 1 


ಗೌರಾನಿವ--ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆ | ಪಾತಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚ ಟಲ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ದ್ಯುನಸ್ನೀಕಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಯಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನುು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರಮೃಗಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
English Translation 
Aswins, your praise 1s filled with plenty as a well ( with water ) in 
time of rain ; hasten hither ;it 1s especially dear to the Soma whenit is 
effused in the brilliant (offering), drink; leaders (of rites), as two GauraS 


(drink) at a pool, 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪಿಬತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮಪತ್ತಿನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ 


| | | | | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಸೋದುರೋಣ ಆ ನಿ ಪಾತಂ ವೇದಸಾ ವಯಃ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | 
ಹಿಬತಂ | ಘರ್ಮಂ | ಮಧು5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತಂ | ನರಾ! 


| I | 
ತಾ | ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷ: | ದುರೋಣೇ |! ಆ! ನಿ! ಪಾತಂ | ವೇದಸಾ | ವಯ$॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಮಧುಮಂತಂ ಮದನಂತಂ! ಮದಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ರಸ. 
ವಂಶಂವಾ ಥರ್ಮಂ! ಘು ಕ್ಷರಣದೀಸ್ಟೊ ll ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧುರ್ಮುದಕರಃ ಸೋಮಃ! ತದ್ವಂತಂ ಫುರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಷಾತ್ರಗತಂ ಸೀರಂ! 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ! ನತು ಸಾಹಚರ್ಯೇಣ ತದಸಂಭನಾತ್‌ |! ಹೇ ನರಾ ನೆರೌ ನೇತಾರ್‌ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬರ್ಬ್ಣಿರ್ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸೀದತಂ | ಉಪನಿಶತಂ |! ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಹಾದೆಂ ವ್ಯಾಖ್ರಾಯ ಪ್ರಛಮಸಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆ 1 ಉಪೆಸದನಾಸಂತರು ಸೋಮು 
ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ | ಕಿಂಚ ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹಭೂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಹೇನಯಜನೇ 
ಮಂದಸಾನಾ ಸೋನುಪಾನೇನ ಮೋದಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣ್‌ ಯುವಾಂ ವೇದಸಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ನಯಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಾಗತ್ಯ ನಿ; ಸಾತೆಂ | ನಿಪಿಬತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನೇದಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ವಯೋ ಸ್ಮಾಕಮಾಯಸುರ್ನಿ ಪಾಫಂ | ನಿಫರಾಂ ರಕ್ಷತಂ | 


ಗೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ y 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುವುಂತಂ- -ಮದಕಾರಕವಾದ |! ಘಮರ್ಮಂ- _ಪಾತೆ,ಯ)) 


ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿರುನ ಸೋಮರಸನವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-ಪಾನಮಾಡಿ |. ಅಥವಾ ಮಧುಮಂತಂ--ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಂತೆ ಇರುವ | ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು | ಹಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿ] | 
ನರಾ-.ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಃ 1 ಬರಿ: ಈ ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ |- ಆ ಸೀದತಂ. 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ! ತುಟ 1 ಎಜು ಜನ ಯಜಮಾನನ |. ದುಶೋಣೇ -ಯತ್ಣೆ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ | ಆ- ಬಂದು | 
SNS ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ | ತಾ--ಆ ನೀವು” [ನ ಪ್ರಯೋತಾಟಕತಂಲ್ಸಣ, 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ನರ್ಯ _ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿ ಸಾತು ಪಾನಮಾಡಿರಿ W 
[ಅಥವಾ ನೇದಸಾ-- ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಯಃ-ಅನ್ನೆನನ್ನು ಅಧವಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ | ನಿ ಪಾತಂ- 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ] 


8 ಭಾವಿ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಭು, ವೌಜಕರವಾದ ಸೋಮರಸವು”ಜಚ್ಚಿದ್ದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಫಾ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು 
ತ್ತಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನ ನೇತೃ ಗಳದ ಅಶಿ ೀಜೇವತೆ್ಗಳ್ಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಲಿ ಬ 


Hp | WC PR 
ಕುಳಿತು, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಸನಿರ್ಲಕ್ಷಣಕೊಸ ಪನೌದೆ ಸೋಮನೆನ ಸ್ತು ಇಭಾನಮಾದ” 'ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ನಮಗೆ 


ತಾಜಾ ಬು ತ್ರ ಕ್ಷ 


ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Tiadslation 


Drink, Aswins, the-exhHarating (Soma)as sus Alas ೧1೧ the vessels) 
seat yourselves, leaders, on the sacrificjal grags & ೫೪೧೬0 ್ಶ 1/1 the 110/80, «೦₹ 


the worshipper, drink the sacred beverage with the oblation 


278 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮ ೪, ೯ ಸೂ ೮೭ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 1, 
ಆ ಮಾಂ i ಪ್ರಿಲುಮೇಧಾ ಆಹೂಷತ । 


ad ಹಾಂ phe 


| 
ಠಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾಕಮುಖ ವೃಕ ಸ ಬರ್ಹಿಷೋ ಜುಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞ ೦ ದಿವಿಷ್ಠಿ ಸ್ತು 


॥ ೩ ದವಾರೈ ॥ 


| 
ಆ | ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾ: | ಅಜಣೂಸತೆ | 


| 
ತಾ! ಪರ್ಶಿ | ಯಾತೆಂ | ಉಷೆ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಕಿಡೇ | ಜುಸ್ನೆ ೨1 ಯಣ್ಞಂ | ದಿವಿ ಸ್ಟಿಷು! ೩! 


॥ ಸಾಯಣಾಷ್ಯಂ 


ಣೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ । ಪ್ರಿಯೆತಮಯೆಜ್ಞಾ ಯಜನುಾನಾ। | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಏತನ್ನಾ ಮಕ ಯನಿಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಯಷ್ಟಾರ ಚುಷಿರ್ವಾ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ | ಅಥವನಾವತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮು | ಸರ್ನೈರಭಿಲನಿತಯಾ-. 
ಚನೈಃ ಸಹಿತಾ ಅಹೂಷತ | ಆಹ್ವಾಸಿಸು8 ! ಆಹ್ವಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮನಾ ಸಾಲನಹೇತುತತ್ವೇನ | ಯದ್ದಾ- 
ಭಿಲನಿತದಾನಾಯ ವಾಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ತಶೋ ಯುವಾಂ ವೃಕ್ಕಬರ್ಜಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನ- 
ಬರ್ಜಿಹೋ ಯಷ್ಟುಃ ಸಂಬ:ಧಿ ಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ನದೇವೇಷು ಸೇವಿತಂ ಪರ್ಣಾಪ್ರಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ- 
ನೀಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರತಿ ದಿವಿನ್ಚಿಷು ದಿವಸಾನಾಮಹ್ನಾಮಾಗಮನೇಷು ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ 
ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿಗಗೃಹಂ | ತದುಪಾ ಯಾತಂ | ಹವೀಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಪೆ ಅನ್ನಿ ಮ ಠೆಗಳೇ) ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) | 


ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಭಿಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-_-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ । ಅಹೂಷತ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (ರೆ) । ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು. | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಜುಷ್ಟಂ-ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷಸು-ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ತಿ. ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ಮುನ್ನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಡಯಮಾಡಿ. 


ಅ ಓ.ಆ ಓ ವ ೧೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಿತಿಾ ೧7) 


11138115 Translation 


The worshippers have inioked you with all your 7101೮. tions ; come 
1n the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacicd 


grass, to the offering loved (by all the gods) 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ 8 


| | | 
ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮಂ ಮಧುನುಂತನಮುಪ್ತಿನಾ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದಶಂ ಸುಮಂತ್‌ | 


| | 
ತಾ ವಾನೃಧಾನಾ ಉಪ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಿವೋ ಗಂತಂ ಗೌರಾವಿನೆ ಕರಿಂ ೪॥ 


Serr Be ೫ 


| 
ಪಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಪತ್ತು | ಅಸರ್ವಿನಾ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಶಂ | ಸು5sಮತ್‌ | 


ಮ್‌ ತಾಜಾ ಪಂಡಾ ೫01 


| | 
ತಾ| ವವೃಧಾನೌ | ಉಪ | ಸು5ಸ್ತುಶಿಂ | ದಿವ : | ಗೆಂತಂ | ಗೌರೌಂ€ಇವ |! ಇರಿಣಂ ೪ 


೫ ಸಾಯಣ ನಸ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾ ಇಶ್ರಿಭಾ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂತಂ ಮದವಂತಂ ವಾಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಷಿಬತಂ ; 
ತತೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಸುಮಚ್ಲೋಭನಮಾ ಸೀದತಂ | ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾವೃಧಾನ್‌ ಸೋಮಂ. 
ಪಾನೇನ ವೃದ್ಮೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೊಃ ಬ್ಯಲೋಕಾತ್ಸುಸ್ಟುತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮುಹಪಗಂತಂ। ಉಪಗಚ್ಚತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೌರಾವಿವ ಯಥಾಗ ಗೌರಮ್ಬುಗೂವನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿ- 
ರಿಣಂ ತಬಾಕಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಜಲಪಾನಾರ್ಥಮೂಗಚ್ಛೆ ತಸ್ತದ್ರತ್‌ 


( ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಮಧುಮಂತಂ-_ಮದಕರವುದ ಅಧವಾ ರಸವತ್ತಾದ | 
ಸೋಮಂ. ಸೋ ರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನನಾಡಿರಿ ಬಳಿಕ | ಬರ್ಶಿ॥-- ಯಜ್ಞಗೃಹೆ ಹದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ | ಸುಮತಿ. ಸುಖವಾಗಿ | ಆ ಸೀದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅನಂತರ | ವವೃ- 
ಧಾನೌಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಪ್ರ ವೃದ್ಧರಾದ | ಶಾ--ಆ ನೀವು |! ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ನಾನು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 4 | ಗೌರ ಜಾ ಗೌರಮೃಗಗಳು ವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂ | ಇರಿಣಂ-- ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ನಕದಿಂದ ! ಉಪ ಗಂತಂ. - 


A 
9 
ಫ್‌ 
ಬ 
Ck 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಮದಕರವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥ ೪ದಿಂದ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ನೀವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the libation), come from 


heaven to our praises, as two Gauras to a pool. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ೪ 
| | | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ವಿನಾಶ್ವೇಭಿಃ ಪುಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ | 


| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ । 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಆ! ನೂನಂ ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪ್ಸ೯ಭಿಃ | 


| | [ | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsನರ್ತನಿ: | ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ! ಪಾತಂ! ಸೋಮಂ | 


ಬುತ೯ವೃಧಾ॥ ೫ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಾಂ ಪ್ರಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ ॥ ಪ್ಸು ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚನಪೂರಣೇಷು | ಸ್ನಿಗ್ಗರೂಪೈಃ | ದೀಪ್ತರೂಪೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈಃ ಶೀಘ್ರಗಾವಿಭಿರಶ್ವೈಃ ಸಹ 
ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಯಾತಂ ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ |! ಹೇ ದಸಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀ. 
ಯಾವುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇ$ತ್ರೇತಿ ವರ್ತನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಮಯರಥ್‌ೌಾ 
ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಹೇ ಯಶಾವೃಧಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಪ್ರಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ! ಅಶ್ಚೈಃ-_] 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ನೂನಂ--_ ಈಗಲೇ | ಆ ಯಾತಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ 
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ದಸ್ರಾ- ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದೆವರೂ 1 ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ೫ 
ಶುಭೆಸೃ ತೀ-ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ | ಯತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಈಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come, Aswins, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 


chariots, lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ವಿಪನ್ಯವೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಾಜಸಾತಯೇ। 


| 
ತಾ ನಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುದೆಂಸಸಾ ಧಿಯಾತ್ವಿನಾ ಶ್ರುಷ್ಟಾ ಗತಂ ॥ ೬ ॥ 


u ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಯಮುಂ।ಹಿ|1 ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ ನಿಪನ್ಯವಃ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ವಾಜ6€ಸಾತಯೇ | 


| | | 
ತಾ! ನಲ್ಲೂ ಇತಿ । ದಸ್ರಾ| ಪುರು€ದಂಸಸಾ | ಧಿಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರುಸಷ್ಟೀ | ಆ| ಗತಂ ೬ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ 
ವಾಜಸಾತಯೇ ನ್ನಕಾಮಾಯ ನಾಂ! ಜರವಧಾರಣೇ |! ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರಾಹ್ಟ್ರಯಾಮಃ | ತೆತೋ ಎಲ್ಲೂ | ವಲ್ಲನಂ ಕುಶಲಗಮನಂ | ಕುಶಲಗಮನಶಿ:ಲೌ ಪುರುದಂಸಸಾ 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ತೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯ ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೂತೌ ಸಂತಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಶೃಷ್ಟ್ರೀತಿ 
ಸಿಸ್ರನಾಮ | ಸ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿದಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಸನ್ಶವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ 1 ವಿಪ್ರಾಸೆಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು 1 ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭುರ್ಧವಾಗಿ! ಮಾಂ ಹಿ - ನಿಮ್ಮುನ್ನೇ | ಹನಾಮಹೇ-- 
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ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯ.ತ್ತ್ಮೀನೆ | ವಲ್ಲೂ--ಕ.ರಲವಾದ ವಾದಗತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಪುರುದಂಸಸಂ- ಅರರ ನಿನದಸೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವ ನಿರ್ಥಿತರನಗಿ | ಬ್ರುದ್ಧೀ. 
ಶೀಘ್ರವುಗಿ 1 ಆ ಗತಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
ಃ ಭಾಮಾ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವನರ್ಕೂ ವೆ ೇಧುವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ೬ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ್ಮುನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ ಕುಶಲ ಲಗತುನವುಸ್ರನರೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನುನ್ರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ 


1111511311 Translation 


We, you: wise praises, invoke vou to the enjoy ment of the 82611(1( tal 
viandls ; come quickly, Dasras, at the sound of our praise, Ashwuns, graceful 


in your movements, ೩೧೭1110112 111 mizhty dees. 


ಮ ಸಟ್ಟಾ 
ಎಂಭತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
a ಸಾಯಣಭಾಗ್ಕ೦ಂ ॥ 


ತಂ ವೊಃ ದಸ್ಮಖುತಿ ಷಡ್ರ ಚೆಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೌತನುಸ್ಯ ನೋಧಸ ಆರ್ಸಂ! ತಥಾ ಬಾನು- 
ಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ತಂ ವೊಃ ವಸ್ಮಂ ನೋಧಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಗಾರಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |! ಮಹಾಪ್ರರೀ ನಿಷ್ಕ ೇನಲೈ ಬಾರ್ಹತತೃ ಚಾಶೀತಾನೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸನನೇಇಬ್ಭಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಂ ಪೋ ದಸ್ಮಮೃರೀಸಹಂ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಸುಪೀರ್ಯ. 


೨) 
ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ ೫.೧೬ | ಇತಿ । ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೆ:€ಒಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೋ$ಯಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೭.೪ ॥ 


ವಿಸುವತ್ಯಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರುಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ತಂವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಿತಿ ನೌಧಸಸ್ಯ 
ಯೋನಿಃ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಂ ವೋ ಹಸ್ಮಮೃತೀಡಹಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಂದ ನೋಧಂಕ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯ, ಅನ.ಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಾ ನೋಧಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಗಾಧಂ ಎಂಬ ಛೆ:ಡಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲ 


-.೬.ಆ. ೬ ವ ೧೧] ಮಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 903 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಶಸ್ಫಮಂತ್ರಸರೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾಗಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ- ತಂ ವೋ ದಸ್ತಮೃತೀಸಹಮಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ* ಎಂಬ 
ವಾಕೃದಿಂದೆ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟೆ ವಾಗಿರುವದು. ಅಗ್ಗಿಸ್ಸೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ-ನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಟೆ 
ಅಚಾವಾ ತನೆಂಬ ಖಯುಸ್ತಿ ಜನು ನರಿಶ.ವ ಶಸ್ತೃನ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಲಿ ತಂವೋ ದಸ್ಮೆ ೦ ಎಂಬ ಪ್ರಗಂಧವನ್ನು ೫ | 
Ke) [ga] 
ತ್ರಿಯಸೃಗಾಧವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆ ಕ್ರ ಲಾಯನೆರ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದತೆಂ ವೊ ಡಸ್ನ ಮೃತಿ ೦ ಶತ್ತ್ವ್ವಾ 


ಹ ಸುವೀಯ ಯುತಿ ಪ್ರಾಗಾಧೌ ಸೋೋತ್ರಿೀಯಾನುರೂನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಸ (ಆ. ಸ ವಿಸೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗಪ ಚಾುತುರ್ವಿಂತಿಕಣೆಂಬ ದಿನವ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನೆಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣುಚ ಂಸಿಯೆಂಬ 


ಬತ 


ರಕ್‌ ರನ್ನ Nn ಗ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು (ಆ. ವ್ಹಿ. ) ಾ7ಂಬ ನಣತೆ 


4 ದೂ ಸ್‌ ಗಣಗ. ;5 ಇದ್ದಿ ಪವಿ 
ಬುಟ್ಟಿಯ ಸು ಇ ಪ್ರಗಾಥ ಸದ್ದು ವಿಕಲ ನನ € Ly 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ಇ? ಶ್ಯ ಯ ನಾಧ ಂದಿನಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ನಚ್ಛೆಂಸಿಯೆ.ಂಬ ಹುಕಿ ಹನು 


ಕೆ J 
~~ 04 ಪತೆ ಅಟ್‌ [SN ತ ಹ ಇ ಎದ na ಜು ವು 
ಪರಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರ ವುಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆ ವೋ ಪಸ್ಮೆಪ್ಬುತೀ4ಹೆ೨ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ನೌಧು ಜಿಯ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಲುನನತ್ಸು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬೆೇಕೆಂಪು ಶ್ರ ಲಂಯನರ್ರಿತಸ ಇತ್ರದ ತ ವೊಃ ದನ ನ್ಕು ತಿ:೩ಪನುಬಿ ಪ್ರ ಹಾ 
ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ವಿತ್ರತೆಪಾಗಿರುವುದು, 
ತ್ನ ಈಶಾಸವಾಲಾಹಾ © 
ಬೂಕ್ಕ-ಲ೮ೆಲೆ 
ಮಂಡಲ ಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ 8 ಸೂ ಲಲ 4 
ಅಪ್ಪ್ರಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವಗ-೧೧ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ--೬ ॥ 
ಖುಷಿ! -ನೋಥಧಾಃ t 


ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ನೌಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬ್ರಹತ್ಯಃ ೦೦ ಜಃ ಸತೊ'ಬ್ಬದೆ್ಕೇಃ) 8 


॥ ಸಂಹಿಳಾಪಾರಃ | 
| | | 
ತಂ ಪೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ವಸೋರ್ಮಂದಾನಮ ೦ಧಸಃ । 


ಅಭಿ ವತ್ಸಂ ನಸ್ಟ ಸರೇಷು ಧೇನವ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾನುಹೇ ॥ 


॥ ೫ ದೆಪೋೂರ. 1 


| | | 
ತಂ | ವಃ | ದಸ್ಮಂ | ಯಶಿಸಹಂ | ವಸೋಃ | ಮುಂದಾನೆಂ | ಅಂಧಸಃ | 


ಅಭಿ ವತ್ಸಂ ।ನ|ಸ ಕ ಸರೇಷು | ಥೇನವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ನೆನಾಮಹೇ Ho 


oa 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಮೌತಿ : ಹೇ ಯತ್ತಿೈಜಮಾನಾಃ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯುನೃತೀಷಹ: 1 
ಖುತಯೋ ಬಾಧಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾನುಭಿಭನಿತಾರಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ 1 ವಸೋರ್ವಾಸಯಿ. 


೦54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೯. ಸೂ. ೮೮ 





SS RN NY RAL PS pa NTS TN NN 


ತುದುಃಃಖಸ್ಯ ನಿನಾಸಯಿತುಃ । ಯದ್ವಾ | ವಸೋಃ ಪಾಶ್ರೇ ನಿವಸತಃ । ತಾದೃ ಶಸ್ಕಾಂಧಸಃ ಸೋಮ- 
BA ಪಾನೇನೆ ಮಂದಾನಂ ಮಂದಮಾನಂ ಮೋದಮಾನಂ ವೋ ಯಷ್ಟ ಂಯೊಷ್ಚವ್ಯತ್ವೇನೆ 
ಕೆ 0 ತಂ ತಂದೃ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು ಪತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ ರಭಿ ಶೇ! | ಸೂ 
ಸ್ತನನೇ ಸು ಶಬ್ದೇ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂಃ! ಕುತ್ರೇಶಿ | ಸ್ವಸರೇಸು | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸಾರಿಣೃಹಿ ವಾ ಸೈರಾ ದಿಶೊ ೀ ಭನತಿನ ಏನ ky; 1 | ನಿ.೫೪ | ಇತಿ ಸೂರ್ಯನೇತೃ- 





ಜೇನು ದಿವಸೇಷು ವಂನಮುಭಿಷ್ಟಮಃ | ತ ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ವ ವತ್ಸಂ ನ ಯಣನ ಭೇನವೊಃ ನನವ್ರ- 
ಸೂಕಿಕಾ ಧೇನನಃ ಸ್ವಸರೇಣು | ಸು ಚಚ! ಪ್ರೇರ್ಯಿಂತೆಃ ಗಾವೋ ಯಕ್ರೇತಿ ಸೈಸರಾಣಿ 
ಗೋಸ್ಟಾನಿ | ತೀಷು ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಯಂತಶಿ ಶದ್ವೆತ್‌ 1 

॥ ಕ್ರತಿಷದಾರ್ಗ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ದಸ್ಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಖತೀಷಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ |! ವಸೋ-ದುಃಖನಿವಾರಕನೂ | ಅಂಧಸಃ._ಸೋಮವುನದಿಂದ 1 ಮಂದಾನಂ-- 
ಸಂತೋಷಸಡುನವನೂ | ವಃ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಥೇನವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ಪಸರೇಸುಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ವತ್ಸಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ. | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ನವಾಮುಹೇ- ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನೂ, ದುಃಖ 
ಫಿವಾರಕನೂ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವವನ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿ 
ಸಮಿಸಾಪಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ 


English ‘Translation 


We offer praise with our hymns, as cows (low) to their calf m the 
stalls, to that handsome Indra of yours, (ಲಿ priests), the overcomer of 


«nemies, who rejoices in the, excellent beverage. 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು | , 
if. Acc. ಇ 1೫೬ .. 81 1. | 
ವಸೋಃ--ವಾಸಯಿತುರ್ದ್ಮುಃಖಸ್ಯ ನಿಮಾಸಯಿತುಃ 1 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು 


ಮಾಶಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಲ್ಚಿನನ್ನು ಅಕಿಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹ.ದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಭ್ಜ- ನನಸೋ, ಪಾತ್ರೇ | ಸಿಷಗತ್ತುಕಾದೃ ಶಸ್ಯ ಅಂಧ್ಯಸ್ನಃ ಪೋನುಲಕ್ಷಣಸ್ವಾನ್ನಸ 
ಪಾನೇನ ಮಂದಾನಂ | ಪಾಯ ತೊಬಿಟ್ಟರ್ಲುವ ; ಫೆಡಟುರತನ ನಿನಧಿಂದ್ಯ 'ತ್ಹಿಕ್ಕೂ? ಸಸತ್ಯುವನ್ಪನ್ನು ದ 


ಸ 
ಆರ್ಧನು 


ಅ ೬ ಅ. ಓ.ವ.೧೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 285ರ 

ಸ್ವಸರೇಷು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ಹಯಂಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ವಾ ಸರಾ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ (ನಿ ೫-೪) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ದಿನಗಳು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವೆರಿಯುತಿ ತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಧನಂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ನಡೆ ಸು.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಹಗಲುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾಲನು ಹೆಗಲೇ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರವು. 


ಸ್ವಸರೇಷು - ಗೋಷ್ಟೇಷು | ಕೂಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲ ಸ ಸುಷ್ಮ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂಶೇ ಗಾವೊ: ಅತ್ತೀತಿ 
ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗೋಷ್ಠಾನಿ | ಗೋನ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಕೂಟ್ಟಿಗೆಸುಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದು ಭಷ 


ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದ್ಯುಶ್ತಂ ಸುದಾನುಂ ತನಿ ಜಸತ ಗಿರಿಂ ನ ಪುರುಭೋಜಸಂ । 


ಹುಮಂತಂ ವಾ ಜಂ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ಮೂ ಗೋ ಸುಂತಮಾಮಹೆ; i 


॥ ಹ್‌ 1 


ದ್ಯುಸ್ತಂ | ಸು5ದಾನುಂ | ತನಿಸೀಭಿಃ ಆ$ನ್ಸ ತಂ! ಗಿರಿಂ | ನ ಪುರು;sಭೋಜಸಂ | 


| | | 
ಶುನುಂತಂ | ನಾಜಂ | ಶತಿಸಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಮಸ್ತು | ಗೋ$ಮಂತಂ | ಈಮಹೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 

ಮ ತ ಚತ ಅಯ ಸಾಕ ದತ ಬ] 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ! ಸುದಾನಂ ಶೋಭನದಾನಂ ತನಿಜೀಭಿರ್ಬಲೈರಸನೃ ತಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತಂ! ಆವರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರಿಂ ನ |ತನಿನೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮೇಖೈರಾನೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ- 
ಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುಭೋಜಸಂ ಸ್ಲೋಮಾವಿಹ್ಟನಿಪ್ಪುದಾನೆಕನ್ನ ಬಹುಭಿರ್ಭುಭನ್ನೂನ್ಸೆಸ್ನ 
ರ್ಭೋಜಯಿತವ್ಯಂ ಯದ್ಕಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಕ್ಲುಮಂತಂ | ಬುಕ್ಸು ಶಬ್ದೇ॥ 

ಕ 

ಶಬ್ದವಂತಂ;। ಅನೇನ ಪುಶ್ರಾದಿಕಂ: ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದೀನಿ ಕಂಪ ಣಂ ತಿಕ ಸಹಸ್ರ್ರೀಣಿಂ ಕತವಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗವಾದಿಯನ್ನಕ್ತ ೦ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಯೂನಾ ೯ರ್ದೋ ನಾಜವಿಶೇಷತ್ರೈ ೀನ ಭಿ ಇ ಟಾ | ಪ ದಿ:ವ್ತಂ 
ಶೋಭನೂಳಗ್ಯಂ”" ಬಲಾದಿಯೆಕ್ತ ಎ ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರ ಲತ ನಕಕ ಕೆವಲ 'ಕಬ್ದಾ ಸಿಯಾ ಮನ್ನ 


ಥಿ 
ಮಿಂದ್ರ ೦" 'ಹಾಚಾಮುಹ ಇತಿ 1 


70 ಸಾಯಬಭ-ವ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ ೮. ಆ ೯ ಸೂಲ. 


vu pa ತ್‌ ಪಣ ದ ತ್‌ ಘ್‌ ಬ ಬಂ ಹ. - ವೂ ತತಾ ಸ್‌ ದಾ 


i ಪ್ರತಿಪದರ್ಧ u 


ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಸ್ರರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನನನೂ | ಸುಚಾಸುಂ--ಉತ್ತಮವುಂದ ದಾನಿಯೂ | ತನಿನಿ' ೪3 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ಶಕ್ತಿಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಆನೃತಂ. ಯ.ಸಸಾಂದನನೂ ಅಭನು 1! ಗಿರಿಂ ನ ತನಿನೀಭಿಃ. 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪರ್ನತೆದಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯನ:ದನನೂ | ಫುರುಸೋಜಣಸೆ ಅನೇಕ ಯಜ-ಾನರಿಂದ 


ಬಹುವಿಧನ-೧ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪದುವವನೂ ಅಧವಾ ಬಬೆಜನರ ಪುಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರನಿಇದೆ) | 


ನಿ 
ಹುಮಂತಂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶತಿನಂ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ.ದೆ೧ 'ಸಣಗ್ರಿ ಇಂ ಸದೆಸ್ರಸೆಂಬ್ಯಾಕ್‌ನಂದುದಗ 
ಆದ | ಗೋನುಂತಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-೨ನ್ನನನ್ನು | ಮಕ್ಷೂ-ಶೀಸ್ರನುಗಿ | 


ಈಮ ಹೇ. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೋಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪರ್ನತೆದಂತೆ ಅವ್ರಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅನೇಕರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Wc solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by powecis asa 
mountain (by clouds), the supporter of many,—{ we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and a thousand 


fold. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ:ಃ » 
| [ | | 
ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ವರಂತ ಇಂದ್ರ ವೀಳವಃ | 


| | | 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಮಾನತೇ ವಸು ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನಾತಿ ತೇ॥ 4 ॥ 


1 ಪದಪಂತಃ ॥ 
ಕ ಬ! } 
ನ! ತ್ವಾ | ಬೃಹಂತಃ ಅದ್ರಯಃ | ವರಂತೇ | ಇಂದ್ರ | ವೀಳವಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ದಿತ್ಸಸಿ | ಸ್ತುವತೇ। ಮಾ9ವತೇ | ವಸು | ನಕಿಃ। ತತ್‌ | ಆ | ಮಿನಾತಿ| ತೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಹಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ನೋ ನ ತ್ವಾಬೃಹಂತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನಃ। 
ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತೋ. ಬಲೇನ ಮಹಂಂತಃ ಅತ ಏನ ವೀಳೆವಃ ಸರ್ವತೋ ದೃಢಾ 
ಅಸ್ಯದ್ರಯಃ ಪರ್ವಶಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನ ವರಂತೇ | ಬಲೇನ ನಿನಾರಯಂತಿ | ಅನಿವಾರಣಮೇವೋತ್ತ- 
ರಾರ್ದೇನೆ ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ್ತುವತೇ ತ್ವದ್ವಿಸಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಾನಕೇ ಮುತ್ಸದೃಶಾಯು 
ನಾಡೃಶಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯದ್ವಸು ಯುದ್ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಸಿ ತನ ದೇಯಂ ತದ್ಧನೆಂ 
ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಾ ಮಿನಾತಿ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಮೀಣ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಮಿಾನಾತೇರ್ನಿಗನು 
ಅತಿ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ಸೊ, ಮಾವತೇ | ಯಸ ಒದೆಸ್ಮದ್ಧು ಠಿ ಸಾದ್ಳ ಶ್ಯ ಉನ ಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ ॥ 
1 ಭತಿ ಸೆಡಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಬೃಸಂಶಃ ಬಲನಂದೆ ದೊತ್ತವುದವೂ | ವಿ:ಳೆವಃ -ಸರ್ವನ್ರಕಂರವಿಂದಲೂ 
ದ್ರಧ ನಾಪವೂ ಆದ | ಅದ್ರೇಯ8 ..-ನರ್ನ್ವತೆಗಳು | ತ್ಕಾಸಿನ್ನನ್ನು | ನೆವರೆಂಕೆಬಲಗ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ತದೆಯ 
ವ | ಸು SEP ಸ್ಕೋತ್ರನೂಾಡುತ್ಮಿರುವ! ಮಾನತೇ ಸನ್ನ ಂತದೆ ಪುರುಸನಿಗೆ1 ಯತ್‌ ವಸು 
ಯಾನ ಧನನನ್ನು | ದಿತ್ಸೆಸಿ ನೀನು ಕೊಡಲಿಸ ಚ್ರಿಸ ಸುವಿಸೆಸೀ ।್ಯ ತತ್‌ ಆಧ ನನನ್ನು*ಎಂದರೆ 3 ಧನದಾನವನ್ನು I 
ನಕಕ .ಯಾರೂ | ಆ ಮಿನಾತಿ-ಸಿಂನಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ ಸ ದಾಗಿರುವವೂ, ಅತಂತ ದೃಢೆವಾದೆವೂ ಆದೆ ನರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬ ಲಪ್ರಯೊ ಹಸೀಗದಿಂದೆ ತಡೆಯಲಾರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಣ್ತೀತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವ ಧನವಸನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ 


English ‘Translation 


The vast firm mountaius canuot stop you, Indri—whatover wealth 


you would give to a worshipper such as 1, none can hinder you therein. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ! ನಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಾನುರೂಪಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ರ pe ಕ್ರೌ ತರೂತ ತ್ರೆ 
ನ ತ್ವಾಬೃ ಹಂತೋ ಅದ್ರ ಯೆ ಸತು ೈಣನಚ್ಚೆ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪)ವಿದೃತವಾಗಿರುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋತ ದಂಸನಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಭಿ ಮಜ್ಮನಾ | 


ಆ ತ್ಸಾ ಯಮರ್ಕ ಊತಯೇ ವರ೯ತಿ ಯೆಂಗೊ (ತಮಾ ಅಜೀಜನನ್‌ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋದ್ಧಾ ಆಸಿ | ೫ ! ಶವಸಾ | ತ | ದಂಸನಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾ | ಅಭಿ | ಮಜ ನಾ | 


I 
ಆ । ತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅರ್ಕ:ಃ | ಊತಯೇ | ವವರ್ತಶಿ। ಯಂ! ಸಃ ! ಅಜೀಜನನ್‌ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಣಾಪಿ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಶವಸಾತಿ ಮ್ವಯೇನ ಬಲೇನ 
ಯೋದ್ಧಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕೋಸಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಂಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಜ್ಮನಿಾ | ಮಜ ಮಂಜಿ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಾಃ | ಮಜಮುಜೀ ಚೇತಿ ಮಜತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಹಃ! ಶತ್ರೂಣಾಮಾ- 
ಕ್ರೋಶನಸಮರ್ಥೆೇನ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಭವಸಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ| ಜು ೮-೧೦೦-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಠಿಂದ್ರೇಣೈಮೋಕ್ತತ್ಕಾತ್‌ | ಏತಾದೃಶಂ ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮರ್ಕಃ |! ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚನೀಯೋ5ಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಯದ್ವಾರ್ಕೊೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ರ್ಚಕಃ ಪೂಜಕೋ5ಯಂ ಸ್ತೋತೋತಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯಾ ವನರ್ತತಿ |! ಅವರ್ತಯತಿ | ಆತ್ಮಾಭಿ. 
ಮುಖ್ಯೇ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥ ವರ್ಶತೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಶ್ಲುರಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ 
ಗೋತಮಪುತ್ರಾ ನೋಧಃಪ್ರ ಭೃ ತಯೋsಜೀಜನನ್‌ ಸ ಕ ಯಜ್ಞೆ (ಪ್ರಾ ಹುಕಬೇಚನನ್‌ | ತಂ ತ್ರಾ ಮಯಂ 
ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ 1 || 


1 ತಿ, ದಾರ೯ ॥ 


ತ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಕ್ರತ್ವಾ —ವೃತ್ರಹೆನನ ನಾದಿರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | Po ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋದ್ಧೂ-- 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಟನಾಗಿ 1 ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉತ. ಮತ್ತು ನೀನು! ದಂಸನಾ--ನಿನ್ನ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮಜ್ಮನಾ..._ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ... ಸಮಸ 

ಆಯಿ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯೆೊಂ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಗೋತಮಾಃ- ಗೋತಮ 


ಖಷಿಯ ನೋಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರು |! ಅಜೀಜನನ್‌ತನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ವ ಮಾಡಿದರೋ! 
ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಕಃ- _ಪೂಜಾರ್ಹವದ! ಅಯಂ. ಈ ಮಂತ ಶ್ರವು | ಊತಯೇ-ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಧ ಕಾ 


ವಾಗಿ | ಆ ವವರ್ತತಿ--ನಮ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ 


ದಿಂದ ಇಧವಾ ಅತಿಶಯನವಾವೆ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಶತ್ರೆಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾದುವ ಉತ್ತದು 
ಭಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
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ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ,  ಗೋತನುಖಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷೀಕರಿಸಿದಕಕೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ 





English Translation 


By your exploits and might you are a warrior; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 


made, causes you to turn hither for their protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಞ ಸ್ಪರ | 
| | | 
ನತ್ತಾ ವಿವ್ಯಾಚ ರಜ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಮುನು ಸೃಧಾಂ ವವಕ್ತಿಥ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ1ಹಿ! ರಿರಿಶ್ಲೇ | ಓಜಸಾ | ದಿವಃ | ಅಂತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


| | | 
ನ!ತ್ವಾ! ನಿವ್ಯಾಚ! ರಜಃ! ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ವವಕ್ಷಿಥ [| ೫ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷೈ೦ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯೆಂತೇಭ್ಯ ಓಜಸಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸ್ವಬಲೇನೈನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಶ್ಷೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿರಿಕ್ಟೋ ಭವಸಿ | ರಿಚೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ । ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ ಕಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ ಥಿನ್ಯಾಂ ಭವೋ ರಜೋ ಲೋಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಹತಾ 
ಸ್ವಶರೀರೇಣ ನ ವಿವ್ಯಾಚ | ನ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಸಿ ಸ್ವತಃ ಸ ತ್ವಂ ಬಲೇನ ಸನುರ್ಥೊೋ 
ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್ನ ಕಂ ಸ್ವಧಾಮನ್ನು ಮುದಕಂ EN ನವಕ್ಷಿಥ ಅನುನೋಡು- 


ಮಿಚ್ಛ ॥ ನಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಅಬ ರೂಪಂ! ಮಂತ್ರತ್ಪಾಡಾಮಧಾನಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿನಃ ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ | ಹಿಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಕ್ಷೇಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಂಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ- 
ಈ ಭೂಲೋಕವು (ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ) 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿನಾ | ಚ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಧ 
ವಾಗಲಾರದು | ಸ ಕಧೂಂ-ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉನಕವನ್ನು | ಆನು ವವಕ್ಷಿಥನನುಗೆ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭೂಲೋಕವು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 
English Translation 
Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 


the region of the earth cannot contain vou ; deign to bring us food 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ನಕಿಃ ಸರಿಪ್ಟಿರ್ಮಘವನ್ಮಘಸ್ಯ ತೇ ಯದ್ಧಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಮಂಜಿಷ್ಕೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ನಕಃ | ಪರಿಬ್ಬ। | ಮಘು$ವನ್‌ | ಮಘಸ್ಯ | ತೇ | ಯೆತ್‌ | RT. | ದಶಸ್ಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ । ಉಚಥೆಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | ನಂಟಸ್ಯ; ನಾಜಸಾತಯೇ 1೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಘಸ್ಯ ಮಂಹನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸ್ಟಿಃ ಪರಿಬಾಧಕೋ 
ನಿರೋದ್ಧಾ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ |! ಯದ್ಯದಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯಸಿ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತಸ್ಯ ನಿರೋಧಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ 
ಚಜೋದಯಿತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅತ ಏವ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತನೋ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ 
ಸ ತ್ವನುಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಿತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಬೋಧಿ | 
ಬುಧ ಅನಜೋಧನೇ | ಧೌನಾದಿಕಃ |! ಲೋಟಿ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧ್ಯಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಾಶುಷೇ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸ.ವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯಸಿ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಘಸ್ಕ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದೆ 
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ದಾನವನ್ನು | ಪರಿಸ್ಟಿ- ತಡೆಗಟ್ಟುವವನು | ನಕಃಜಯನರೂ ಇಲ್ಲ 1! ಚೋದಿತಾ. -ಸ್ತೋತ್ರಜನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ. ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು |! ವಾಜಸಾತಯೇ.-- 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸರಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧನ:ದ 1 ಉಚಥೆಸ್ಮ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು \ 
ಚೋಧಿ-_ಕೇಳಿತಿಳಿ, 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಚಚ. ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಧರಬ್ಲ. ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರನ್ನು ಪೆ ಕ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಅವರಿಗೆ 2 ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ನಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿ. 


English “Translation 


None can hinder your bounty, Maghavan, when you give wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praise for the 


attainment of food. 


— fc 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಕಾಸ್ಯಂ i 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ನ್ರಮೇಧಪುರುಮೇಧಾನೃಷೀ | ತೌ 
ಚಾನುಕ್ತತ್ವಾದಾಂಗಿರಸೌ | ಆದಿತೋ ದೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಪಂಚಮಿಾಷಷ್ಟ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭ್‌ ಸಪ್ತಮಿ 
ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನ್ಪಮೇಧಪುರುಮೇಧಾ ದ್ವ )ನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಕ 
ತ್ಯಂತಮಿತಿ ! ಚಾತುರ್ನಿಂಕಿಕೇsಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರಾಕೃತಾದ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ ೫ 1೫8 
ದ್ರ್‌ೌ ಮರುತ್ರ ತೀಯ ಪ್ರಗಾಥೌ ಶಂಸನೀಯೆೌ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತ್ಯಯಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ನ ಧಿಪ್ನವಸಡದಯೋದ್ದೀತೀಯೇ ಹನ್ಯೈಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಬ್ರಹದಿಂದ್ರಾಯ 
ಗಾಯತ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಆ ೭-೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಂಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು 
ಖ.ಹಿಗಳು. ಆವರು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀಛಂವಸ್ಯವು. ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. 
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ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಥಪುರುಮೇಧೌ 
ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ್ಯ್ಯಹತ್ಯಂತ್ಗ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತೆ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ಕೀಯಸ್ರಗುಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ 
ಅಭಿಕ್ಸವಷಡಹಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೂ ಈ ನ್ರಗುಧಮಂತೃವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ.-ಬೃಹದಿ:ದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ನಕ 7:ದಾಸೊ ರಧಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊಘಥನ್ಸಾಂ 


ನಿತ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) ವಿನ್ನತವಾಗಿರುವುದು 
ಅ ೨ ಲು 








ಎ ಳಾ 
ಹಜ್‌ ಚಕ 
೧ 
ಎಂ೦ದಲ್ಲಲೆ ॥ ಆನುವಾಕೆ- ೯॥ ಸೂರಲ್‌ ॥ 
ಹ್‌ ಮ ~~ ಘಿ ಒಸಿ ಜ್‌ ಠ್‌ 
ಟಿ೬೬ ನರ್ಗ-೧೨ ॥ 
PS ಫಲ ಚಿ ಡಿ 
2.0 ರೈಗೆ ಸ್‌ 3d ೧ ಖ್ಯ ಒದಿ || 
“ುಹಿ1--ತೃರೆೋದಿ ಲೊ ಗಧಾ ॥ 
ಬೇನರಾ. ಬದ್ರ 
Men EN  ಹ್‌್‌ಗರಿಕ ET ಜ OE (೬ ಓೃಟಿಕಿ 
— ? ಒ4 ಲ 
H ' ಹಿತಾ 
wd ಚ್‌) ಆತೆ ಹ ಗತ ಅಗೆ ಲ ~~ ಆಫ 
ಗ್‌ ಕು we ಆಈ raw ಕ Wa ಆ ದಾ 
& tld’ . dd ಗಿ ೧ಬಿಪಿರಿ ಸಾಜ ಬಾಡ ಬದಿ ಈ ಬ್ರಿದಂತಮಂ ! 
J ee RE; 
ಎ ಅ | ರ) Uy ೪ ಎ 
ಜಾ ಬೀ [a fad 1 6 3p ಳು ee nd ಹಲ [ol ದೆ ರ್‌ ಕ ಹ ಇ ಗಿದ ತಿ ಕ 
ಜವಾರಿ BONN ಸ ಬಿನ್ನ ತಾರು EDO NEDO 3೪ಗೃಸಿ el 
ಬ್‌ ವು 
i ಇಕಿ “ಗೆ 


| | 
ಸಹತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಐ೧ಯಿುತ | ಮರುವಃ | ಗೈತ್ರಗಂತಮಂ | 


೫) 


| 
| 


| | 
€'2ೀನ | ಜೆಗ್ಯೀತಿ" | ಆಜನಯನಿ | ಯತ ಸೃಭಃ | ನೇವಂ | ದೇವಾಂತಿ | ಜಾಗೃನಿ lol 


॥ ಸಾಯಿಣಿಭಾ ಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಜೇ ಮರುತಃ [ರು ಶಚ್ಚೀ॥ ಮಿಶಂ ರುದಂಶೀಶಿ ಮರುತಃ! ಹೇ ಮಿತಭಾಡಿಣಃ ಸ್ಲೋತಾರಕ 
ವೃತ್ರಹೆಂಳನುಮತಿಶಯೇನ ವಾಸನಿನಾಶನಂ ಬೃಹಶ್ಸಾನೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಯಜ್ಜೇ ಗ:ನಂ ಶುರುತ | ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕಾ ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ 
ದೇವಾಯ ದ್ಯೋಕೆಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಜಾಗೃವಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾಜನಯ ನ್‌ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದಷಾದಯನ್‌ 
ತತ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತೇತಿ ॥ 


ಆ. ೬. ಆ. ೬. ವ. ೧೨ 3. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧8 


J 


ಕ್ರಾ ಅಂ ರ್ಟ errr ಬ್ಯ nm ೯ ಭ್ಯ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ನಿದ್ರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಜ್ಯೊ PRENSA | 6 ಹನ ದಿಂಡೆ! ಅಜನಯನ್‌ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮಂ-- ಅತಿರಯವಾಗಿ ಪ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯತ-.. ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ 


$೪ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ 
ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ ಅಂತಹ ಬೃ ಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ ಬರ್ಧವಾಗಿ ವರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 
which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 
the god. 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಅಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ತೀರಶಸಿ ಹಾಥೇಂದ್ರೂ ೯ ದು ಮ್ಹ್ಯಾಭವತ್‌ 


ped. 


| | 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ಬೃ ಹೆದ್ಳಾ ನೋ ಮರುದ್ದಣ ॥೨॥ 


»” ಪದಪಾರ, 1 


| | | | 
ಅಪ | ಅಧಮ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತೀಃ | ಅಶಸ್ತಿsಹಾ |! ಅಥೆ | ಇಂದ್ರಃ! ದ್ಯುಮ್ನಾ ! ಆ| ಅಭವತ್‌! 


| | | 
ದೇವಾಃ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿರೇ। ಬೃಹದ್ಧಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌್‌*ಭಾನೋ | 


| 
ಮರುತ್‌sಗಣ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಸ್ತೋತ್ರಶಂಸನರಹಿತಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋತಭಿಶಸ್ತ್ರೀಃ | ಶಸು ಹಿಂಸಾ. 
ಯಾಂ ॥ ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ತಾದೃಶಾನ” | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೀಃ ಶತ್ರುಕೃತಾ ಹಿಂಸಾಃ! 
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ದಜ ಸರ್‌ ಸಲ್‌ ಸಲ್‌ ಇಲಲ್‌. ದರ್‌ ಎ್‌ ಘ್‌ ಬಳ ಜಾ ದ್‌ ದಲ್‌ AS NN ದ್‌ SANE NNN ಹಾಗಾಗಿ 


ಅಸಾಧಮತ್‌ |! ಅಪಾಗಮಯ. | ಅಧ ಶತ್ರುಹನನಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಯಶೋಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಧನಾಪಹರಣೇನ ಧೆನಾದಿಮಾನ್‌ | ಆಭವತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ*ಭವತ್‌ | ಅಥೋತ್ತರೋ5ರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾ ನೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲತೇಜಸ್ಸ 
ಮಹಾದೀಪ್ತೇ ವಾ ಮರುದ್ದಣ! ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಗಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಖ್ಯಾಯಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭಾವಾಯ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಯೇಮಿರೇ। ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖಿ 


ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಅಪಾಧಮತ್‌-ನಿವಾರಿಸುವನು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ದ್ಯುನ್ಸಾ- ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದು ಅಧವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ಆ ಅಭವ3..-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು | 
ಬೃಹದ್ಭಾ ನೋ ಅತಿಶ `ರುವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಮರುದ್ಗಣ- -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ । ದೇನಾಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ- ಸ್ನೇಹಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ 
ಯೇಮಿರೆ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶಸ್ತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಮರುದ್ದಣವೇ ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; O Indra of mighty splendour, 


lord of the troops of Maruts, the gods press you for your friendship 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 1 


| | 
ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚತ । 


(೫ 


ಭ | I | 
ತ್ರಂ ಹನತಿ ವೃತ್ರಹಾ ಶತಕ್ರತುರ್ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ ॥೩॥ 
॥ 2ದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
| ವಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಮರಂತಃ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಅರ್ಚತ । 


let 


ಬ 


೩ 


3 


| | | 
ವೃತ್ರಂ | ಹನತಿ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ;ಪರ್ವಣಾ ll 


ಅ, ೬, ಅಆ. ೬, ವ.೧೨]) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧06 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಯಂ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಅ. ೫-೧೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ವಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ। 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯತ |! ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತನಿಧಕರ್ಮಾ 
ಬಹುನಿಥಧಪ್ರಜ್ಞೋ ಮೇಂಜ್ರೋ ಶತಪರ್ನಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೇಣ ವಜ್ಪೇಣೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಯುಧೇನ 
ವೃತ್ರಮಪಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಹನತಿ 1 ಯುಷ್ಕಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಹಂತು | 
ಹಂತೇರಲ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಬೃಹತೇ- ನುಪಾಮಹಿಮನೂ | ವಃ--ನಿನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಆದೆ | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಸಾಮಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ... 
ಪರಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಶತಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶತಪರ್ವಣಾ-.. ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವಷ್ಟ್ಯುದಕ 


ಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನತಿ--ಸಂಹರಿಸಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಿಮ್ಮ (ರಾಜಪ್ರಜಾ) ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೃತ್ರ ಅಥವಾ ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ 


೨ 

ಚ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ದಶಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ, 


೭೬ 


ಇಲೆ 
೨ 
ಟೆ 


ರಂ 


English Translation 


Priests, utter forth the hymn to your great Indra; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಗಾಧವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ವತೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೪) ನಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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NNN 





I 





NN A NNN, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶ್ರವಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸದ್ಬೃ ಹತ್‌ | 


, | | 
ಅರ್ಷಂತ್ರಾಪೋ ಜನಸಾ ವಿ ಮಾತರೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ ಸ್ವಃ ॥೪ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಭರ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಸತ್‌$ಮನಃ | ಶ್ರವಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಸತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | [ | | | | 
ಅರ್ಸಂತು | ಆಪಃ | ಜನಸಾ | ನಿ। ಮಾತರಃ | ಹನಃ | ವೃತ್ರಂ | ls | ಸೈಂರಿತಿ ಸ್ವಃ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವೈವ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರ ಭೂತಂ 
ಶ್ರೆವೋ$ನ್ನಮಸತ* | ಅಸ್ತಿ | ತದನ್ನಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ 
ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾತರೋಂ*ಸ್ಮಾಕ- 
ಮುತ್ಬ್ಸಾದನಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಕಥಾಮಪಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ಅಧಃ ಪೃಥಿವೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಓಷಧಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಅಸೋ ಜನಸಾ ವೇಗೇನ ವ್ಯರ್ಷಂತು | ವಿವಿಧಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತು | ಕಥಮಾಸಪೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಚೇತ” ತದಾಹ | ವೃತ್ರಮಪಾಮಾವರಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ನೇಘಂ ಹನಃ | ಜಹಿ | ತಾಡಯ |! ತತೋ ಮೇಘಭೇದನೇನೋದಕಾನಿ ವಿಗಚ್ಛಂತು | ಪುನರಪಿ 


ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಜಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಬೃಹತ್‌--ಬಹೆಳ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ ಚಿತ ಅನ್ನವು | ಅಸತ್‌. ಇದೆಯಸ್ಟೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ನನ್ಮು | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರ--ತೆಂದೊದಗಿಸು, (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಮಾತರಃ. -ಮಾತೃವಿ 
ನಂತೆ ಸೋಷಕವಾದ |! ಅಪಃ-- ಉದಕಗಳು | ಜವಸಾ-ವೇಗವಾಗಿ | ನಿ ಅರ್ಷಂತು- ನಾನಾವಿಧರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಲಿ | ವೃತ್ರಂ ಉದೆಕವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥನಾ ಮೇಘನನ್ನು ! 
ಹನಃ..ಪ್ರಹೆರಿಸು (ಮತ್ತು) | ಸ್ವತ ಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು |! ಜಯ-- ಜಯಿಸು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು, ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸ 
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pa 


ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು, 
English Translation 


Daring-souled (Indra), there is abundance of food with you,— boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 


carth ; smite Vritra, and conquer all, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ಮಘವನ್ವೃತ್ರ ತ್ರಹತ್ಕಾ ಯ । 
| 


ತತ್ಸ)ೃಥಿನೀಮಪ್ರಥಯಸ್ತದಸ್ತಬ್ನಾ ಉತ ದ್ಯಾಂ ॥ ೫॥ 


ಲ 


॥ ಪುದಪಾಕಃ $ 


| 
ಯುತ್‌ | i ಅಪೂವಣ್ಯ | ಮನನ | ವೃತ್ತ ೈತ್ರಐಹತ್ಯಾಯ \ 
ತತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಪ್ರ ಥಯಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಪ ಸೃಭ್ನಾಃ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪ್ರಥಮೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಯಜ್ಜಾಯಥಾ ಅಪೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಧಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಜಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ಯ | ಆ ೮-೫1 ಇತಿ ) 


ಹೇ ಅಪೂರ್ವ ಸ್ಪತೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ವರ್ಜಿತ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಮಂಹನೀಯಥ- 
ನವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಾ ಸುರಹನನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಜಾಯಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ ತತ್ತ ಜಟ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಮಪ್ರ ಥಯಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂದೃ | ಢಾಮಕರೋ! 
ಉತಾಸಿ ಚ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಂತರಿಸ್ಷೇಣಾಸ್ತ ಭ್ನ್ನಾಃ | ನಿರುದ್ಧಾ ಮಕಾರ್ಷೀ | 
ಏತಾದೃಶಂ ವೀರ್ಯಂ ಶೃದನ್ಯಸ್ಯ ನ ಸಂಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಸಪೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಪದಂ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಡೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಧವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಲ್ಲದ I 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಕಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಜಚಾಯೆಥಾಃ.. ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | ತತ್‌__ಆಗ| ಹೃ ೈಥಿನೀಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅಪ್ರಥಯಃ--ದೃ ಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತ- ಮತ್ತು | ತತ್‌__ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ದ್ಯಾಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ--ಬೀಳದಂತೆ ದೃ ದೃಡವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
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8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಧವಾ ಪುರಾತನರಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ ಆಗ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೈಢವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಿರುವೆ. 


English Translation 


Maghavan, who had none before you, when you were born for the 
slaying of Vritra, then you did spreid abroad the earth, then you did 
prop up the heavens. 


೪ ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪ್ರಧಮಸ್ವರಸಾನುದ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸುವುಗ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಸೂವಣ್ಯ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯನುಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ 
ಯೆಜ್ಛಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರ? 1 
\ | | 
ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ತದರ್ಕ ಉತ ಹಸ್ಟೃತಿಃ । 


ಸ | 
ತದ್ದಿ ಶ್ವಮುಭಿಭೂರಸಿ ಯಜ್ಞಾತಂ ಯಚ್ಛೆ ಜಂತ್ಚಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ತೇ। ಯಜ್ಞಃ | ಅಚಾ ಮತ್ರ | ತತ್‌ | ಅರ್ಕಃ | ಉತ | ಹಸೆ ಏತಿ! | 


| 
ತ3೯ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಸಿ | ಯತ್‌ | ಜಾತಂ |! ಯೆತ್‌ | ಚ! ಜಂತ್ಚಂ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಮಜಾಯಥಾಃ ತತ್ತದಾನೀಂ ತೇ ತ್ರದರ್ಥೋ ಯಜ್ಛ್ಞೋ*ಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ನಾದಿರಜಾಯತೆ "|! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಭೂತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಹಸ್ಯೃತಿಃ | ಹಸೇ 
ಹಸನೇ ॥ ಹಾಸಕಾರೀ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಹರ್ಷಸ್ಯೆ ಸೂಚಕೋರ್ಕೋತರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಮಂತ್ರೋ5ಪ್ಯಚಾಯತ | ಕಿಂಚೆ ತದಾ ಯೆಜ್ಞಾತೆಂ ಭೂತಜಾತಂ ಯಚ್ಚೆ ಜಂತ್ರಂ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತೃನ್ಫತ್ಯಯಃ ॥ ಜನಿತವ್ಯಂ ಯದ್ದಿಶ್ಚಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ಭಿಭೂತವಾನಸಿ (| 


ಅ. ೬. ಆ. ಓವ, ೧೨.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 299 


RSS INNS MAN NL FL NA RA AAAS 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ ನಾದೆಯೋ) ತತ್‌--ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | 
ಯಜ್ಞ. -ಇಗ್ಬಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞವು | ಅಜಾಯತ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು |! ಉತ-- 
ಮತ್ತು ! ಹಸ್ಕೃತಿಃ-ಹರ್ಷ್ನಸೂಚಕವಾದ |! ಅರ್ಕ॥8-_ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆ 
(ಆಗ) | ಯಜ್ಜಾತಂ--_ಹಿಂದೆ (ಇದುವರೆಗೆ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಚ್ಚೆ ಜಂತ್ರಂ. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾನವಿರುವವೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌-.ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಭೂರಸಿ--ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕುನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಮತ್ತು 
ಆಗ ಹಿಂದೆಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀನಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Then was the sacrifice produced for you, then to the joyous hymn; 


then you surpass all, whatever has been or will be born. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಆಮಾಸು ಸಕ್ವಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿಐನಿ । 


| | 
“ಳ್ಳಿ he ಷ್ಟ ದ ಣಾ 
ಘರ್ಮಂ ನ ಸಾಮನ್ತಸತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಜುಷ್ಟಂ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆಮಾಸು | ಪಕ್ಸಂ | ಐರಯಃ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯುಃ | ದಿವಿ | 


| | | 
ಘರ್ಮಂ। ನ | ಸಾಮನ್‌ | ತಪತ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ। ಜುಪ್ಪಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಬೃಹತ! ೭॥ 


4 ಸಾಯಣ ಕಾಸ್ಕಂ ಳ್ಳ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮಾಸ್ವಪಕ್ವಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ರಂ ಪಯ ಐರಯಃಃ | ಪ್ರೈರಯುಶ್ನ | ತೆಥೂ 
ಮಂತ್ರಃ | ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ಕಮಂತಃ | ಯ. ೧-೬೨-೯ | ಇತಿ! ಕಚ ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಶ್ರ | ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾನಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧ- 


500 ಸಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ ೯ ಸಣ ೮೯ 


ಹಾ ಮ ಫೆ Ne 1 1 5 ನೇ ರ ಲೀಜ್‌ ೭ ರರ AAAS |' pa 


ಕಾರಾವೃ ತೇ ಕಸಿ ಶ್ಲ ತ್ರರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತಃ | ತತೋತಂಗಿರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು ತ್ರಾ ಗಾಃ ಪುನ 
ರಸ್ಮಭ್ಯ ತು. My be ಇಂದ್ರೋ ಬಾ ಸ್ಕಾ ನಂ ತಮ ಸಾವೃ ತಂ ದೃ ಷ್ಬಾ ತತ್ರ PN 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ RSI ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾನಸ | ಚಾದಿಲೋಹೇ 
ವಿಭಾಷೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕೈರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನನಿಘಾತಃ! ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ। ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಪತ | ಇಂದ್ರಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಚೀಕುರುತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಘರ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ಫಘರ್ಮಂ ದೀಪನಶೀಲಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ 
ಸಾಮನ್‌ || ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಾಮಭಿರ್ಯಥಾ ತಪಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತತೋ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಜುಸ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಹರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಗಾಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮಾಸು- ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ 





ಹಾಲನ್ನು | ಜಐರಯಃ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿವಿ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ... -ಸೂರ್ಯನನು | ಆ ರೋಹಯೆಃಸಾ ಸ್ಲಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 4 | ತಪತ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ ! ಘರ್ಮಂ ನ--ಸ್ರ ME 
ಘರ್ನು ಅಧವಾ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಸಾಮುನ್‌ಸಾನುಗೂನಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನಂತೆ | ನಿರ್ನಣಸೇ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ-_ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಗಂನಮಾಡಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದುವರೆವಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕೆರುವುದೂ 

ಆದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸು ಪಿಸಿ 

ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮತ್ತು 

ಘರ್ಮೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 


English Translation 


In the immature (cows) you produced the mature (milk), you 
caused the sun to ೩1150 in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 
as men heat the Gharma with Saman-hymns ; (sing) the acceptable 


Bribat-Saman to him who is to be honoured by song. 
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ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ಚಾಸ್ಟಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೃಮೇಧಸುರುಮೇಧಾವೃಷೀ | ಧಿಷಮ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಯಃ । ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಷಡಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯ ತೇಹಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ। ಆ ನೋ ನಿಶ್ಫಾಸು ಹವ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ | 


ಐ ಆ. ೫೨೨ ೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಆ ನೋ ವನಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನು ಚು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪ ಸ್ಪವು, ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ವನಿಶ್ವಾಸು ಷಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹುವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಸೇವಲ್ಯರಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ _೯೦ 


ಮಂಡಲ. -೮ ! ಅನುವಾಕ. ೯.| ಗೂಕ್ತ--೯೦॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬। ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ! ನರ್ಗ-೧೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ಲಿರುನ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿ!--ನೃಮೇಪುರುಮೇಧೌ | 
ದೈ ನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ:ದಃ-.-ಪ್ರೂ ಗಾಲ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಯುಜ: ಸತೋಬೃಹತ್ಮ:) ॥ 


8 ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ ॥ 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ ಮತ್ತು ಭೂಷತು | 


ಉಪ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸನನಾನಿ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ಸರಮಜ್ಯಾ ಯಚೇಷಮಃ W © | 


»” ಹದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನಃ | ವಿಶ್ವಾ ಸು | ಹವ್ಯಃ |! ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ೯$ಸು ಭೂಷತು | 


| 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸನನಾನಿ | ವ ನೃತ್ರ5ಹಾ | ಪರಮ;$ಜ್ಯಾಃ | ಯಚೀಷಮಃ!' ೧॥ 


ಆ. ಓ, ಅ, ೬. ನ. ೧೩, ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 808 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಸಿರನೆಯೇಂದ್ರ ಏನಂ ಕರೋತ್ಪಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಮತ್ಸ್ಟೃಸುರ- 
ಯುದ್ಧೇಷು ಹವ್ಯಃ | ಸವೆನ್ಫರ್ದೇವೈರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀರೂಸಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವೋಷಾ ಭೂಷತು | ಉದಕಮನುಭಾವ- 
ಯತು | ಸೇನತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ ! ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ನಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾನಿ ಚ 
ಭೂಷತು | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮಾನಿನಶ್ಚರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ! ಯದ್ವಾ ! 


ಪರಮಾನ್ಸಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಇಗಿತ್ರೂಇಗ್ಟೀನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾ8 | ಯಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖಿ:ಕರಣೀಯೆಃ | ಏತಾದೃಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭೂಸತ್ತಿತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಮತ್ನು-_ಅಸುರರೊಡನೆ. ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನೂ | 
ಪರನುಜ್ಯಾಃ- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಚೀಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಖನಾಗ 
ತಕ್ಕನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನೋ-ನನ್ಮು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೊಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಆಭೂಷತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಅಲಂ ಕರಿಸಲಿ) | ಸವನಾನಿ-ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು; ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 
and our libations,—he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 
(foes), who is worthy of his praise. 


೪ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ ಭೂಷತು- ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ 
ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭನಂತಿ | ಸೇವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಸಂನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಸವನತ್ರಯಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಳರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ. ೯. ಸೂ, ೯೦, 
ಒಂದುವಿಧವಾದೆ ಕಳೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವವು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ 


ಪರಮಜ್ಯೂಃ8_ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮವಿನಶ್ಚರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಪರಮಾನ್‌ ಬಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ ! 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯು (ಹಗ್ಗವು) ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಎಂದರೆ ಕಿತ್ತುಹೋಗದೆ ಬಹೆಳೆಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಹೆಜೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು , ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನು 


ಯಚೀಸಮಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀರಃಣೀಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸನ್ನನಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


0 


ನಾಗುವನು ಇಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸ೦ಂಶಿ.ಕಾಪರೆ! ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ರಾಧಸಾಮಸ್ಯಸಿ ಸತ್ಯ ಈಶಾನಕ್ಕತ್‌ | 


ಪಾ 


| 
ತುನಿದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಾ ನೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶನವಸೋ ಮಹಃ ॥೨॥ 


೪ ಪದೆಪಾ'ಃ 4 


| | 
ತ್ವಂ | ದಾತಾ! ಪ್ರಥಮ | ರಾಧಸಾಂ | ಅಸಿ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಈಶಾನತಕೃತ್‌ | 


| | 
ತುವಿ5ದ್ಯ್ಯಮ್ನುಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಾ | ಆ! ವೃಣೀಮಹೇ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಮಹಃ | ೨ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಂ ರಾಧಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಧನದಾತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಅದಿನೋ ಭವಸಿ। ತೆಥೇಶಾನಕೃತ್ತವ ಸ್ತೋತ್ಸನೀಶಾನಾ. 
ನೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕುರ್ವಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಸಿ ! ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮಾ ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ್ಮಸ್ಯ ಬಹುಧನವಕೋ ಬಹ್ಮನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಶನಸೋ ಬಲಕ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುನಧಾರ್ಥಂ ಬಲಕಾರಣತ್ತೇನೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾಶ್ತತ್ಪುತ್ತಸ್ಯ ಅತ ಓವ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ಯುಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀನುಸೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


ಅ ಓ.ಆ ೬. ವ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 305 


RSL RNR ವ 2 ಜವ INS 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಥಮಃ-.. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ! ತ್ವಂ ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ದಾತಾ ಆಸಿ. ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಧವಾ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ರಾಧಸಾಂ-ಧನದಾತೃಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ! 
ಪಥಮಃ ದಾತಾ ಅಸಿ. ಉತ್ತ ಮದಾನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ 1 ಈಶಾನಕೃತ*-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ. -ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ತುನಿದ್ಯು ಮ್ಮ್ಮಕ್ಕ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಶವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಕ-- 
ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಪ ಎರೂಪನಾದ ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! 


ಯುಂಜ್ಯಾ. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಮಚಮಜೀಯಾಚಸುತ್ತ ಡೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದುನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವ ನೀನು ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುವಧಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಮಹತ್ವ ೨ರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಭನಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


You are the chief giver of wealth, you arc truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches. 
mighty son of strength 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ! ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಅನತಿದ್ಳುತಾ | 


ಇಮಾ ಜಸಸ್ವ ಹರ್ಯಕಶ್ವ ಯೋಜನೇ ೦ದ್ರ ದೆ, ಯಾ ತೇ ಅನುನ್ನ ಹಿ ಎ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | |, 
ಹ್ಮ ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | *,ಯಂತೇ | ಅನತಿದ್ದು ತಾ | 


ಇಮಾ | ಜುಷಸ್ವ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ತ ಇಂದ್ರ | ಯಾಃ ತೇ | ಅನುನ್ನಹಿ all 
N 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 8 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅನತಿದ್ಭುತಾ | ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರನ್ನು ನ ಭನಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಗುಣವ್ಯಾಪಕಾನಿ ! ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತಾದೃಶಾನಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
[20] 
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ತೇ ತೃದರ್ಶಮುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಜನಾನಿ ತವ 
ಸವ್ಯ ಗ್ಯೋಜನಶೀಲಾನಿ ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಮನ್ಮಹಿ ನಯಮುಚ್ಚರಾಮಃ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇವಸ್ವ ॥ 





ಇ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ॥-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನತಿದ್ಭುತಾ-_ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುವ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರಿಯಂತೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ I 
ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋಜನಾ. ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ |! ಅಮನ್ಮಹಿ--ನಾವು ಪರಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ. ಅಂತಹ 


ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು । ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತುತ್ಮನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 


English Translation 


Indra, who are the object of hymns, unexaggerated praises are 
offered by us ; lord of bay steeds, accept these fitting hymns, which we 


have meditated for you, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ವನ್ನನಾನತೋ ವೃತ್ರಾ ಭೂರಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ । 


ACS 
Oo 
8° 
| 2ಓ 
Gb 
ಹ 
ಡಿ 
ಟು 


| 
ಸ್ತ ದಾಶುಷೇನರ್ವಾಂಚಂ ರಯಿಮಾ ಕೃಧಿ ॥೪॥ 
॥ ತದ2ಾಣರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ! ಹಿ! ಸತ್ಯಃ | ಮುಘೋವನ್‌ | ಅ | ವೃತ್ರಾ | ಭೂರಿ | ನೀಯಂಜಸೇ । 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಶವಿಷ್ಠ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ | ದಾರುಷೇ | ಅರ್ವಾಂಚಂ I ರಯಿಂ | el ಕೃಧಿ Il ೪ | 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮನನ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ತ್ವನೇನಾನಾನತಃ ಕೇಷಾಮಪ್ಯ- 
ಪ್ರಹ್ವಃ ಸನ್‌" ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾವಯಸಿ | ಸೃಕ್ಕರೋ. 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲೇನ ವೃದ್ಧತಮ ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ | ವಜ್ರೋ ಹಸ್ತೇ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಾದಿಕಮರ್ವಾಂಚಮರ್ವಾಚೀನಮಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತಮಾ ಕೃಧಿ 
ಸಮಂತಾತ್ತುರು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮವನ" ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಯಃ _ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಅನಾನತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದರೂ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನೈಂಜಸೇ ನಿನ್ನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ_ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ! 
ವಜ್ರ ಹಸ್ತ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ_-_ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರೆಯಿಂ-ಧನಾದಿಗಳು. |! ಅರ್ವಾಂಚಂ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುನಂತೆ | ಆ ಕೃಧಿ__ಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನಗೆ ತಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಯಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಆಭಿಮುಖಿವಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


You are truthful, Maghavan; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunderer, cause wealth to mect your 
worshipper 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸ್ಕೃಜೀಷೀ ಶವಸಶ್ಪತೇ । 


| | | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾಣಿ ಹಂಸ್ಕಪ್ರತೀನ್ಯೇಕ ಇದನುತ್ತಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾ | ೫ 
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॥ 2ದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ ಯಶಾಃ। ಅಸಿ! ಯಜೀಸೀ! ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


| | I | | 
ತ್ವಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸಿ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅನುತ್ತಾ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತಾ ll ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವನಿಂದ್ರ ಯೆಶಾ 
ಅಸೀಕಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ಚಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸೀಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ 
ನಆ ಭರ! ಆ. ೩-೪ | ಇಶಿ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜೀಷೀ | ಯಜೀಷ ಉಪಾ- 
ರ್ಜಿತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಾಂಸ್ತ್ರಂ ಯಶಾ ಯಶಸ್ವ್ಯ್ಯಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ತದಾಹ | 
ಅಪ್ರತೀನಿ ಬಲಿಭಿರಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಾನಿ ಅತ ಏವಾನುತ್ತಾನ್ಯೈರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ತ್ವನೇಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾಸುರಾದಿಹನನದ್ವಾರೇಣ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂಸಿ | ಸಂಪ್ರಹರಸಿ | ಅತ ಏವಾಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಸ್ಪತೇ--ರಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಜೀಹೀ--ಖಜೀಷವೆಂಬ 
ಒಂದಾನರ್ಶಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಯಶಾಃ 
ಆಸಿ-_-ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪ್ರತೀನಿ. _ಅಪ್ರತಿಹೆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅನುತ್ತಾ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲು ಅಶಕ್ಯರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ತ್ರಂ ಏಕ ಇತ್‌ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 1 ಚರ್ಸಣೀಧೃತಾ--ಅಸುರವಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹಂಸಿ- -ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ರತಿಹತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಇತರರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರುವಧದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದೇ ನಿನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು. 


Englhsh Translation 


You, Indra, lord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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Soma ; alone with (your thunderbolt), that protector of 1೧00, you smite 


the enemies that none else could oppose or drive away. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


] 
ತಮ ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ಪ ಕ್ರಚೇತಸ೦ ರಾಧೋ ಭಾಗಮಿನೇಮಹೇ । 


| | ತೇ 
ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತೆ ತ್ನ ನೋ ಅಶ್ನ್ಡನನ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರೆ ॥ 
| I 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೂನಂ | ಅಸುರ | ಪ ್ರ 5 ಚೇತೆಸಂ | ಚಃ ಭಾಗಂ5 ಇವ ಈಮಹೇ | 


| 
ಮಹೀ ಇವ | ಕೃತ್ತಿಃ ! ಶರಣಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ|ತೇ!ಸುಮ್ನಾ | ನಃ | ಅಶ್ನವನ್‌ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯ ಉಕ್ತಗುಣೋ ಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಞಾನಂ ತ್ವಾ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಏಿತೃವತ್ಟೋಷಕಂ ತ್ವಾನೇನ ರಾಧೋ ಧರ್ಮಾದಿ- 
ಸಾಧನಂ ಧನಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮೀಾಮುಹೇ |! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಭಾಗನಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತಿ ಶ್ರಿತೃ ಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಾಚತೇ ತದ ೈದಿಂಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಧನಂ ಸ್ರ್ರಯಚ್ಛತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ | ಕೃತ್ತಿರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನಾ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ । 
ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಕೃಂತತ್ಯನೇನೇತಿ॥ ಈದೃಶೀ ಕೃತ್ತಿರಿನ ತೇ ತವ ಶರಣಾ ಶರಣಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಮೃ ಲೋಕೇ ಮ್‌ ರ್ತತೇ। ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರ 8 | ಕೃತ್ತಿಃ ಕೃಂತಕೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಮಹೀನ 
ಕ್ಸ ಹ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ pS ತ್ಲಿರಿವೇತಿ 1 ನಿ. ೫.೨೨ | 4ಂ ಚತೇ 
ವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸುನ್ನಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಪುತ್ರಾದಿನಿಷಯ ಸುಖಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಶ್ನನನ್‌ | ಪ್ರಕಷೇ- 
Wk | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಸುರ. -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಾಗವಿವ. _ ಪುತ್ರನಂದವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ ! ತಂ-ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರ ಚೆ:ತಸ ೧ ೨ತ್ಯು ತ್ರಮ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ | 
ತ್ತು ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾಧಃ_ಧನಾರ್ಧನಾಗಿ | ನೂನೆಂ- ಈಗ | ಈ ಮಹೇ--ನಾನು ಖನಿಜ 


ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀವ ಕ್ರ ತ್ರಿಕ ಯವಸ್ಸಿನುತೆ ಅಧವಾ ಅನ್ನದಂತೆ ನುಹತ್ತಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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ಶರಣಾ--ಗ ಹವು ಸ್ಟೆ ಕ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುಮ್ನೂ-- ಪುತ್ರನಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳು 
ನಃ-- ನಮ ಸ I ಚ ಅಕ್ಕವತ. ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾವು ಈಗ, ಪುತ್ರನಾದನನು 
ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ ಧನವನು ಹೋತ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ವ.ಹೆತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಗೃಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಸುಖಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
Englhsh Translation 


Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 


is vast like your glory; may your blessings fill us. 
ಕಾವಾ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕನ್ಯಾ ನಾರಿಶಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ್ಯಸಾಲಾಖ್ಯಾ ತ್ವಗ್ಲೋಷಪರಿ- 
ಹುಂರಾಯಾನೇನ ಸೂಕ್ರೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಃ ಸೈನಾರ್ಷಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ ತೀಯೇ ಪಂಕ್ಮೀ 
ಆ ಟಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತಥು ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕನ್ಯ ವಾಃ ಸಸ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಗ ಸ ಶಿಹಾಸ ಬಂದ್ರ ಆನುಸ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಮಕ್ತ್ಯಾದೀತಿ! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ನಿಲಾಶ್ರಿಸುತುಷಾಲಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕೇನಚಿತ್ಕಾರಣೆ:ನ ತ್ವಗ್ಲೋಷಮಸ್ಟಾ 
ಸತ್ಯತ ಏನ ದು ರ್ಭಗೇತಿ ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುರಾಶ್ರಮೇತ, ಶೈ ಗ್ಲೋಸಸೆರಿಹಾರೂಯೆ ಚಿರಕಾಲನಿಂಂದ್ರ- 
ಮಧಿಸ ತ್ಯ ತಪಸ್ತೇವೇ | ಸಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯ.ಕರೋ ಭವತಿ ತನಿಂದ್ರಾಯ ದಾಸ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನದೀತೀರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮತ* | ಸಾ ತತ್ರ ಸ್ಮಾತ್ವಾ ಸಥಿ ಸೋಮುಮಸ್ಯಲಚಭತ | ತಮಾ- 
ಬಾಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀ ಮಾರ್ಗ ಏನ ಶಂ ಚಖಾದ | ತದ್ಭಕ್ಷಣಕಾಲೆಃ ದಂತಫುರ್ಜಣಜಾತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಗ್ರಾಮ್ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವದ್ವನಿಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತದಾನಿ:ಮೇವೇಂದ್ರ॥8 ಸಮಾಗಮ | ಆಗತ್ಯ 


೨ 
ತಾಮುನಾಚ | ಕಿಮತ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋತಭಿಸುಣ್ವಂತೀತಿ! ಸಾ ಪ್ರಶ್ಕೂಚೇ | ಅತ್ರ ಕನ್ಯಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಭಕ್ಷಮುತಿ ತದ್ಭಕ್ಷಣಜೊ: ಧ್ವನಿರೇವ ನ ತು ಗ್ರುನ್ಸಾಂ ಸೋಮಾಭಿ- 


ಷನಧ್ವನಿರಿತಿ |! ತಥಾ et ಇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾನರ್ತತ | ಗಚ್ಛ್ಚಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಾ ಪುನರಖ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ನಿರ್ನಾಸೇ ತ್ವಂ ತಂ ಸೋಮಪಾನಾಯ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಇದಾನೀಮ ತ್ರಾಹಿ 
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ಮಮ ದಂಸ್ರಾ $ಭ್ಯಾಮುಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಧಾನ ದೀಂಶ್ಲ ಭಕ್ಷಯೇತಿ | ಸೈವೇಂದ್ರಮನಾದ್ರಿ- 
ಯೆಮಾಣಾ ಸತೀ ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಆತ್ರಾಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ನ ಜಇನಣಇಮಿ ತ್ವಯಿ ಗೃಹಮಾಗತೇ 
ಬಹುಮಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತೀಂದ್ರಮುಕ್ತ್ವಾತ್ರ ಸಮಾಗತ ಇಂದ್ರ ಏವ ನಾನ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಲಿತ್ಯ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ 
ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈಸ್ತತಃ ಶನಕ್ಕೆಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪರಿಸ್ತ್ರವೇತಿ! ಶತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಂ ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಏವ ದಂಷ್ಟಾಭಿಸುತಂ ಸೋನಮುಮಪಾತ್‌! 
ತತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋನೇ ಪೀತೇ ಸತಿ ತ್ವಗ್ಹೋಷಾದಹಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತೀದಾನೀನಿಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಗತೇತ್ಯಸಾಲಾಯಾಮುಕ್ತಾಯಾಸುಂದ್ರಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ | ಕಿಂ ಕಾನುಯಸೇ ತದಹಂ ಕರಿಷ್ಕಾ. 
ಮಾತ್ಯುಕ್ತೇ ಸಾವರಮಚೀಕಮತ | ಮಮ ಪಿತುಃ ಶಿರೋ ರೋಮವರ್ಜಿತಂ ತಸ್ಯೋಷರಂ ಥ್ಲೇತ್ರು 
ಫಲಾದಿರಹಿತಂ ಮಮ ಗುಹ್ಯಸ್ಮಾ ನಮಪ್ಯ ರೋಮಶಮೇತಾನಿ ರೋಮಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ನ್ವಿತ್ಯು- 
ಕ್ರಾಯಾಂ ತತ್ರಿತೃಶಿರಃಸ್ಥಿ ತಂ ಖಲತಿಮಸಪಹಾಯ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಚ ಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ವೈ ತಸ್ಕಾಸ್ತಗ್ಗೋ- 
ಷಪರಿಹಾರಾಯ ಸ್ವಕೀಯರಥಚ್ಛಿದ್ರೇ ಶಕಟಸ್ಕ ಯುಗಸ್ಯ ಚ ಚ್ಛಿದ್ರ ಏತಾಂ ತ್ರಿವಾರಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾಸಹತಾ ಯಾ ತ್ವಕ್‌ ಶಲ್ಯಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗೋಧಾ ತೃತೀಯಾ ಕೃಕಲಾಸೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಮಪ್ಯಸಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶತ್ವಚಮಕರೋದಿಕ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ! ಏತಜ್ಮ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದ್ಬು)ಹ್ಮಣಂತತ್ತದೃಗ್ಹ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಮಯೇ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ। 
ಏಷೋ೨ರ್ಥಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತ್ಯಾದಿಸ್ತ ಶು ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಷಾಲಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಚರ್ಮ 
ರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರಿ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ತೃವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಸಪ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ರ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ನೇತಿಯಾಸನವಿರುವುದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಅವಾಲು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಚರ್ಮರೋಗ (ತೊನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆದರಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವಳ ಪತಿಯು ಇನಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನಗುಂಟಾದ ಚರ್ಮರೋಗಪರಿಹಾರುರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸದಳು- ಸೋಮರಸಪು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನವೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನ 
ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಿಗಿಯುವಂತೆ) ಅಗಿಯುತ್ತ್ವಾ 


ಬನಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಹೆಬ್ಗಸಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
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ಮುದ ಬ ಯದಿ ಗು ಬಡಿ ಯದಿ ಬಿಡಿ ಬಾಡಿ ಗ ಡಡ ಇಂಗಿ 


ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು- ಇದೇನು, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ಎನಲ್ಲು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ, ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಶಬ್ದವೇ ಇದು. 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲ ಎಂದಳು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲುಸಕ್ರಮಿಸಲು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕರೆದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳುಬಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನೆಮನೆಗೂ ಹೋಗುವಿಯಲ್ಲನೇ ? ಈಗ ನಾನು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಸಿಗಿದು ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವು 
ಜನುಗುತ್ತಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ - 
ಎಲ್ಸೆ ಪುರುಷನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೆೋನುರಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. ಎಲೈ 
ಸೋಮರಸವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಜಿನುಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು 
ಎಂದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳು ತನ್ನ ದೆಖ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ನೂೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚರ್ನುರೋಗದಿಂದ ಪೀದಿತಳುಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರುವನು, ಈಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 
ಬ್ರಂಬಾಗಿರುವುದೆೆ ಎನಲು ಅನಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು- ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವೇನು? ಅದೆನ್ನು ಹೇಳು 
"ದನ್ನು ನಾನು ನದೆಸಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಹಾಗಂದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ನರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ತಜೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಹೋಗಿ ತಲೆಯು ನುಣ್ಣಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅನನು ವ್ಯವಸಾಯ 


ಪಾಡುವ ಹೊಲನೂ ಕರಲುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಗುಹ್ಯಸ್ಪಾನವು 


(ಸರ್ನುನಾ ನವು) ರೋಮರಸಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಗುದ್ಯಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ 
ಆ ಶ್ರಿ ಟು ೧ಗಿ ೧೧ [90 


ಈಗೆ ಪೀಸು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯು ವಂತೆಯೂ, ಅವನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳದು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಳು. 
« ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರೋಗಸರಿಪಾರದಿಂದ ರೋಗಯುಕ್ತ 
ಪಂದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಹೊಲವನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತನನ್ನ್ನುಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರೀಯ ಚರ್ಮರೋಗ 
ಪನಮಾರಂರ್ಧೆವಾಗಿ ತನ್ನ ರಧದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಡಿಯ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ನೊಗದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿದರು. ಆದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿ 
ಈ ನಿಷಖಯುದಲ್ಲಿ ಶಬ ಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಸೆಯೆಂಪೂ ಸಂದರ್ಭ 
ಒಂದಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಛದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
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ಸೂಕ್ತ೯೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯  ಸೂಕ್ತ_೯೧ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ. ೧೪ 1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿ1-- ಅಪಾಲಾತ್ರೇಯಾ 8 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ಃ 
ಛಂದಃ೧-೨. ಅ೦ಕ್ತಿಃ | ೩-೭೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕನ್ಯಾ ಮಾರನಾಯತೀ ಸೋನಮುಮುಪಿ ಸ್ರುತಾನಿದತ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ತಂ ಭರಂತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಾಯ ಸುನವೈ ತ್ವಾ ಶಕ್ರಾಯ ಸುನವೈತ್ವಾ ॥ 


pad 


॥ ಪದಸ.ರೆ ೬ 
ಕನ್ಯಾ | ವಾ | ಅನ$ಯತೀ । ಸೋಮಂ! ಅಪಿ | ಸ್ರುತಾ | ಅನವಿದತ್‌! 


| ) | | 
ಆಸ್ತಂ | ಭರಂತೀ | ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುಸವೈ | ತ್ವಾ | ಶಕ್ರಾಯ | ಸುನವೈ | ತ್ವಾ !೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾರುದಕು ಪ್ರತ್ಯವನುಯ ತಿ: ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮಭೃವಗಚ್ಛಂತೀ ಕನ್ಯಾಸುಲ» ನಾಮು ಸ್ತ್ರಿ 
ಸತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸೋಮಮಸ್ಯನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ॥ ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ! ಅಬ» ರೂವಂ | ತಂ ಸೋಮು- 
ಮಸ್ತಂ ಗೃಹೆಂಪ್ರತಿ ಭರಂತ್ಯ್ಯಹರಂತೀ ಸಾ ಸೋಮಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಸುನನೈ | ವನು ಡುತೈರೇನಾಭಿಸುಣನೈ | ಪುನರ್ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸಮರ್ಧಾ- 
ಯೇಂದ್ರುಯ ಸುನವೈ | ಇಷುನೀನೇನಾಭಿಸನಂ ಕರನೈ | ಸೊಮಭಕ್ಷಣಕಾಲೆ: ದುತವ್ವನಿಂ ಗ್ರಾಮ 
ಧ್ವನಿಮಿತಿ ಮತ್ತೇಂದ್ರಸ್ತಾಮುಗಮತ್‌ | ನಿಷೊರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟನುಭಿಹಿತಃ | ಸಾ 
ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋವನಾಂಶುಮನಿದತ್ತಂ ಸನುಖಾದತ್ತಸ್ಯೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇನ ದಂತಾ 
ಊಹುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆನ್ರನತ್‌ ಗ್ರುವಾಣೋ ವೈ ವದಂತೀತಿ। ಸಾ ತನುಭಿನಸ್ಯಿಜಹುರ ಕೆನ್ಯಾ ವಾರ- 
ವಾಯತೀ ಸೋಮನುಹಿ ಸ್ರುತಾನಿನದಡಿತೃಸೈೈ ತಇದು ಗ್ರಾವಾಣ ಇನ ದಂತ ವಮುತಿಃತಿ ನಿದಿತ್ತೇಂಡ್ರಃ 
ಪರಾಜಾನರ್ತತೇ | ತಮಬ್ರನೀಡಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ 


ಛಿ ಸುತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಟ- ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ |! ಅವಾಯೆ ತೀ- -ಸ್ನಾನುರ್ಥವುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಅಪನಲಾ 


ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು |ಸ್ರುತಾ- ಖಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋನುಂ ಅಸಿ -ಸೋಮಲತೆಸುಸ್ನು | ಅನಿನತ್‌ ಕಂಡಳು 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ. ೯. ಸೂ.೯೧ 
(ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು) ಅನಂತರ | ಅಸ್ತೆಂ- ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಾಗ | ಭರಿಂಶೀ-- 
ಆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಾ | ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಇಂತೆಂದಳು (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನವೈ--ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಯುತ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫ್ಛೆ) 
ಸೋಮವೇ | ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಕ್ರಾಯೆ--ಸನುರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನವೈಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸ್ನಾನಂನಂತರ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು. 


English Translation 


A young woman going to the water found Soma in the path, asshe 
carried 1! home she said, I will press you for Indra, I will press you for 
Shakra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಳ:ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ಧ್ವನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗ ಹೋಗುವೆನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು ಈ ವಿವರವು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋಮಾಂಶುನುವಿಂದತ್ತಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇವ 
ದಂತಾ ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆದ್ರನತ" ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೈ ನವದಂತೀತಿ| ಸಾ ತಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ನಾರನಾಯತೀ ಸೋಮಮಪಿ ಸ್ರುತಾವಿದದಿತ್ಯಸ್ಕೈ ತ ಇದಂ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಇವ ದಂತಾ ವದಂತೀತಿ ವಿದಿಶ್ಟೀಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ತಮಬ್ರನೀದಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 
(ಶಾ. ಬ್ರಾ) 
ಅಪಾಲನ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುಗ ಅವಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿತು ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿಯುವ ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಲತೆ 


ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋನುಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
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ಆ೬ ಅ ಓವ.೧ಳ,]| ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 315 





OA 0 ಬಿವಿ ಪೂಟ ಇಟು ಎಂ ಚಾ ಜು ೧ RNS SST SO ಲಬೋ ಜೂ 





NLS ಫೂ “`` 


ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದು ನನ್ನ ಹೆಬ್ಲಿಶಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ ಎನಲು ಇಂದ್ರನು ಖಿನ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗ 
ಲನುವಾದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸೌ ಯ ಏನಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಳು 





ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸೌ ಯ ಏಷಿ ವೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್‌ । 
ಇವುಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣನುಪೂಪವಂತ- 


| 
ಮುಕ್ಕಿ ನಂಟ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸೌ! ಯಃ | ಏನಿ | ವೀರಕಃ ಗೃಹಂ$ಗೃಹಂ | ವ;ಚಾಕಶತ್‌ | 
| | SE A 
ಇಮಂ | ಜಂಭ$ಸುತಂ! ಪಿಬ! ಧಾನಾ5ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ ! ಅಪೂಪ9ವ:ಶಂ1 ಉಸ್ಸ್‌ಸೆಂಸ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಸಾ ಶಕ್ರಮಬ್ರವೀ3* | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಕೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಶಸ್ತ ಎಡಿ ಗೀ ತ್ವ 9 ವಿಚ್‌. 


ಭರ್‌ || ಕಾಶ್ರ ಓೀವನ್ವಿ 1 ಯಬಾಲು3 ಶತರಿ ರೂವಂ | ಹ ಸ ಗ ಅಫ್ಯರ್ಭಂ ದೀಸ 

ಮಾಸ ಸನ್‌ ಗೃಹಂ ಗೃದಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾನ ತ್ತಮೇನಿ 1 ಗಚ | | 
೧೨ ty 

ಅಶಸ್ತ ಮತ್ರಾಹಿ ಜಂಭಸುತಂ ಮಮ ಗಡಂತೈರಭಿಸುತಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಕೀದ್ದನೆಂ! ಧಾನಇ- 


ವಂತಂ! ಧಾನಾ ಬ್ರನ್ನ ೈಯವಾಃ | ತಚ್ವಂರೆಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಸಕ್ತುಮಂತಮವೂವದಂಶಂ ಫ್ರೆತನೀಡ ರಾಡಿ 
ಸಹಿತಮುಗಸ್ಸಿ ಸಂ ಚ ಟ್ರ ೫3೫8 ನೋಮಮತ್ರೈೈಪ ಓಬೆತಿ। ನಂಸೂ.ಮೆಂಣ ನಗ 
ಧಾನಾದೀನಾನೇದಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
॥ ಸ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೀರಕ8- -ಸರಾಕ್ರಮತಾಲಿಯಾದೆ | ಅಸಾ... ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ | ಯಕ ತ್ವಂ... 
(ಯಾನ) ನೀನು | ವಿಚಾಕಶೆತ್‌--ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂವ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೃಹಂಗೃಹಂ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಕ್ಕ | ಏಷಿ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ(ಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು | ಜಂಭಸುತಂ--ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಅಗಿದ. ಅದರಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿರುವುದೂ | ಧಾನಾನಂತಂ--ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದುದೂ | ಕರಂಭಿಣಂ-ಹಿಟ್ಟು 
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ಗೊ ಜಟೆ ಬಟ ಜಟ ಭಾಜಿ ಬಜಿ ಬಜ ಜಾಗ ಗಿ ಬಜಿ ಗ ಜಿ ಜು ನಿಜಾ ಜು ನಿಜಾ RN AN AE wre me ತಂತ್ರ ಅ ಕ ಹು ದಾರಾ ರ್‌ MT ಇ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತಂ-- ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಸಹಿತವಾದ:ದೂ | ಉಸ್ಲಿ ನಂ ಮಂತ್ರಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಇಮುಂ- ಈ ಸೋಮುರಸವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ « 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಕ್ಟೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು, ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಆಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಲತಿಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುತ್ತಿರುವುದೂ ಧಾನ್ಯ ಹಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


You, who gocs from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 


the karambha, cakes and hymns 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ! ಚ 


| | 
ಆ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋಧಧಿ ಚ ನತ್ವಾ ನೇಮುಸಿ । 


| | | 
ಶನೈರಿವ ಶನಕೈರಿವೇಂ ತ್ರಾಿಯೇಂಬೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 41 


॥ ಹದತಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ಚನ!ತ್ವಾ।ಚಿಕ್ಳೊಮುಃ! ಅಧಿ! ಚನ! ತ್ವಾ! ನ! ಇಮಸಿ! 


| | | | | 
ಶನೈಃ೪ಇವ ಶನಕೈಃ5€ಇವ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ! ಸ್ರವ || ೩॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಸಾ ತಮನಾದೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ |! ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯೋs$ವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥೇ। ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ | ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಏನ | ಇಹ ಮಾರ್ಗ ಏನಾಗತಂ ತ್ಹ ತ್ವಾಂ 
ನಾಧೀಮಸಿ | ನಾಧಿಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚನೇತ್ಯನಧಾರಣೇ | ಮನು ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮ ಏನೇತ್ಯಪಾಲಾ ತಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ 
ಇಂದೋ ಕ್ಷರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾ ಆಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈರ್ಮಂದಂ ಮಂದೆ 


ಎ ತೆ 
ಕಳ 
ತತಃ ಶನಕೈರಿನ | ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೇ$ ಕಃ! ಕುತ್ಸಿತಂ ಶನೈಃ ಶಶಸೈಃ | ಕ್ಲಿಕ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರನೇ ವ ತ್ವಂ 


ಸ್ವಾಸ್ಯೇ ಸ್ಥಿ 50 ಸೋನುಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೆ 


ಅ, ೬ಅ ೬ ವ.೧೪,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 317 
ಪರಿ ಸ್ರವ | ಮದೀಯದಂಷ್ಟಾ ಅಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪರಿತಃ ಕ್ಲರೇತಿ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಫಿ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋವಂಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶನೈಃ ಪರಿಸ್ರವತಿ ತತಃ ಶನಕ್ಕಃ ಶಿಸ್ರಮಿತಿ ತದಭಿಪ್ರಾ. 
ಯೇಣೋಕ್ತಂ | ತತ ಇಂದ್ರ ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀನೇವಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾ ನೀ. 
ಯಾದಪಾಲಾಮುಖಾದೇವಾಧಾಸೀತ್‌ | ಉಕ್ಕಾರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭ್ಯಧಾಯಿ | 
ಅನಾದ್ರಿಯಮಾಣೈನ ತಮಬ್ರನೀದಾ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕತ್ಸಾಮೋsಧಿ ಚನ ಶ್ವಾ ನೇಮಸೀತಿ | ಪುರಾ ಮಾಂ 
ಸರ್ವಯರ್ಚಾಪಾಲಾ ಸ್ಮೌತೀತ್ಯುಪಪರ್ಯಾವರ್ತತ ಶನೈರಿನ ಶನಕೈರಿವೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ತವೇತಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಮುಖಾಶ್ಸೋಮಂ ನಿರಧಯತೋಮಪೀಥ ಇಹ ವಾ ಅಸ್ಕ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಮುಪಜಿಪ್ರತೀತಿ || 


1 ಶ್ರ್‌ತಿ£ದಾರ್ಥ u 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ಚನ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ-- ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ರಾ 
ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು |! ನೆ-ಈಗ | ಅಧ್ಲಿ ಇಮಸಿ ಚನ-ತಿಳಿಯಲಾರರಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ಇಂದೋ-(ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ) ತೊಟ್ಟ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಶನೈಃ__(ಮೊದಲು) ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿಯೂ (ಅನಂತರ) | ಶನಕ್ಕೆ8-- ಬೇಗಬೇಗನೆ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ ಜಿನುಗುತ್ತಾ 


ವ ಬಿ ದವು 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ಸರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು ಆದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸ 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತೊಟ್ಬಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಿನುಗಿ ಹೆರಿದುಬಾ 
English Translation 


We wish to know you, but here we know you not, O Soma, flow 


forth for Indra first slowly, then quickly, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


\ | 
ಕುವಿಶ್ಚತಿದ್ದಿಷೋ ೨ತೀರಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಗಮಾಮಹೈ HN 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಶಕತ | ಕುವಿತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ವಸ್ಯ ಸೆ | ಕರತ್‌ | 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಪತಿ$ದ್ವಿಷಃ | ಯೆತೀಃ! ಇಂದ್ರ“ | ಸಂsಗಮಾಮಜೈ ॥ ೪॥ 
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ಬವ ಬಂಗಡೆ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಸೋಮಂ ಪಿ:ತನಾನಿಂದ್ರೋsಸ್ಮಾನೇನಂ ಕರೋತ್ಕಿತ್ಯಾಹ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುವಿದೃಹುವಾರ- 
ಮಸ್ಮಾಖ್ಕಕತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಸಮುರ್ಥಾನ್‌ ಕರೋತು | ಕಂಚ ಕುನಿದ್ಬಹು ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರತ” 1 
ಕರೋತು | 80ಚ ಸ ಏನೇಂಜ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮುನಿದ್ದಕಂಕೃತ್ತೋ ವಸ್ಯಸೋ ವಸೀಯಸೋತಿಶ- 
ಯೇನ ವಸುಮತಃ ಕರೋತು | ಕರೋತೇಃ ಶಕ್ನೋತಶೇಶ್ವ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಇದಾನೀಮಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಹನೇವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ವದತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಕುವಿದ್ಬಹುಪತಿದ್ದಿಷಸ್ತ್ಟಗ್ನೋಷಾತ್ಸತಿಭಿರ್ಭರ್ಶ್ರ್ಯಭಿರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ದ್ವಿಷ್ಟಾ ಅತ ಏನ ಯಂತೀ॥ಃ ಪತಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ವಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯ ನೂಹ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರತೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗಮಾಮಹೈ | ಸಂಗಾಚ್ಛಮಹೈ | ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥೇೇ 
ಬಹುವಚನಂ | ಸಂಗಮಶಜ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ*ಪಾಲಾಮಚಕಮತೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು) ಕುನಿತ್‌ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ಶಕತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಕುವಿತ್‌.. 
ಬಹಳವಾಗಿ ! _ ಕರತ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಕುವಿತ್‌. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ವಸ್ಯಸಃ 
ಧನಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ | ಕರತ. ಮಾಡಲಿ | ಕುನಿತೀ_- ಬಹಳವಾಗಿ | ಪತಿದ್ದಿಷ8- ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಪೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ದ್ವೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಯತೀಃ-__ಪತಿಯ ಸಮಿಪದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾವು (ನಾನು) ಈಗ 1 
ಇಂದ್ರೇಣ.__ಇಂದ್ರನೊಡನೆ । ಸಂಗಮಾಮಹೈಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 

* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಶಕ್ತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲ: 

ನನ್ನ ತ್ರಗ್ನೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಂಗಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) repeatedly make us powerful, may hedo abundantly 
for us, may he repeatedly make us very rich, often hated by our husband 


and forced to leave him, may we be united to Indra. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | 
ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾ ತಾನೀಂದ್ರ ವಿ ರೋಹಯ । 


| | 
ಶಿರಸ್ತತಸ್ಫೋರ್ವರಾಮಾದಿದಂ ಮ ಉಪೋದರೇ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾನಿ | ತ್ರೀಣಿ | ವಿಸ್ಟಸಾ | ತಾನಿ! ಇಂದ್ರ | ವಿ] ರೋಹಯ | 
| | | | | 
ಶಿರಃ | ತತಸ್ಯ | ಉರ್ವರಾಂ! ಆತ್‌ | ಇದಂ | ಮೇ | ಉಪ |! ಉದರೇ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಕಿಂ ಕಾಮಯುಸೇ ತದ್ದಾಸ್ಯಾ ಮಾತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ವರಮನಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ! ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಕಾನಾನಿವಿ ರೋಹಲಯ | ಉತ್ಪಾ- 
ದಯ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ತತಸ್ಯ ಮನು ಹಿತೂ ರೋಮನರ್ಜಿತಂ ಶಿರಃ | ಖಲತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಚಾಪ- 
ಗಮಯ | ರೋಮಶಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಉರ್ನರಾಂ ತಸ್ಕೋಸಷರಂ ಥ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಂ ಕುರು | 
ಆದನಂಶರಂ ಮೇ ಮನೋಪೋದರ ಉನೋದರಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನ: | ಗುಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತಚ್ಚ ತ್ವಗ್ಬೋಷೇ ಸತ್ಯಸಂಜಾತರೋಮಕಂ | ತಡಸಿ ತ್ವಗ್ಡೊ:ಷಸರಿಹಾರೇಣ ರೋಮಯುಕ್ತಂ ಕುರು! 
ಏತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಸೋ 5ರ್ಧಃ ಶಾಟ್ಯೂಯ ನಕೇ ಪ್ರಸಂಚೇನೋಕ್ತೆ1! ತಾಮಬ್ರನೀದಪಾಲೇ 
೬೦ ಕಾಮಯ ಸೀತಿ! ಸಾಬ್ರವೀದಿಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟಪೇತಿ ಖಲತಿರ್ಹಾಸ್ಯೈ ಹಿತಾಸ ತಂ ಹಾಖಲತಿ 
ಚಕಾರೋರ್ವರಾ ಹಾಸ್ಯ ನ ಜಜ್ಞೇ ಸೋ ಜಜ್ಞ |ಉಪೆಸ್ಕೆ € ಹಾಸ್ಕೈ ರೋಮಾಣಿ ನಾಸುಸ್ತಾನ್ಯೂ ಹ 
ಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿವರ್ಚೆನಾಯಾಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಇತಿ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿತೃಸಾ- ಈ ಮಣೂರು ಸ್ಟುನಗಳಿರುವನು | ತಾನಿ. . 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರೋಹಯ-ಉತ್ಸೆತ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ಪತಸ್ಯ ಶಿರಾ ನನ್ನ್ನ 
ತಂದೆಯ ರೋಮನರ್ಜಿತನಾಡ ಬೋಳುತಲೆಯನ್ನು ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಉರ್ವರಾಂ -_ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕರಲು ಭೂನಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಮೇ ನನ್ನ | ಉಪ 
ಉದರೇೆ:--ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಇದಂ--ಈ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರೋಪವ.ಯ. ಕ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


೧೧ 


೪ ಬಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ 
ಬೋಳುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ-ರಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಚರ್ಮರೋಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತಿ 
ಮಾಡು, 
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English Translation 


These three places,—you cause them all to grow,—my father’s 


(bald) head, his (barren) field, and my body 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


] 
ಅಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾದಿಮಾಂ ತನ್ವಂ೧ ಕಿವ! 


| | | 
ಅಥೋ ತತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವಾ ತಾ ರೋಮಶಾ ಕೃಧಿ ೬ ॥ 


೫ ಪದಖಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಾ! ಚ|!ಯಾ! ನಃ! ಉರ್ವರಾ | ಆತಿ್‌। ಇಮಾಂ | ತನ್ನಂ | ಮಮ! 


| 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತತಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಶಿರಃ | ಸರ್ವಾ | ತಾ! ರೋಮಶಾ | ಕ್‌ ಧಿ! & I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಮಂ || 


ಉಕ್ತ ಮೇನಾರ್ಧಮನಯಾ ವಿವೃಣೋತಿ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಿತುರ್ಯಾಸಾ ಯಉರ್ವರಾ 

ಯದಿದಮೂಸರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸ್ತಿ | ಆದನಂತರಂ ನುಮೇಮಾಂ ತನ್ನಮಿದಂ ತ್ರಗೋಸಡುಪ್ಪಂ ಗುಹ್ಯ- 

ಸ್ಥಾ ನಂ! ಅಥೋ ಆಥಾಸಿ ಚ ತಶಸ್ಯ ತಾತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆಕೋ ರೋನಮಾುವರ್ಜಿತಮಸ್ತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ನಾ 
ರ್ವಾಣಿ ತಾನೀಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ಸತು ರೋಮಶಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೆಕ-- ನಮ್ಮ (ತಂದೆಯ) | ಉರ್ವರಾಬಂಜರುಭೂನಿಿಯಾದ | ಯಾ ಅಸೌ 
ಯಾವ ಹೊಲವಿದೆಯೋ ಅದನು ಗ್ಗ | ಅತ್‌ ಆನಂತರ ಮಮ. ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ತನ್ಮಂ.. ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶರೀರನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಗುಷ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ಅಧೋ.--ಅನಂತರ ' ತತಸ್ಕ-- ನನ ತಂದೆಯ | ಯತ” 
ಶಿರಃ-ರೋಮವರ್ಜತವಾದ PA ಯಾವುದಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಸರ್ವಾ-ಈ ಮೂರು ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | 
ರೋಮಶಾ.. ರೋನುಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೆಣ್ಳಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು 


॥ ಜಭಂನಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನನ್ನ ಗುಹೈಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬೋಳು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 


ಕಾಣಾ 
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RRNA NAN rr ~ - mara nr “60... 


English ‘Translauon 


This field which is our (father’s), and this my body and thc head of 


my father, — you make all these bear a crop, 


ಾ» ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


* ಪದಸಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಖಃ | ರಥಸ್ಯ | ಖೇ |! ಅನಸ:|। ಖೇ! ಗಸ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | 


| | 
ಆಸಾಲಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಿ: | ಪ್ರ ತ್ರೀ | ಅಕೃಣೊೋಃ | ಸೂರ್ಯತತ್ವಚಂ 1೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ೪ 


ಅನೆಯಾಪೂಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶರಪ್ರಭಾನುಕರೊಂದಿತ್ಯಾಕ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಯಜ್ಜ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ಹೆ: ಇಂದ್ರ ರಥಧಸ್ಮ ಸ್ವಸೀಯಸ್ಯ ಖೆ: ಪ್ರಥುತರೇಛಿಸ್ರೇ ತಥಾನಸಃ 
ಶಕಟಿಸ್ಯ ಖೇ ತದಪೇಕ್ಷಯಾಲ್ಪೇ ಛಿಸ್ರೀ ಯುಗಸ್ಯ ಖೇ ಚಾಲೃತರೇ ಸೂಸ್ಷೇಛಿದ್ರೇ ರಧಶಕಟಿಯುಗಾ- 
ನುಂ ಛಿಸ್ರೇಷು ತ್ರಗ್ಲೋಸಸರಿಹಾರಾಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನ,ರು ನಿಷ್ಕರ್ಷಣೆ:ನ ಪೂತ್ರೀ ರೆ೧ಧಂಯಿತ್ತಾ ತತೋ;- 
ಪಾಲಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಮತ್ರಿಸುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಂ ಸೂರ್ಯತ್ತ್ವಚು ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನತ್ತಚ- 
ಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋ* |! ಕಲ್ಯಾಣತನಮುರೂನಭುಜವು ೫3ೂರಿತ್ತರ್ಧಃ ಶಾಟ್ಯೂಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ತಾಂ ಖೆ ರಥಸ್ಯಾತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ ಗೋಧಾಭನತ್ತಾ೧ ಖೆ:೪ನಸೋ5$ ತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ ಸಂಶ್ಚಿ- 
ಷ್ಟಕಾಭನತ್ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಚ್ಯತೇ ಖೆ ರಧಸೈ ಖೆ $ಸಸ ಇತಿ! ತಸ್ಮೈ ಹ ಯತ್ಕಲ್ಯಣತನುಂ ರಣಸಾ 
ಹಾಂ ತದ್ರೂಪಮಾಸೇತಿ ತ್ವಗ್ಸೋಷಾಪನಯನಾಯೂಾಕ್ಷ:ದಿದ್ದಾರೇಸ್ವತಿತರ್ಷಣಸನಿತಿ 1 ಯಸ್ಸಗ್ಗೋಷ- 
ದೂನಿತಃ ಸನ್ನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವರತಿ ತಸ್ಯ ತ್ವಗ್ಗೋಷಮಪಗಮಯ್ಯ ಸೂರ್ಯಸದೃರಕಾಂತಿಮಿಂದ್ರಃ 
ಕರೋತೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ರಶಸ್ಮತೇ॥ 


1 ತ್‌ ತಿಸದಮಾನ್‌! 
ಬ 


ಶತಕ್ರಶೋ- ಬಹು ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ! ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಖೇ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ' ಅನಸಃ- ಗುಡಿಯ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) | ಖೆ:-- ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಛದ್ರದನ್ಲಿಯೂ | ಯುಗಸ್ಕ- ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ | ಖೆ2- ಸಣ್ಣದಾದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರಿ: - ಮೂರಾನರ್ತಿ 
ಮುಗಿಸಿ | ಪೂತ್ಟ್ಚೀ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ | ಅಸಾಲಾಂ- ೬ಪುಲನ ಎಂಬ ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಿತ್ವಚಂ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾನ ಚರ್ಮವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣೋ ಮಾಡಿರುವೆ. 


2 ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ ೯೨, 


೯ - aA Sm pa ರ್‌ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹು ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ತ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರ ಗಾಡಿಯ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ನೊಗದ ಸಣ್ಣ ರಂಥ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪುಲೆ 
ಎಂಬ ಆತ್ರಿಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಚರ್ಮರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thrice, Shatakratu, you purify Apala, in the hole of the 
chariot, in the hole of the cart, and in the hole of the yoke, and you 


made her with a skin resplendent like the sun 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ರ್ರತ್ತಿ ತ್ರ್ರೀಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೊ ೇಢೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಧಯುಕ್ತವಾದ 
ಇತಿಹಾಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯ್ಲ್ಲಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಓದಿದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಭುಕ್ಳುಗಳ ಆ ಅಭಿಪ್ರೂಯವು ಮಂದ ಗು ವುದು. 


ಸೆ ಹ್ಮಾ 
ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಂತೆಮಾ ವ ಇತಿ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶದೃ ಚಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ ಕೃಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶು ್ರತಕಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕಕ್ಷಸ್ಕ 
ವಾರ್ಷಮೆಂದ್ರಃ | ಆದ್ಯಾಸುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಠ ಚ 3 | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಾಂತಂ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛು ತಕಕ ಸರು ೬೬.11೬ ಮಹಾನವ್ರತೇ ಗಾಯಶ್ರತೃಚಾಶೀತೌ ಪ್ರಥಮಾ- 
ವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರು ಚ! ಪಂಚಮಾರ್ಕಾಕೆ: ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪುರುಜೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಐ ಆ. ೫.೨೩ | ಇತಿ! ಪ್ರಥೆಮೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಜ್‌ೌ 
ಸ್ರೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸೋತಪಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ | 


ಆ ೬.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು -ಪಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿಮೂವತ್ತಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಕಕ್ಷ ಅಥನಾ ಸುಕಕ್ಷ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಗಳು ಗ:ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಾಂತಂ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಕಚ್ಛು,ತಕಶ್ಸಃ ಸುಕನ್ಷೋ 
ಬಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂಗಿಯೂ ಗಂಯತ್ರೀ 


w 
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ಆಹ್‌ ಗದಾ ಅರ 
mr ರ್‌ೂ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ ನ್ನ್ನು ಒಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯುಕ್ತುಗಳೆ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಖಾರಣ್ಯಕದ ನಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಪುರುಹೂತಂ ಪುರು- 
ಷ್ಟುತನಿತಿ ಶೇಸ8 ಎಂಬ ಮುಕ್ಕದಿಂದ (ಐ, ಆ ೫-೨ ೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುತ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಎರಡು ತ್ಸಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ) 


ಸ್ರೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಾಂತಮಾ ವೋ 


ಅಂಧಸೋ5ಷಾದು ಶಿಪ್ರ೦ಧಸ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


[ 


ಸೂಕ್ತ. ೯೨ 


ಮಂಡಲ. ೮॥ ಅನುವಾಕ 4೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೨ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ--೬1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ... ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ಖೈ--೩೩ ॥ 
ಯಷಿ!ಶ್ರುತ್‌ಕ್ಷಃ ರಿ`ಶ್ರೋವಾ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಆಂದ್ರ ೯ ಅನುಸರ | ೨-3ಿತ್ತಿ ಗಂಯ 


(> 


೬ ಸ ಹಿಶಾಪಾರೆೇ ॥ 


| i | 
ಪಾಂತಂ| ಆ ವಃ! ಅಂಧಸಃ!| ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಗಾಂಬತ 


| | | 
ವಿಶ್ವ5ಸಹಂ | ಶತ5ಕ್ರತುಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಚರ್ಷನೆ:ನಾಂ1 ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ H 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೊ: ಯುಷ್ಮದೀಯಮಂ ಸ: ಸೋನುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ಪಾಂತಮಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಂ॥1 ಪಾ ಪಾನೇ। ಭಾಂದಸಃ ಶಸ್ಟೋ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯರ ಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಂತೆ 
ಇತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಟೀಸ್ರತಿಷೇಧ-ಭಾನ' | ತತೋ;ಂಧಕೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತೃಕರ್ಮುಣೋರಿತಿ 
ಷಸ್ಮೀ || ಸೋನುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಮೇತಾ 'ರಮಿಂಸ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ಪ್ರಳಕರ್ಷೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ। 
ಕೀದೃಶಂ ವಿಶ್ವಸಹಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ₹ತ್ರೂ ಣಾಮುಭಿಭವಿ ರು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜ:ತಾನ:ಂ ವಾ ಅತ 
ಏನ ಶತಕ್ರತು: ಬ “.ವಿಧಸ್ರಚ್ಛನಂ ಬಹುನಿಧ*ರ್ಮಾ90 ವಾ ಚರ್ನೆಣೇನಾ ಮೆನುಸ್ಕಾಣಾಂ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ಥೆನಸ್ಯ ದಾಶೃತಮಂ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಪ್ಸನ್ಯತ್ತೇನ ಪೂಜನೀಯ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಗಾಂಸಿತೇತಿಸಮನ್ಹಯಃ॥ 
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(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ್ದನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ |! ಅಂಧಸ:..ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪಾತಂ-- 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಸಹಂ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಮುಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತು ತಿಸಿ 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಗ್ದನರೇ, ನೀವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ, ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Transtation 


Sing, priests, that Indra, who drinks your offered bevcrage,—the 


{ve-subduing Shatakratu,) most liberal of men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಗಾಥಾನ್ಯಂ೧ ಸನಶ್ರುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರನೀತನ ॥ ೨ ॥ 


೫” ತುಸ್‌ಪಂಗಃ ॥ 
| | 
ಪುರು;ಹೂತಂ | ಪುರು5ಸ ತಂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ | ಸನ*ಶ್ರುತಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ! ಬ್ರನೀತನ Hol 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಬಮಾನಾಃ ಪುರುಹೂತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ಅತ ಏವ ಗಾಥಾನ್ಯಂ ಗಾಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸನಾತನ- 
ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಏನಂನಿಧಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ;ಯೂಯಂ ಬ್ರವೀತನ | ಬ್ರೂಯಾತ ॥ ಬ್ರೂಇ 
ಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧೃಮಸ್ತ್ರನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ ॥ 


° 


3 


Dn 
ಎ ಎಪಿ 


ಅ ೬.ಅ ೬ ವೂ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 3೧ 


n ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ನಜಮಾನರೇ) ಪುರುಹೂತಂ_ ಯಜ ಗಳಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ತಾರನಿಸಲಡುವವನೂ ! 
5 ವನಿ ರ ಜಾ Ky ವ 
ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾನದಿಂದ 


ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸನಶ್ರುತಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು (ನೀವು) | ಇಂದ್ರ ಇತಿ--ಇಂದ್ರನೆಂದು | 
ಬ್ರವೀತನ- ಹೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇನನಂಟೋ 


ಅವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿರಿ 


English Translation 


Proclaim that deity as Indra, who 1s invoked by many, who 1s 


praised by many, who is worthy of songs and 1enowened as eternal. 


1 ಸ೧ಹಿತಂಪಾರಃ ೬ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಇನ್ನೋ ಮಹಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾಜಾನಾಂ ನೃತುಃ । 


w | | 
ಮಹಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ಯಮ್‌ ॥ 4 


೫ ಹಪದಔಾರಃ ॥ 


| | I 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ನಃ! ಮಹಾನಾಂ | ದಾತಾ | ಮಾಜಾನಾಂ | ನೃತು; | 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಬಿ ಜ್ಞು | ಆ! ಯಮತ1೩.!ೃ[ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ರ ಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರ ಏವ ನೋ $ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾಜಾನಾ- 
ಮನ್ನಾನಾಂ। ಯದ್ವಾ | ಮಹಾನಾಂ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಮಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾ 
ಚ । ದಾತಾ ಭವತು! ಕೀದೃಶಃ | ನೃತುಃ | ನೃತಿಶೃಥ್ಯೋಃ ಕೂಃ| ಉ, ೧-೯೩ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಹ್ರಸ್ಕಶಾಂದಸಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ನರ್ತಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ನ್ಯ ನಯೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಧಾತೋಹನ್ರಸ್ವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗವಾದಿನೇತಾ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಭ 
ಜ್ಞಭಿಗತಜಾನುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಯೆಮುತ್‌ | ಆಯಚ್ಛತು! ದದಾತು | ಯದ್ವಾ! ಸಇಂದ್ರೋತಭಿ- 
ಬ್ಹ್ಪೃಸ್ಮದಭಿನುುಖಮಾಗಚ್ಛೆದ್ಧನಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯೋಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಸ್ಮಯತು | ಧನಂ ಯತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬದಾತ್ವಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಃ ನಮಗೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಮುಹಾನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಆಧವಾ ಬಹಳವಾದ) | ನಾಜಾನಾ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವನನಾಗಲಿ | ಸೃತುಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವವನೂ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಬಿಜ್ಜು-- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮುಗಳಿಗೆ | ಆ ಯಮತ್‌_-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು  ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 


to us; may he, the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 


೫ ಸೇಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ । 


| 
ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾತಿರಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | | | | 
ಅಪಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಸ್ತ್ರೀ | ಅಂಧಸಃ | ಸು5ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಪ್ರಹೋನಿಣಃ | 


| | | 
ಇಂದೋಃ | ಇಂದ್ರ8! ಯೆವ್ವಆಶಿರಃ | ೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಶೋಭನಹನುಃ | ಯೆದ್ವಾ ! ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ 
ಸುಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣಃ! ಸಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವತಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಕೈ- 
ತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯವಾಶಿರಃ | ಶ್ರೀಜ್‌ ಪಾಕೇ ಶ್ರೀಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ ಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾ- 
ನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾತೋಃ ಶಿರಾದೇಶಃ | ಯವೈರಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಯವೈಃ ಸಹ ಪಕ್ಟವನಿಂದೋಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪಾತ್ರೇಸು ಕ್ಷರದಂಧಸಃ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುಸಾತ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಸೋಮಾಂಶಮಹಿಬತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ॥ 


ಠ್‌ ಕಸ ಬ ಯ 


ಎಲಲವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ JT 


Were ಂ್ರ ಒಡ ಛ.ಡ ರ ರ 


1 ಹತಿತದ್‌ ರ ೪ 


ಶಿಪ್ರೀಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನುಂಸಿಕವುಳೆ, ಅಥವಾ ಶಿ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನ! 
ಪ್ರಹೋಸಷಿಣ॥-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿ ೦ದ ಆರಗ ವ Joes ಡುತ್ತಿರ ರುಪ | ಸುಡಕ್ಷಸ್ಮ-ಸ.ದಕ್ಷನೆಂಬ ಕೆ 000 
ಆರ್ಥಿಸಿದೆ |! ಯವಾಶಿರಃ ಯವಧಾನ್ಯದ ಒಟ್ಟಒಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 1 ಇಂದೋ. ಪುಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬರುನ , 
ಅಂಧಸ$__ ಸೋಮರೂವದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಆಪಾತ್‌ಮಾನಸಾಧಿದನು| ಉ-.-ನಿಶಯವು, 
ಎರೆ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕನ್ನೆ ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ವ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುತ್ರೆಗಳಿಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವಧಾನ್ಯಮಿತ್ರ ತವಾದ ಸೋಮುರಸವನು 


ಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸತ 
English Translation 


India, the handsome-jawed;, has chunk of the diopping Soma- 
beverage mixcd with bailcy, (the offering) of Sudaksha assiduous 1.2 
saciifice 


೩ ಸಲಹಿತನಸನ”1 ೫ 


ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಂ 


| 
ತದಿದ್ದ್ಯಸ್ಸೆ ವರ್ಧನಂ ॥ ೫ ॥ 


 ಹದೆಪಾರಃ 8 
| | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ। ಪ್ರ | ಅರ್ಚತ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ |! ಸೀತಯೆ: | 


| 
ತತ” | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ಕ | ವರ್ಧನಂ! 21 


॥ ಸಾ ಯಂಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತನು ತಮೇನೇಂದ್ರಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಚತ 1 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ! 
ಕಿಮೆರ್ಧರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ35ತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸೋಮಹಾನಾಯೇತಶಿ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ತದಾಹ | ತದಿತ್ತತ್ಸೋಮಃ ಮ ಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಭವತಿ ಖಲು! 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಷಾನಜಹರ್ಷಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚತ 


3928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨ 


WU A 





NN 








ಆರಗ NN ASANO NNN NNN NN NS ಆ ASSN NS NSN IN NANG 
8 ತ.ತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇರ್‌ 


ಎಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೀ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಮು 
ಬ ) 


ಇಂದ್ರಂಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ | ಅಭಿ ಆಭಿ ನಿಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಚತ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ |! ತದಿತ್‌ ಆ 
ಸೋಮಪಾನನೇ | ಅಸ್ಯ-ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | NE —ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು) ಮಾಡುವುದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಭುಗಳೇ, ನೋಮರಸವನ್ನು ಸ ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಸ ಬ ರೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದುಯಕಮಾುಗಿರುವುದು 


English Translauon 


Loudlv praise that Indra that he.may diink the Soma,—it is this 


which gives him strength. 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| 
= ಕ್ರಾ ೨ 
ಆಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಕೌಜಸಾ ) 


ನಿಶ್ವಾಭಿ ಭುನನಾ ಭುವತೀ ॥ ೬ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದಾನಾಂ! ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಓಜಸಾ । 
| | 
ನಿಶ್ಚಾ। ಅಭಿ! ಭುನನಾ | ಭುವತ್‌ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 9 


ದೇನೋ ದೊ ತಮಾನ ಇಂದ್ರೊ 5ಸ್ಯಾಸಾ ಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾನಾ 
ಮದಕರಾನ್ರಸಾನ” ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೈತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತಥಾ ಕನಸ 
ಮದಸಾಧನಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ! ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇಸು ಶೋಭಮಾನಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ದೇವನಶೀಲಸ್ಕ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜಾತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತ. 
ಚಾತಾನ್ಯಭಿ ಭುವತ' | ಅಭಿಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶ್ಚಕಾರ | ಯ ೨.೧೫.೨ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಸು ಸೋನುಸಾನಮದೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ತ ರ ಚೆಕಾರೇತ್ಯೆ (ವಮತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರ್ಷೀದಿತಿ | 
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wr ರ್‌ ಆರು ದರೂರ ತ್‌ ಚ್‌ pa PN ೨ ಆಜೂ WS TURAN AN 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಲ್ಲ 


ದೇನಃ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರೆನು| ಅಸ್ಯ_ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಮದಾನಾಂ- 
ಮದಕರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಹೀತ್ವಾ- _ಸಾನಮಾದಿ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾದೆ | ಓಜಸಾ. ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ... ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌-- 


ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಕ 
ವೆ 


8 ಭಾವನಾರ್ಯ 7 


ಡೇವತಾತ ನನದ ಇವನು ನವಿ ದ. *೨ರ್ಪಿತವಾದ ನವಕರನಾದೆ ನೋನುವನ್ನು ಪಾನನೂಾಡಿ ಆದರಿಂದ 
& ) 


ಈ ಷಿ 
ಲಬ್ಬವಾದ ಬಲದಿಂದ ಸನುಸ್ತಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭನಗೊಳಿನುತಾನೆ 


English Translation 
The god. having quaffcd its exhilarations, by the strength of the 
divine (Soma! has conquered all worlds 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
Q ಇ ಇನ |” 
ತ್ಯಮು ವಕ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀಷರ್ಸ್ಸ್‌ಯತಂ | 


| | 
ಆ ಚ್ಯಾನಯಸ್ಯೂತಯೇ Hl. 


೫ ಕದಪಾರೆ!॥ 
| | | | 
ತ್ಯಂ | ಊ: ಇತಿ! ವಃ | ಸತ್ರಾ$ಸಹಂ! ವಿಶ್ವಾಸು | ನೀರ್ನು! ಆs ಯತೆ 


| 
ಆ | ಚೈವಯೆಸಿ | ಊತಯೇ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಮಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಮು ವ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶ ಸ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ತ್ಯಮು ನಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋ ಭಿ ತೃಂ ಮೇಷಂ | ಆ ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಚ್ಛಾನಾಕಾತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕ್ಯ ೇ ತ್ಯವಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ನೇ ಅನು ಕೈಷ್ಣಯು ಇತಿ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಬೆಸ್ಕ ದಕರಾತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ 
ಏಸ ಏನ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಡುಂ ನು ಮಾಯಿನು ಹುವೆ: ತೃಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ 
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ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ 
ಬಹುವಾಚೀ! ಬಹೂನಿಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಗತ್ಯ ಜೇತಾರಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆೇಷು ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಮ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಟಾಯತಂ ವಿಸ್ತೃತ | ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರ 
ಏವ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇಷು ವಿತತಂ ತ್ಯಂ |ಉ ಇತ್ಯ ವಧಾರಣೇ | ತಮೇಮೇಂದ ್ರಮೂತೆಯೇೇ$ಸ್ಮ- 
ದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಚ್ಯಾವಯಸಿ! ಚ್ಯುಬ್‌ ಪ್ಲುಬ್‌ ಗತೌ | ತೃದೀಯೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ಯಜ್ವ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭಿ- 


ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮಯ ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೇ) | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ- ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುನವನೂ | 
ನಃ ನಿಮ್ಮ! ವನಿಶ್ವಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಸು--ಸ್ತುತಿರೂಸದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಯತಂ--ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ತೈಂ ಉ....ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಊತಯೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ! 


ಆ ಚ್ಯಾನಯಸಿ--ಯಚಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


€ 


ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೊ (ಶ್ರಗಳ್ಲಯೂ 


ನೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಮುವಿವಂಗಿ ಬರ.ನಂತೆ 


English ‘Translation 


Bring hither for our protection Indra the conqurer of many, who 


pervades all your praises, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಧವ ೨೫ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ನರಿಸುವ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗ ಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸೆಹಂ ಎ೦ಬ ಬುಕ್ಕಿ 


ಕೆೊನೆಯವರೆಗೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ-ತೈಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾ- 
ಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಸೋಇಭಿ ತ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅನ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರೀಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯವ. ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾಶ್ರಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿನ ಬೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವ ಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಜವನ್ನು ಬವಿದ್ದಾ ಿಫೀಯೆತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ ನತ ಚಾ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೮) ವಿ ಸ್ಟ ತನಂಗಿರುವ್ರದು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾ ಗ 


| | 
ಯುಧ್ಮ೦ ಸಂತಮನರ್ವಾಣ 


ಲ 
CL 
೮ 
cl 
ಲ 
4 
(೪ 
ಭ್‌ 
ಲ 
ft 

ಅಟಿ 
GL 
೦ 


ನರಮವಾರ್ಯಕ್ರತುಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ * 


| | 
ಯುಧ್ಮಂ |! ಸಂತಂ | ಅನರ್ವಾಣಂ ! ಸೋಮು ಹಾಂ | ಅನಪ$ಚ್ಯುತಂ ! 


ಹ 


| 
ನರಂ! ಅನಾರ್ಯ$ಕ್ರತುಂ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ಏನಂಗುಣೋಹೇತಮಿಂದ್ರಮಾಗಮಯೇತ್ಯಾಹ | ಯುಧ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ರಹ ರಕಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಅತ ಏನಾನರ್ನಾಣನಮುನೈ್ಯೈರಪ್ರತ್ಯತನುನಭಿಗತತ ತಸ್ಮಾದನಸಚ್ಯೈತಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಹಿಂಸಿತಂ ಸೋಮುಷಾ? ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾತಾರಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಣಿ: ಸತ್ತವಾರ್ಯೆಕ್ರೈತುಂ ಭವ್ಬರ- 
ನಿವಾರಣೀ ಖುಕರ್ಮಾಣ: ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರ» | ಏತಾವೃಗ್ಗುಣೋೋಸೇತನಿದ್ರಮಾಗವುಯೇತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹ ಸಂಬ:ಧಃ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರನಾಡುನನಮನೂ | ಸುತಂ ಯೈ 
ಸ್ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯಸನದ ನನೂ | @ 
ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಸೊ ಮಪಾ. .ನೋವುನನ್ನು ಪಾನಸಾಡುವವನೂ | 
ಅನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ--ಭಟರಿಂದ ತಡೆ ಮುಲು ಅಶಕೃನುದ ನನೂ | ಸಶೊ-ಸಶುತ್ತರಿಸಇ ನಾಯಶಕನನದನನಣಇ ಆದೆ 


ಇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖಮಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ರಿಜುವವನೂ, ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕೃನಾದನನೂ, ರತ್ರೆಗೆಸನ್ನು ಒಂಸಿಸುವವನ್ನೂ ಸೋನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯೃನಾದನನೂ, ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ನಾಯೆಕನಾದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. 
English Translation 
The warrior, whom none oppose and non can harm, the quaffer of 


the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| $Y | 
ತಿಕ್ಸಾಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಪುರು ವಿದ್ಧ್ವಾ ಯುಚೀಷಮ । 


| 
ಆವಾ ನಃ ಪಾರ್ಯೇ ಧನೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶಿಕ್ಷ! ನಃ! ಇಂದ್ರ |! ರಾಯಃ 1 ಆ | ಪುರು | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಚೀಷಮ | 


I | | 
ಅನ |! ನಃ। ಪಾರ್ಯೇ | ಧನೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮ | ಯದ್ವಾ! ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು | ಅಸ್ಮಾದಮ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸರ್ನ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯ ದರ್ಶನೀಯ ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣೋಸೇತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವ. 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರು ಬಹುವಾರಂ ಶಿಕ್ಷ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಪುರ್ನಿತಿ ರಾಯೋ ವಿಶೇಷಣ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1ಕಿಂಚೆ ಪಾರ್ಯಿೇ। 
ಪಾರಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತತ್ರಭವೇ ಧನ ಆಜಿಹಿರ್ನೀತೇ ಶತ್ರುಧನೇ ನೋಳಸ್ಮಾನನ। ರಕ್ಷ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ತದ್ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ!| 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು 1 ರಾಯಃಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಪುರು ಬಹಳವಾಗಿ | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು | ಪಾರ್ಯೇ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ | 
ಧನೇ-ಧನದಲ್ಲ ಎಂದರ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನರಕ್ರಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ 
ಧನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. 

English 11೩751೩01೧೧ 


O you worthy of our praise, you who know all things, repeatedly 


give us riches, piotect us by the wealth of our enemies. 
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೬ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ $ 
| | | 
ಆತಫ್ಟಿದಿಂದ್ರ ೧ ಉಪಾ ಯೂಹಿ ಶತವಾಜಯಾ । 


ಇಷಾ ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ ॥ ೧೦ ॥ 


1” ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಃ। ಉಪ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಶತ5ವಾಜಯಾ | 


| 
ಇಷಾ | ಸಹಸ $ನಾಜಯಾ Hl ac lll 
| ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಶ್ಲಿದಸ್ಮಾದ್ಲ್ಯುಲೋಕಾದೇವ ಯದ್ವಾಸ್ಮಾಚೃತ್ರುಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಶತನಾಜಯಾ 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಬಲಯುಕ್ತೇನ ತಥಾ ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ | ನಾಜೋ;ನ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನ್ನವತಾ ಬಹು- 
ಬಲಾನ್ಸೇನೇಷಾನ್ನ ರಸೇನ ಯುಕ್ತ ಸನ್ನೋ೨ಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾಹಿ | ಅಧಿಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಶ್ರಿತ್‌-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಶತವಾಜಯಾ... ಬಹೆಳಬಲಯುಕ್ತವಾದ | 
ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ. ಅಸರಿಮಿತೆವುದ | ಇಷಾ. ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಉಪಾ 
ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡ್ಮು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅನರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 


strength, of ೩ thousand-fold strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಯಾಮ ಧೀನತೋ ಧಿಯೋಕ*ರ್ವದ್ಭಿಃ ಶಕ್ರ ಗೋದರೇ | 


| 
ಜಯೇಮು ಪೃತ್ಸು ವಚ್ರಿನಃ ॥ ೧೧॥ 
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) ಪೆದೆಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಾಮ | ಧೀ€ವತಃ | ಧಿಯಃ | ಅರ್ವತ್‌ಭಿ: ! ಶಕ್ರ 1! ಗೋ;ದರೇ | 
| 
ಜಯೇವಮು | ಪೃತ್‌$ಸು | ವಜ್ರಿ€ವಃ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮುರ್ಥೇಂದ್ರ ಧೀನತಃ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ ॥ ಕರ್ಮಕರಣಾ- 
ತ್ವರ್ನುವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯೋ ಯುದ್ಧಜಯಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಾಮ | ಗಚ್ಛಾನು | ತತೋ 
ಗೋದರೇ ॥ ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ | ಅಚ ಇರಿಶೀಪ್ರತ್ಯಯ: । ಗೆವಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ವಜ್ರಿವೋ ನಜ್ರವನ” | ಯದ್ವಾ |! ವಜನಂ ಗಮನಂ ವಜ್ರಃ 1 ತದ್ವಾನ” ಕುಲಿಶಃ | ತದ್ರನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃಭಿಸ್ತ್ವ್ರಯಾ ದತ್ತಿ ರಶ್ರೆ ಎರ್ಜಯೇಮ | ವಯಂ 'ತವಾದಾತ್ಸ ೫ 


ಇಸ್ಲ್ತೀಷ್ಕಾಮಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ರ--ಸಮರ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) | ಜಾ) ಸಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ 


ಸವಿ 


ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಅಯಾಮ--ನೆರವೇರಿಸೋಣ | ಗೋದರೇ--ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವನನೂ | 
ವಜ್ರಿ ವ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತ್ಸು — ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ET. ವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯಿಂದ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಡಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ Be ಸೀಳುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅದ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಂಗಿ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸೋಣ. 


English '11721351೩110/ 


Shakra. let us go, proved in dceds, to ಲೇ೧ಗ5: thunderer, cleaver of 
mountains, let us conquer in battles by you: steeds 


1 ೦ಹಿತಾಸಾ೯, ॥ 


[ | 
ವಯಮುತ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇಷ 


ಉಕ್ಕೇಷು ರಣಯಾಮಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ, ೬, ಅ. ೬. ವ, ೧೭ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3835 


SUNT NA NN NAP NAAN ಪ್ಪ ANY AP NY ANA ನು. ಬ ರಟ ಸುರ್ಯ ದು ಸತಾರಾ ಫಿ ಎ ಚ ಹ್‌ ಜಟ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಯಂ! ಊಂ ಇತಿ ತ್ಟಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ಗಾವಃ |! ನ | ಯೆವಸೇಸು! 
ಆ | 


ಉಕ್ಳೈ ಸಿ | ರಣಯಾಮಸಿ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಕತಕ್ರಕೋ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞಾನ ಬಹುಕರ್ಮನ್ರೇಂದ್ರ ತ್ರಾ ಸರ್ವತಃ | ಉ ಇತೈವಧಾರಣೇ | 
ತ್ವಾಮೇಮೋಕ್ಸೆ ಷು ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾ ಡಿಕೇಷು ವಯಂ ರಣಯಾನುಸಿ॥ ಇದಂತೋ ವಸಿ ಆರ 
ಯಾವು | ಶಬ್ದಯಾನು॥ | ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಗಾವೊೋಃ ನ ಯಥಾ 
ಗೋಪಾಲೋ ಯವಸೆ:ಸು ತೃಣನಿಶೇಷೇಷುಸೆಗಾವೋ ಗಃ ಪಶೂನಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಗಾವ ಇತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದೌತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತೆಕ್ರಶೋ--ಬಹು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಧನಾ ಬಹು ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಯವಸೇಷು- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನು | ಗಾವೋ ನ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪದಿಸುಖಂತೆ | ಟ್ರಾ ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ |  ಉಕ್ಸೇಷು-ಸ್ತೋತ್ರರಸ್ರ್ರಾದಿಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ರಣಯಾಮಸಿಸ್ಲುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಬಹೆ.ಕರ್ಮುಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆ 
೦೨ 


ಲ 
ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ನಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನೇ ಉಕ್ಪಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇ 
English Translation 


We refresh you Shatakratu, with our praises, as (the herdsman) the 
cattle with (different kinds of) pasture- 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ !। 
| 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮತಣ್ಯತ್ವನಾನುಕಾಮಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಳಾ 
ಅಗನ್ಮ ವಜ್ಜಿ ಕ್ರಿನ್ನಾಶಸಃ lH ೧೩ ॥ 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ. ೯ ಸೂ. ೯೨ 
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|! ರದಪಾರಃ। 


\ | 
ವಿಶಾ! ಹ। ಮರ್ತ್ಯ $ತ್ತನಾ। ಅಸು5ಕಾಮಾ | ಶತಕೃತೆ೧ ಇತಿ ರಶತಕ್ರತೋ 


. 
ವ ಆಶಿ ಜ್‌ ತ್ರ 


| | 
ಅಗನ್ಮ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಆ5ಶಸಃ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ v 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಚ್ಚೇದ್ರ ಮರ್ತ್ಯತ್ತನಾ ಮುರ್ತ್ಯತ್ವಾನಿ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ. 
ರಾಜಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಲಾಫೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ನಿಶ್ವಾನ್ಯೇನ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾನ್ಯನುಕಾಮಾ ಕಾಮಾನಭಿಲ: ಸನನುಗತಾನಿ ಕಾನೋಪೇತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚೆ 
ತಾನಿ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ ; ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ವಚ್ರಿನ” ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನಯುಮಸ್ಕಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನಿ 
ಧನಾದಿಕಾಮಾನಗನ್ಮ । ಅನಗಚ್ಛಾಮಃ ॥ ಗಮೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕರಾಸ್ಯ ನಕಾರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಶತೆಕ್ರತೊಂ-- ಬದುಪ್ರ ತ್ಲ ಸಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) |  ಮತಣ್ಯತ್ವನಾ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸನುಸ ವಾದ | ಆಸುಕನಮಾ.ಆ ಭಿಲುಷೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಆದರಿಂದ! ಹೇ 
ಓಂ 
ವಜ್ರಿನ*_-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ಆಶಸಃ._ನನ್ಮ ಮನೋಜಭೀಷಪ್ಟಗಳನ್ನು | ಅಗನ್ಮ-- 
ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
1 ಭ.ವಾರ್ಥ॥ 
ಬಹೆಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವದ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲುಸೆಗಳು ನರುಗೂ ಇವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯ.ಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆ ಧನಃದಿ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆನ್ನೂ ನಾವು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
English 1 7805111101) 


All mortal natures, Shatakiatu, 021೧ moved by desire; let our 


wishes, be granted ಛಿ thnnderer. 


(| ಸ.ಹಿತಾವಾಗ |! 
ಬ್‌ ೨ 
ತ್ರೇ ಸು ಪುತ್ರ ಶವಸೋಃ: ತ್ರನ್ಯಾಮಕಾತಯಃ | 


| 
ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ॥ ೧೪ ॥ 
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| | | 
ಕ್ವೇ ಇತಿ | ಸು: ಪುತ್ರ | ಶವಸಃ | ಆವೃತ್ರನ್‌ | ಹಾಮತಕಾತಯಃ ! 


| 
ನ! ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಅತಿ | ರಿಚ್ಕತೇ Il 0೪ 
॥ ಸಾಯಂಣಿಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪ 
ಶಬ್ಬೇ ॥ ಕಾಮಸರಾಃ ಸಸ ಶಬ್ದಾ ಯೇಷಾಂ HS ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾ ಮನು” 
ಷಾ ಸ್ತೇ € ತ್ವಯಿ ಸ್ಪವೃತ್ರನ್‌ | ಸ ಸ್ವಸ್ಥಕಾಮಾಭಿಸ್ತ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ತು ವರ್ತಂತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮತಣ್ಯ ತ್ವಾನಿ 
ತ ತಃ ॥ ವೃತು ವರ್ತನೇ! ಲಜು ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಯತ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾತಿ ರಿಚ್ಕತೇ | 


ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾತಿರಿಕ್ತಃ ಸಮರ್ಥೋಃ ನಾಸ್ತಿ | 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲನಿನಿತ್ತಮುತ್ತನೆ ತ್ವಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಕಾಮಕಾತಯಃ | ಕೈಗೈರೆೈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸೆಃ ಪುತ್ರ ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾಮಕಾತಯಃ - ಮನುಷ್ಯರು | 


ಬಯಸುವ ಸನುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ | ತ್ವೇ--ಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಬ) | ಅವೃತ್ರನ್‌ ಇರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಯತೇಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಮಾರಿಸಲಾರರು 


 ಡ್ವಿಎವಾರ್ಥ ೪ 


ಬಲಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನುಷ ಎ ಸೆ ಇಂದ್ರನ ಮನುಷ್ಯ ರು ಅಪೇಶಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಬಿಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸುವ 


೨ 


ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಬ್ಬ. 
English Translation 


O son of strength, men; uttering their desires, abide happily in you; 


none, Indra, surpass you: 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
| i | 
ಸನೋ ವೃಷನ್ಹ್ಸನಿಷ್ಠಂರಾ ಸಂ ಘೋರಂಯಾ ದ್ರನಿತ್ನಾ 


ಯಾನಿಡ್ಮಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಥ್‌ ~ 


| 
ಸಃ! ನಃ! ವೃಷನ್‌ | ಸನಿಷ್ಕಯಾ | ಸಂ | ಘೋರಯಾ | ದೃನಿತ್ನಾ ! 


| 
ಧಿಯಾ ಅನಿಡ್ಡಿ | ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ | ೧೫ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ * 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ನ್ವೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಸ್ತೆ ಂ ಸನಿಷ್ಠಯಾ | ಷಣು 
ದಾನೇ ॥ ಧನಾದೇರ್ದಾತೃತಮಯಾ ಘೋರಯಾ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಭಯಕಾರಿಣ್ಯಾ ಅತ ಏನ ದ್ರವಿತ್ನ್ಟ್ವಾ 
ದ್ರಾನಯಿತ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಲಾಯಿತ್ತ್ಯಾ ! ದ್ರನತೇರಿತ್ನುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರ:ಧ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರಾ ಧಿಯಾ ತಾವೃಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 5ಸ್ಮ್ಮಾಂ ಸಮವಿಸ್ಕಿ | ಸಮಂತಾತ್ರಾಲಯ 1 


ಅನತೇರ್ಲೋಓಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲವದನಾಶ್ಸಿಷ ಇಡಾಗಮಃ ॥ ಅಸ್ಮಾನ್ಸನೆ. 
ದಾನಾದಿನಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ! 
ಘಹೋರಯಾ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ದ್ರನಿತ್ನ್ವಾ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 


ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಾ--ನಿನ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮದಿಂದ | ಸ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅನಿಡ್ಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರೆ 
ವಾದುದೂ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು 


English Translation 


Showrer (of blessings), protect us by your action, which is mos, 


bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cherishing. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಿತಮೋ ಮದಃ । 


[ 
ತೇನ ನೂನಂ ಮದೇ ಮದೇಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಃ ಸದವಾರಃ ॥ 
ತ ಎಷ _ | | 
ಯಃ | ತೇ! ಸೂನಂ! ಶತಕ್ರತೋಇತಿ ಶತ$ಃಕ್ರತೋ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಕುನ್ನಿ€$ತಮಃ | ಮದಃ! 


| | | 
ತೇನ! ನೂನಂ | ಮದೇ |! ಮದೇರಿಶಿ ಮದೆಂ! ೧೬! 


$ ಸಎಯ ಬಾ ಸಂ 4 


ಅತ್ರ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಕತವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಿತಮೋ 
ಯಶಸ್ವಿತನೋ ಯೋ ಮದಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮಜಃ ಸೋಮಃ! ಯ8 ಸೋಮೋ ನೂನಂ 
ಪುರಾತೇ ತ್ನದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೋಸ್ಕಿ ಶತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇಸನ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಮದೇ ತತ್ಪಾನೇನ ಮದೇ ತವ ಸಚಾತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಸಪಿ ಮದೇಃ |! ಧನಾದಿದಾನೇನ ತ್ವಂ 
ಮಾದಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ॥ ಅತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಧಃ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಪ್‌ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುವಿಧಜ್ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ನಿತಮಃ  ಕೀರ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಯಃ ಮದಃ...ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು | ನೂನಂ-- ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ! 
ಹೇ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | ತೇನ. ಆಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ನೂನಂ- ಈಗ | ಮಡೇ--ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ | ಮದೇಃ- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು, 
೪ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಬಹುವಿಧಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೀರ್ತ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಆಂತಹೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನನದಿದಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷೆಗೊಳಸು 


English Translaton 


Rejoice us, Indra, Satakratu, as vou rejoice in that most glorious 
exhilaration of the Soma 
8 ೫೭ಹಿತಾಸಾರ » 


| | | | 
ಡಿ ಜವೆ) wed - 
ಯಸ್ಸೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೋ ಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | 
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॥ ಪದೆಸಇರಃ ॥ 
| ( 
ಯಃ।ತೇ! ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ5sತಮಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಹನ್‌$ತಮಃ | 


| | 
ಯಃ |! ಓಜ;sದಾತಮಃ | ಮದಃ! ೧೭ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತ್ರನೋತತಿಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿರ್ಯೋ ಮದಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ ! ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಂತಾ | ತ 
ಚ ಯಃ ಸೋಮ ಓಿಜೋದಾತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ | ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇಃ 
ಸೋಮೇನ ತ್ವಂ ಮಾದ್ಯೇರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ | ಯಃ ಮದಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ | ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮವು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ- 
ಪಾಷಸನರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮವು |! ಓಜೋದಾತವಮ;ಬಲಸ್ರದವಾಗಿರುವುಡೊ 


ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. 
41 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾನ ಸೋ ಮವು ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು, 


English Translation 
That Soma of yours, Indra, which 1s most widely renowned, most 
destructive of your eneinies and most renovating to your strength. 
4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದತ್ತಃ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ । 


[ 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಯಸ್ತೇ ಆದ್ರಿನಸ್ಟ್ಯಾ 


| | 
ನಿಶ್ವಾಸು ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಟಿಸು ॥ ೧೮ ॥ 
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॥ ಜದಸಇರ: ॥ 
| 
ವಿದ್ಧ! ಹಿ। ಯಃ। ತೇ! ಅದ್ರಿ€ವಃ | ತ್ಲಾಂದತ್ತ8! ಸತ್ಯ! ಸೋಮತಪಾಃ! 


| | 
ನಿಶ್ರಾಸು | ದಸ್ಮ | ಕೃಷ್ಟಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಯ ಯಥಾರ್ಧಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮಪಾಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ದಸ್ಮ ದಶಃನೀಯ ಯದ್ವಾ ಶೆತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಂಯಿತರಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸು ಕೃಪ್ಪಿಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತೃಷತಿ ಯಜಮಾನೆ:ಷು ತ್ವಾದತ್ತಸ್ತೃಯಾ ದತ್ತಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ಯೋ 
ರಯಿರಸ್ತಿ ತಂ ನಿದ್ಮಹಿ। ಯಷ್ಟುರೋ ವಯಮಪಿ ಜಾನಿೀಮು ಏವ | ಯದ್ವಾ | ಹೆ: ಇಂದ್ರ ಸರ್ಮೇಷು 
ಯಸ್ಟ್ಚ ಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂತೇತೃದೀಯಮೇನ ನಾನ್ಯದೀಯಮಿತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಜಾನೀಮ ಏನ 
ಯಃ ಸೋಮುಸ್ತ್ಯಾಪತ್ತೋತಸ್ಮಾಭಿಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿ:ಯತೇ । ಅತ್ರ ತ್ವಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿ ವಃ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ (| ಸತ್ಯ. ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | 
ಸೋಮಪಾಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡುನನನೂ | ದಸ್ಮೆ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು... ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷುಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ತ್ವಾದತ್ತ 8. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಃ ಯಾನ ಧನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಮ್ಧ ಹಿ--ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | 
!(ಳ೪ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ, ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮುವನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ 
ದ್ರವ್ಯವಿರುವುದೋ ಅದು ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುನೆಂದು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನನೆಂದು 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 

English Translation 
Thundcerer, smiter of enemies, truthful drinker of the Soma, wc know 


(the wealth) which 15 given by you to all your votaiics 


»" ಸಂಹಿತಾನಇರೆ. ॥ 
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೫ 2ದಷಾಇಃ ॥ 
I | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮದ್ವನೇ। ಸುತಂ! ಪರಿ! ಸ್ತೋಭಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಅರ್ಕಂ |! ಅರ್ಚಂತು | ಕಾರವಃ 1 ೧೯॥ 


a ಸಾಯೆಣಬಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂವ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುಕಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಮದ್ವನೇ ॥ ಮಾದ್ಯತೇಃ ಕೃನಿಪ್‌ !॥ ಮದನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತನುಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಪರಿ ಸ್ಟೋಭಂತು! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಬರಿತ; ಸೋಮಂ ಸ್ತುನಂತು |! ತತಃ ಕಾರವ: ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಹಾರ್ಕಂ ಸರ್ವೈರರ್ಚನೀಯಂ 
ಸೋಮುಮರ್ಚೆಂತು | ಪೂಜಯೆಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಮದ್ವನೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತೆನಾಗುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಂ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ನಃ--ನನ್ಮು! ಗಿರಃ. _ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಹರಿ ಸ್ತೋಭಂತು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಕಾರವಃ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು | ಅರ್ಕಂ-—ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಟ 
ಅರ್ಚಂತು-.- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪೊಜಿಸಲಿ. 


English Translation 
Let our voices praise on every side the (Soma) eflused to the 
exhilarated Indra ; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 
॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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NE oT ) 


17 


0೦ 


| | 
«3 ದ್‌ೆ 
ರಣರಂತಿ ಟ್ರ ೦ಸದ 


ಯೆ ನ್ತಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೊ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಶೇ ಹವಾಮಹೇ IH ೨೦॥ 


॥ dat SANT 


] ] | 
ಯಸಿ ನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಃ | ರಣಂತಿ ' ಸಪ್ತ | ಸು5ಸದ: | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇ | ಹವಾಮಹೇ |! ೨೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನಿಂದ್ರೆ € ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಕಾಂತಯೋ;ಧ್ಯಧಿಕಂ ಭವಂತಿ |! ಅತಿಶಯೇನ 
ತೇಜಸ್ವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚೆ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸುಸದಃ | ಸಮ ಗೃಜ್ಞೆ (ಷು ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ 
ಸೀಡಂತಿ(ತಿ ಸಂಸದೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ । ಯಸ್ಮಿಸ್ರಣಂತಿ ಸೋನುಪ್ರದಾನಾರ್ಧಂ ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯಂ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹವಾ. 
ಮಹೇ | ವಯಂ ಸೋಮುಸಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ || 


॥| ಪ್ರತಿೀದಾರ್ಶಿ ॥ 


ಗ 
ಇ 
ಇ) 
| 
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C 

ಪಿ 

ಬ 
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₹೬ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಯಃ ಕ-ಂತಿಗಳು | ಅಧಿ. 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತ. ಸಪ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ಸಂಸದ8-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ನ್‌ 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತೃಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಸ್ಮಿ ನ6. ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು! ರಣಂತಿ. _-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಂ-- ಅಂತಹ 


& 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇ. ಸೋಮು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ ವಾದಂಗ | ಹವಾಮಹೇ. “ಸೋಮ 
ನನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಇಂದ ನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿರುನವೋ ಮತ್ತು ಯಜ ಕರ್ಮದಲಿ ಭಾಗವಣಸುವ ಹೋತಾದಿ 
ಇ ಉಳು ಆ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ ಸ ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ ನೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 


ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೋಮವುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹ್‌ ಖ್ರು ಈ ೯ಸಿ ಕರೆಯು 


{Gb 
ಸೈ 


English Translation 


We invoke, now that the Soma 1s cflused, that Indra in whom all 


graces arc at their height, and in whom tic seven associated priests rejoice, 
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॥ ಸಂಹಿತಾ೫ಾರ! 8 
| | | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ । 
— ೨ (ಡೌ 3 


| I 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥ ೨೧೫ 
! ಪಡಪಾರ || 
ಗ | 1 
ತ್ರಿ5sಕಮ್ರಕೇನು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸ$ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ನತ! 
| 
ತಂ1|ಇತ್‌ | ವರ್ಥಂತು |! ನಃ | ಗಿರಃ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು |! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾಃ | ತೇಸು ಜೇತನಂ ॥ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ॥ ಬೇತಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಮಿತಿ 
ಚೇತನಃ! ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | ಅತನ್ವತ! ಸ್ವೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲನೈತ್ಚ ನಿಸ್ತಾರಿತ- 
ವಂತಃ || ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ! ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕೃಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು! ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಸು ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಚೇತನೆಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಯಜ್ಞಂ-_ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅತ್ನೃತ-_ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ ಸ್ಕುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತಮಿತ್‌._ಅಂತಹೆ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತು...-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಅಂತಹ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
English 77೩೧೩1೩1೧೧ 
The gods extended the heaven-revealing sacrifice in the 7711120108೩ 


days’— may our praises prosper It. 


ಅ೬. ೮೬ ವ.೧೯/] ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 3415 


ES ಘ್‌ “nn .? pa a pS SIRNA, 


೫1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ $ 
| I 0 [ [ 
ಆತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ ಸಮುದ್ರೆಮಿವ ಸಿಂಧವಃ ! 


ವ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ WH ೨೨ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| ಎ | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು | ಇಂದವಃ! ಸವಖದ್ರಂ$ಇವೆ | ಸಿಂಧವಃ! 
ನ dee 
| ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಆತಿ! ರಿಚ್ಯತೇ || ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇ:ದವಃ ಸ್ರವಂತೋಸ್ಮಾಬಿದಿಣಂಯೆ.ನ ಖಾನಾ ಸೊೋಮಾಸಾ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಶಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟೃಂತಃ | ಸಮುಪ್ರಮಿವ ಸಿ2ದನಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಗೆಬ್ಮೋ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಾಶಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯತ ಬುನಂ ತಸ್ಮಾಸ್‌ ಹೇ ಇುದ್ರೆ ತಾಂ 
ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋ ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾ ನಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ | ಸಾತಿರಿತೆ 
ತ್ತೋ5ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


ಗ್ಗ ಕ್ರ್‌ತಿ೯ದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಿಂಧನಃ_ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮಂದ್ರನಿವ . ಸಮುದ್ರವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 1! ಇಂದವಃ- ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮುರಸಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನಮ್ಮ | 
ಆ ನಿಶಂತು.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾಂ -ನಿನ್ನನ್ನು (ದೇವನಾಗಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಯಾರೂ) | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಕತೇ._ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾರಿಸಲಾರರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟು 

ಟೆ 

ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವನಾಗಲಿ ಮನುನ್ಯನಂಗಿಲ 
ಯಾರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮಧ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


Let Soma-drops center you as the rivers the sea; none, Indra, 


Sur passcs you: 
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೫ ಸಂಹಿತಾ ಪಾರಕ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಜಾಗೃವೇ 


24 


| | 
ಆಕೆ ಅಂತೆ ಇವು ಆಆ ಎಲಿ 
ವಿವ್ಯಕ್ಕ ಮಹಿನಾ ವೈಷ ನಕ್ತಂ 
ತೇ 


॥ ೨೩ ॥ 


8 ೫ರ ಖರ ॥ 
I | 
ವಿವ್ಯಕ್ಕ I ಮಹಿನಾ | ವೃಷನ್‌ | ಭಕ್ಷಂ ಸೋಮಸ್ಯ | ಚಾಗೃವೇ | 


| 
ಯೆ: | ಇಂದ್ರ | ಜಠತೇಷು! ತೇ ೨೩ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಸನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಸೇ ಚಾಗೃನೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ-ದ್ರ ತ್ವ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಕ್ಬಂ ಸಾನಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮ್ಮಾ ವಿನ್ನ ಕ್ಸ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದಸಿ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ 
ಫಲ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ | ಷಾ ೬-೧-೧೭ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ಜಠರೇಷೂದರೇಷು ಪ್ರವಿಶಶಿ ತಸ್ಯ ಪಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಶ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ |! ಜಾಗ್ರವೇ ಇಂದ್ರ ಸದು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂಂದಿರುವವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯ-ಯಾನ ಸೋಮು! ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಶೀರ ಪ್ರವೇಶಮಾಡು 
ವ್ರದೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮಸ್ಯ — ಸೋಮರಸದ | ಭಕ್ತಂ-- ಪುನನ 3ನ್ನು 1 ಮಹಿನಾ-- ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಪನುಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ವಿವ್ಯಕ್ಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವ ॥ 


ಲ 
ಯಾವ ಸೋಮು ನಿನ್ನ ಜಠರವನು ಪ್ರವೇಶಿಸು ತವುದೋ ಆ ಸೋಮುನು ಸಿನ ಸರ್ವುಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಮದಕಾರಕವಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಪ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ 


English Translation 


Indra, showercr (of blessings}. waxeful one, you have ೩೭೭೩1೧೮೮ by 


your might the drinking of tle Suma which enters into yuur beily 
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ಆ.(ಟ! 
ಅಡ 
es 
1" ಸಂಹಿತ "ಎ" 


| 
ಆರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಕ್ಷಯೇ ಸೋಮೋ ಭನತು ವೃಶ್ರಹನ್‌ । 


| 
ಆರಂ ಧಾನರಿ ಭ್ಯ ಅಂದವ ॥ ೨೪ ॥ 


೫ ನದೆಪಾರೆ ॥ 


ed 


| | | 
ಆರಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಹುಕ್ಷೆಯೇ! ನೋವು: | ಭವತು! ವೃತ್ಯ$ಹನ* | 


ls I ಧಾನು$ಭ್ಯಃ | ಜಪತ; | ೨೪ ll 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಥೆ ವಾ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋ- 
ಮೋ 5ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ ಯೇತರಮಲಂ ನಾ € ಭವತು | ೬೨ ಚೆ:ಂದವಃ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ಸರಣಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತನ Bla ಭ್ಯೋ ನಾನಾವಿಢೇಭ್ಯಃ ರರೀರೇಭೈಸ್ತವ ತೇಜೋಭ್ಯೋ 
ವಾರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಭನಂತು | ಅನೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಧಾಕ್ತಮಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತ |! ಅಸ್ಮ- 
ದೀ ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಏವ ತನ ಕುಕ್ಟಯೆೇ ದೇಹೇಧ್ಯೋ 85ಸಿ ಪರ್ಕ್ಯೌಷ್ರಾ ಭವಂತು ನಾನ್ಕದೀಯಾ 
ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ವೃತ್ರಹನ"-- ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಃ-- ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಷಯೇ--ಉದರಕ್ಕೆ | ಅರು ಭವತು. ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಇಂದವಃ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಾಮಭ್ಯಃನಿನ್ನ ಅನಖಯನಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲು 1 ಅರೆಂ-. 
ವ್ಯಾಹಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಉನಶನನ್ನು 
ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತುಗಲಿ. ಹೆರಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಅಂಗುಂಗೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra, slayer of Vritra, may the Soma be enough for your belly, 


may the drops be enough for your (various) bodies. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆ ॥ 


| | | | | 
ಆರಂ | ಆಶ್ವಾಯ | ಗಾಯತಿ! ಶ್ರುತ್ತಕಕ್ಷ:1 ಅರಂ! ಗವೇ! 


| | | 
ಆರಂ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನೇ ॥ 2» | 


॥ ಉಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಶ್ರುತಕಕ್ಷೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಶ್ವಾದಿಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಅಯಂ ಶ್ರುತಕಕ್ಸ್‌ ಏತನ್ನಾಮಠ ಯೆಸಿ- 
ರಶ್ವಾಯೇಂದ್ರೇಣ ದೀಯಮಾನಾಯಾಶ್ವಾಯ್ಕೆತದರ್ಥಮರಮುಲಂ ಗಾಯತಿ | ಇಂದ್ರವಿಷಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಗವೇ5ರಮಲಂ ಗಾಯತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಕತನ್ಸಕಾಯ ಧಾಮ್ಮ್ನೇ 
ಗೃಹಾಯ ತದರ್ಥಂ ಚಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯದಶ್ವಾದಿಕಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯ- 


೪ 
ತೀತಿ। ಯದ್ವಾ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ | ಗವಾದಿಲಾಭಾರ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮಾತಿ॥ 


$ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ pa) me ಫು ಇ 
ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ--ಶ್ರುತತಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೈ ವಂದ ಖುಹಿಯು | ಅಶ್ವಾಯಿ. ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂ 
ಗಾಯತಿ--ಇಂದ್ಲನನು ಸ್ಲುತಿಸುಕ ನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗವೇ_ ಗೋವುಗಳಿಗುಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
೬) & ps ಮಂ ಎಂ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಧಾನ್ನೇ-ಗೃದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಅರಂ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
* ಓನಸನಾಹನ , 
ಶುತೆಕಕನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ ದೃ್ರಷ್ಟ.ವಾದ ಜಗಿಯು ಅಶೈಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವ 
Ke) ೯ ಇವರು ವ 


ಗೃಹೆಕ್ನಾ ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ರ 


ಛಲ 


English Tianslation 


Srutakaksha sings enough for a horse, enough for a cow, enough 


for ೩ house of Indra’s, 


$ RCH ತಂ ವಿನ98 ॥ p> 


| | 
ಆರಂಹಿಷ್ಕ್ಮಾ ಸುತೇಷು ೧8 ಸೋಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಭೂಷಸಿ । 
| | 
ಅರಂ ತೇ ಶತ್ರ ದಾನನೇ !' ೨೬ ॥ 
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8 ಪದಷಾರೆ।ಃ 6 
| | | 
ಅರ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ಸುತೇಷು | ನೇ! ಸೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಭೂಸಸಿ ಕಟ 


ಅರಂ | ತೇ! ಶಕ್ರ | ದಾವನೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೇನ್ವಭಿಸುತೇಸು ನೋಂಸ್ಕದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು | ಹಿ ಸ್ಮೇತ್ಯನಧಾರಣೇ 
ತ್ವಮೇವ ತೇಷಾಂ ಪಾನೇ೪ಲಂ ಸರ್ಮಾಪ್ರೋ ಭೂಸಸಿ | ಭವಸಿ! ಯದ್ವಾ | ಸೋಮೇಷ್ವಭಿಸು- 
ತೇಷು ಸತ್ಸು ನೋ3ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಭೂಸಷಸಿ! ಭೂ ಪ್ರಾಷ್ಟೌ ! ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯ | ತಥಾ 
ಭನತಿ ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ದಾವನೇ ಧನಾದಿತಕ್ಯ ದಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭೈಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಃ 
ಸೋಮಾ ಅರವ.ಲಂ ಪರ್ಯಾಷ್ತಾ ಭವಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತೇಷು- -ಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮೇಸು-- 
ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ಅರು ಹಿ ಷ್ಮ್ಮ ಭೂಷಸಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃನ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಶಕ್ರ. ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾವನೇ.-_ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಶ೨_ನಿನಗೆ ನೂವು ಅರ್ವಿಸುವ ನೋಮರಸಗಳು | 


ಅರಂ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟುಗಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪನನವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಾಕುಗುವಂತಿರಲಿ 


English Translation 


When our Soma-libations are effused, you are abundantly able (to 
drink them),—may they be enough for you, the bounteous 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| | | 
ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛಿದದ್ರಿವಸ್ತ್ಯಾಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ ಗಿರಃ | 


ಅರಂ ಗಮಾವು ತೇ ವಯಂ ॥ ೨೭ ॥ 


8 ಪದನಾರಃ ॥ 


| | 
ಪರಾಕಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿsವಃ । ತ್ವಾಂ | ನಸಕ್ಸಂತ | ನಃ | ಗಿರಃ | 


ಜೆ | ಗೆಮಾಮ | ತೇ | ವಯಂ || ೨೭ | 


೨50 ಸಾಯಣಭ-ಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೮. ಆ. ೯ ಸೂ ೯೨ 


mRNA ~ na pe TEAM AAA 4೬ NM ಇಂಡ ಚುಚ 


NN EN FRE ARNE NANA ದ್ದು ಕ 


೪ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ | 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಠ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರ ಇತೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಾಕಾ- 
ತ್ತಾತ್‌ | ಚೆದಪ್ಕರ್ಥೆಃ | ಆತಿರೂರಾದಪಿ ತ್ತಾಂ ನಕ್ಷ. ತ | ನ್ಯಾ ಪ್ಲುವಂತು | ಕಿಮುತ ಸಮಾಪಾತ್ವ್ಯಾ 
ಮಕ್ನುವಂತಾಮಿತಿ ! ನಕ್ಸತೇರ್ವಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಟೂ ೯ ಲೇಟ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಏವಂ sf 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಮಾಮ! ತ್ವತ್ತೋ ಗಚ್ಛಾಮ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿ ನಃ. _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಾಕಾತ್ತಾತ್‌ಅತಿ ದೂರರ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಪ | ತ್ರಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಷಂತ-ನ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 
ವಯಂ... ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರಂ--ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಗಮಾಮು--ನಿನ್ಲಿಂದ 


ಪದೆಯೆವಂತಾಗಲಿ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ೈ ಇಂದ್ರನೆ ಸೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಆತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಯಧೇಚ ವಾಗಿ ಪಡೆಯ: ವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our praises reach you, thunderer, even fiom afar; may we 


obtain your (wealth) abundantly. 


1 ಸೇಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಏವಾ ಹೃಸಿ ವೀರಯುರೇನಾ ಶೂರ ಉತ ಸ್ಥಿರಃ | 


ಏವಾ ತೇ ರಾಧ್ಯಂ ಮನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


1 2ದಸಾಥೆ 8 


| | 
ಏವ |ಹಿ!| ಅಸಿ | ವೀರ€ಯಂಃ | ಉನ! ಶೊರಃ ! ಉತ | ಸ್ಥಿರೆ॥ | 


| | 
ಏನ | ತೇ! ರಾಧ್ಯಂ! ಮನೆ! ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಸಿಇಸ್ಯಂ 1 
ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃ ತೀಯಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ವಿ:ರಯುರಿತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನಮಾ ರ್‌ ಜಿ ಸ ? ಕಸ್ಯ ಸೂನೈತಾ ' ಆ, ೭-೮ 


ಇತಿ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೀರಯುರ್ವೀರಾನ್ಯುದ್ಧಕರ್ನುಣಿ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾನಾಯೆವಾನೆ 
ಏವಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು |ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಅತೆ ಏನ ತ್ವಂ ಶೂರಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನೇವ ಭವಸಿ | 
ಉತಾಫಿ ಚ ಸ್ಥಿರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೈ ರ 'ಭವಸಿ । ಏಕತ್ರ ಸ್ಥ ತೆ ಕೈನ ಶೆತ್ರೊನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಹರಸೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸತಿ ತೇ ತವ ಮನೋ ರಾಧ್ಯಂ Ee ಯೆೌತೋsನೆೇನ ಮನೆಸಾ 
ತ್ವಂ ಶತ್ರುವಧ2 ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಥೈರ್ಯಾದಿಕಂಚೆ ಕರೋನೀತಿ! ತನ ಮನ ಏನ ಸರ್ನೆೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು) ವೀರಯು ಏನ. ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀ ೇರರುಗಳನ್ತು ಕೊಬ್ಬಲು ಇಚೆ ಕ ನಡೆ 


<3 ಡಿ 


ನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ | ಹಿ._ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವು 1 ಏನ ತ್ವಂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು | ಶೂರೇಃ.ರಕ್ತಿ 
ಸಾವರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಉಶ-.. ಇದಲ್ಲದೆ | ಸ್ಥಿರಃ ಯುದ ದ_್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ ಯೋಗದೆ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ತೇನಿನ್ನ | ಆ ಸುಣಸ್ಸು | ರಾಧ್ಯಂ ವ... ಸ್ರ ತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ 
| ಭ:ವಾರ್ಥ್ಧ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ ಇದೀಯೆ ಇದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಳ್ರನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರುಗಳಿಗೆ ಒನ್ಮೆಟ್ಟ ದೆ ಧೈ ರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವು.ನಸ್ಥೈರ್ಯವ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ 
English Translation 


You verily love to smite the mighty, you ac a hrio and firm (in 
attle), your mind 15 to be propitiated (by praisc): 
4 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯೈಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಬ್ರುದ್ಮೆಣುಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ತರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುು8 ಎಂದು ಮೊದಲುಗುಸತ ನ. ಕೆ 
ಕ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ ಚ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುರೆಃನಾ ಹೈ ಸ್ಯ 
ಕೊನ್ಸತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿನ್ನತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇ ಣೆ ಲ 
ಏವಾ ರಾತಿಸ್ತುನೀಮಘ ವಿಶ್ವೇಭರ್ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿಃ | 


| 
ಅಧಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮೇ ಸಚಾ ॥ ೨೯ ಟ 
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1 2ದನನ-21 ॥ 
| | 
ಏನ | ರಾತಿಃ | ತುವಿಃಮಘ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದಾಯಿ | ಧನಶ್ನಭಿಃ | 


| | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಮೇ। ಸಚಾ॥ ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ತುವಿಮಘ | ತುನಿರಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ವೈರ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ಕೆರ್ಮಾಧಾರಿಕೈಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಪೋಷಯಿತೃಭಿಃ ಸವೈೈರ್ಯಜಮಾನೈಸ್ತವ 
ರಾತಿರ್ಗವಾಶ್ಚಧನಾದಿದಾನಂ ಧಾಯಿ | ತೈಧಯೆತ ಏನ |! ದಧಾತೇರ್ಲುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಂ ॥ 
ಬಿದೇವಾರ್ಥೇ | ಅಧಾತ ಏವ ಹೆ” ಇಂದ್ರೈವಂವಿಧ ತ್ವಂ ಮೇ ಯೆಷ್ಟುರ್ಮಮಾಪಿ ಸೆಚಾ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಕರ್ಮಸಹಾಯೋ ಭವ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ತುವೀಮಫ-- ಬಮೆ ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವ್ಚೇಭಿಃಸಮಸ್ತರುದ | ಧಾತೃಭಿಃ 
ಕರ್ಮಾಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾರನರಿಂದ | ರಾತಿ-- ಗವಾಶ್ವುದಿಗಳ ದಾನವು! ಧಾಯಿ ಏವ. ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಅಧೆ ಚಿತ್‌-_ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಮೇ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ | ಸಚಾ-- 
ಧೆನಾದಿದಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗಿರು, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನ್ನಾರು, 


English ‘Translation 


Lord of great wealth, your bounty is possessed by all your worship- 
pers ; therefore, Indra, be also my ೩!!೪. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆ! ೪ 
| | 
ಮೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ । 


| 
ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತ ॥ ೦ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೨೦, ] ಖಯಗೆಸದಸಂಸಿತಾ 85% 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ನೋ ಇತಿ!ಸು। ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ:ಇವ | ತಂದ್ರಯುಃ | ಭುವಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ! 


| [ 
ಮತ್ತ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಳಮತತಃ | ೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಾನಾಂ ಪತೇ$ನ್ನಾನಾಂ ಹತೇ ಬಲಾನಾಂ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂದ್ರಯುರ್ನಿಷ್ಕಾರಣ 
ನಿವೃತ್ತ ಕರ್ಮವತ್ತ್ಯಾದಾಲಸ್ಮಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ | ಅಥಾಪಿ ತದ್ಧದರ್ಧೇ ಭಾಷ್ಕತೇ | 
ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ತಮನುಸೃತ್ಯ ತಂದ್ರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಥನಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ- 
ಪರಿತ್ಯಾಗೇನಾಲಸ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನಾಸ್ತಿಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ ತ್ವಂ ಮೋಷು ಭುವಃ! ಸುಷು ಮಾ ಭನಃ । 
ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ವರ್ಮಾನ್ನಿತೋ ಭವೇತ್ಯಾಶಾಸನಂ | ತದೇನಾಹ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತತೋ ಗೋಮತೋ 
ಗವ್ಯೇನ ಕ್ಷೀರಣಣ ದಧ್ದಾ ವಾ ಮಿಶ್ರಣವತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಸ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಾನಾಂ- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ] ಪತೇ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂದ್ರಯುಃ 
ಸೋಮಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೇನ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ (ನೀನು) | ಮೋ ಷು ಭುವ8--ಆಗಿರಬೇಡ | ಸುತಸ್ಯ. 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಗೋಮತಃ ಹಾಲಿಫಿಂದ ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ತ 
ಹರ್ಹಿತನಾಗು 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆಲಸನನಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರಬೇಡ. ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು 
ಆಧವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. 


English Translation 


Be not like alazy Brahman, ಲಿ lord of food; 1ejoice yourself by 


drinking the effused Soma mixed with milk. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ಟ 
ಮಾನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾ೩ದಿಶಃ ಸೂರೋ ಅಕ್ಕುಷ್ಟಾ ಯಮನ್‌ । 


ತ್ವಾ ಯುಜಾ ವನೇಮ ತತ್‌ ॥ ೩೧॥ 


1 23] 
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॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ i ಅಭಿ । ಆತದಿಶ: | i ಅಕ್ತು ಷು! ಆ! ಯಮುನ" | 
ತ್ವಾ | ಯುಜಾ। ನನೇಮ |। ತತ್‌ | ೩೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದಿಶ ಆದೇಷ್ಟಾರಃ ಸಮಂಂತಾದಾಯಖಧಾನ್ಯತಿವಿಸ್ಫಜಂತಃ ಸೂರಃ ಸೃ ಗತಾ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ರಾಶ್ಚಸಾ ಅಕ್ತುಷು ರಾತ್ರಿಷು ದಿವಾಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಭ್ಯಾ ಯಮನ್‌ | ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ನಿಯಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಯದ್ಯಾಗತಾಶ್ಚೇತ* ತದಾ.ತದ್ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಶ್ನಥ ಕಥೆ ಕೃ್ರಥ ಕಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ವನು 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆದಿಶ8._ಆಯುಧಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲರೂ | ಸೂರಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಕ್ತುಷು--ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ಆ ಯೆಮನ್‌- 
ನಿಯಂ ಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ | ತತ್‌. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹ ವನ್ನು | ತ್ವಾ ಯು ಜಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವನೇಮ-- 


ನಂವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕುಶಲರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ನಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಳೆಗಾಗದಿರಲಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹೆವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
English ‘Translation 
Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 
night ; let us smite them with you as our helper. 


4 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


| 
ತ್ವಯೇದಿ ೦ದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪ ಧಃ 


ತ್ವಮಸಾ ಕಂ ತನ ಸ್ಮಸಿ ॥ ೩೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆ.ನಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರತಿ |ಬು ವೀಮಹಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತವ! ಸ್ಮಸಿ Il 4೨ | 


ಅ, ೬, ಅ. ೬. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂದಿತಾ 355 


Wr ಜೂ ರ್ತ ತ್‌ wre ಜ್‌ ಜಾ ಜ್ಯ ಘಂ 


ಃ ಸಾಯಣ ೯ಎಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯೇತ್‌ | ಇದನಧಾರಣೆಃ | ತ್ವಯೈವ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾಇ್ಫತ್ರೂನ್ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ | ನಿರಾಕುರ್ನೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿನಚೆನಂ ನಿರಾಕರಣ: | 
ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ | ಸ್ತುತ್ತ- 
ಸ್ತೋತೃಯಸಷ್ಟ) ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಶ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ ವಯಂ ತನ ಸ್ಮಸಿ| ಭವಾಮಃ | ತಥಾರಣ್ಯ ಕಂ! 
ತ್ವಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭವಸಿ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಃ | ತ್ವಮುಸ್ಮಾಕಮಸೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೇನ 
ಶತ್ರೂನ್‌ಹನ್ಯಾಮೇಶಿ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥| 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಶ್ರೃಥಃ-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವೆಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ- _ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ಶವ ಸ್ಮಸಿ.... 
ನಿನ್ನವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಠಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನರಾಗಿಯೇ ಇದೇನೆ. 


English Translation 


With you, Indra, as our helper, let us answer our cnemies ; you are 


ouIrS, WE arC yYOurS 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ"ೆಃ 1 


| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಯೆವೊಆನುನೋನುವತಶ್ಚರಾನ್‌ | 


ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾರವಃ ॥ 4೩4 ॥ 


॥ ಹದಪಾರೆಃ ॥ 
| ವಿಯ! | 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ] ತ್ವಾ೯ಂಿಯನಃ | ಅನು5ನೋನುವತಃ | ಚರನ" | 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾರವಃ | ೩೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ನ್ಮೋಪದ್ರವಪರಿಹಾರಾದನಂತರಂ ತ್ವಾಯವಸ್ಸ್ವಾಂ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಆತ ಏನಾನುನೋನುವತಃ | ನೌತೇರ್ಯುಜಬ್‌ಲುಜಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅನು- 
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ಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಸ್ತ್ವಾಮಿತ” | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಚರಾನ* | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಂತು ಖಲು ॥ ಹೀತಿ ಸ್ರಸಿ. 
ದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ। ಚರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾಯವಃ-- ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | 
ಆನೆನೋಸುವಕೇ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ-ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ | ಕಾರನಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಜನಗಳು | ತ್ರಾಮಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಚರಾನ್‌ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಹಿ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನಾದಿದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿವುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲಿ, 


Englhsh ‘Translation 


Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 


your service aud again and again reciting your praise, 
೨-೨೪ .--- 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಉದ್ಭ್ರೇತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ಚಿಂದ್ರರ್ಭುದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉದ್ದ, ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಕ್ಷೋತಂತ್ಯೈಂದ್ರಾ- 
ರ್ಭನೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬ ೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಇಪ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ |! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಕಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಉದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಚ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ ತಥಾಪ್ತೋ- 
ರಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸೇsಯೆಂ ತ್ರಚೋತನುರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ। ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚೆ 
ವೃತ್ರಹನ್ನುದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ! ಆ. ೯ ೧೧! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಉದ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಕಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು. ಕೊನೆಯ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರೆನು ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಆ. ೬, ಅ ಓವ. ೨೧. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8/7 
ಉದ್ದ ಚತುಸ್ತಿಂಶತ್ಸು ಕಕ್ಷೋ; ನ್ರ್ಯೈಂದ್ರಾರ್ಭನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇ೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿ 
ಯೋಗ ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಉದ್ಭೈ ದಭೀತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೊ 
ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತೃ- 
ಹನ್ನು ದ್ವೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಥಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ.. 


ಸೂಕ್ತ೯೩ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ 8 ಸೂಕ್ತ. ೯ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ 8 ಅಧ್ಮಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨4, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ । 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೩೪ ॥ 


ಷಹಿ! ಸುಕಪ್ತಃ ॥ 
ದೇನತಾ--೧-೩೩. ಇಂದ್ರಃ । ೩೪ ಇಂದ್ರ ಖಭನ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 

1! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ '। 


[ | 
ಉದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಂ ವೃಷಭಂ ನರ್ಯಾಪಸಂ । 


\ 
ಅಸ್ಮಾರಮೇಷಿ ಸೂರ್ಯ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಘ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರುತಃಮಘಂ ವೃಷಭಂ | ನರ್ಯ$ಅಪಸಂ | 


| 
ಅಸ್ತಾರಂ 1 ಏನ್ನಿ ।! ಸೂರ್ಯ | ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ೪ 


ಸುಕಕ್ಷಇಂದ್ರಗುಣಾನಾಹ! ಹೇ ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾದಶಸು ಭಾನುಷ್ವಿಂದ್ರೋ5ಪಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪಠಿತಃ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಸುನೀರ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತಮಘಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಯತ್ತೇನ ವಿಖ್ಯಾತ- 
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ದನಂ ಅತ ಏನ ವೃಷಭಂ ಯಾಚಮಾನಾನಾಂ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನರ್ಯಾಹಸಂ | ನರಹಿತಂ ನರ್ಯಂ। 
ನರಹಿತಕರ್ಮಾಣನುಸ್ತಾರಂ ದಾಸಶೌಂಡನೆಸೌದಾರ್ಯವಂತಂ ಏತಾದೃಶಾನುಭಾವಮಭಿತ ಉದೇಸಿ | 
ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯ ಉಜ್ಜೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದ್ಗತೋಸಿ | ಘೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 











RU ಗೆ ಗ. RL AN ಬಟ ಗೆ ಛಿ ಸ್ಪ RNAS 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರುತಮಘಂ--ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಷಭಂ--ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನನನೂ | ನರ್ಯಾಪಸಂ--ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಜತಕರವಾದೆ 
ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುನವನೂ। ಅಸ್ತಾರಂ- ಔದಾರ್ಯರೀಲನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಏಸಿ 

ಇತ್‌ ಉದಯಿಸುತ್ತಿೀಯೆ | ಘಇದು ವ್ರಸಿದ್ಧಪು, 

» ಓಇವಾರ್ಥ 8 
ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ತರ ನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಔದಾರ್ಯಯುತನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂಯ್ವ 
ಸಿ 


2. 


ರೂಸದಿಂದೆ ಉದಯಿಸು 


(9 
ಣಿ 
ಚ 
ತ್ತಿ 
ಲ 

ol 


English Translation 


You rise, O sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings), 


the bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ನನ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ಬಿಭೇದ ಬಾಹ್ವೋಜಸಾ । 


| 
ಅಹಿಂ ಚ ವೃತ್ರಹಾವೇಧಿತ್‌ ORT 
1 2ದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ನವ | ಯಃ | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ |! ಬಾಹು*ಓಜಸಾ | 


| 
ಅಹಿಂ | ಚ | ವೃತ್ರಹಾ! ಆನಧೀತ್‌ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನನ ನವತಿಂ ನವನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಳೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರೀರ್ಜಾಹ್ಟೋಜಸಾ ಸ್ವಬಾಹುಬಲೇನೈವ ಬಿಭೇದ ! ದಿವೋದಾಸಾಯ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ! 


ಅ, ೬, ೮, ೬, ವ, ೨೧,13 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 35°) 


ದಿಪೋದಾಸಾಯೆ ನವತಿಂ ಚ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | ಯ. ೨.೧೯೬ | ಇತಿ | ಸ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾ ಸಇಂದ್ರೋತಹಿಂ ಚ ಕೇನಾಪ್ಯಹಂತವ್ಯಂ ಮೇಘಮಪಾಮಾವರಕಂ 
ವೃತ್ರಂ ವಾವಧೀತ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಂ ದದಾತ್ಮಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ- -ತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಕ--ಶಂಬರಾಸುರನ 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೋಜಸ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ | ಬಿಭೇದ. -ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ__೮ 
ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹಾನೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ಅಹಿಂ ಚ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನಿರೋಧವಾದ ಮೇಘ ವನ್ನು | ಅವಧೀತ್‌--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಉದಕನಿರೋಧಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and, 


slayer of Vritra, smote Ahi. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| | 
ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖಾಶ್ವಾನದ್ನೋಮದ್ಯನಮತ್‌ । 
ಉರುಧಾರೇನ ದೋಹತಶೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪಜಪಾಶೆಃ 1 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶಿವಃ | ಸಖಾ | ಅಶ್ಚ5ನತ್‌ | ಗೋ$ಮತ್‌ | ಯವ$ಮತ್‌ | 


| 
ಉರುಧಾರಾಂಇವ | ದೋಹತಶೇ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣತಮಃ ಸಖಾ ಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವೈಸ್ತೋತೃಸ್ತುತೃಲಶ್ರ- 
ಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಏತಾನೃಶ ಇಂದ್ರೋತಶ್ವವದಶ್ವಯುಕ್ತಂ ಗೋಮತಿ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ.೯ ಸೂರು 
ಸಶ್ಚಾದಿಸಹಿತಂ ಯವಮತ್‌ | ಅಯೆವಾದಿಭ್ಯ; | ಹಾ. ೮-೨-೯ | ಇತಿ ವಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಮತುಸೋ ವತ್ವಾ- 
ಭಾವಃ |! ಯವ ಇತಿ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಧಾನ್ಯ ಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೋಹತೇ | 
ದೋಗ್ಗು | ದದಾತು | ತತ್ರ ಗೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉರುಧಾರೇವ ಪ್ರಭೂತಪಯೋಧಾರಾ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ 
ವೋಷಯಿತ್ರೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ನತ್ಸಸ್ಯ ಷಯೋ ದೋಗ್ನಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಸ್ಮಾಕಂ ದೋಗ್ಗು | 
ದದಾತು || ದುಡೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ. _ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದವನೂ | ಶಿವಃ. -ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮಿಶ್ರಭೂತನೂ 


ಆವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವವತ್‌ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಗೋನವುತ್‌. -ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಿತೆನಂದುದೂ| ಯನಮುತ್‌--ಯನಧಾನ್ಯಸಹಿತವಾದುದೊ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಉರುಧಾರೇವ-- 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೋವು ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ನಾರಂರೂಪವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 1 ಡದೋಹತೇ- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿತಿಷ್ಟನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಪಂತೆ ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳುು ಗೋವುಗಳು, ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಧೇಪ್ವವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 


English Translation 


May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 


(cow), wealth of horses, cows, and barley. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ೪ 
| I I 
ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್ನುದಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯ । 
| | 
ಸರ್ವಂ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ನಶೇ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚೆ | ವೃತ್ರ೯ಹನ್‌ ಉರ್ತ5ಆಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯ | 


| 
ಸರ್ವೆಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ವಶೇ ೪॥ 
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nu ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Wl 


ಅವ್ಲೋರ್ಯಾನೇ ಮೈತ್ತಾನರುಣಾತಿರಿಕ್ಕೊ(ಕ್ಕೆ ಧ€  ಯೆದದ್ಯೇತಿ ತೃಚಃ ಸ್ಟೋತ್ರಿಯೆ 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂರ್ವೇಣ ತೃಚೇನ ಸಹೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಸಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೆಣಫಃಕ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ. 
ಶ್ಮಳೇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಯತ್ಯಚ್ಚ ಯೃಶ್ಶಿಂಚಿತ್ರದಾ ರ್ಧಜಾಶಮಭ್ಯಃ ಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯೋದಗಾಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾ | ಉತ್ಪೂರ್ವಃ | ತಸ್ಯ ಲುಜು ಗಾಜೇಶಃ ॥ ಸ್ವಕೇಜಸೋಗ್ಗತಃ EN ತದಾ 
ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕೆಂ ಜಗತ್ತೆ? ತನ ವರೇ ಭನತಿ | ತ್ವದಧೀನಂ ಭವತಿ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಮೆ 


ಬ ವಿ 
ತೈದರ್ಥೆಂ ; ಪ್ರಾಕ್ಕ ರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಜುಹ್ವತಿ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ" ಉದ ವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯದೆ ತೆದೆದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
ಜು ಲ ಎ1 ಜಣ ಗದೆ ೨ ಆ ಇ ಹ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನ | ಯತ್‌ £ ಚೆ ಯಾನ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸದುರ್ಧವನ್ನು | ಅಭಿ-- ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ।ಗ ಉನಗಂ8-- ಉಪಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತತ”..ಆಗ | ಸೆರ್ನಂ-ನ್ಲುವರ 


ಜಂಗನಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಈ ಜಗತ್ತು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಶೇ. -ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಪ್ರಹರಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ... 


ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉದಕನಿರೋಧಿಯಾದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ದಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಉದೆಯಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ನುನರೆ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನಿನ್ನ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು. 


English ‘Translation 


Whatsoever, © sun, slayer of Vritra, you havc risen upon to-day, — 


it is all, Indra, under your power- 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದಾ ಇ ಪ್ರನೃದ್ದ ಸ ಸತ್ಸತೇ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನ್ಯಸೇ । 


ಲಾ 


| 
ತತ್ಪತ್ಯಮಿತ್ತನ ॥ ೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಸಾಠಃ 2 


ಬ್ರ 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಪ್ರೂನೃದ್ಧ! ಸ365$ಪತೇ। ನ! ಮರೈ | ಇತಿ! ಮನ್ಯಸೇ! 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಇತ | ತವ ಹ 
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RET ಇ ಂ ( (ೀ, 6 we wx ಎಸೆ vw 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾಶಬ್ದತ ಸಮುಚ್ಚಯೇ । ಅಹಿ ಚಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ವಬಲೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ 
ಪತೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯವದ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೇ- 
ಇಹಂ ನ ಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಯದ್ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ॥ ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ! 
ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತವ ತನ್ನ ಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಮನನಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾರ್ಥೆ- 
ಮೇನ | ಇಂದ್ರೋ ನ ನಿತ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ನಹ್ಯಸ್ಕ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ 
ಪತಿಃ! ಯು. ೧೦-೮೬-೧೧ | ಇತಿ / 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾ--ಮತ್ತು! ಪ್ರವೃದ್ಧ -ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ! ಸತ್ಛತೇ-_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ (ಅಧವಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನೂ) ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರೈ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಾನು ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು | 
ಯುತಿ ಮನ್ಯಸೇ--ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ಉತೋ.--ಮತ್ತು | ತವ ತತಿ”- -ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು । ಸತ್ಯಂ ಇತ್‌. ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
“-ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ನಾನು ಮೃತನಂಗುವುದ್ದಾ'' ವೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 
ಯಥಾರ್ಥನೇ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


When, swelling in your might, lord of the good, you think © I shall 


not die, '' that thought of yours 15 indeed true 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನೆ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, 


1 ಸ೧ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ | 


w | 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಗಚ್ಛಸಿ || ೬॥ 


ಆ. ಈ ಜ್ಯಾ-ವ..೨ಿಶ್ಶಿ ಒುಗ್ಗೇದಸಂರತಾ 363 
» ಪದಹಾರಃ ॥ 
03೨೬ | ತ ವತ್ತ ಪೆರಾತವತಿ | ಯೋ | ಅರ್ನಾತವತಿ | ಸುಸ್ತಿ ನ್ವಿರೇ | 
ಸರ್ನಾನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಚ್ಛೆಸಿ |೬॥ 


ul ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇತಿಡೂರಡೇಶೇಃ ಯೆ 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಪಾವತ್ಯಂತಿಕತಮೇ ದೇಶೇ ಚ ಸುನ್ವಿರೇ | ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ವಿರಲ್ಸಿತತ್ರಾಡತ್ರ 
ಕ್ಕಿ 


ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾನಃ | ಯೇ ಸೋಮಾ ಯಾತ್ನ್ತಿಗ್ಳಿ ಿರಭಿಸೂಯೆಂತೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೂರೇ ಸಮಾನೋ ಟಂಬಿ- 


ಷೂಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಗಸಿ | ಪೆತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ಯುನನತ್ಕಾಯ್ನ್ನೋಡಿ | ಅನೇನೇಂವ್ಸ್‌ಸ್ಕ 
೪ ಕ 
ಸರ್ನಗತತ್ವಂ ಸೂಚಿಶಂ ಚ ॥ 


ಜೆ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾನತಿ-_ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯೇ ಸೋಮಾಶಃಃ--ಯಾವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸುಸ್ಪಿರೇಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಓಂದಲ್ಪಡುವವೋ | ಅರ್ನಾವತಿ--ನಸಮಾನಸ್ರದೇರದಲ್ಲಿ1! ಯೇ 
ಸೋಮಾ ಯಾವ ಸೋನುರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನನೋ | ಸರ್ವಾನ್‌ ತಾಂ. ಆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ 


ಸೋಮರಸಗಳನ್ನ ಭಿಲಕ್ರಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ- ನೀನು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ಯತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸೋಮರಸಗಳನೆ 
ಸಮಾಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೂ ಎಲ್ಲೇ ಹಿಂಡಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟುಗಿ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲು 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


You go at once, Indra, to all those Soma-libations which ೩1೮ effused 


afar or effused near. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚತ ವಾಜಯಾಮನಸಿ ಮಹೇ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ । 


ಸವೃ ಟೆ ವೃ ಷಭೋ ಭುವತ್‌ ॥೭॥ 


204 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ ೯ ಸೂ.೯೩, 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 8 


| | 

ತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಯೂಾಮಸಿ |! ಮಹೇ | ವೃತ್ರಾಯ | ಜತ | 
| 

ಸಃ । ವೃಷಾ |! ವೃಷಭಃ | ಭುವತ್‌ | ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋತತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೆ ಯಲ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಜಯಾಮಸೀತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತನಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | 
ಆ. ೯-೧೧ |! ಇತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಮಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇs ಯಮೇನ ತೃಜೋ ನಿವಿ. 
ದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವ್ಯೊಳ್ಲೆಶ್ಲೇದಿತಿ ಮಿಂಡೇ | ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ್ತನಿಂದ್ರಂ ವಾಜ- 
ಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ ಇತಿ | 


ಯಜಮಾನಾ ಆಹುಃ! ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಜನಂತಂ ಬಲವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರಾಯಾ- 
ಪಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವೃಷಾ ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತ್ವಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ದಾತ್ಮಣಾಂ ಧನಾದಿಸೇಚಕೋ ದಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


ಮಹೇ.--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ವೃತ್ರಾಯ. -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮಾಜಯಾಮಸಿ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 


ತ್‌, 
ವೃಷಾ-ಕ.ಮುನರ್ನಕನುದ | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ವನೃಷಭಃ- -ನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | 


ಭುವತ35. ಆಗಲಿ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


24. 


೦ಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರೆನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ವೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ* 
English Translation 


We invigorate that (great) Indra lor the slaying of mighty Vritra ; 


» uy he be ೩ bountecus showere: (of wealth). 


ಅ. ೬, ಅ, ಓ. ವ, ೨೨, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಸ ಪಸ ಡ್‌ pa wu ೧೨ ೧. ಹ  ್‌ - - ಪ್‌ Nm 


೫ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯುಗಳು ॥ 
ಅನ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತೊಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಜ ಯಾಮಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಶ್ರಿಯ 


$y 
ತೃಚನಟ್ನೂಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೆಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಂತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ನಿಷ್ಟ(ನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾನೀಯೆತೃ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಠಿಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
SY 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮರುತ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೮) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ 7೦ಂಹಿತಾಸಾರ: ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ಓಜಿಷ್ಯಃ ಸಮದೇ ಹಿತಃ । 
ಇ ಗ್ರ ಇಗ ಮಿ ೦ 
ದ್ಯುಮ್ಸಾ ಶ್ಲೋಕ ಸ ಸೋಮ್ಯಃ !೮॥ 


| ಔ7ದಪಾರಃ॥ 


| [ | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಃ | ದಾಮನೇ | ಕೃತಃ | ಓಜಿಷೃಃ | ಸಃ । ಮದೇ! ಹಿತಃ। 


ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಶ್ಲೋಕೀ | ಸಃ | ಸೋಮ್ಯಃ | el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಮನೇ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಧನಾದಿದಾನಾಯೈನ ಕೃತಃ! ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ 1 
ಕಿಂ ಚೌಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ಟಿತಮಃ ಸ ಏವೇಂದ್ರ8 ಮದೇ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಹಿತಃ | ಸೋಮಾಪಾನಾರ್ಥಂ ಚ ನಿಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ದ್ಯುಮ್ನಾ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ |! ಯಶಸ್ಪ್ಯನ್ನವಾನ್ಹಾತ ಏವ ಶ್ಲೋಕಃ |! ರ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾಹೋ ಭನತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು 1!  ದಾಮನೇ-ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುನ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಕೃತ।--ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನೆ | ಓಜಿಷ್ಠ8.-ಬಲರಾಲಿಯಾದ | ಸಃ 


ಆ ಇಂದ್ರನು | ಮುದೇ- ನೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿತಃ- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮೀಯಶೋವಂತನೂ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಶ್ಲೊಕೀ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದೆ | ಸಃ... ಇಂದ್ರನು 1 ಸೊಮ್ಮಃ-- ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಿಓತಾ [ ವಂ ೮.೪.೯. ಸೂ. ೯೩ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಲ ಟ ದ್ದಾನೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಶೋವಂತನೂ, ಆ ಅನ್ನ ವಂತನೂ, ಸ್ತುತ ಟರ್ಹನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 
texhilarating Soma , he the glorious one, the lord of praise, is worthy of 


he Soma. 
1» ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ! ॥ 


) ] 
ಗಿರಾ ವಜ್ರೋ ನ ಸಂಭೃತಃ ಸಬಲೋ ಅನಸಚ್ಯುತಃ । 


ಕ್‌ 
ಅಸ್ತೃತಃ ॥ ೯॥ 


೭ 
ಕೆ 
cM 
Wi 
0 
2 
ಬ 


ೂ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | I | 
ಗಿರಾ! ವಜ್ರಃ1 ನ | ಸೆಂ5ಭೃತಃ | ಸ್ವಬಲಃ | ಅನಪ;ಚ್ಯುತ: | 


| 
ವವಶ್ಲೇ | ಯಷ್ವಃ | ಅಸ್ತೃತಃ 1೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ | 


ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಭೃತ ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತೀಕ್ಸ್ಟೀಕೃತಃ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಜಚ್ರೋ ನ! ವಜ್ರ ಆಯುಧಂ | ತತ್ಪ ರ್ತ ಭಿರ್ನಿತಿತಧಾರೋ ಯಥಾ ಬಸ ತೀಕ್ಷೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೊ (ತೃ ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭ ತಃ ಅತ ಬವನ ಸಬಲೋ ಬಲಸಹಿತಃ ತಸ್ಮಾದನಪಚ್ಯುತಃ 
ಪರೈರಪ್ರಚ್ಯುತಃ | ಅನಭಿಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾವೃರ ಯಷ್ರೋ ಮಹಾನ” ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ನಾಸ್ತೃತೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತ ಇಂದ್ರೋ ವವಸ್ಸ್ಷೇ | ಸೊ ತೃಭ್ಯೊ € ಧನಾದಿಕಂ ವೋಧುಮಿಚ್ಛತಿ॥ 


ವಾ. 


॥ ಖೃತಿಸದಾಬೇ | 


ಹ ಗೆ 


ವಜ್ರೋ ನೆ ಆಯುಧವು ಹೆರಿತಮಾಡಲ್ಕಡುವಂತಿ 1 ಗಿರಾ. -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ | 
ಸಂಭೃತೆ8- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಸಬ ವನೂ | ಚತತ ಮ 
ಇತರರಿಂದ ಅಬಾಧಿತನಾದವನೂ | ಯ್ವ ।--ಮಹೆತ್ಸ್ವ ರಂ ಪಪುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | 


ಏ ಅದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವವಕ್ಷೇಸ್ತೋತ್ಯ 


` 

6 

2 

ರಿ 

GL 

21 
(೭. 


cL 


ಅಸ್ತ ಎತ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಹಕ 


| ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನ ವಹಿ dS 
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1 ಭಾನಾರ್ಚ್‌ ॥ 
ಆಯಾಧನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜುರ್ಜೆನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶುಲಿಯೂ ಇತೆರರಿಂದೆ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವನನೂ ಆದೆ ಆ 
ಬ] ೧೧ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


Englsh Translatuon 


The mighty (Indra), unassailed by his foes, hastens to confer wealth 
on his worshippersy—rendered keen by their 721೩1೨೮5, as a weapon, full of 


strength and invincible. 
!1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥! 


| | 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ । 


| | 
ತ್ವಂ ಚ ಮಘವನನ್ವತಃ ॥ ೧೦॥ 
i 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ದುಃsಗೇ! ಚಿತ್‌ | ನಃ! ಸುಳಗಂ | ಕದಿ! ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ಜಣಃ ! 


| 
ತ್ವಂ! ಚ। ನುಘ್ರಎನ್‌ ! ವಶಃ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ W 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ರೂಯನೂನಸ್ತ್ಮ ಂ ಸೊ. 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದ್ಧುರ್ಗಮೇ$ಸಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಪಂಥಾನಂ ಕೃಧಿ |! ತಥಾ ಕುರು | ಹೇ 
ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ | ಚಶಬ್ದಶ್ಹೇದರ್ಥೇ ! ಯದಿ ವಶಃ ಸೋಮುಪಷ-ನಾರ್ಥಂ ತತ್ರೃದಾತ್ಮ, 
ನಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೇಥಾಃ ತದಾ ಪಂಥಾನಂ ಶೋಭನೆಗಮನಂ ಕುರುಷ್ವ ॥ ವಪ್ಣ್ಸೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನು: | 
ಚೆಶಬ್ದಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 
!ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಗಿರ್ನಣಃ.-- ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಲಬನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈಸಾನಃ__ನ್ರೋತ್ಸಜನರಿಂದೆ 
ಮೂ ಧಿ ನು 5) ಘಃ ಲ ಲ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ದುರ್ಗೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! 
ಸುಗಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡಿಕೊಡು | ಮೆಘೆವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತ್ವಂ ಚ-ನೀನು | ವಶಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ತುತ್ಯ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೊ (ತೃಜನರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗವು 


p 


ವಂದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡು. ಧನವಂತನು- 


363 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೯. ಸೂ ೯). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬರಲು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವನೇ ಆಗಿರುವೆ. 


English Translation 


Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 


plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


Gl 
PEA 


| | 
ಯಸ್ಯ ತೆ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವ್ತರಾಜ್ಯಂ । 


| | 
$ ಕಾಗಿ ಖ್ಯ ಫು ಲ ದ 
ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುಜಃ ನಃ ॥ ೧೧॥ 
| ಸದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶೇ ನು! ಚಿತ್‌! ಆ;ದಿಶಂ| ನ! ನಿನಂತಿ! ಸ್ಪ$ರಾಜ್ಯಂ | 


| | 
ಸ| ದೇನಃ | ನ | ಅಧಿ)5ಗುಃ | ಜನಃ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನಾದಿಶಂ | ಆದಿಶತಿ ನಯತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನಯತೀತ್ಯಾದಿಗ್ಬಲಂ 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ಆದೇಶ ಏವಾದಿಗಾಚ್ಞಾ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತ್ವದೀಯಾ- 
ಮಾಜ್ಞಾಂ ನೂ ಚಿದಿದಾನೀಂ ಪುರಾ ಚ ನ ಮಿನಂತಿ ಕೇಚಿದಸಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂ ಚ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಶಬ್ದೇನ ಸ್ವರ್ಗೋ$ಬಿಧೀಯತೇ 1 ಸ್ವರ್ಗಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚ | ನಾ 
ಹಿಂಸಂತಿ! ಹಿಂಸಕಾನಾಹ |! ನ ದೇವೋ ತ್ವದನ್ಯೋ ದೇವೋsಪಿ ಚ ತಥಾಪ್ಯಧ್ರಿಗುರಧೃತಗಮನಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೀರೋ85ಪಿ ನ ಚ ಜನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮನುಷ್ಯೋ;ಪಹಿ | ಏತೇ ಸ 
ಮಿನಂತೀತ್ಯರ್ದಃ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ. -ಯಾವ ನಿನ್ನ 1 ಆದಿಶಂ- ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನೂ ಚಿತ. ಹಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಈಗ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಮ್ನಿನಂತಿಯಾರೂ ಮಿರಲಾರರು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ! ನ ದೇವಃ ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ | ಅಧ್ರಿಗುಃ - ನೇಗಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಾವ ವೀರನೂ | ಜನಃ. ಇದುವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಹ | ಸ ಚ-- ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲಾರರು. 
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er ತು 


 ಜಾವಾರ್ಥ , 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧ 
ರಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ, ವೀರನೂ 
ಮಾನವನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲಾರರು, 
English Translation 
You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 


hero can harm. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ದೇನೀ ಶುಸ್ತಂ ಸಸರ್ಯತಃ । 


| [ 
ಉಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೧೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ | ತೇ! ಅಪ್ರತಿ*ಸ್ಪುತಂ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಂ | ಸಹರ್ಯತಃ | 


ಉಭೇ ಇತಿ ಸು*ಶಿಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ll ೧೨ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರಾ ಣೇಂದ್ರ ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇವೀ ದೇವಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ದೀಸ್ಕಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರತಿಸ್ಫತಂ || ಸ್ಪು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ ಸ್ತಂಭ 
ನೇ ನರ್ಶತೇ ॥ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪರಬಲಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಸರ್ಪಯೆತಃ | ಪೂಜ- 
ಯತಃ |! ತೃದಧೀನೇ ಏನ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ತ ॥ 


ಸುಶಿಪ್ರ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ-ಮತ್ತು | 


ದೇವೀ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ) | ಉಭೇ ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವುಪೃಧಿವಿಗಳು | 
ಅಪ್ರ ತಿಸ್ಕುತಂ-_ ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೇ ಶುಷ್ಮಂ--ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತಃ-_ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನಿನ್ನ ಮಹಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
vxv. 0.4 
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English Translation 


Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 


both worship your resistless consuming might. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
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॥ ಪದೆಸಇರೆ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ। ಏತತ್‌ | ಅಧಾರಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | ರೋಹಿಣೀಷು | ಚ! 


| | | 
ಪರುಷ್ಮೀಷು | ರುಶತ್‌ | ಪಯಃ | ೧೩ || 


॥ 7ಾಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೇವೋಪಪಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು 
ತಥಾ ರೋಹಿಣೀಷು | ಪರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾಶ್ರೋಪಧಾತ್ತೋ ನಃ! ಷಾ. ೪.೧.೩೯ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚ ಗೋಷು ರುಶತ್‌ ॥ ರೋಚತೇರ್ದಿೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ರೇತಮೇ- 
ತತ್ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ತ್ವಮಧಾರಯುಃ | ಧಾರಯಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ಬಲಂ ಸಪೂಜಯತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಕೃಷ್ಣಾಸು--ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಹಿಣೀಷು 
ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರುಹ್ಹೀಷು ಚಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಶತ್‌-- 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಪಯೆಃ. ಹಾಲನ್ನು | ಅಧಾರಯಃ. -ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 


ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 


COWS 


ಅ. ೬. ಆ, ೬. ವ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 371 


ಡಿಯ ದ ೧0 ಬ ಧು ಖೂ 2413 1 2:1 ೬*೬. ಜಾನ ಓದುಗ ಗು ಎ ೫ಡಿ ಗ ಬ ಬಿ ಬಡಿ NN 





ಗಾ ಬಾಡಿ ಡಿಟಿ ಗಗ NEN A ಗಟ 0.4. ೧00೫0೧ 1.24 181 ಪ್‌ ಹ ಲ್ಲ 


॥ ವಿಶೇಸವಿನಯಗಳು॥ 


ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ನೊಡುವದು ಸಹಜವಾಗಿರುವದು. ಆದರೆ ಹಸುವು ಬಿರ ಗಿರಲ, 
ಕಪ್ಪಗಿರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣದ್ಬಗಿರಲ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಖಾದೆ ಹೆಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವ ಹಾಲು 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಹತ್ತ_ ವನ್ನು ಖಯ 


= ಷ್ಠ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾ£ನರಃ ॥ 


೬ರ 


| | | 
ವಿ ಯದಹೇರಧ ತ್ರಿಷೋ ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರಮ । 


Ww | 
ನಿದನ್ಮೃಗಸ್ಯ ತಾ ಅಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೧ 
ಹ 


| | | | 
ನಿ। ಯತ" | ಅಹೇಃ | ಅಧ! ತ್ವಿಷ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರಮು 
| 


ವಿದತಿ್‌ | ಮ್ಹಗಸ್ಯ | ತಾನ್‌ | ಅಮಃ। | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಆಧಾಫಿ ಚಾಹೇರಹಂತವ್ಯಸ್ಕ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ತ್ವಿಷಸ್ತೇಜೋರೂಪಾದುಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸಾದ್ಭೀತಾಃ ಯದ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇನ ಪರಿಗಮಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಯವ್ಯದಾ ವ್ಯಕ್ತಮುಃ ವಿವಿಧಂ 
ಪಾದನಿಹರಣಮಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಂ ದೇಶಮಗಚ್ಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಮೃಗಸ್ಯ | 
ಏವಂ ತಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತುಂ ವೃತ್ರೊ ಮೃುಗರೂವೋತಭವತ್‌ | ತದ್ರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಬಲಂ ತಜ್ಜಾತಂ ಭಯಂ ವಾ ತಾನ" ಸರ್ನಾನ್ನೇನಾನ್ವಿದತ್‌ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಪ್ರಾವ್ನೋ- 


ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ನಿವಾರಕೋ ಹಂತಾಭವದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ vy 


ಅಧ. ಇದಲ್ಲದೆ | ಅಹೇಃ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತ್ವಿಷಃ--ತೇಜೋರೂಪವಂದೆ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಸದಿಂದ ಹೆದರಿದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ- ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಪಿ ಅಕ್ರಮುಃ-- ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ( ಆಗ) | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗರೂಪಧುರಿಯಾದ | ಅಮಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ವೃತ್ರನ 


ಬಲವು (ಅಥವಾ) ಭಯವು) | ತಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಉಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸಸಿಶ್ಚಾಸ 


೪ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಮೃಗ (ಜಿಂಕೆ) ರೂಪಧಾರಿಯಾದ. 


ಲ ವೃತ್ರನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಲವು ಅಧವಾ ಭಯವು ಆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 
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English Translation 


When all the gods fled in various directions from the splendour of 
the demon Ahi, and when fear of the deer seized them. 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆದು ಮೇ ನಿನರೋ ಭುನದ್ವೃತ್ರಹಾದಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ । 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರುರಸ್ತೃತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಸದಪಾರ॥ ॥| 


| | 
ಆತ್‌" |! ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ನಿೀವರಃ | ಬುವತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಅದಿಸ್ಟ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರುಃ | ಅಸ್ತೃೃತಃ | ೧೫ Il 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಆತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಮೇ 
ಸ್ತೋತ್ಸಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಥೇನ ಮಮ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ಸನಿವರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ 
ನಿನಾರಯಿತಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ |! ಅಭವತ್‌ ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಪುಂಸಃ 
ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತಿ ಭವಾರ್ತೆೇ ಸ್ನಇ್‌ | ನಕಾರಸ್ಯ 
ಯಕಾರೋ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಪುಂಸೀಂದ್ರೇ ಭವಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಬಲನಾಮೈತತ" | ಸ್ವಬಲಂ ಅದಿಷ್ಟ! 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ದಿಶತಿ | ನಿದಧಾತಿ! ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವವಶಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಧಃ! ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ*ಜಾತ- 
ಶತ್ರುರನುತ್ಸನ್ನಶತ್ರುರಸ್ತೃತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರೈರಹಿಂಸಿತಶ್ವಾಭವತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆತ್‌ ಉ--ಅನಂತರ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರಃ-ವೃತ್ರಾಸುರನೆ 
ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೌಂಸ್ಯಂ- ತನ್ನ 
ಸ್ವಬಲವನ್ನು 1 ಅದಿಷ್ಟ- ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಅಜಾತಶತ್ರು: ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಹುಟ್ಟಿರದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ್ರೃ ತಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ಆದನು. 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಂತರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
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English Translation 


Then was my Indra the repeller; then did the smiter of Vritra put 
forth his might, he who has no existent enemies, the invincible, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶ್ರುತಂ ವೋ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮಂ ಪ್ದ ಪ್ರ ಶರ್ಧಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಆ ಶುಸೇ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಶ್ರು ತಂ! ವಃ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ' 5ತಮಂ | ಸ್ವ ಪ್ರ | ಶರ್ಧಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ। 


| 
ಆ | ಶುಷೇ |! ರಾಧಸೇ | ಮಹೇ | ೧೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಷ್ಟಾರಃ ಶ್ರುತಂ ಬಲವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಭೂತಂ ನೇಗವಂತಂ ವಾ ಏಿತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಾಶುಷೇ | ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ಸಿಸ್‌ 1 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯಡಾಗನು8॥ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಶ್ನವೈ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಧನಂ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗೃ ಜಮಾನರೇ) ಶ್ರುತಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೃತ್ರಹಂತಮಂ-ಅತಿರಯವಾಗಿ 
ವೃತ್ರನನ ನ್ನ್ನುಸಂ ಾಇರಮಾಡಿದವನೂ | ಶರ್ಧಂ--ಅತ್ಯಂತ oR ಅಧವಾ ತ್ರರಿತೆಗಮನನವುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ | ವಃ-_ ನಿಮ್ಮ |! ವಹೇ--ಪ್ರಭೂತನಾದ |! ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಪ್ರಾಹ್ತಿಗಾಗಿ | ಆಶಿಷೇ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳನ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 
(Priests), I bring to you men, for great ೫೮೩11, that renowned and 
mighty one who utterly destroyed Vritra. 


ಃ ಸಂಹಿಇಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯ ಯಾ ಪುರುಣಾಮನ್ನುರುಷ್ಟುತ । 


| 
ಯತಶ್ನ್ಸೋಮೇಸೋಮ ಆಭನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಚ | ಗವ್ಯ$ ಯಾ | ಪ್ರುರು;ನಾಮುನ್‌ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | 


| | 
ಯತ್‌ |! ಸೋಮೆಃೀ€$ನೋಮೇ | ಆ | ಅಭವಃ ೧೭೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪುರುನಾಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಶಕ್ರವೃತ್ತ ಹಾದಿನಾನೋಪೇತ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮನ್‌ | 
ನಾನುಯಂತಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವಂ ವಶಂ ನಯಂತಶೀತಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಅತ ಏನ ವುರುಷ್ಟುತ ಬಹು- 
ಭಿರಭಿಸ್ಟೂ ತೇಂಡ್ರ ಸೋಮ ಸೋನೇ5ಸ್ಮದಿಂಯೇಸು ಸೋಮೇಷು ತ್ವಂ ಯೆದಾಭವನಃ ತೇಷಾಂ 
ಪಾನಾರ್ಧಂ ಸಮಂತಾದಭವಃ | ತದಾ ವಯಮಯಾನಯಾ | ಕೀದೃಶ್ಕಾ! ಗವ್ಯಯಾ ಗಾ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾಸಯೂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ | ಸೋಮಂ ಪೀತವತಿತ್ತ ಕೈಯಿ ವಯಂ ಗವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಃ ಮೇಶತ್ಯರ್ಥಃ (| 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಸ ॥ 

ಪುರುನಾಮನ್‌-.ರಕ್ರ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ «ಧನಾ ಬಹುವಿಧ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಷುತ--೨ಎಬೇತರಿಂದ ANS ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 


ಸೋನ ಸೋಮೇ ನಾವು ರೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾಭಿಷನದಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಅಭವಃ- ನೀನು ಸೋಮ 
್ರಿ ತ) 


೭ 


ಎಂನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬರುವಾಗ (ನಾವು) | ಅಯಾಈ | ಗವ್ಯಯಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಬೇಕ್ಸಿಸುನ | ಧಿಯಾ... 


ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖೆಸಸುಗಳಿಂದ ನ ವ್ರ ಸಿದ್ಧನ ನೂ ಆನೇಕರಿಂದಸ್ತು ಶಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಆದೆ 
ಎಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಒಬಂಡುನ ಪ್ರತಿ ಸೋವಂಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ ಇಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


O you bearing many names and 71೩1500 by many. when you ೩1೮ 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 


desiring mind. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ವೃತ್ರಹಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ । 


| 
ಶೃಣೋತು ಶಕ್ರ ಆತಿಸಂ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಬೋಧಿತ್‌5€ಮನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನಃ! ವೃತ್ರsಹಾ | ಭೂರಿ5 ಆಸುತಿಃ | 


I I 
ಶೃಣೋತು | ಶಕ್ರಃ |! ಆ5ಶಿಸಂ | ೧೮ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ | ಬಹುಸು ದೇಶೇ. 
ಮ್ವಿಂದ್ರಾರ್ಧಂ ಸೋಮ ಆಸೂಯತೇಇ5ಭಿಷೂಯತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಿ ಸೋಮಾದಿಹ- 
ವೀಂಸೀಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೂಯೆಂತೇ ಹೂಯಂತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ | ಬೋಧಿನ್ಮನಾಃ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಮತಂ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ತಧೋ- 
ಕಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ನೊ:5ಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಏವಾಸ್ತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮದಭೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತ್ರೇ. 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ। ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭವತ್ತಿತಿ | ತತಃ ಶಕ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಆಶಿಸಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಶಾಸನಂ ವಾ ಶೃಣೋತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ ಅನೇಕರ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ಬೋಧಿನ್ಮನ॥- -ಸ್ತ್ರೋತೃಜನರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇತ್‌. -ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ | ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಸಮರ್ಧನಾದ 


ಆ ಇಂದ್ರನು | ಆಶಿಸಂ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ 


ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 


ಪಾತ್ರನಾದರನೂ 


ಜಬ 
ಇ 
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English Translation 


May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 


know our desires,— may Sakra hear our praises. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಯಾ ತ್ರಂನ ಊತ್ಯಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ ವೃಷನ್‌ । 


| | 
ತಯಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಆ ಭರ 1 ೧೯ ॥ 
॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕಯಾ।| ತ್ವಂ! ನಃ। ಊತ್ಕಾ! ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಮಂದಸೇ | ವೃಷನ್‌ | 


| 
ಕಯಾ | ಸ್ತ್ಯೋತೃ*ಭ್ಯಃ | ಆ! ಭರ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನೆ 
ಊತ್ಯೇತಿ ತೃಚೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಕಯಾ 
ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಕ್ಯಾ ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಕಯಾ ಕೇನೋತ್ಕಾ ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಗತ್ಯರ್ಥೆೇ। 
ಊತಿಯೂತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಕೇನಾಭಿಗಮನೇನ ನೋಂ ಸ್ಮಾನಭ್ಯಭಿತಃ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಮಾದಯಸಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ತ್ವದೀ- 
ಯಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ಕದಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಮಾದಯಸೀತಿ | ಕಿಂಚ ಕಯಾ ಕೇನಾಭಿಗ- 
ಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾ ಭರಾಜಿಭರ್ಷೀತೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೃಚ್ಛತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷನ್‌ಅಭಿಮತನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೆಯಾ ಊತ್ಯಾ--ಯಾವೆ 
ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಮಂದಸೇ--ಸಂತೋಷೆ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 1 ಕಯಾ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ | ಸ್ಮೋೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ಧನನನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 


, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿ ? ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿ ? 
English Translation 
Showerer, (of blessings), with what coming of yours do you gladden 


us, with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-_ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ 


ಭುವತ್‌ ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ುಸಭೋ ರಣತ್‌ । 


9 


| | ] 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚ್‌ ನಿಯುತ್ವಾನ್ವ 


| 
ತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ! ೨೦॥ 


ವ 


»” ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕಸ್ಯ | ವೃಷಾ | ಸುತೇ! ಸಚಾ! ನಿಯುತ್ವಾನ” | ವೃಷಭಃ | ರಣತ” | 


| 
ವೃತ್ರsಹಾ | ಸೋಮ5ಸೀಶಯೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಚಾ ಸುತ ಯಗ್ಸಿಃ ಸಹಾಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ | ಅನೇನ 
ತದ್ದಾನ್ಯಜ್ಹೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ರಣತ್‌ | 
ರಮತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ನಿಯುತ್ತ್ವಾನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ನಿಯುತೋ ಮರುತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರ್ನಾಹನಾಶ್ವಾಃ| ಸ ವಾಯುಃ 
ಕದಾಚಿತ್ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಶ್ವಾನದಾತ್‌ | ತದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಭೋ ಧನಾನಾಮಷಾಂ ವಾ 
ವರ್ಷಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ | ಇದಾನೀಂ ನೋತsಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ | ಕಸ್ಕಾಧ್ವರೇ ರಮತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಪಿ | ಕಿಂತೃಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಏನ- 
ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ॥ 
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॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-ತೆನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ನಿಯುತಿ 
ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆನನೂ | ವೃಷಭಃ--ಧನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ। 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಕಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | 
ಸುತೇ ಸೆಚಾ-_ ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಾಜಭಿಷವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೋನುಪೀತಯೇ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ರಣತ್‌ಸಂತೋಷೆಪಡುತ್ತಿರುವನು? 


ಭಾಮಾರ್ಥಃ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಜುತ್ತಿಗ್ಬನರಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುನನು? 
Englsh Translation 
At whose hymn-accompanied libations does the showerer, the lord 


of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


) ] 
೦ ರಯಿಂ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| 


ಭೀ ಷು ಣಸ್ತ್ವ 
| 


| 
ಯಂತಾ ಬೋಧಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೧॥ 


(0. 


॥ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


] 
ಅಭಿ! ಸು! ನಃ ತ್ವಂ|ರಂಠಿಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ।| 


| 
ಪ್ರಃ೩ಯಂತಾ | ಬೋಧಿ | ದಾಶುಷೇ || ೨೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಂದಸಾನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನ: ಸನ” ಸಹಸ್ಪಿಣಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಶಂ ಧನಂ ನೋ 5ಸ್ಮಬಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮ್ಬೃಭ್ಯಾಭರ | ತದೇವಾಹ | ಶೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿ 
ವಃತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಿಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಯಂತಾ ವಾ ಭವಾ- 
ನೀತಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ ॥ ಬುಧ ಆವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕ8 |! ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಥಿಃ | ಧಿತ್ತೇ ಧೆಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಅ, ೬. ೬. ವ. 5೫, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 379 


po ps PEFR CNAME NAP AAA ದರ್‌ ~ 4. 1.1. - ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೈಂ- ನೀನು |... ಮಂದಸಾನಃ.- -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನುಸಾನದಿಂದೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಸಹ್‌ಸಿ ಸ್ರಿ ಕಿಂ -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಅಧವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ರಂತಠಿಂ. ಧನವನ್ನು | 


ಚ 
| ಸು ಅಭಿ- -ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು ' ದಾಶುಷೇ.._ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 





ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೂಡೆಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು |! ಬೋಧಿ. ತಿಳಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ೬ರ್ಷಿತವಾಗುವ ಸೋಮಮಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹೆಸ 
ಸಂಖ ಕಮದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಮಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ದೆವಿಸ್ಸನ್ನಹಿ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ನೀವೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿ, 
English ‘Translation 


Rejoicng (in uur ೦110110035)» brmg us wealth a thousandfold; 


remember that you are the giver of your votary 


10 ಸಲಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
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pd ಇಳೆ ೧ 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇನು ಉಶಂತೂಃ 


ಗ್ಮಿರ್ನಿಚಂಂಪು೫೩ ॥ ೨೨ ॥ 


[ಛಿ 
| 
ಈ) 
೧ 
4 


॥ ಪದೆಪಂಬ, 8 


| | | 
ವ್ನೀ5ವಂಶಃ ಸುರಾಃ | ಇನೇ| ಉಶಂತಃ | ಯುಂಶಿ! ನೀನಯು | 


ಅಸಾಂ | ಜಗ್ಮಿಃ | ನಿ೯ಇಚುಂ 


1. 
2 
be 
1೧ 
0) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಿ೦ 1 


ಪಶ್ಚೀವಂತಃ। ಸೋಮುನೇಕಾರ್ಧೇ ಪತ್ಚ್ಯಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ ಆವ ವಸಸಷೀನಂರ್ಕು ಬಂಧನ್‌! 


ಆ 


ತದ್ವಂತಃ ಸುತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಾ ಇವೇ ಗೆ ಸಹಸ್ಕಾಪ್ತ ಮ ತ ಸೋಮಾ ಉಶಂತ ಆನಗ್ಮನಃ 
ಪಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಬ್ಬಿಂತಿ , ಇಮರ್ಥಂ |! ವೀತಯು ಆನ್ಪನ॥। 
ವಾನಾಯ | ರಂ ನಿಚುಂಪುಣ | ನಿಜಾಂತನೈಇ: | ನಿ. ೫೧೩1 ಇತಿ ಯಾಂ ಚೆಮು ಆನೆ! 


ನಿಚಂತೋ ಕಿತ ಪೃ” 88 ಪ್ರೀಟಣಯಿಶಕಾ! ಉದ್ದು | ನಿತಸುನೇಣ ಪ್ರೀತೀ 
ತೀಠಿ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋ: ಮುಸ್ಕಾಪು ನಕ್ರೇಪ 


350 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಾ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೩ 
ಸೋಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ 1 ತಾದೃಶಃ ಸೋನೋ ಸಾಂ ಜಗ್ಮಿಃ | ಅಪಾಮಿತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಫೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇ.ಇಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ ॥ ಅಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯಂ ವಾಪಃ ಪ್ರತಿ ನಾ ಜಗ್ಮಿರ್ಗ- 
ಮನಶೀಲಃ ಸಾಧುಗಂ ಮಾ! ಸೋಮುಶ್ಚೇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಹ್ಯವಭೃಥಕಾಲ ಯಜೀಷಮಸುು 


ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೀತಿ ವಚನಾದಪ್ಪುಜೀಷರೂಪಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ತದಾಹಾಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ । 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ನೀನಂತಃ--ನಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | 
ಸುತಾಃ-_ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ 1 ಇಮೇ. ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಉಶಂತ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಯಂತಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ । ನಿಚುಂಪುಣಃ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | 
ಅಸಾಂ ಜಗ್ಗಿ ನೀರಿನಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿರುವ ಖುಜೀಷದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಕಲಶಸ್ತ ಜಲಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ:ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿದ ಯಜೀಷ ಎಂಬ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
English Translation 
These Soma-libations with their wives proceed (to Indra) longing to 


be drunk; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತನ್ಲರುವ ನಿಚುಂಪುಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಸೆ ಎರದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರ 


ನಿಚುಂಪುಣ॥ |! ನಿಚುಂಪುಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಚಾಂತವೃಣೋ ನಿಚಮನೇನೆ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮ ಉಶಂತೋ ಯಂತಿ ವೀತಯೇ | ಅಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಃ | 
ಪತ್ತೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇತದ್ವಿಃ ಸೋಮಾ: ಕಾನುಯೆನೂನಾ ಯಂತಿ ನೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯಾಸಾಂ ಗಂತಾ ನಿಚುಂಪುಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೫-೧೮) 
ನಿಚುಂಪುಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮನ್ರ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಆಹಾರವು ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು (ಸೋನುವನ್ನು) ನೀರಿ 
ಮೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಪ:ನಮಾಡಿದ್ದೂ ಮದ ಅಧವಾ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣ 
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ವೆಂದು ಹೆಸರು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕವಾದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವರ ಬಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುವವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು 
ಉದೆಕ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಕಲಶದ ನೀರಿನಿಂದ) ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ರೀವಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತ್ತೀಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ತದ್ಧಂತಃ ನೀರಿಥಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮುದ್ರೋ ಹಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಚಮನೇನ ಪೂರ್ಯತೇ 


ನಿಚುಂಪುಣನೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಮ.ದ್ರವನ್ನೂ ನಿಚುಂವುಣನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಭೃಥೋತಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ ನೀಚೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣಂತಿ ನೀಬೈರ್ದಥತೀತಿ ವಾ, 
ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚುಂಕುಣೇತಿ॥ 
(ನಿ ೫-೯೮) 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಕರ್ಮವಾದ ಅವಭ್ಭಧಕ್ಕೂ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿವಸದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಚೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಣಂತಿ ಬಹಳ ಮೆತ್ತಗೆ, ಮೆಲ್ಲಿನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸುವರು ಅಧವಾ ಆದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನೀಚೈರ್ಧದತೀತಿ ನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀಚರಾದವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು, ಸರಿಚಾರಕತೀ ಮೊದೆ 
ಲಾದವರು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಭೃಧಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲವುಕಡೆ ರಿಚುಂಕ.ಣ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧನವು ಎಂದರೆ ನಿಚುಂಪುಣ ಮತ್ತು ನಿಯಂಕುಣ ಎಂಬ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಅನಭೃಧ ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಜೇರುಶಸಿ 
ನಿಚಂಕುಣ ಎಂಬುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| _ 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತೇಂದ್ರಂ ವೃಧಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ । 


ಅಚ್ಛಾವಭೃಥಮೋಜಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಇಷ್ಟಾಃ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಫಕ್ಷತ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಧಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಅಚ್ಛ | ಅನ:ಭೈಥಂ | ಓಜಸಾ || ೨೩ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದವಭೃಥದಿನ ಏನ ರ ನಿ ಜಃಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ! 
ಶತ್ರಸಂಗಾದಾಹ | ಅಧ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ವೃಧಾಸೋ ಹನಿರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ 
ಇಸ್ಟವಂತೋ ಯಾಗಂ ಕೃತವಂತಃ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಅನಭೃಧಮುಂತೃದಿವಸ- 
ಮಚ್ಚಾ ಪ್ರತ್ಕ್ಯೋಜಸಾ ಸೃತೇಜನಾ ಸಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಸೃಕ್ಸತ | ನಿಸೃಜಂತಿ। ಯಾವದವಭೃಥೆಂ ಸವ್ತ- 
ಹೋತ್ರಕಾ ಯಜಂತೀತಿ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವರೇ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲ | ವೃಧಾಸಃ--ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದಿ 


ಪಡಿಸುವವರೂ | ಇಷ್ಟಾ8.-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಹೋತ್ರಾ:--ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 


ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿ 
ಅ) 


"೨ ( 
ಅಚ ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು 


ಸ ಘಾ ಜಿ © ೧೬ ಗ್ಗೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬೀಳ್ಳೂಟ್ಟಿರು. 


ಕ್ಚುಗಳು | ಅನಭ ಥಂ--ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಭೃಧಕರ್ಮವನ್ನು 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸೃಕ್ಷತ- 


ಃ ಭಾನಾರ್ಹ 1 


ಂದ್ರನನ್ನು ತವ್ನಿವಡಿಸುವನರೂ ಯಜ 


ಲ" ಸ್ವ 
ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸವಾಬಿ ಅವಭೃತಕಾಲದನ್ಲಿ ಎಂದರ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ 
ಲ 
೯ 


English Translation 


The saciificing priests, invigorating (Indra) by their offerings at the 


sacrifice, have by then might dismissed him at the Avabritha 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 
| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 
| 
ಮೋಳ್ಲಾಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಇಹ! ತ್ಯಾ ! ಸಧsಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ 


| 
ವೋಳ್ಲಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ಹಿತಂ । ೨೪ ॥ 
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ರ್ಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ [ 


ಏಷ್ಯಾ ನಾಖ್ಯಾತಾ | ಮ ೮-೩೨-೨೯ | ಅತ್ರಾಸಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥೇ ವಿಧೀಯತೇ |! ಸಧಮಾ- 
ದೈೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತನ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ 
ಹಿರಣ್ಕ್ಮಯೆಸ್ವಂಧಗತಕೇಶವಂತೌ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ನೌ ಹರೀ ಹರಿತನರ್ಣಾವೇತನ್ನಾಮಕಾವಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಜ್ಞೇೇ ಹಿತಂ. . . . ವಾದಿಷು ನಿಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ವಾ ಪ್ರಯೋ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 


ವೋಳ್ಡಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ನಹತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯೆತಾಮಿತಿ ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ತ್ಯಾ. ಪ್ರಸಿದ ವಾದವೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾ. ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲಿಯೇ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವನೂ 1 
ತೆ ತೆ. ಘಿ ಲಿ ಣಿ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುನರ್ಣದಂತೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ-ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ರಗಳು | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ ! ಪ್ರಯಃ ಸನೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 


ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವೋಳ್ನಾಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದವಾದವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ಕತಿ ನಮೇಲೆ ಸುನರ್ಣದಂತೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ಕೇಶವಂತಕ್ರಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ 
ಕುದುರೆಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕರಿತರಲಿ. 


೦ಶೋಷಪಡುತ್ತಿರುವವ್ಕೂ 


ಸ 


English Translation 


May thosc two golden-maned steeds togethe: exulung bring him to 


our wholesome offering 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| ಚ 
ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾ: ಸುತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಭಾವಸೋ। 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾ ವಹ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಾ: | ಸುತಾಃ । ಇಮೇ! ಸ್ಮೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ 


ಸಿ 
ಜ್‌ 


ವಿಭಾಾನಸೋ | 


| | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಆ! ವಹ ll ೨೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನಿಭಾಖಸೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟದೀಪ್ತಯಃ | ನಿವಸತ್ಯತ್ರೇತಿ ನಿಭಾವಸುರಗ್ನಿಃ | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ । ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ.- 
ದರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಭಾವಸೋ.-- ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮೇ 
ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ-_ಒಂಡಿ A (ಮತ್ತು) | ಬರ್ಹಿಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯು ಕ 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ-_ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ (ಆದ್ದ ನಂಟ) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಆ ನವಹ-- ಸೋಮಪಾ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನ ನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮ 
ರೆಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಚ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಳು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


English Translation 


Resplendent (Agni), these Soma-libations are effused for you, and 
the clipped grass is spread , bring Indra hither for his worshippers. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | 
ಆ ತೇ ದಕ್ತಂಏ ರೋಚನಾ ದಧದ್ರತ್ನಾ ವಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮರ್ಚತ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ |ತೇ|ದಕ್ಷಂ! ಏಿ। ರೋಚನಾ! ದಥತ್‌ | ರತ್ನ್ಮಾ| ವಿ| ದಾಶುಷೇ! 
| 
ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅರ್ಚತ | ೨೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ » 


ಯಷಿರ್ಬತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷ್ಟಃ ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ 
` ಭಂ ರೋಚನಾ ರೋಚನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ದಧತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 


ಆ. ಹ ಅ ಹ ವೃ ೨೬, ಖುಗ್ರೀದಸಂರಿತಿಾ ಟಗ್ಯ 


ನಿದಧಾತು | ಯವ್ವಾ | ರೋಚನಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಗಃ | ದೇನತೇಜಸಾ ದೀವ್ತಂ ರೋಚಿನೆನಾಮಾನಂ ಲೋಕು 
ವಿದಧಾತು | ತಥಾ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ಚ ತುಭ್ಯ ೦ ಕರೋತು! ಡೌಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಲೇಕಿ) 
ಘೋಲ್ಲೋಪೋ ತೀಟ ಮಾ | ಪಾ ೭.೩.೭೦ | ಇತ್ಯ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಹೇ ಸ್ತೋಶಪಾರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರವಿಷಯಸ್ಟೋತ್ರಕಾರಿಭ್ಯೊ € ಯುಹ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಬಲರತ್ನಾದಿಕಮಿಂದ್ರ8 ಕುರುತಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಿಂಂದ್ರಂ ಯೂಯವಮರ್ಚತ | ಹನಿರ್ಭಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಯತ ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥$ 


(ಎಲೈ ಯಷ್ಟೃವೇ) ದಾಶುಷೇ.- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ರೋಚೆನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಕ್ಷಂ-_ ಬಲವನ್ನು | ಆ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನಿ ದಧತ್‌. ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ | [ಅಥವ 
ರೋಚನಾ ವಿ ದಧತ್‌- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ] | ರತ್ನಾ- ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮಗೆ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚತ... ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರ್ಚಿಸಿರಿ. 

೫" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಷ್ಟೃವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 


ಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಆಧವಾ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಕೋತೃಜನರೇ, ೫1 ನ್ನು 
ಇಂ 


ಲ r-§ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುರ ನಿಮಗೂ ಇಂದ್ರನು ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನು ಸ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಷಿ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 


English ‘Translation 


May he give strength and his brilliant heaven and precious things 


to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ತೇ ದಧಾಮಾಂದ್ರಿಯಮುುಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಶತಕ್ರತೊ 


ಸ್ತೋತ್ತ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಪದಪಾಶಠಃ | 
| | 
ಆ|ತೇ! ದಧಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಉಕ್ಕಾ ! ವಿಶ್ವಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ! 


ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ ] ಮೃಳಯ ! ೨೭॥ 
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ದ್‌್‌ pa - Nd 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂಬ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯವಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವೋತ್ಕಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸ್ಪೋತ್ರಾಣ್ಯಾ ದಧಾಮಿ | ಸುಪಾಡಯಾವಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕ್ಯೋ ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ ॥ 


ಕಾಡಿ 2 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಂದ್ರಿಯಂ 
ನುದಜನಕವಾದೆ ನೋವುನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಉಕಾ ನಿ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ದಡಾವಿ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂಗ್ರ- ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಮೃಳೆಯೆ 
ಸುಖವಡಿಸು 
೫ ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕರವಾದ ನೋಮವನ್ನೂ 
ನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
English ‘Translation 
ಟ್ರ 


I prepare, Satakratu, your strong (Soma) and all your praises; 
be 81೩01005, Indra, to your hymners 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ8 ॥ 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ವೃ ಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೪ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ5ಭದ್ರಂ | ನಃ | | ಭರ | ಇಸಷಂ! ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಠಕ್ರ ತೋ! 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೨೮ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಶತಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಮಥೆ 
ಸುಖೋತ್ಸಾದಕಂ ವಾ ಧನಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಸಂಪಾದಯ। ದೇಹಿ | ತಥೇಸಮನ್ನಮೂರ್ಜ.- 
ಮುನ್ನರಸಂ ಯದ್ವಾ ಬಲವದನ್ನಂ ಚ ದೇಹಿ | ನೋಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯದಿ ಮೃಳಯಾಸಿ ಸುಖಯಸಿ ತರ್ಹಿ 
ತದ್ಧನಾದಿಕಂ ಜೇಹೀತಿ ॥ ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ, 5೬ ] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧07 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 

ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಜ್ಲಾನೋಸೇತನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ-- ಸುಖಸಡಿಸುವಿಯಾದರೆ | ಭದ್ರಂ 
ಭದ್ರಂ-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ 1 ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಷಂ-_ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಮಗೆ 

ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ರಸವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Bring us wht is most auspicious, Satakratu, (bring us) food and 
strength, if you have favour to us, Indra 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ಭರ ಸುನಿತಾನಿ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥೨೯॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ । 
| | | 
ಸಃ | ನಃ। ವಿಶ್ವಾನಿ | ಆ| ಭರ! ಸುವಿತಾನಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ |! 


\ 

ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ  ೨೯॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುವಿತಾನಿ ಸುಷ್ಟೀ- 
ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸುವಿತಾನಿ ಮಂಗಲಾನಿ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ ॥ ಸರ್ವಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯಸಿ 

ತರ್ಹಿ ಧನಾದಿಸಹಿತಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ದೇಹೀತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ--ಬಹುವಿಧಪ್ರ ಜ್ಞೋತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳೆಯಾಸಿಸುಖಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಸ;__ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು | 
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ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುವಿತಾನಿ-ಮಂಗಳೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ! ಆ ಭರ... 


ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞೊ (ಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು 
ಫಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ೫ 


| 
ಮಿದ್ವೈತ್ರಹೆಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


(1 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೈಳಯಾಸಿ ನಃ ॥೩೦॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌೯ತಮ | ಸುತ್ತವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ ॥ ೩೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಸುತನಂತೋಭಿಷಹುತೆ- 
ಸೋಮವಂತೋ ವಯಂ । ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ 
ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯದಿ ಸುಖಯಸಿ ತರ್ಹ್ಯಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುತ. ಒಂದುವೇಳೆ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯಾಸಿ. _ಸುಖಪಡಿಸುವಿಯಾದರೆ | ಸುತವಂತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಹವಾಮಹೇ... ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನೂ 
ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೫. ೬, ಅ.೬ ನ, ೨೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 28೧ 


ರ್‌ ತ್‌ ಪೂರ್ವಾ - pa =~ nn ಮಾತ 


English Translation 
Bearing the effused libation, we invoke you; mighty slayer of Vritra 
if you have favour to us, Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥! 
| | \ 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಯಾಹಿ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ 


| | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ 1 ೩೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಪ |! ನಃ | ಹರಿ€ಭಿಃ ।! ಸುತಂ |! ಯಾಹಿ | ಮುದಾನಇಂ | ಪತೇ | 


| | 
ಉಪ |! ನಃ | ಹರಿ€ಭಿ | ಸುತೆಂ | ೩೧॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 7 


ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿರಿತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿ॥ ಸುತಂ | 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ | ಮಾದ್ಯಂತೇ5ನೇನೇತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾ || ಮಸೋನುಪಸರ್ಗ 
ಇತಿ ಕರಣೇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿಃ | ಯ. ೨-೧೮-೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶ್ರುತೇತತ್ರಾಪಿ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ್ರೆರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಯಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಪ ಯಾಹಿ | ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಯಾಹಿ | ಪುನರುಪ 


ನ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ ಪತೇ-“ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಹರಿಭಿಃ-- 
ಆನೇಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ] ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ಶುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ಉಪೆ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 


ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದಯಮಾಡು. 


390 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೯೩. 
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English Translation 


Come with your steeds to our effused libation; lord of the Soma,— 
come with your steeds to our effused libation 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಸವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲ:ಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಸ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೮.೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ತ್ರಹಂತಮೋ ವಿದ ಇಂದ್ರಃ ಶತಕ್ರತುಃ । 


| 
ಉಪನೋ ಹರಿಭಿ 8 ಸುತಂ 1೩೨ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ! 


ದ್ವಿತಾ | ಯಃ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌ ನ ತಮಃ | ನಿದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತ್ತುಕ್ರ ತುಃ | 


| | 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಂ | ೩೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ವೃತ್ರಹಂತನೋ35ತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುರ್ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮೂ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ದಿತಾ ವ ವಿದೇ ವೃತ್ರನಧಾದಾನುಗ್ರ ಕರ್ಮಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲೇ ಶಾಂತಕರ್ಮೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸವೆಗ್ಸರ್ಜ್ಞಾಯತೇ॥ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಸಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ॥ ಸ ತ್ವಂ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಸುತಂ ಸೋಮಮುಪಯಾಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹಂತಮಃ- -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ 1 ಶತೆಕ್ರತು1- ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಯೆಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಮಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಎಂಬ ಎರೆಡುವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವದಿದೇ. 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ನ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ. ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪ-. ದಯಮಾಡಲಿ. 
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ಬ್‌ pa pa ರ್‌ ತೌರ ಪೂರಿ ರು ಕ ಟು ಆಜ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ ನ್ಸುಸ ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ ಬಹುವಿಧ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಧಾಡಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ರ್ನುವನ್ನೂ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾ ಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಕೊ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ 

English Translation 


Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whosc power 1 
known in a two-fold way, come with your steeds to our effused libation: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


| 
ತ್ವಂಹಿವ 


ೃತ್ರಹನ್ನೇಷಾಂ ಪಾತಾ ನೋಮಾನಾಮಸಿ । 


ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 


| ಹದಹಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ! ವೃತ್ತ $ಹನ್‌ | ಏಷಾಂ |! ಪಾತಾ | ಸೋಮಾನಣಇಂ | ಅಸಿ | 


| I 
ಉಪ! ನಃ! ಹರಿ€ಭಿಃ | ಸು ತಂ |1೩೩॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ ತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ನಾ ಹಂತರಿಂದ್ರ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಹೇತೃರ್ಥೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ- 
ಮೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತಾ ಸಾನಕರ್ತಾಸಿ ಭನಸಿ | ಏಷಾಮಿತೀದನೋನ್ವಾ- 
ದೇಶೇತಶಾಡೇಶೋತನುದಾತ್ತಶ್ವ |! ಅತಸ್ತೃಮಶ್ಚೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಾತುನುಪಯೊಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆ 


ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಷಾಂ--ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ REE | 
ಪಾತಾ__ಸಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಃ ಸುತಂ ನನ್ಮು ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ...- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನನದ ಎಲೆ ಸೈ ಇಂದನೇ |! ಹಿ..ಯಾವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತೆಕನಾದ ಅಧವಾ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರ.ವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


399 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೩, 
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English Translation 
Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices) come 
with your steeds to our effused libation. 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನ ಖುಭುಕ್ಷಣಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | 


| 
ವಾಜೀ ದದಾತು ವಾಜಿನಂ ॥ ಕಿ ೪॥ 


॥ ತೈದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಇಸಷೇ। ದದಾತು | ನಃ | ಯಬುಕ್ಷಣಂ | ಯಭೆಂ | ರೆಯಿಂ | 


| 
ಮಾಜೀ! ದದಾತು |! ನಾಜಿನಂ 1೩೪ ॥ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ವ್ಯೂಳ್ತೆ ಸ್ಥ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನನಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನೇತಭಿಸ್ಸವತ್ಸಚಸ್ಕೇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ಪ್ರೇ ಯಚಾವಾರ್ಭನ್ಯೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ! ಆ ೮-೧೧ | ಇತಿ || 


ಇಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತತ ಇಸ್ಟಃ ಸನ್ನೃಭುಕ್ಷಣಂ |! ವಾ ಷಪೂರ್ನಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ Il 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಕರಣೇನ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭ್ರಾತ್ನಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ! ಅಥನಾ ತೃತೀಯ- 
ಸನನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಸವಿತ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸಾತೃತ್ವಾನ್ಮಹಾಂತಂ | ರಯಿಂ ದಾತಾರಮೃಭುಂ 
ಸೋಮಸಪಾನೇನಾನುತಣ್ಯತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಾದೃಶಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷೇ$5ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ದದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು |! ತಥಾ ನಾಜೀ ಬಲನಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನನಂತಂ ವಾ 
ವಾಜನಾಮಾನಂ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ದದಾತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಯಭುಕ್ಷಣಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಎಂದರೆ ಹಬ್ಬು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ | ರಂತಿ9-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಯಭುಂ-- 
ಯಭುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನನ್ನು | ನ$- -ನಮಗೆ | ಇಷೇ.- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು-- 
ಕರತರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಜೀ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವಾಜನೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠ 
ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು- ಕರೆತಂದು ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುಭ್ಕು ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುವಂಂಡಿ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಧನದಾಶೃವಾದ ಖುಭುವೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಕನಿಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ವಾಜನೆಂಬುವ ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra bring to us the bounteous Ribhu Ribhukshana to partake 


of our sacrificial viands ; may he, the mighty, bring the mighty (Vaja) 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳವೆ ಸಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ದಿವಸ ನೆ ಶ್ತ _ದೇವಶಸ್ತ್ರ ನು ೦ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಸುಐಾಗ ಅಭಿ 
ಪ್ಲನತೃಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನ ಮತ್ತು ತೇ pa ರತ್ನಾನಿ Ns ಏಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವತಾಕ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನನುಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆದ- ಇಂದ್ರ ಇಷೇ 


ದದಾತು ನಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ದಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಭುಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಲವು ವಿವರಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೂ 
ಅವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಡುವುದು ಅನಶ್ಯಕನಾಗಿದೆ. 
ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ನಿವರಣೆ, 


ತ್ರಷ್ಟೈನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನನಲ್ಯರಪ್ಪರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 


ಎಂದುಖ 6 ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸಿಸಿಡೆ 


[ae] 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! (ಯ. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಜ್ಕೆ ಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನಿ ನ್ರೀನ್ಯೃುಣವಾಮೇೋತ್ಯಾ ಹ | 


ಕನಿಸ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕೃ ಕೇತಿ ತ ಸ್ಪ ಯಭವಸ್ತತ್ನ ತೃನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದಂದ ಪಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲುಕೌವಲ್ಯ ದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ತ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಪ್ಟೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವುನ ಈ ಶತ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ಶೆಂದ್ಕೂ ಇನರು ತೃಷ್ಠ ನಿನ ಶಿಷ್ಟ ಜತ ಬೃಹೆಡ್ದೀವತೆಯ.ನ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಸೆ. 


೨೦4 :ನಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೯. ಸ, ೯೩ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸಾ ್ಯಸನ್ಪು 
ಬುಭರ್ಪಿಭ್ವಾ ಚ ವಾಜಸ್ಟ ಶಿಷಾ 


ಪ್ರಾಸ ಯ ಪುತಾ! 
ಸೋಸು ತೇ$sಭವನನ' ॥ 


ಶಿಕ್ಷಯಾನೂಾಸ ತಂಂಸ್ಟೃಷ್ಟು ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರ, ೦ ಯತ್ಯ ರ್ಮ ಕಂಚನ | 


ಪಠಿನಿ್ಬಿತಕರ್ಮಾ ಣೋ ವಿಶೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ | 


೨8 
ಶ್ತ 


ಲ ತಂ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರನೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಧಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯತ್‌ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಳ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೊ: ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಕುಶ್ಚಮಸಾನ” ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ: 
ತ್ವಷ್ಟಾ pe ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ರ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ ತ್ರ ಅನು ತತ್ವಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೃಯೋರ್ನಾಮ್ಮಾ ದೃಶ್ಯ ಕ. ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈ ಸ್ತು ಭಾಗಃ 4 ದ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಬೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ! 


(ಬೃ. ದೇ ೩.೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ದೆ 
ಇದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶುಲನಂದ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ಲೆ "ದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಚಿನಾದ್ದಷ್ನಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧ” ಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೂಟ್ಟಿರು, ಅನಂತರ ಅಮ ತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಧಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೆ ಜತ ನ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಧೋಕ್ತ ವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


<> 
ತ್ತಿ? 
ue 
೫ 
(ಟಿ 
Cl 
ಇ! 


, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲ 


ಕಿಮು ಕ್ರೀಷ್ಮಃ ೬೦ ಯನವಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ಫಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ೧ ಕದ್ಯಮೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಳಇಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದುಣ ಇದ್ಬೂತಿಮೂದಿಮ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ರೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರ ವನ್ನದ್ಧ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ ೇೀನಾ ಬ ಭಧ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರ ಟೊ ಶ್ವಃ ಕತ್ತೋೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕತ್ವ ೯ | 

ಸಃ ಕರ್ತಾ Ne ಕತ್ತಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತೆ ಮಸಿ || 


(ಯ ಸಂ, ೧.೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
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pa =r pace wr ಟ್‌ ps ROS ತರ ರ್ವ ಬಕ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಥಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತುಶಿತ್ಛ 
ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 


ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೆಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆ? ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸನಸ್ಕು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಕ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುನರ್ಸ್ಯಿತಾ! ಸ 
ಬುಷಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ಖುಭುಂ ತುಷ್ಟಾನ। ಯುಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತದಿಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸುನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್ನಿತಿ | ಒಂದೆ ಒಬ್ಬ ಯುಷಿಯ ಧೇನುವು 
ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಯಭುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆ ಸ್ವಂದನ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯಷೇಃ ಕಸ್ಕಚಿದಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಪಾ ಮಮಾರ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ನಶ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ದಿ 
ಪುನರ್ಯೂವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ! ಮಮಾಸ್ಕಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀನಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾನಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಕರ್ಮಣ ಇತಿ 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಆದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಹಾಸಿಸಿಕೊಂಡನು ಆವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅನರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ 
ವಿವಂಸಿದ್ದಾಕಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
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೨ತ್ರೀಕಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯುಭವೋ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ್‌! ಏತೇ5ಪಿ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತಿ | ತಧೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭುಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಚಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದ ಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾತಿಧ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸೆಂತಃ | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ ಕೃಣ್ಣನ್ನನೆಯಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಮನ್ಹಾತಿಸ್ಕನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನಮಾಪಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ ಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ಳ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 

ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 

ಆಗ್ನಾ $ವಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತ್ರ ತೀಯಸನನರೂಪವ ದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 
ಆಗಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ 


ಪ್ರಾಸಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ನ KE 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತಮಾಗಿಜೆ 

ಯಭವೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಶಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಟ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾಡನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ. 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ5ಂತೇನಾಸ್ತ್ವಾಮೇವೈಬಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಬೇತಿ ಸೆ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈಃ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಸ ಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 

ಪರ್ಯಪಿಬತಿ” | ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೩ ೩೦) 
ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 


ಇಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 


ಆ 


ಖುಭ.ಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸೀಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇ 
ಪಾನವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತ'ಸವನದಕ್ಲಿ ಆದನ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇಜಿವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕರಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದೆನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಖಯುಭುಗಳು ಯಾರು? 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನೆಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಸತೃರ್ಮಾನು 
ಷ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ರೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ವುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಗೆ ಹುಬ್ಬು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಧಿಇದೆ. 
ಜರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು ಇವರು ತ್ರೆಪ್ಪೃನಿನ ಶಿಸ್ಯರ-ದೆ.ದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗ?ಗೆ ಬೇಕಃದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಂತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾದಿದೆ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇವರಿಗೆ ಆದ್ಭುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸನುರ್ಧರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನಗಳವೆ, ದೇವತೆಗಳಿರು 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇನರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನೇರಿದನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಕಿಃಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗ ನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂದಲದಲ್ಲ 


ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು 
ED ಅ- 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಕಮೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಗೌರ್ಧಯೆತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚ್ಜಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬಿಂದುನಾಮ್ನಃ ಪೂತದಶ್ಷನಾನ್ನೋ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮರುದ್ವೇನತಾಕಂ | ತಥಾ 
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ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಗೌರ್ಥಯತಿ ದ್ವಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋ ವಾ ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಸೋಮಾತಿರಿಕ್ತ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರವುಷಜಾಯತೇ | ತತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ತ್ರ ಚೋತನುರೂಖೆಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸ್ತಿ ಸೋನೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯೆತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರ್ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಬಿಂದುಃ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪೊತದಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಗೌರ್ಧಯತಿ ವ್ರಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋ 
ವಾ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಜಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಆಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೯೪ 


ಮಂಡಲ-೮ 1 ಅನುವಾಕ--೧೦ 8 ಸೂಕ್ತ-೯೪॥ 
ಆಸ್ಪಕ. ೬4 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೨ ॥ 
ಖಷಿ! ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋವಾ ಃ 
ದೇವತಾ- _-ಮರುತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ 1 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ಶ್ರವಸ್ಕುರ್ಮಾತಾ ಮಘೋನಾಂ | 
ಯುಕ್ತಾ ನಶ್ಚೀ ರಥಾನಾಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಗೌಃ 1 ಧಯತಿ | ಮರುತಾಂ | ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ! ಮಾತಾ ಮಫಘೋನಾಂ | 


| | 
ಯುಕ್ತಾ | ವಹ್ನಿಃ | ರಥಾನಾಂ ಗಂ! 
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೫ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಾಂ i 


ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುಶಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರೂಸಾ | ಪೈಶ್ಲಿಯೆ 


6) 
ಆ 

ದ್ರ 
[UN 

ಸ 
ue 


ಪೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರಿಶೇಃ 1 ಯವ್ವಾ | ಗೌರ್ಮಾಧ್ಯ ವಿಕ ವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ಮರುತಾಮಪಿ ನರ್ತನಾಶತ್ಮೇಷಾಂ ತತ್ಪುಶ್ರತ್ವವಿಸಚರ್ಯತೇ ! ಧಯತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಿ ಷಾಹಯತಿ ದಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾನ್ಮರುತಃ | ₹ಮಿಂ ಚ್ಲಂತೀ | ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ | 


ಕೀದೃಶೀ। ರಥಾನಾಂ ಮಾರುತಾನಾಂ ವಷ್ಟಿಃ ನೈಷತೀಃ ಬಿರ್ಣಗ ಸವಾಭಿರ್ನೋಡ್ರ್ರೀ ಸಂಯೋಜಯಿತ್ರೀ ಸಾ 


ಸ್ರ 


ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸನುಂತಾತ್ಪೂಜ ಣ್ಯ ಭವತಿ | 
1 ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹ್ತೋನಣಇಂ--ಧರವಂತರಂದ | ಮರುರಾಂ---ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ | 
ಗಾ. ವ್ವ ಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋವು ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ. ವಾಕ್‌ | ಧಯತಿ ಸೋರಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ 
ತನ್ನ ಪು ತ್ರರಂಡ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋನುವಾನಾದಿಸುತ್ತಾಳೆ |. ಶ್ರವಸ ಗೆ 5ನ್ನಿನನ್ನಿಚ್ಚಿ ಚಿ.ಸುವವಳೂ | 


ರಥಾನಾಂ- -ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ರಧಗಳಿಗೆ | ವಕ್ನಿ॥-ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ 13 ನವಳೂ 
ಆದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸೂಜ್ಯಳಗಿದ್ದಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಂರ್ಹ 8 

ಧನವಂತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಛಿಯು ಸೊ | ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಧವಾ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಚ ವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸ ವಳೂ ನ.ರುದ್ಪೇವಶೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಅನರ ಅಶ್ರ ಗಳಾದ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ತಾಡಿ. pa ಆದೆ ಸೃತ್ಟಿಯೆಂಬ TRE 
ಈಸ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 

English Translation 


The cow (Prishni), the food-dcsiring mother of the wealthy Manus, 
drinks the (Soma), she 15 worthy of all honour wh yokes (the mares) to 


their chariots. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖರಕ! 4 


| 
ಯಸ್ಕಾ ದೇವಾ ಉಪ ಪಸ್ಥೇ ವ್ರ ನ್ರತಾ ವಿಶ್ವೇ ಧಾರಯಂತೇ । 


ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ದೃಶೇ ಕಂ॥೨॥ 
|| ಸದೆಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯಾ 8 | ದೇವಾಃ | ಉಪ್ಪುಸ್ಮೇ | ವ್ರ ತಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಧಾರಯಂತೇ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ದೃಶೇ |! ೫01೨1 
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॥ Av ಯಣಸಾ ವ್ಯ ॥ 


ಗೌಃ ಸರ್ವದೇವಮಯಿಾತ್ಯಾಹ 1 ಯಸ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊೋರುಪಸ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆ: ದೇವಾ ವ್ರತಾ ಪ್ರತಃಾನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯೆಂತೇ ಬಿಭ್ರತಿ 1 ಇಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವವಯೋಮಿಶ್ರಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತ್ರೀತಿ ಸರ್ವೇ ತತ್ಸಮಾಪೇ ಶಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ॥ ಮಾತಿ ಸ್ವಕಲಾಭಿಸ್ತಿಥೀನಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ॥! ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾೌ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಚೆ ಯಸ್ಯಾ ಗೋಃ 
ಸಮಾಪೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವತಃ | ಸೇಯಂ ಗೌಃ ಸೋಮಂ ಧಯತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 


ಸಮನ್ಯಯಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಯಸ್ಯಾಃ--ಗೋರೂಪಳಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯ | ಉಪಸ್ಥೇ೨-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವ್ರತಾ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾರಯಂತೆ-_ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಗೋಮಾತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ... 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ದೃಶೇ-- ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಂ ಆ ಗೋವಿನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ 


ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂಬ ಗೋಮಾತೆಯ ಸವಿಶಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
, English Translation 


She, in whose presence all the gods observe their functions, and the 


sun and moon move in peace to enlighten the world. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ' ॥ 
_ | 
ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರಾ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕೌರವಃ । 


ಮರುತಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ: ಃ 


| | | 
ತತ" |ಸು।ನಃ ವಿಶ್ವೇ ।1 ಅರ್ಯಃ | ಆ! ಸದಾ | ಗೃಣಂತಿ | ಹಾರವ! 


| | 
ಮರುತಃ | ಸೋಮ 5ಸೀತಯೇ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ಮತೋ ಗಂತಾರೋ ನೋ5ಸ ಒದೀಯಾ ವಿಶ್ವೆ € ಸರ್ವೆಃ 
ಹಾರವಃ ಸ್ತೊ (ತಾರಸ್ತನೆ ನ್ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಪುತಿಭಿ ಸ್ತುವಂತಿ! 


ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ$ೇಸಾ ಇ್ಮಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ | ಮರುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಾಃ ಖಲು | ತತಃ ಪುರಸ್ಕಾದ್ದ ಲಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆರ್ಯ: ಗಮನಶೀಲರಾದವರೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ 1 ವಿಶ್ವ € ಕಾರವಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರೂ | ತತ್‌ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವನ್ನು (ಮಹತ್ತನ್ನು) | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸುಆ ಗೃ ಣಂತಿ_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮಸೀತಯೇ- ನಮ್ಮ ೦ದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮರುತಃ. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 


8 ಓಬಂವಾರ್ಥ . 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನರೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರ 


ಅವಿ 


ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ಸ ೨ರೂಪನನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮತ್ತು ಬಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರುಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation 


Therefore all our priests in their worship always sing the Marut 


that they may drink the Soma ೪ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಆಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ಬಬ ತ್ಯ ಸ್ಕೈ ಮ ರುತ ತಃ 


| | 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ವಿನಾ ॥ ೪ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ತಿ | ಸೋಮಃ | ಅಯೆಂ | ಸುತಃ | ಪಿಬಂತಿ । ಅಸ್ಯ | ಮರುತಃ! 
| 
ಉತ |ಸ್ದ ಸ್ವಳರಾಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾ Il ೪॥ 


XXVe 26 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ತಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ನೇಣ 
ಸಹೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಮರುದರ್ಶಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುಕೋತಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ | ಏನಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ನಾನ್ಯದೀಯೇನೇತ್ಕರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಯಂ ಸೋಮುಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ ಅಸ್ತಿ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಯಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ಪಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ 1 
ಮರುತಃ -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಪಿಬಂತಿ _ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಉತೆ- ಮತ್ತು 1 ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ನನ್ಮು ಮುಂಡೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


This soma 15 effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 
ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ । 


ಕ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ಯ ಜಾವತಃ ॥ ೫ ॥ 


8 ಸಪದಪಾಠ$ ॥ 
| I | | 
ಪಿಬಂತಿ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ತನಾ! ಪೂತಸ್ಯ | ವರುಣಃ! 


| | 
ತ್ರೀೀಸಧಸ್ಥಸ್ಯ | ಜಾತsವತಃ || ೫ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೬, ವ. ೨೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4೧3 


FNS ಗಂಗು NNN ಗ 0 ನಿ ಬಿಗು ನ ಚ ಬು ಎ ಬಟಾ ಚಾಚು ಬು ಭಾ ಭಾಭಾ ಜಾ ನ ಸಂಚ ಅ ಸಾಭನಿ ಚಾ ಧಾ ಣಾ ಎಧು 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನ ಕೇನಲಂ ಮರುತ ಏನ ಸೋಮಪಾತಾರಃ ಕ್ವಿಂತ್ರೇತೇ5ಪೀತ್ಯಾಹ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಸ್ಪ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರನವರ್ತಕತ್ತಾತ್ಸ ಖಿಭೂತೋತರ್ಯಮಾ ಚ ವರುಣೋ ದುಃಖಾದೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾ 
ವರಿತಾ ನಿವಾರಕಃ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಸ್ತನಾ! ತತಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನೇತಿ ತನಂ ದಶಾಹ- 
ವಿತ್ರಂ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲಾದೇಶಃ | ತನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ 
ಶೋಧಿತಂ ತ್ರಿಸಧಸ್ಮಸ್ಯ | ಸಹ ತಿಸೃಂತೃತ್ರೇತಿ ಸದಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತ- 
ಭೃದಾತ್ಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಾವತಃ ಸ್ತುತ್ಯಜನವಂತನಿವಂಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ! ದ್ರಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮ್ಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿ.ತ್ರ8--ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನೂ |! ಅರ್ಯ ಮಾ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | 
ವರುಣಃ-- ಸರ್ವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವರುಣದೇವನೂ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ | ತನಾ... 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ | ಪೂತಸ್ಕ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಸ್ಯ. -ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಅಧವನನೀಯ ಮತ್ತು 
ಪೂತಭೃತ್‌ ಏಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರುವ ಜಾವತಃ- -ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವನಗಿ 
ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನನ್ನು | ಪಿಬಂತಿ. _ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ ಈ 
ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ವೂತಭೃತ ಎಂಬ 


ಮೂರುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ್ಲ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವುಗಿ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವುಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪೂನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


Mitra, Aryaman, and Varuna drink (the Soma), purified by the 


straining cloth, abiding in three places; and granting posterity. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಂಪಾಶೆಃ ॥ 


| ಕೌ I | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತತ:ಃ । 


ಪ್ರಾತರ್ಹೋತೇವ ಮತ್ತತಿ ॥ ೬॥ 
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॥ ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತೋ | ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಯ | ಜೋಷಂ | ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ | 


| 
ಪ್ರಾತಃ | ಹೋತಾ5ಇನ | ಮತ್ತತಿ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೆ8 ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ!ಗವೈೈರ್ಮಿಶ್ರಣನತೋ*ಸ್ಕ | 
ಅನ್ವಾದೇಶಃ |! ಪೂರ್ನವದ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸ್ಫೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೋಷಂ ಪಾನರೂಪಾಂ 
ಸೇನಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸು ಸ್ತಿಪ್ರಮಾ ಮತ್ಸತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 


ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸೋನುಸೇನಾಕಾಮಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ। ಹೋತೇನ ಯೆಥಾ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ದೇನಾನಭಿಸ್ಟೌತಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋತು2 ವಾಭಿನಾಂಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ॥ 


ಉತೋ ಇದಲ್ಲದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಗೋಮತಃ 
ಗೋವಿಕಾರವುದ ಹುಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಸ್ಕ--_ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ 
ನೋಮರಸದ! ಜೋಷಂಪಾನರೂಪವಾದ ಸೇವನೆಯನ್ನು | ಹೋತೇನ-ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕುವನೋ ಆರೀತಿ | ಪ್ರಾತಃ-_ಪ್ರುತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನು 


ಬೇಗನೆ |! ಅ ಮತ್ಸ್ಯತಿ_ _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೫1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ 
ಸಕ್‌ 


ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ನೇವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 
with milk, as a priest (to praise the gods), 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಕದತ್ರಿಷಂತ ಸೂರಯೆಸ್ತಿರ ಆಪ ಇವ ಸ್ರಿಧಃ । 


| 
ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ॥ ೩ ॥ 
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8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕತ" | ಅತ್ವಿಸಂತೆ | ಸೂರಯಃ | ತಿರಃ! ಆಪಃ59ಇವ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ 1 ೭೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯನಿರ್ನ್ಮುರುತೋ ಬಹುವಾರಂ ಸ್ತುತ್ತೇದಾನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿತರ್ಕಯತಿ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಆಸ ಇವೋದಕಾನೀವ ತಿರೋ ಯಥೋದಕಾನಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ತಿರಶ್ಹೀನಗತಯೆಃ 
ಸಂತಃ ಕತ್ಯದಾತ್ರಿಸಂತ | ತ್ರಿಷ ದೀಪ್‌ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕದಾ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ- 
ಶೋಷಕಾ ಹಂತಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತಃ ಕದಾ ವಾರ್ಷಂತಿ | ಅಸ್ಮ 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯಃ।--ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಆಪ ಇವ ತಿರೆಃ--ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹೆರಿದು 


ಹೋಗುವಂತೆ ಆಧೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಕತ. ಯಾವಾಗ | ಅತ್ತಿ ಸಂತ. ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಲಿಗ್ಗ8--ಶತ್ರುಶೋಷಕರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--_ಶುದ್ದಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಅರ್ಸಂತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಹರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆಧಥೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಶೋಷಕರೂ, ಶುದ್ಧ ಬಲಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಇವು ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


When do the sages flash like waters across (the sky)? when do the 


Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering ? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುವೋ ವೃಣೇ । 


| | 
ತ್ಮನಾ ಚ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ Hh 
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॥ ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಕತ"! ವಃ! ಅದ್ಯ | ಮಹಾನಇಂ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ॥ ವೃಣೇ | 


| | 
ತ್ಮನಾ | ಚೆ | ದಸ್ಮ೪ವರ್ಚಸಾಂ le Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ p 


ಹೇ ಮರುತಃ ಮಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ತ್ಮನಾ ಚಾತ್ಮನೈವಾಲಂಕರಣೈರ್ನಿ- 
ನಾಪಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಸ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಅತ ಏನ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಃ ಪಾಲನಂ ಕತ್‌ ಕದಾಹಂ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ | ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ ll 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಾನಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ ಔ 


ತ್ಮನಾ ಚ- ಯಾವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ದಸ್ಮನವರ್ಚಸಾಂ-- ಅತ್ಯಂತ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಅವಃರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 1 
ಕತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇ--ನಾನು ಹೊಂದುನೆನು? 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ನಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 


ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನು? 
English Translation 


O shall I to-day possess your protection, mighty deities, beautifully 
bright in yourselves (though unadorned)? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪಪ್ರಥನ್ರೋಚನಾ ದಿನಃ । 


ಮರುತಃ ಸೋವಂಸೀತಯೇ ॥ ೯ ॥ 
|| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಆಯೇ! ನಿಶ್ಚಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪಪ್ರಥನ | ರೋಚನಾ | ದಿನಃ | 


\ 
ಮರುತಃ | ಸ eae le Nl 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ದಿವೊ ದ್ಭುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಚಾ ಪಪ್ರಧನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಯಕಾರ್ಷುಃ | ಪಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಕ ಚೆಜ್ಯತ್ಸ ಒಟಂದ್ಯತ್ವರಪ್ರುಥಮ್ರದಸ್ತ ಸ್ಪಶಾಂ | ಪಾ ೭-೪-೯೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ. 
ದಾದೇಶಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ ತಾದೃಶಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ 


ಸೋವಂಹಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ- -ಯಾವ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಶ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ--ಸೃಧಿವಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆನನ್ನು | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ರೋಚನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್ರಥನ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ! 
ಮರುತಃ--ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1  ಸೋನುಪೀತಯೇ-ಸೋನುಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧವಾ ಸ್ಪರ್ಗದ 


pas 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread out 


all the things of eaith and the luminaries of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಸ್ಷಸೋ ದಿಮೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ। 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಖಾಕೆ! ॥ 
| 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು! ಪೂತ5ದಕ್ಷಸಃ | ದಿವಃ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಹುನೇ! 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ !! ೧೧! 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣ ಏತನ್ನಾನಿಕಾ ದೇವಾಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧಬಲಾನ್‌ ದಿವಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ವೋ 
ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹುನೇ |! ಆಹೃಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ 


ಪಾನಾಯೆ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂದದಕ್ಷಸಃ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವಃ-. 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಧವಾ 1 ದಿವಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ | ತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ವಃ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನು-_ಶೀಘ್ರವಂಗಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಹುವೇ-ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನರೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


() Maruts, I invoke you, 1esplendent of pure vigour, to drink this 


Soma. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 


| | 
ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ತಸ್ತಭುರ್ಮರುತೋ ಹುವೇ । 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೧೧ ॥॥ 


॥ ಪದಸಇರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಯಾನ” | ನು]! ಯೇ।ನಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ತಸ್ತಭುಃ | ಮರುತಃ | ಹುನೇ! 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ |! ೧೧ | 
॥ ಬಂಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಯೇ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿ ತಸ್ತಭುಃ ಸ್ವಬಲೇನೈನಾತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತಜ್ಞೀ 
ಚಕ್ರುಃ | ತೇ ರೋದಸೀ ಸ್ವಾಧೀನೇ ಅಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತ್ಕಾಂಸ್ತಾನ' ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆ- 
ಮಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ॥ 
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uu mr ~~ ೯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ. ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿ ತಸ್ತಭುಃ. 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದರೋ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ತ್ಯಾನ್‌-- 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು ಬೇಗನೆ ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದೆ ವಶನಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ಮತುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke those Maruis to drink this Soma, who have establ'shed 


heaven and earth. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


ತೃಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ವ್ಯ ಜುಗ ಸಣಂ ಹುವೇ । 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ WH ೧೨ ॥ 


1 2ದಖಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಂ | ನು | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ |ಗಿರಿ5ಸ್ಟಾಂ | ವೃಷಣ | ಹುವೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತ್ಯ 0 ತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತ್ರೃತೆಂ ಗಿರಷ್ಕಾಂಗಿರಿಸು ಮೇಫೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ವಾ ತಿಸ್ತಂತಂ ವೃಷಣ- 


ಮುದಕಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ ತೃಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸುಘೆಂ ಹುನೇ । 
ಬಿಂದುರಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪೂನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ಯೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 1! ಗಿರಿಷಾ ) ೦ ಸರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಸಮಗಯಿಗಳಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ 


ಬ್‌ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನು ಸಿ ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮವುದೆ | ಫೀತಯೋ-- 
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ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು-_ ಬೇಗನೆ ।! ಹುವೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನೂ ಬಿಂದುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


೪ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದದೂ ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮ 
ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೂ ಆದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke that band of the Maruts, abiding in the clouds, the 


showrers, to drink thi» Soma. 
— cw — 


ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯ o I 


ಆ ತ್ಹೇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಿ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿರಶ್ಹೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ 
ಯನಿಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆತ್ತಾನನ ತಿರಶ್ಚೀರಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಯಾತ್ವಾಗಿರ ಇತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ | 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯುತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಸಷ” ರಥೀರಿವ | ಆ. ೩೨೮! ಇತಿ. 


ಅನುವಾದವು ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ: ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ತಿರಶ್ವೀಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನ-ಪ್ರುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ತ್ವಾ ನವ ತಿರಶ್ಲೀರಾನುಷ್ಟುಭಂ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ ್ಯಹಯಾಗಗ- ತ್ವ ಶ್ರ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಆತ್ರಾ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನ.ರೂಸತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಅತ್ತಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ೯ಟ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕೆ---೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೫ 1 
ಅಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--ಷಿ೦, ೩೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳಂ ಖೈ--೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ-ತಿರಶ್ಚೀಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಸ್ಟಸ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ತ್ತಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವಾಸ್ಸುಃ ಸುತೇಷು ಗಿರ್ವಣಃ । 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಮನೂಷತೇಂದ್ರ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ತ್ವಾ |ಗಿರಃ। ರಥೀಃ5ಇವ | ಅಸ್ಕು $ | ಸುತೇಷು | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| [ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ| ಸಂ! ಅನೂಷತ | ಇಂದ್ರ | ವತ್ಸಂ ।ನ! ಮಾತರಃ ಎ 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇವು ಸತ್ಸು ಗಿರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ರಾಮಾಸ್ಥುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ ನ ಶೀಘ್ರಂ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥವಾನ್ರಧೇನ ಗಚ್ಛೆನ್ಹೀರಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛ3 ತದ್ವ- 
ದಸ್ಮಾಭಿರಭಿಗಂತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಯೋಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ಸ್ವಾ 
ತ್ಯಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನುನೂಸತ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶಬ್ಬಾಯಂತೇ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ನೂ ಸ್ತವನೇ |! 
ಕುಟಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲುಜು ರೂಸಂ ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟುಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ವಣತರಃ | ಯಥಾ ಮಾತರೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಗಿರ್ವಣಃ-_ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀರಿವರಧದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಗಿರಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ರಿಸಿl ಆ ಅಸ್ಥುಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳು 1 ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ತ್ವಾ ಅಭಿ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮುನೊಸತ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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Enghsh Translation 


O 1.012 worthy of praise, when the Soma is effused, our songs 
hasten to you as a charioteer (to his goal); they low towards you as cows 
towards their calves 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಚ್ಛವುಃ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ । 
| | | 
ಹಬಾ ಶ್ವಣಸ್ಯಾಂಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸು ತೇ ಹಿತಂ 1೨॥ 
॥ಃ ಪದಪಾರಃ 8 
| 
ಆ |ತ್ವಾ ಶಕ್ತಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 
I [ | 

ಪಿಬ| ತು! ಆಸ್ಯ। ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಸು | ತೇ! ಹಿತಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಗ್ರಹೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಚ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಸುಇಸೋ5ಸ್ಕಾಭಿರಭಿನುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಮಾಚುಚ್ಯವುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಚ್ಯುಜ್‌ 
ಪ್ಲುಖ್‌ ಗಳೌ | ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ಶತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀೀಯಮಾನಸ್ಕಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭನದೀಯಂ ಭಾಗಂ ತು ಶ್ಲಿಪ್ರಂಪಿಬ! ತಡೇವೋಪಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸು 
ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಹಿತಂ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ | 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ 
ಸುತಾಸಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ- -ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ: ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ತು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 


ಹಿತಂ_ಸೋನತಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ 


ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಶುಕ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | 


6 ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಗಿ ಪಾನಮಾಡು ಎಲ್ಫೆ 
ದ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 
Indra worthy of praise, let the bright Soma-libations come to ೫೧ ; 
drink your portion of the beveragr ; Indra, in all places it is fit for you. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಮಿಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಂ ಸುತಂ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಪತೀ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 
ಟಟ SH | el 
ಹಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ೫೦ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ಯೇನಃಆಭೃತಂ 1 ಸುತಂ! 


| | | 
ತ್ವಂ1 ಹಿ! ಶಕ್ರೃತೀನಾಂ | ಪಶಿಃ | ರಾಚಾ | ನಿಶಾಂ! ಆಸಿ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಟಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ! ಮೈೈಲೋ- 
ಕಾಚ್ಬ್ಯೇನರೂವಯಾ ಗಾಯತ್ರಾ ಬ[ಹೃತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋನುಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಪಿಬ! 
ಕನಿತಿ ಸೂರಣಃ ಸುಖಾಥೋನಾ | ಸುಖೇನ ಸೋಮಂ ಪಿಬ|।ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಂ 
ಶಶ್ವತೀನಾ? ಬಹ್ಟೀಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮರುದ್ಗಣಾನಾಂ ಸರ್ಮೇಷೂಂ ದೇವಗೆಣಾನಾಂ ಚ ಸತಿ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಸ್ವಾಮ್ಯುಸಿ ಭನಸಿ ತಥಾ ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯನಾನಶ್ಚಾಸಿ |! ಅತಸ್ತೃಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಕ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಯೇನಾಭೈ ತೆಂ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೊ | 
ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ಪಿಬ 
ಪಾನಮಾಡು | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಿಶಾಂ-- 
ದೇವನಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು | ಪೆತಿಕ-ಸೂಲಕನಂಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಚಾ--ಸ್ತ್ರಯಂ ಸ್ರಕಾಸ 
ಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕನಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಪುಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಶ್ರೇನರೊಪನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ತನಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಹಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
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ಪಾ rN ಬುದ ರ್ಸ್‌ ಹ 


English Translation 
Drink to your fill, Indra, the effused Soma brought by the hawk, 
you are the 1010 of all the divine hosts, you are the self-resplendent, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ರ್ವಾ ಸಸರ್ಯತಿ । 


| | | w ! 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ರಾಯಸ್ಪೂರ್ಧಿ ಮಹಾ ಅಸಿ !೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರುಧಿ 1 ಹನಂ | ತಿರಶ್ಹ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಯಃ! ತ್ವಾ! ಸಪರ್ಯತಿ | 


| | 
ಸು€ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಗೋಳ5ಮತಃ। ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ 1 ೪ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ೪ 


ಆಭಿಪ್ಪನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಯೇಷು ತೃತೀಯಸನನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಲಾ, ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ 1 
ಆ. ೬೨೮ | ಆತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಹರ್ಯತಿ || ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರತಿ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಸೇರ್ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿ ಷಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ ! 
ಶೃಣು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇತಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ |! ವೀರೇ 
ಪುತ್ರೇ ಭವಂ ನೀರ್ಯಂ | ಸುಖ್ರತ್ರಸ್ಯ | ಗೋಮತೋ ಗವಾದಿಸಶುಮತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ 
ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂರಯ ಏತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೋ 
ಪೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಪರ್ಯತಿ-_ ಪಫೂಜಿಸುನನೋ ಅಂತಹ! 
ತಿರಶ್ಹಾ [8--ತಿರರ್ಹಿಸಂಬಭ್ಲಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಕ--ನೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ! ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ರಾಯ: ಧನದ ದಾನದಿಂದ | 
ಪೊಧಿ. --ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ [ 
ಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ತಿರಶ್ಚಿ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಹುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು, ವೀರ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೊ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ ನವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಇ 


English Translation 


Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 
satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle, —for you are 
mighty. 

» ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಚ್ವ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ನಿ. ೬.೮) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಕಿ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ನವೀಯಸೀಂ ಗಿರಂ ಮಂದ್ರಾಮಜೀಜನತ್‌ | 


| | | 
ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮನಸಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಾಮೃತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರುಷೀಂ !೫॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಯಃ! ತೇ | ನವೀಯಸೀಂ ಗಿರಂ | ಮಂದ್ರಾಂ! ಆಜೀಜನತ್‌ | 


| | | ) 
ಚಿಕಿತ್ಸಿತ'sಮನಸಂ | ಧಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ॥೫॥ 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥$ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನವೀಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಪುನಃಪುನಃಕ್ರಿಯಮಾಣತಯಾ 
ಮಂದ್ರಾಂ ಮದಕರೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಜೀಜನತ" ಉದಪೀಪದತ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷ್ನೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೀತ್ವಂಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾತನಮೃತಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ 1 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಸತ್ಯೇನ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ॥ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಹೇತಿ ಪ್ಯಾಯತೇಃ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
ತಾದೃಶಂ ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮನಸಂ || ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಕಸಾ ರೂಸಂ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಲಾಂದಸಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಿ 
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ಜ್ಞಾತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಯೆಯೇತಿ! ಅಮಾಯಯಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಯತ್ತನ ರಕ್ಷಣಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಚ್ಞಾಪಯುತೀತಿ ತದತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಕಂ ಧಿಯೆಂ ರಕ್ಷಣಾಖ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ 
ಕುರು! 


" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯ. .ಯಾನವ ಯಜಮಾನನು | ನಪವೀಯುಸೀಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಂದ್ರಾಂ-- ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ 1 Ss ವಾಕ್ಶನ್ನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ! 
ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರತ ಚಚ್ಚು ಗು ಜಚುತಸೃ- 
ತನ್ನ ಸತ್ಯ ಸ್ಪ ರೂಪದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ ಅತ್ಯ ಂತಪ್ರ ವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಚಿಕಿತ್ತಿ ನ ಓನೆಸಂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲರ ಮ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ದ್ಪೂ ಆದ | ನಿಜ ಮುತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನೂತನವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ ನ್ನ್ನ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ತನ್ನ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡ 


ಲ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಮಂತ ಪ್ರವ ದ ವಾದುದೂ ತನ್ನ 
ಫ 


English Translation 


To him who has made for you this newest joy-giving hymn, Indra, 
(extend), your ancient truthful providence to which all hearts ೩1೮ 
known. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


\ 
ತಮು ಪ್ಪವಾಮ ಯಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾ ವಾವೃಧುಃ । 


ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಾ . ಸಿಷಾಸಂತೆ ತೋ ವನಾಮುಹೇ ॥1೬॥ 


» ಪದಪಾರಃ। ॥ 


\ | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತವಾಮ | 0೨೦1 ಗಿರೆ;! ಇಂದ್ರಂ| ಉಕ್ಕಾ ನಿ| ವವೃಧುಃ | 


| 
ಪುರೂಣಿ ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಸಿಸಾಸಂತ:! ವನಾಮಹೇ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ಲ 


ಬುಸಯಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಹುಃ |! ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ತನೇವೇಂದ್ರಂ 
ವು | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಮಃ | ಯೆನಿಂದ್ರಂ ಗಿಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
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ವಾವೃಧುಃ ಪ್ರಾವರ್ಧಯನ್‌ ತಂ ಸ್ತುಮಃ | ತತೋ ವಯಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ 
A ಸಿಸಾಸೆಂತಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಚಾರ ಆತ್ಮೇ ಕೃತೇ ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಸತ್ವಂ ॥ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವನಾಮಹೇ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ।| ಉಕ್ಕಾನಿ--ನಮ್ಮ ಶಸ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ | ವಾವೃಧುಃ ಪುಷ್ಟನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಮು-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತನಾಮ--ನಾವು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ 1 ಪುರೂಣಿ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ವನಾಮುಹೇ....ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುಷ್ಪ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Let us praisc that Indra whom our chants and hymns have magni- 
fied ; we worship him, desirous to honour his many deeds of might, 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ 
| | | 
ಶುದ್ಧೈರುಕ್ಕೈರ್ವಾವೃಧ್ವಾಂಸಂ ಶುದ್ಧ ಆಶೀರ್ವಾನ್ಮಮತ್ತು ॥೩॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು! ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ಶುದ್ಧಂ | ಶುದ್ಧೇನ | ಸಾಮ್ನಾ | 
| | 
ಶುದ್ಧಃ | ಉಕ್ಕೆ ಃ | ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಶುದ್ಧಃ | ಆಶೀಃ5 ವಾನ್‌ | ಮಮತ್ತು lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 

ಹತ್ಯಾದಿದೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಹರಿಶುದ್ಧಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ | ತತಸ್ತದ್ದೋಸಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ತುತ್ತ 

ಮೋಚತ್‌ | ಅಪೂತಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ | ತತಸ್ತೇ ಚ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯು- 
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ತ್ಪಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಸರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಷುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸೂತಾಯೇಂದ್ರಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಾದೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ಏಷೋತರ್ಥಃ ಶಾಖ್ಯಾಯನಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ! 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್ಹತ್ವಾಪೂತ ಇನಾನೇಧ್ಯೋ5ಮನ್ಯತ | ಸೋತಕಾಮಯತ ಶುದ್ಧಮೇವ ಮಾ 
ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ! ಸ ಯಸೀನಬ್ರವೀತ್‌ ಸ್ತುತ ಮೇತಿ | ತತ ಬುಷಯಃ 
ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ 1 ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ 
ಮೇಢ್ಕೋ; ಭವದಿತಿ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ | ಯಸಷಯಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ನು 
ಶ್ರಿಪ್ರನೇತೋ | ಗಚ್ಛತೈವ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶುದ್ಧೇನ ಶುದ್ಧುುತ್ಪಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ತಥಾ ಶುದ್ಧೈಃ ಶುದ್ಧಿ- 
ಹೇತುಭಿರುಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧಮಪಾಸಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತನಾಮ | ಸ್ತುಯಾಮ | ತತಃ ಸಾಮ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ಹ್‌ ವಾವೃಧ್ವಾಂಸಂ ಸಾಪರಾಹಿತ್ಯೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ ತಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ- 
ಣಾಶೀರ್ವಾನಾಶ್ರ ಯಣವಾನ” ಗವ್ಯಾದಿಭಿಃ || ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ 
ಮಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ ಮಾಡಯತು | ಮಾದಯತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶ್ಸ್ಲುಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 


(ಎಲ್ಪೆ ಜಹಿಗಳೇ) ಸು. _ಕ್ಷಿಕ್ರವಾಗಿ | ಏಕೋ... ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಶುದ್ಧೇನ. _ರುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ | 
ಸಾಮ್ನಾ--ಸಾಮದಿಂದಲೂ | ಶುದ್ಧೈಃ-ಶುದ್ದಿ ಸಾಧನಗಳುದ | ಉಳ್ಳ್ಳೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುದ್ಧಂ ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ | ಸ್ತವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಅನಂತರ) | ಶುದ್ಧಃ. ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದ.ದೊ | ಆಶೀರ್ವಾನ್‌  ಸ್ಟೀರಂದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಸನೀಮವು | ವಾನೃಧ್ವಾಂಸುಸೋಷೆಂಯಿತೃವಿಂವ ಪುಶ್ಚಸುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬುಹಿಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ಅನಂತರ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೋಮವುಸ್ತಿದೋಸರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation 


Come, let us praise the purified Indra with a pure Saman and with 
pure recited hymns ; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 


waxing strong. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಲೇಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ- 

ದಿದೋಸೇಣಾತ್ಮಾನಮಪರಿಶುವೃಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ। ತತಸ್ತದ್ದೋಷಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯಸೀ- 
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ನವೋಚತ್‌ ! ಅಪೂಶಂ ಮಾಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ! ತತಸ್ತೇ 
ಚ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಪಾದಕೇಸ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಸುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪ್ರೂತಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಾದೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನು ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯು 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೈ ಜಷಿಗಳೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ಅಶುದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನುಪರಿಶುದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸಂದರ್ಚೊೋ 
ಚಿತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದನು ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಅನಂತರ ಶುದ್ಧ ನಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾಡಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸ ದ ತು ಯವು. 


ಈ ವಿಷಯವು (ಸಾಮವೇದದ) ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೊ € ನಾಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾಸೂತ ಇವಾಮೇಥ್ಯೊ (5sಮನ್ಯ ತ! ಸೋ5$ಕಾಮಯುತ ಶುದ್ಧ ಡೆ 
ಮೇವ ಮಾ ಸೆಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾಸ್ತುಯುರಿತಿ |! ಸ ಯಸೀನಬ್ರವಿಸತ್‌ ಸ್ಮುತೆ ಮೇತಿ | 
ತತ ಯುಷಯಃ ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ" | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ | ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ ಮೇಧ್ಯೋ$ಭನತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಏಶೋನ್ವಿಂದ್ರ8 
(ಸಾಮವೇದ, ೩೫೦, ೧೪೦೨) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆಗಹಿ (ಸಾಮ. ೧೪೦೩) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋಹಿ ನೋ 


ಶೆಯಿಂ (ಸಾಮ. ೧೪೦೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೀರಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ೨ 
| | | 
೦ದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


| | 
ಶುದ್ಧೋ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ಶುದ್ಧೋ ಮನುದ್ಧಿ ಸೋಮ್ಯಃ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
I | 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ | ನಃ | ಆ ಗಹಿ | ಶುದ್ಧಃ | ತುದ್ಧಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
ಶುದ್ಧಃ | ರಯಿಂ |ಸನಿ| ಧಾರಯೆ | ಶುದ್ಧಃ | ಮಮದ್ದಿ | ಸೋಮ್ಯುಃ We 
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| ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ5ಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ಚ ಪರಿಶುದ್ಧಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ! 
ಆಗಚ್ಛ | ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಊತಯೋ ಮರುತಃ | ಅವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಾ | ತೇಹಿ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತೆ ಪೈ: ಪರಿಸೂತಾಃ ! ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿ$ ಸಹ ಶುದ್ಧಃ ಪಾಪರಹಿತಸ್ತ್ನ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ 
ಶುದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ನಿ ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ | ಕಿಂಚ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ 
ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾರ್ಹೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮದ್ಕಿ |! ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಶುದ್ಧ8-_-ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನ8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! 
ಆ ಗಹಿ--ದಯೆವಮಾಡು | ಶುಧ್ಧಾ ಭಿಃ-_ ಪರಿಶುದ್ಧರಾದವರೂ I ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುದ್ಧ8--ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು | ಶುದ್ಧಃ. -ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು! ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ --ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಿಡು | ಶುದ್ಧಃ. _ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸೋನ್ಯು8-_-ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಮಂುದ್ಧಿ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪರಿಶುದ್ಧ 
ರಾದವರೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದೆ 
ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿಡು. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದೆ ನೀನು ನೋಮಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 
Come to us, Indra, purified, purified with your pure protecting 


hosts ; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 


Soma, rejoice: ಹ 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


| | 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ಶುದ್ಧೋ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ । 


| | 
ಶುದ್ಧೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನಸೇ ಶುದ್ಧೋ ವಾಜಂ ಸಿಸಾಸಸಿ ॥ ೯ ॥ 


£ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ | | ಶುದ್ದ | ರೆ | | ಶೆ ಷೇ [ 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ! ಹಿ ನಃ | ರಯಿಂ ಶು ಸಃ | ತ್ಲಾನಿ ದಾಶುಷೇ 


। | 
ಶುದ್ಧಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನುಸೇ | ಶುದ್ಧಃ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ 1೯ 
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FN PR ಸತಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶುದ್ಧ ಏವ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ! ತಥಾ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾದೀನಿ ಚ ದೇಹಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧಃ ಸಾಸರಹಿತಸ್ಸ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸಾಮಾವರಕಾನ” ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣ: 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನುಸೇ। ಹಂಸಿ| ತೆತಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತ್ರುಹನನದೋಸಪರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪರಿಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಮಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿಸಾಸಸಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಯದಾ 
ಯದಾ ಶತ್ರೂನಹಂ ಹನ್ಯಾಂ ತದಾ ತದಾ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಪಾದಕೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಮಾಂ 
ಪರಿಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಶುದ್ಧಃ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | ರಂಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ 
ಕೊಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹೆವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ನಿಘಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ಲುಸೇ- ನಾಶಮಾಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು | | ವಾಜಂ- -ಅನ್ನನನ 
ಸಿಷಾಸಸಿ__ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸು 


್ರ್ನ | 


।॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಶುದ್ದನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು 

ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಪಾಪ 

ಆಸುರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶನರಾಡು ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊ 
English Translation 


Purified, Indra, give us wealth, purified, give to your worshipper 


preceious things ; purified, you smite your enemies; purified, you desire 
to give us food 


— pe 
ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ 
ದ್ಕುತಾನೋ ಎಾ ಮಾರುತಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ವಿರಾಳಿಷ್ಕಾಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪರೈಂದ್ರಾ- 
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ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇತಿ | ದು ro ಮರುತಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತಿರಶ್ಲೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೋ ವಾ! ಚತುರ್ಥೀ 
ಟ್‌ | ಶಿಷ್ಪಾಸ್ತ್ರಿನ್ಚುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಷಾದೋ 
ಮರುದ್ವೇನತ್ಯಃ po ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಾ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 


ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಆನುವಾದವು- ಅಸ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ ದ್ಯುತಾನೋ ವಾ ಮಾರುತಸ್ತ್ರೈ- 
ಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ನಿರಾಳಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪಠೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ತಿರಶ್ಲೀಕ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಓಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು 


೨ 


ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದ ಸ್ಫವು. ಇಷ್ಯಾಮಿ ವಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನಂಲ ) ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು ; 


ಧ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವು  ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


2 


೪ 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನೆರ್ಗ--೩೨, ೩ತ್ಲಿ, ೩೪, ೩4೫ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೦ ೬ 
ಯಸಿಃ--ತಿರಶ್ಚೀದುಕ್ಮತಾನೋ ವಾ ಮಾರುತಃ ಃ 8 
ದೇವತಾ--೧-೧4 ೧೪ ರಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಪಾದೆ ೧೬-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1೧೪ ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪಾದೆ 
ವುರುತಃ । ೧೫. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಭಂದಃ._ ೧-೩, ೫-೨೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ವಿರಾಟ್‌ 8 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾನುನಿಂದ್ರಾಯ ನಕ್ತಮೂಮಾಣ್ಯಃ ಸು- 


ವಾಚಃ । 
| 
ಅಸ್ಮಾ ಆಸೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತಸ್ಥುನಗ್ಸೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸು. 


ಹಪಾರಾಃ ॥ ೧॥ 
Wl ೫ ಪದಫಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಸಸಃ | ಆ | ಅತಿರೆಂತ | ಯಾಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಕ್ತಂ! ಊನೂಣ್ಯಕ ಸು5ವಾಚ!। 


| | | I | 
ಅಸ್ಮೈ | ಆಪಃ! ಮಾತರಃ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ಮುಃ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ತರಾಯ | ಸಿಂಧವಃ | ಸು5ಪಾರಾಃ !1೧॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೀತಾ ಉಸಸ ಉಷೆಃಕಾಲಾ ಅಸ್ಮೈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತಾಯೇಂ- 
ಜ್ರಾಯ ಯಾಮಂ ಸ್ವಸ್ವಗಮನಮಾತಿರಂಶ | ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಕರ್ಮಾ |! ಸಮಂತಾದವರ್ಥಯಂತ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮುದ್ಯಂತಿ ತಥೇದಾನೀನುಪ್ಯಸ್ಮಾ ಉದ್ದತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥೋರ್ಮ್ಯ್ಯಾಃ॥ ರಾತ್ರಿನಾಮೈ. 
ತತ್‌ |! ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | ಅರ್ತೇರೂ ಚ | ಉ.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ” ॥ ಸರ್ವೈರಭಿಗಂತವ್ಯಾಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ವನಿವಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಪನಿಲಯಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತಂ- 
ಭೂತಾ ರಾತ್ರಯಃ | ನಕ್ತ ಮಹರರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ 
ಹಿ ಸರ್ವೇ ಮೇದಾಧ್ಯಯೆನಾದೀನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ ಸ್ಮತ್ಕಲ್ಯಾ ಣನಾಚೋ8$ಭವನ" | ಇಂದ್ರೇ5ನುಶಾಸತಿ 
ವೇದಾದ್ಯನುಮಾನೇ ನಿರತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥಾಪಃ ಅಪ್ಪ ಮ್ಯೂಪ್ತೌ॥ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮಾತರೋ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಇ ಸರಿತಃ |! ತಾಸಾಮಾನರಕಸ್ಯಾಹೇರ್ಹನನೋತ್ಪಾದಿತ್ವಾದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ನ ೈಭ್ಯಸ್ತ ರಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುಖೇನ ತರಣಾರ್ಥಂ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಸಾರಾ: ಸುಖೇನ ತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾ HRSG. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳ ಸುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಉಸಸಃಉಷಃಕಂಲಗಳು | 


ಯಾಮಂ- ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಅಗಮನನನ್ನು | ಆತಿರೆಂತ- ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ಊಮಾ್ಯ--ರಾ ಂತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಕ್ಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು |! ಸುವಾಚಿಃ 
ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಮಿಥಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ | ಮಾತರಃ. ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ 1 ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಸಿಂಧವಃ. _ಗಂಗುದಿ ನದಿಗಳೂ | ಅಪಃ--ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸೆ ಕ್ರ ಈ ಇಂದ್ರನ 


ತೃಪ್ತಿಗಂಗಿಯೇ | ನೃಭ್ಯಃ ತರಾಯ. ಮಾನನರಿಗೆ ಸುಖವ:ಗಿ ದಾಟಲು ೪01೫. | ಸುಪಾರಾಃ- - 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ | ತಸ್ಟ್ರುಃ ಇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಸವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು ನೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಾಕ್ಕಿಥಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 

uttered auspicious voices by night; for him the waters, the mothers, the 


seven rivers, stood, offering an easy passage for men to cross over. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಕಿ ॥ 
| 
ಅತಿವಿದ್ಧಾ ನಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ತ್ರಾ 8 ಸಪ್ತ ಪ್ತ ಸಾನು ಸಂಹಿತಾ ಗಿರೀಣಾಂ | 


| | [ 
ನ ತದ್ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಸ್ತುತುರ್ಯೌದ್ಯಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಶ್ಚಕಾರ ॥ 


೫೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅತಿ5ನಿದ್ಧಾ | ವಿಧುರೇಣ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತಾ! ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ |! ಸಾನು | ಸಂಹಿತಾ | ಗಿರೀಣಾಂ | 


| 


| | 
ನ! ತೆತ್‌| ದೇವಃ | ನ! ಮುರ್ತಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾನಿ | ಪ್ರ; 5ನೃದ್ಧಃ | ವೃಷಭೆಃ | ಚಕ ಇರೆ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ೫ 


ವಿಥುರೇಣ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ಚಿದವ್ಯರ್ಥೇ | ವಿಧುರೇಣಾಸಹಾಯೇನಾಪ್ಯಸ್ತ್ರಾ | ಅಸು 
ಕ್ಲೇಸಣೇ! ಶಾ ಚ್ಛಿ ೇಲಿಕಸ್ಶೃನ್‌ | ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣನೀಲೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಡ್ರೆ ೇಣ! ತ್ರಿ8 
ಸವ್ತೆ ಕನಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾ ನಿ sR ಸಂಹಿತಾನ್ಯೇಕತ್ರ ಸಂಹೀಭೂತಾನಿ ಗಿರೀಣಾಂ a ನಾಂ KE 
ನಾಂ ಸಾನು SEE | ಅತೀತ್ಯ ತಾಡಿತಾನಿ | ತೇನ ಮುಕ್ತೋ ವಜ್ರಸಾತಸ್ತಾನಿ 
ಭಿತ್ತ್ಯಾಗಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರ ರೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಮುದ್ಯ್ಯತ್ಯ ಸಪ್ತ ಗಿರೀನ್‌ 
ಭಿಶ್ಚಾ ತಮಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೪-೩ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆತ್ತಾನಿ ಸಾನುಭೇದನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವ ಇಂದ್ರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ನತರೇತ್‌ |! 
ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲಿಜಕಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ || ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸೋಮಪಾ- 
ನೇನ ಬಲೇನ ವಾ ಪ್ರವೃ ದೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ಕೃತನಾನ್‌ ತಾನಿ ದೇವೋ ಮಮಷ್ಕೋನಾನ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕೊ ಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಥುರೇಣ ಚಿತ್‌. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 1 ಅಸ್ತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ-ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಂಹಿತಾ. ದೃಢವಾಗಿ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ 
ಆದ | ಗಿರೀಣಾಂ---ಸರ್ವತಗಳ | ಸಾನು- ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು | ಅತಿವಿದ್ಭಾ- (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾದವನೂ I ವೃಷಭ ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಾನಿ 
ಯಾನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ- -ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಃ... 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಾನ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ತುತುರ್ಯಾ "ಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಇವ್ಬತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ ಆದೆ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನವೆ, ಸೋಮ ಪುನದಿಂದ ಪುಸ್ಟನಾದನನೂ ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ವೀರ್ಯ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು pC ಅಂತಹ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಾವ 
ಮಾನವನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


By him the thrower, unaided, were purced asunder the thricc seven 
table-lands of the mountains heaped together ; neither god nor mortal 


could do what he, the showerer, in hss full-grown strength has done. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಿರೀಣಾಂ ಸಾನು ಅತಿನಿದ್ದಾ ತ್ರ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಂಹಿತಾ ವಿಧುರೇಣ ಅಸ್ರಾ ಚಿತ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೂರು ಮೂರರಂತ ಸೇರಕೂಂಡಿರುವ ಏಳ 
ಪರ್ವತಗಳ ಗುಂಸನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ ಸಡೆ ಡೆ೧ಡಣೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೊ «ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಲೂರೂಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ವೃಧಿನೀಾ ಪ್ರಾವನಿರತ್ತಂ ಡೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಃ ಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯ ತ್‌ ಮತ್ತೋ 5ಬ್ರವೀತ್ಕೊ e— 
ಮಾಯಮುಸರ್ಯಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಧ ಕೆಸ್ತ್ಯಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋಂಬ್ರ ನೀದ್ದು ರ್ಗೇೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಧಾವರಾಹೋs ಯೆಂ ವಾಮ. 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದಿ ದ್ವಿತ್ತ ೦ ವೇದ್ಯ ಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಬಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ 20% ಅನ ಸಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನ್ರೋಇಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ನಿತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾನುವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ನೇದಿತ್ತೆಂ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬---೪.೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸ.ವುದಕ್ಕುಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಷನನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಅ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
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ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದೆರೆ ಸ ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು ? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ರ ೦ಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತನು. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಫೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಕೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರ ಇಲ್ಲಂದೆ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 

ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಆಗಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 


ತೆಗೆದೆಕ್ಟೂಂದು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಹಾಕೋ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಜ್ಬೇದಿಸಿ 


ಆ ಪರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊದೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಸಸ್ತಪರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಯಾಕೆ ಅಷ್ಟ ಅಸುಸನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ GUS 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತೆ ಸೀನು ಓಂದೆ ಧ್ಲಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವನನೆ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಂದೆಯನ್ನೆ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಬ್ಲಿರುನ ಸ ಗಳನ್ನು SN 


ಆ pe FR ಅಪಹರಿಸಿ ಜಾ ೫ ತಂದೆನು ಈ ಸ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದು 
ಆ 

ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


| 
ಮೋಜಃ । 


- | | 
ತೀರ್ಷನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತವೋ ನಿರೇಕ ಆ ಸನ್ನೇಷಂತ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ॥೩4॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | « ಆಯುಸಃ | ನಿಂದಿಶ್ಸ 8 | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಬಾಹ್ವೊ 81 ಭೂಯಿಷ್ಯ ol i ] 


| | [ 
ಶೀರ್ಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕ್ರತವಃ | ನಿಕೇತೇ । ಆಸನ | ಆ ಈಷಂತ | ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಉಪಾಕೇ 1೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉಕ್ತಗುಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ$ಯೆಸಾ ನಿರ್ಮಿತಃ 1 ಅಯೋಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ವಜ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ನಿಮಿಶ್ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರೊ5ತ್ಯಂತಂ ಸಂಬದ್ಧಃ ಕೃತಃ | ಅತ ಏಮೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಬಾಹ್ಹೋರ್ಭುಜಯೋರ್ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಬಹುತಮನೋಜೊೋ ಪಏೀರ್ಯೆಮಸ್ತಿ || ತಥಾ ನಿರೇಕೇ | ನಿ. 
ಸೂರ್ವಾದ್ರಿ ಚ್ಯತೇರ್ವಾ ನಿಷ್ಸೂರ್ವಾದೇಶೇರ್ನೇತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ | ನಿರ್ಗಮನೇ ಯದಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಣಇಗ್ಛಿರಸಿ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣ- 
ನಿಧಾನಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿರ ಇತಿ ಗಲಪ್ರಭೃತ್ಯೂರ್ಧ್ವಮಂಗನಮುಚ್ಛೆತೇ | ತತ್ರ ತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶನಪ್ರೇರಣಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಕಸ್ಯಾಸೆನ್ನಾದೇಶಃ | ಆಸ್ಕೇ ಚ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗಜಾನ್‌ ಸಂನಾಹಯತೇತ್ಕಾದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುತ್ಯೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತೋ;ನುಶಾಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಶ್ರನಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಉಸಜೀನಿನೋ ಚೈ ತ್ಯಾ 
ಉಪಾಕೇsಂತಿಕ ಏಸಂತ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5$ಸ್ಮಾನ್‌ ಕುತ್ರ ಕುತ್ರ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೊ:ಕ್ಷ್ಯತೀಶತ್ಯೇತೇನೆ 


ಮನಸಾ ತದಂತಿಕೇ ಸಮಂತಾದಾಗಚ್ಚಂತಿ ॥ ಈಷ ಗೆತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ ಇಂದ್ರನ | ಆ ಯಸೆಃ-ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ. |!  ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ನಿಮಿಶ್ಸಃ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಬಾಹ್ವೋಃ- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಯಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಓಜ॥- -ನೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ! ನಿರೇಕೇ-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಬಾಗ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಶೀರ್ಷನ್‌ ತಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರತವಃ-ಶಿರಸ್ರಾಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳೂ | ಆಸನ... 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶುದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ (ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ) | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಇಂದ್ರನ 


ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲು | ಉಪಾಕೇ--ಇವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಏಷಂತ--_ಇನನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಇಂದ್ರನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಪ್ರಾ ಣಾದ್ಯಲಂಕಾ 
ಗಳೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಲು ಇವನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ, ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುಕ್ತಿರುವರು. 


೦೬ 


English Translation 


Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in his hand; enormous 
strength resides in his arms; when he goes forth (to battle), there is ample 
employment for his head and his mouth; and (his followers) rush near him 


to hear his commands, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I [ | | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಚ್ಯವನಮಚ್ಚು- 


ತಾನಾಂ | 

| | | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಸತ್ವನಾನಮಿಂದ್ರ್ರ ಕೇತುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷ- 

ಣೀನಾಂ ॥1೪॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ರಾ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯಜ್ಞಿ,ಯಾನಾಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಚ್ಯವನಂ | ಆಚ್ಯುತಾನಾಂ | 


| | | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ। ಸತ್ವನಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಕೇತುಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ॥ ೪ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತದಾದಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದೇನಾನಾಮನಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಸುರಸ್ತಾದೇನ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ! ಅವಬುಧ್ಯೇ |! ತಥಾ ತ್ವಾ 
ತ್ರಾಮಚ್ಚುತಾನಾಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಾಮಪಿ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಚೈವನಂ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿಭೇದ- 
ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ೩ಇನಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆಚ್ಯುತಾನಾಂ ಬಲೇನ ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ 
ವೀರಾಣಾಮಸಿ ಸ್ವಬಲೇನ ವಿದ್ರಾವಯಿತಾರವಿ:ತಿ ಜಾನೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವನಾಂ | ಸಣ 
ಸಂಭಕ್‌ನಿ | ಕ್ವನಿಷ್‌ | ಸಂಭಜಮಾನಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ಕೇತುಮುಚ್ಛಿ ತಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ । ಯದ್ವಾ! 


ಸತ್ವನಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಸಂಭಕ್ತ್ಯೂಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯ.ಣಾಂ ಕೇತುಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಜ್ಞನಕಂತೇಷಾಂ 


ಟಲ್‌ 
ಪ್ರೂಜನೀಯಮಿತಿ ಮಾ ಮನ್ಯೇ ! ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತ- 
ಫಲನರ್ಷಕಮಿತಿ ಸುನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ! 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪಿ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ. ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ-.ಸ್ಸಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳ | ಚೈವನೆಂ-ಭೇದಕನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವನಾಂ--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ಕೇತುಂ ಧ್ವಜದಂತೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ. ಭಾಗಿಯೆಂದೂ 
ನೀನೇ ಆಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಭೇದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅಡೆ ವೀರ್ಯವಂತರಾದೆ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಸಾ ್ಸನದಲ್ಲಿರುವ ನೀನೇ ಅವರ ನಡುವೆ ಧ್ವ ಜಪ್ರಾಯನೆಂದೂ, ನೀನೇ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರದನೆಂದೂ ತಿ೪೧ದ್ದೀನೆ. 
English Translation 
I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; I 
think you the overthrower of the imperishable (mountains); I think you, 
Indra, the banner of warriors; I think you the showerer (of blessings) to 


men. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ೦ ಬಾಹ್ವೋರಿಂದ್ರ ಢತ್ಸೇ ಮದಚ್ಛುತಮಹಯೇ ಹಂತವಾ 


ಉ ! 


| _ | 
ಪ್ರ ಪರ್ನತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ತಂತ 
ಇಂದ್ರಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದೆಐಂರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಧತ್ಸೇ |! ಮದಂಚ್ಯುತಂ | ಅಣಯೇ | ಹಂತವೈ 


| 
ಊಂ ಇತಿ | 


| | 
ಪ್ರ | ಪರ್ವತಾಃ | ಅನವಂತೆ! ಪ್ರ | ಗಾವಃ! ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಆಭಿ5ನಕ್ಷಂತಃ! ಇಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಜಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಾಯುಧೆಂ | ಕೀದೃಶಂ |! ಮದಚ್ಯುತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುದಸ್ಯ 
ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ಯದ್ಯದಾ ಧತ್ಸೇ ಆದಧಾಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಹಯೇಸಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೇಂ 
ವಾಹಂತನೈ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ! ಹಂತುಮೇವ | ಕಿಂಚ ಯದಾ ವೇಂದ್ರೇಣಾಹಿನಾನುಕೇ5ಸುರೇ 
ಹತೇ ಸತಿ ಸರ್ವತಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಾನವಂತ | ನು ಶಬ್ದೇ॥ ಸ ಜಹಿ | 
ಯದಾ ವಾ ಗಾವಸ್ತೃತ್ಲಾ ಫಿ ನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧ್ವನಿಮಕುರ್ವನ್‌ | ಉದಕಾನ್ಯಧ್ವನಯನ್ನಿತ್ಯ 
ಯಾಜುಷೋ ನಿಗಮಃ | ಯದದಃ ಸಂಪ್ರಯತೀರಹಾವನದತಾ ಹತೇ ಶಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ ಷ್ಠ | 
ಅಥ. ೩.೧೩-೧, ತೈ. ಸಂ. ೫.೬,೧.೨ | ಇತಿ | ತುರೀಯಃ ಪಾದಃ ಸರೋಕ್ಷಃ | ತದಾನೀಮಭಿನಕ್ಷತ 
ಅಭಿತ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು 'ಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಧಿರ್ಗಚ್ಛ ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರ್ಯಚಿರನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ 81 ಬೃಹ ವೃದ್ಧೌ ( ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಷರ್ವತಾದಯು ಇಂದ್ರಮಸ್ತು ವಸ್ಥಿತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ಮದಚ್ಚುತೆಂ-ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ! 
ವಜ್ರಂ ನಚ್ರುಯುಧನನ್ನು 1 ಅಹಯೇ--ಅಹಿನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೈ--ನಾಶಸಡಿಸಲು | 


ಬಾಕ್ಕೊ(- ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಆ ಧತ್ಸೇ__ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಹರ್ವತಾಃ--ಮೇಫಗಳು | 
ಪ್ರ ಅನವಂತ--ನಿನಗೆ ಬೆದೆರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಪ್ರ. -ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ ಆಗ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ.__ ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ. ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅಹಿಯನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಿಯುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಮೇಘಗಳ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳೂ 
ಸೆ ಮುಂದೆ ಬಾಗವುವೋ ಆಗ ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು 


ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವರು. 


ಶಬ್ದಮಾಡಿ ೨ನ 
ಎಂ 

೨ 

AN 


English Translation 


When, Indra, you grasp in 3001 arms your pride humbling 
thunderbolt to smite Ah, when the mountain-clouds loudly roar and the 


cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 4 


| | 
ತಮು ಷ್ಟವಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯವರಾಣ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಮಿತ್ರಂ ದಿಧಿಷೇನು ಗೀರ್ಭಿರುಪೋ ನನೋಛಭಿನನ್ಸಷಭಂ 


| 
ವಿಶೇವು ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | \ | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತವಾಮ | ಯಃ | ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅವರಾಣಿ |! ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| \ 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಮಿತ್ರಂ | ದಿಧಿಸೇಮ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಉಪೋಇತಿ | ನಮಃ*ಭಿಃ | ವೃಷಭಂ | ವಿಶೇಮ1೬ ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹುಃ | ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ವಯೆಂ ಸಂಹತ್ಯ ಸ್ತನಾಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶರನಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಬಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದೇವ 
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ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸ್ತುಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಗಂತಿ ಮಾವರಾಣ್ಯಿವರಕಾಲೀನಾನಿ ಸಶ್ಚಾದ್ಭ ನಾತಿ 
ಭವಂತಿ |! ತೇನಾನೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಯೆಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಂ। ಲುಪ್ತಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ನಿರ್ದೇಶಃ। 
ಮೈತ್ರೀಂ ದಿಧಿಷೇಮ | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಂ ಹೇಚಿದ್ವಡಂತಿ ॥ ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ | ಭಾಂದಸ- 
ಮೇಕವಚನಂ | ವಯೆಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸುಹೃ ದೋ ಭನೇಮೇತಿ ಗೀರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ಶೆಬ್ದಯೇನು॥ 
ಧಿಷ ಶಬ್ದ | ಜೌಹೋತಾ ದಿಕಃ |! ಅತ್ರ ವ್ಯಠ ಶ್ಯ ಯೇನ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ ಶ್ಲ ಶ್ರ ಶಶ್ಚ!! ತತೋ ನೆಮೋಭಿಃ 
ತ್ರಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ವಾ rN ವೃಷಭಂ ಚ ಬೋಟ್‌ ನಿಂದ್ರಮುಪೋ 
ನಿಶೇಮ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇವ ಕುರ್ಯಾನು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 1 ಜಜಾನೆ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತನು ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸ್ತವಾಮ. -ಸ್ತುತಿನೋಣ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ | ಅವರಾಣಿ-ಅರ್ವಾಚೀನವುಗಿನೆ (ಅವನಷ್ಟು ಸನಾತನಿ) | ಗೀರ್ಥಿಃ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇಣ _ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ನಿ೨ತ್ರಂಕಖಿತ್ವವನ್ನು | ದಿಧಿಷೇಮ. .ಸಂಸಾದಿಸೋಣ | 
ವೃಷಭೆಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ನಮೋ MR ಕೂಡಿ | ಉನೊೋಃ ವಿಕೇನು-- 
ಸಮಾಸಿನೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಡದೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಈ 


ಂದ್ರಫಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ರ ವೂ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ a ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 


ಚಂದ್ರನು 
ಸಖಿತ್ಚನನ್ನು ಸಂಪುದಿಸೋಣ, ಕಾನುನರ್ಷಕನುದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸನಿಐಸಿಸೋಣ 
English Translation 


Let us praise that Indra who produced all these things, to him all 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 


hymns, let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


| 
ೈತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವ ಸಥಾದೀಷನೂ ಸಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ 


ಖಾಯ:ಃ । 


ಥೇನೂ ವಿಶ್ಲಾಃ ಸೃತನಾ ಜಂಯಾಸಿ (೭॥ 


I | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥ ಸ 
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॥ ಪದಪಾರಕ ॥ 


I [ | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಾ! ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಈಷಮಾಣಾಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅಜಹುಃ | ಯೇ | ಸಖಾಯೆಃ | 


| | | | 
ಮರುತಿ”*ಭಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಅಥ | ಇಮಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಸಿ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಖಾಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಸಖತ್ವಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮೇತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಭವನ” ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾತ್‌ || ಶ್ಚಸೇರ್‌.. 
ಣಾದಿಕೋ$ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಾನಾಗಚ್ಛತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಃ 
ಶ್ವಾಸಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಶ್ವಾಸಾದ್ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಅತ ಏನೇಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಸ್ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮುಜಹುಃ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯಕ್ತನಂತಃ! ಏವಂ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಸ್ತೇ 
ತವಾಸ್ತು | ಯೇ ಮರುತಸ್ತಾ ಎಳಿ ನೆ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೈಃ ಸಹೇತಿ | ಅಥಾನಂತರನಮಿಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ: 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯಾಸಿ | ಸ್ಕ 'ಬಲೇನಾಭಿಭವಸಿ | ಅನೇನ ವೃತ್ರಫ್ನುಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾಹ | ಅತ್ರೇಂಜ್ರೋ ನೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿವ್ಯನ್ನಿತ್ಛಾದಿ ಜಾಣ 01020 || ೫೫% 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ8--ಯಾವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಖಾಯಃ. ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶ್ಚಸಥಾತ್‌ )ಸರೂಪದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬೆದರಿದನರಾಗಿ 1 ಈಷಮಾಣಾಃ--ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಜಹು:--ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಿದರು | 
ಇಂದ್ರ... ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಾತ್ರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ ತ್ರತ್ವವು । 
ಅಸ್ತು ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ-ಆ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದರೆ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾಃ ಪೃತನಾಃ- ಈ ಶತ್ರು 


ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಯಾಸಿ... ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರ ರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಿ ಫಿ ಶ್ವಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೇ ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಕಾ ಗಮಾಡಿದರು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. ಆ ಮಿತ್ರಸಹಾಯದಿಂದೆ ಖಂಡಿತ ಸಕಲ ಶತ್ರು 


ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 


All the gods who ೫೮1೮ your friends forsook you, flying away at the 
snorting of Viitra; ಲಿ Indra, let there be friendship to you with the 


Maruts ; then you conquer all these hostile armies 
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1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


೭ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ; ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತ 
ದೇವತೆಗಳು ವ ೃತ್ತಾ ಅಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃ ಶ್ವು ಸಶಬ ಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಜ್‌ ಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಲೀವಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಕಷ್ಟ ತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೃಢವಾದ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸದೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ನಿನರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಯಧೃಮುಹ ಮಾ 

ಹ್ವಯದ್ದ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋಇನೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 


ಹನ್ನೇಮಾನ್ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ರಸೀತ್ರೆಸ್ಯ್ಕ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಪೇತ್ಯೇವನೈನನೇತಾಂ 


ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು-...ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಸಾನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೆನ್ನೊಡನಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂ ದೊಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದರು, ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುನೆನು. ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬಿಳೆಸಿ ಇವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದೆನು. ಆದರಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಹಿಂದೆ 
ವೃತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನೀದ ಹೊಡೆದ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣ ಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ನೆಂದು.ಸೆ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಣಜ್ಧ ವರ್ಧತಶ ಸ ಇಮಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾಸವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂನ್ಲೋಕಾನನೃಣೋತ್ತದ್ದಶ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾಣಪರ್ಯಂತರ ಕ್ತ ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ವೃತ್ರುಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರ 

ಬಂದಿತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸಸಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭೆಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ನೀಃಶ್ವಾಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಸುರನ 
ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನೂ, ಕೆಂಡನನ್ನುಗುಳುವಂತಿರುವ ಇವನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಿಃಶ್ಚಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಡು 
ತ್ರಿರುವ ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ವಾಯುವಿನ ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಪರಮಾಣುಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರೂ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಜಿ-_ಎಲೈ ಭಗವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
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ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಸು ಎಂದು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


ತದೇತದೃನಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಅಜ- 
ಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯುಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಸೀತಿ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೦) 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ರ ಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ನೀನು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಸೋ5ವೇದಿನೋ ನೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕಳ್ಳ್‌ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಕೇ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುಶ್ರತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯು ಸ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚೆಂತಕರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ಶ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಿದ್ದಿತು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಕಲ್ಪಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹೆಸಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು (ಕಲ್ಪಿಸುವನು) ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದು ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ನೇರಿಸಿ ಸರಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಭಾಗವು. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | | | 
ತ್ರಿಃ ಷಸ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ 


I 
ಜಿ ಯಾಸ; । 
ಣ್‌ 
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' | | 
ಉಪ ತ್ವೇಮಃ ಕೃಧಿ ನೋ ಭಾಗಧೇಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ತ ಏನಾ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ 1೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ | | 
ತ್ರಿಃ | ಷಷ್ಟಿಃ | ತ್ತಾ | ಮರುತಃ | ವವೃಧಾನಾಃ | ಉಸ್ರಾಃ5ಇವ | ರಾಶಯ; | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


| | | | 
ಉಪ । ಶ್ವಾ! ಆ| ಇಮಃ! ಕೃಥಿ | ನಃ! ಭಾಗಂಥೇಯಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಶೇ | ಏನಾ | ಹನಿಷಾ | 
ವಿಧೇಮ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಸಂಗಾದೇತಾನಂತೋ ಮರುತಃ ಸಹಾಯಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಯಃ॥ 


ಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಃ || ಷಸ್ಟಿತ್ರ್ಯುತ್ತರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮರುತಃ | ತೇ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕ 
ಈದೃಜ್ಜಾನ್ಯಾದೃ ಜಕ್ಹೀತ್ಕಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೫.೫ | ನವಸು ಗಣೇಷು ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಪಾದಿತಾ: | 
ತತ್ರಾದಿತಃ ಸಂಚ ಗಣಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನ್ನಾಯಂತೇ | ಸ್ಪತವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಘಾಸೀ ಚ ಸಾಂತಪನಶ್ಚ 
ಗೃಹಮೇಧೀ ಚೆ ಕ್ರೀಡೀ ಚೆ ಶಾಕೀ ಚೋಜ್ಜೇಷೀ ! ವಾ.ಸೆ. ೧೭-೮೫ | ಇತಿ ಖೈಲಿಕಃ ಷಸ್ಕೋ ಗಣಃ | 
ತತೋ ಧುಸಿಶ್ಚ ಧ್ವಾಂತಶ್ಚೇತ್ಕಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ5ರಣ್ಕೇಇನುನಾಕ್ಕಾಃ | ತೈ. ಆ. ೪-೨೪ | ಇತ್ಕಂ ತ್ರಯೆಃ 
ಷಷ್ಠಿಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ ಗಾವ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಮಾವೃಧಾನಾಃ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಿತನಂತಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅಭವನ್‌ | ತಂ ಮರುತ್ಸಹಾಯ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮೇಮಃ | ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ತತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಾಗಧೇಯಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಪಶ್ಚಾದ್ವಯಮಸ್ಯೇನೈನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ವಿಭೇಮ! ವಿಧ ನಿಧಾನೇ॥ ವಿದಧ್ಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿಃ- ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ರಾಶಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | 
ವಾವೃಧಾನಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಉಸಪೇಮಃ-ನಾವೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ. _ನಮಗಾಗಿ |! ಭಾಗಥೇಯಂ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಏನಾ ಹವಿಷಾ_..ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 
ವಿಧೇಮ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರಪತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ನಮಗಾಗಿ ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ಸೋನುರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together; we come to you grant us our portion ; 


so will we produce strength in you by this offering. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ತ್ರಿಕ ಷಸ್ಟೀ- -ಅರವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ENN ಎಂದು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೬೭೩೪೯ ನಲವ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ Met ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಧನೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈದೃಂಚಾನ್ಯಾದೃಂಚ ( ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫೫ ) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ೬೩ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಪತನಾನ್‌, ಪ್ರ ಘಾಸೀ, ಸಾಂಪತನ;, ಗೃಹಮೇಧೀ, ಕ್ರೀಡಿಟ ಶಾಕ, ಉಜ್ಜೇಷೀ 
ಎಂದು ಏಳುಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧುನಿ, ಧ್ವಾಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೆರಡು 
ಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳರಂತೆ ೯೬ ೭2೬೩ ಒಟ್ಟು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$!। 
| | | 
ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಕಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿ ವಜ್ರಂ ದಧರ್ಷ। 


¥ | 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಸ ವಸ ಖುಜೀಷಿನ್‌॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 


| | | | 
ತಿಗ್ಮಂ 1 ಆಯಂಧಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಕ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ! ವಜ್ರಂ | ದಧರ್ಷ! 
| | 
ಆನಾಯುಧಾಸ;ಃ | ಅಸುರಾಃ | ಅದೇವಾಃ | ಚಕ್ರೇಣ! ತಾನ್‌ | ಅಪ! ವಪ | ಯಜೀನಿನ್‌ 1 ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಯುಧಂ! ಆಯುಧ್ಯತೇ ನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ 
ಧನುಃ। ತತ್ರ ಮರುತಾಂ ತ್ರಯಃಷಸ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಾನಾಮನೀಕಂ ಸಂಘಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
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I. 


ವಜ್ರಂ ಚ ಕಕ ಕೋವಾ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಮಭಿಭವತಿ | ಅಭಿಭಾ- 
ವ್ರಕೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಧೃ ಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಬ | ಧಾ. ೩೪ | ಇತಿ ವಿಭಾಷಿತಣಿಚ್‌" | 
ತದಭಾನೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಅತ ಏವಾನಾಯುಧಾಸೋ ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧವರ್ಜಿತಾ ಅದೇವಾ 
ದೇವವರ್ಜಿತಾ ದೇನದ್ದಿಸೋ ಯೇಸುರಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಖುಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತ್ಯಃ 


ಸೋಮ ಯಜೀಷಂ | ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಸುರಾಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರಸಮಾನನೀರ್ಯೇಣ ಚಕ್ರರೂಸೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ವಾಸ ನಪ! ಅಪಗತಾನ್‌ ಕುರು | ಅಪನುದೇತ್ಯರ್ಥಃ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀನಸಿನ್‌--ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ಇನಿನ್ನ ! 
ತಿಗ್ಮಂ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಆಯುಧಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ | ಮರುತಾಂ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಅನೀಕಂ__ಸಮುದಾ ಯವನ್ನೂ | ವಜ್ರಂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನೂ | ಕಃ ಯಾರುತಾನೇ | ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ- 
ಪ್ರತಿಭಟಸಬಲ್ಲನು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ-_ ಆಯುಧರಹಿತರೂ | ಅದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ Pe ಆದ | 
ಆಸುರಾ8--ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ | ತಾನ್‌--ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕ್ರೇಣ--ಚಕ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪ ವಸೆ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಬುಜೀಷ ಸಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ತಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ ಯಾರು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲರು? 
ಆಯುಧರಹಿತರೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಕ್ರರ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


ೂಸವಾದ ನಿನ್ನ 


English Translation 


Your sharp bow, the host of Maruts, and your thunderbolt who, 
Indra, has ever withstood? The Asuras are weaponless and abandoned by 


the gods, drive them away by your discus, O Rijishin, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಹ ಉಗ್ರಾ ಯ ತವಸೇ ಸುವೃ ಕ್ವಿಂ ಪ್ರೇರಯ ತಿನತಮಾ ಪಶ್ಚಃ 

| ] 
ಗಿರ್ನಾಹಸೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪೂರ್ನೀರ್ಥೇಹಿ ತನ್ವೇ ಕುನಿದಂಗ 


| 
ವೇದ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಸಾರಃ ಟ 


| | | 
ಮಹೇ | ಉಗ್ರಾಯ | ತವಸೇ ಸು;ವೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರ! ಈರಯ | ಶಿನ; ತಮಾಯ | ಪಶ್ಚಃ 
| | | | 
ಗಿರ್ನಾಹಸೇ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೊರ್ವೀಃ | ದೇಹಿ | ತನ್ನೇ | ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ನೇದತ್‌ ಂಂ 


೫೪ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಗುಣೈರುಗ್ರಾಯೆ ಬಲೇನೋದ್ಧೂರ್ಣಾಯ ತವಸೇ | ತು ಇತಿ 
ಧಾತುರ್ವ್ಯದ್ದ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಶಿನತಮಾಯ ಕಲ್ಯಾಣತಮಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ 1 ಚೋದಯು | ಕುರು | ಕನುರ್ಥಂ!। ಪಶ್ವಃ ಪಶೋಃ | ದ್ವಿಷಾಚ್ಚೆತುಷ್ಪಾಚ್ಚೆ | 
ಪಶೋರ್ಮಮಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಗವೇ |ನಾ | ಯದ್ವಾ ಪಶೋರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ್ಹಂ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವು 
ಧನಾದಿಕಂ ದಾತುಂ ಗನೇ ಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ಏತದೇವಾಹ |! ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಥೇಹಿ | ಕುರು | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನ್ವೇ | ತನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಸ್ತನಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಶರೀರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ಕುವಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೇದತ್‌ | 
ಲಂಭೆಯತು | ದದಾತು ॥ ವಿದ್ಭ್ಯ ಲಾಭೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುವಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮಹೇ--ಮಹದ್ಭಣಯುಕ್ತನೂ | ಉಗ್ರಾಯ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ತವಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ \ ಶಿವತಮಾಯೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಶ್ವಃ... 
ಪಶುದಾನಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೇರಯು-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇದ್ರಾಯ.- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಪೂರ್ವೀಃ. _ಅನೇಕವಾದ! 
ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ. _ಸಿರ್ಮಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸು | ತನ್ರೇ--ನನಗೆ I ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ॥ 
ಅಂಗ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿ 

೩1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮಹದ್ಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಪಶುದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate, (that he may prosper) my cattle; utter many praises 
10 Indra who is borne by praise) may he speedily give much wealth to me: 
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ಗ UA ASUS Ue ಡಾ MT ry ಡ್‌ ರ್ತ ಅಡ್‌ ತ wu 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಉಕ್ಸವಾಹಸೇ ನಿಭ್ಛೇ ಮನೀಷಾಂ ದ್ರುಣಾ ನ ಪಾರಮಾರಯಾ ನದೀನಾಂ॥ 


| | 
ನಿ ಸ್ಪೃಶ ಧಿಯಾ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜುಷ್ಪತರಸ್ಯ ಕುವಿದಂಗ ವೇದತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉಕ 5ವಾಹಸೇ | ನಿಂಭ್ಹೇ | ಮನೀಷಾಂ! ದ್ರುಣಾ। ನ! ಪಾರಂ! ಈರಯ | ನದೀನಾಂ! 


| | | | 
ಎ ಸ್ಪೃಶ | ಧಿಯಾ | ತನ್ನಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಜುಷ್ಟ ಶೆರಸ್ಯ | ಕುನಿತ್‌ ಅಂಗ ನೇದತ್‌ 1 ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಭಾ ಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಉಕ್ಕವಾಹಸ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರುಹೃಮಾನಾಯ ಅತ ಏನ ವಿಭ್ಛೇ 
ಮಹತೀ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಾಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ದ್ರುಣಾ ನ ಯಥಾ ನಾನಿಕೋ ನದೀನಾಂ ಸದಮಾನಾನಾಂ 
ಸರಿತಾಂ ಸಾರಂ ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪಥಿಕಂ ದ್ರುಣಾ ನಾವಾ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತಡ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಗಮಯೇತಿ | ಕಂಚ ನಿ ಸ್ಪೃಶ ನಿತರಾ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯ ಗಮಯ ತನ್ವ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೀ ಮಾ! ಕೀದೃಶಂ | 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಜುಪ್ಪತರಸ್ಕಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಂ | 
ಧನಂ ಧಿಯಾ ತೃದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾತ್ಮಾನಂ ಗಮಯ | ತತಸ್ತ್ತಯಾಭಿಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ 
ಕುವಿದೃಹು ಧನಂ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ನೇದತಿ” |! ಲಂಭಯತು | ದದಾತು| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ದ್ರುಣಾ--ನಾನಿಕರು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಪಾರಂ 
ನೆ ದಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ ನಾಹಸೇ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಿಭ್ಲೇ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಮನೀಷಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಈರಯ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು 1 ಶ್ರುತಸ್ಯ-_ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಜುಷ್ಟತರಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನನನ್ನು | ತಸ್ಟೇ--ನನಗೆ 1 ನಿಸ್ಪೃಶ--ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕುವಿತಿ೯- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ! ಆಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೇದತ್‌ 
ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ದಡವನ್ನು ಪಧಿಕರು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
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English Translation 


Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 


speedily give much wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


ತದ್ದಿ ವಿಡ್ಗಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್ಸು_ಹಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಮಸಾ 
| 
ವಿವಾಸ । 


ಉಪ ಭೂಷ ಜರಿತರ್ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ ಶ್ರಾನಯಾ ವಾಚಂ ಕುನಿದಂಗೆ 


| 
ವೇದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ವಿನಿಡ್ಠಿ | ಯತ್‌ | ತೀ! ಇಂದ್ರಃ! ಜುಜೋಷತ್‌ | ಸ್ತುಹಿ। ಸು5ಸ್ತುತಿಂ| ನಮಸಾ। ಆ! ನಿನಾಸ। 


| | | 
ಉಸೆ | ಭೂಷ | ಜರಿತಃ । ಮಾ| ರುನಣ್ಯಃ | ಶ್ರನಯ। ವಾಚಂ ! ಕುವಿತ51ಅಂಗ | ವೇದ್‌ ॥ ೧೨೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತತ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನಿಃ: ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ನಿವಿಡ್ಮಿ | ವ್ಯಾಪಯೆ | ತಾನೀಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಭನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತತ್ಕುರು ॥ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ। ಲೇಟಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಛಾಂದಸತ್ವಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸೈೇತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾನಃ ॥ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಸ್ತುತಿಂ 1 ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ತೆಥಾ ನಮುಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ನಿವಾಸ | 
ಇಂದ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪರಿಚರ |! ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ |! ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹೇ ಜರಿತಃ 
ಸ್ತೋತಃ ಉಪ ಭೂಷ | ಭೂಸಷ ಅಲಂಕಾರೇ!! ಅಲಂಕೃತೋ ಭವ | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ | ಧನಾಭಾವಾನ್ಮ್ಮಾ 
ಧ್ವನಯೆಃ | ಮಾ ರೋದೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಾಗಮನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರಾನಯ | ಜ್ಞಾಪಯೆ | ತತಸ್ತ್ಪಯಾ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ಬಹು ಧನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 
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NSS SN ಗ ದ ದಿ ಜಾ ರಾ ಲ್‌ ೈ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು | ಜುಜೋ- 
ಷತ್‌-_ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ತತ._ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿವಿಡ್ಡಿ.. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸು | ಸುಪ್ಪುತಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸು 1 
ನೆಮಸಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ |! ಆ ವಿನಾಸ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನೇ 1 
ಉಪ ಭೂಷ.- -ಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ8--ಧನಾಭಾವದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ | ವಾಚಂ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಶ್ರಾವಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡು | ಅಂಗ ಕುವಿತ್‌_-ಆ (ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವೇದತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಮು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು. ಎಳೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು ಧನಾಭಾವದಿಂದೆ 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service; O priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 


speedily give much wealth. 
!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| 
ಅವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ | 
| 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶಚ್ಯಾ ಧಮುಂತಮಪ ಸ್ನೇಹಿತೀನನ್ಸನುಣಾ ಅಧತ್ಮ ॥೧೩॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅವ | ದ್ರಪ್ಸೆಃ | ಅಂಶು5ನಮುತೀಂ ಅತಿಸ್ಕೃತ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಕೃಸ್ಥೃಃ | ದಶಭಿಃ | ಸಹಸ್ರೈಃ ॥ 


| | | | | | I 
ಅವತ್‌ | ತಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಶಚ್ಯಾ | ಧಮಂತಂ | ಅಪ | ಸ್ನೇಹಿತೀಃ | ನೃ೪ಮನಾಃ | ಅಧತ್ತೆ | ೧೩॥ 
$ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ MW 
ಪೃಷ್ಕೃಷಡಹಗತೇಸೂಕ್ಕೆ ಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಕಸ್ರ್ರೇ೯ಇವ ದ್ರಪ್ಪ 
ಇತಿ ತೃಚಃ I ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ |! ಅವ ದ್ರನ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಸ್ಕದಿತಿ ತ್ರಿಸ್ರೋಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 


ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ | ಆ. ೪.೩ | ಇತಿ | 


442 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 


ಆ ಆಜ ಬಜ (1 ಕ್‌ - nmr pn ಐ 4 ಟಟ ಡಾ ದ ರಾ pa ೯ MP 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಕಿಲ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರ್ಕೆಃ 
ಪೆರಿವೃತಃ ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ$ತಿಸ್ಮತ್‌ | ತತ್ರಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣವಮುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತನಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛ 3 | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ ॥ ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ। ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋ$- 
ಭಿಧೀಯತೇ ಸ ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಪಶ್ವಸ್ಕಂದ | ಯ. ೧೦-೧೭-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಪರತ್ವೇನೋ- 
ಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಪದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 
ನದೀನುಂಶುಮುತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯಕಿಸ್ಮತ್ಯುರೂನ್ರತಿ ।॥ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ 
ಸಹ | ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಕೃುಸ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಿನಿಧಾಯುವಫೈಃ॥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ | ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಧನುಸ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮರುತೃತಿರಂಯಂ ಸೋನು ಪ್ರೇಹಿ ದೇನಾನ್ಪುನರ್ನಿಭೋ | 
ಸೋ೨ಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರ ಓಜನೈವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ |! ಇಯಾಯ ದೇನಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಪುರ್ನಿಧಿವ- 
ತ್ಸುರಾಃ | ಜಘ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನನ | ತದನ ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ಬೃ. ೬.೯೧೮ ರಿಂದ ೯೨೫ ಏಿತದನಾರ್ಸತ್ಸೇ ನಾದರಣೀಯಂ ಭವತಿ ಏಷೋಇ9ರ್ಥಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಷೃತೇ | ತಧಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋ*ಯಮರ್ಥಃ। ದ್ರನ್ಸಃ | ದ್ರುತಂ ಸರತಿ ಗಚ್ಚತೀಶಿ 
ದ್ರಪ್ಸಃ॥ ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ಟೈರ್ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈರಿಯಾನಃ 
KA ಏತನ್ನಾಮಕೋ5ಸುರೋ$ಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ ನದೀಮವನಾತಿಷ್ಮ ತ್‌ | ಅವತಿಸ್ತತೇ | ತತಃ ಶಚ್ಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಧಮಂತಮುದಸ್ಯಾಂತರುಚ್ಛಸಂತಂ ಯದ್ವಾ ಜಗದ್ಭೀತಿಕರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ನಂತಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮಸುರನಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾನತ್‌ | ಪ್ರಾನ್ನೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಂ 
ಕೃಷಸ್ಟಮಸುರಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಹತವಾನಿತಿ ಎದತಿ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಕರ್ಮನೇತೃಷ್ಟತ್ವಿಕ್ಸ್ವೇಕನಿಧಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಸ್ನೇಹಿತೀಃ। 
ಸ್ನೇಹತಿರ್ವಧಕರ್ಮಸು ಪರಿತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಸ್ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಅಪಾಧತ್ತ |! ಅಪಧಾನಂ ಹನನಂ | 
ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಪ ಸ್ನೀಹಿತಿಂ ನೃಮಣಾ ಅಧದ್ರಾ ಇತಿ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸಾ.ಸಂ. ೧.೪.೧. 
೪.೧ | ತಸ್ಯಾನುಚರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ತಂ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛತಮಸುರಮುಪಾಧತ್ತ | ಹತನಾನ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರಸ್ಪಃ-ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ- ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ | 
ಇಯತಾನಃ- _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು |! ಅಂಶುವಮುತೀಂ-- ಅಂಶುಮತಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅನಾತಿಷ್ಠತ್‌-ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು | ಧಮಂತಂ--ಜಗದ್ಭೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕಚ್ಯಾ--_ ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | ಆವತ. _ಸವಿಸತಾಪಿಸಿದನು. | ನೃಮಣಾಃ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಖುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ! ಸ್ಪೇಹಿತೀ॥-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆಸಾಧತ್ತ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಹತ್ತುಸ ಇವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಕ ಕ್ಸ ಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಆಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಕ fe ಜಗದ್ರೀತಿಕರ ವಾದ ರಬ್ದವನ್ನು ಸ ದ್ದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು 
೦ದ್ರನು ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸವಿರಾಪಿಸಿದರು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 


€) 


ಮಾಡಬೆ ಹ ಬುದ್ದಿಯುಳೆ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಂಶಸದಿಸಿದನು 
ಓತಿ ಜ್ರ Ke) ಎವಿ ಷಿ 
English Translation 


The swift-moving Krishna with ten thousand (demons ) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water); he, 


benevolent to man, smote his malicious (bands). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಥೈ ಸಡಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು $s ಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 3 ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ( ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಾತಸೂತ್ರದ ಅನ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶಮತೀಮತಿಷ್ಮದಿತಿ ತಿಸ್ರೋsಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 


೪ 
ನಿತ್ಯವೆೈೈಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆ 
ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿಡಿ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯೈರಸುರೈ8 ಪರಿವೃತಃ 
ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾನುಧೇಯಾಯಾ ನದಾ ಸ್ತೀರೇ$ತಿಷ್ಮತ್‌ | ತತ್ರ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಕಿ ತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸೆಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ | 


ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
A ಲೂ ನದಿಯನೀರಿನಿಂದ ಆವೃ ತನಾಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ॥ ಬಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯುದ್ಧೆ ಭಟರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು... 


ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ । ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ | ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋಭಿಧೀಯತೇ 
ಸತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ (ಯ ಸಂ. ೧--೧೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಪರತ್ತೇನೋ- 
ಕ್ರತ್ಪಾತ | ಏತತ್ಸದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ-- 
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ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 

ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಕುರೂನ್‌ ಪ್ರತಿ! 

ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ದ್ವೃತ್ರಹಾ ಸಹ | 

ಯೋತ್ಸ ಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ನಿಧಾಯುಧೈಃ || 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ [| 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಮರುತ್ಬತಿರಯಂ ಸೋಮ ಪ್ರೇಹಿ ದೇವಾನಿ” ಪುನರ್ನಿಭೋ || 

ಸೋ 5ಬ್ರವೀನ್ಹೇತಿ ಶಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಬಲಾದ್ಬಲೀ 

ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಸುರ್ನಿಧಿವತ್ಸುರಾಃ ॥ 

ಜಘ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನನತೀರ್ನವ | 

ತದವ ದ್ರಪ್ಪ ಇತೃಸ್ಮಿನ ತೃಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೫) 

ಕೆಲವರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುನರು ಅವರ ಕಥುಸರಣಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಇದೆ--ದ್ರಪ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಕಣ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಅರ್ಧಮಾಡಲುಗಿದೆ. ದ್ರಪ್ಪಶ್ಚಸ್ಥಂದ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಈ 
ಇತಿಹುಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ನೋಮವು ದೇವತೆ 
ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದೆಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. 
ವೃ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾನಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಇದ್ದರು ಆಗ ಸನೋಮದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯುಧೋಪೇತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ--ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರ.ನನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊ ಫಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾದನು. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ನೋದಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು....ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮೊಡನಿರುವವನು ವೃತ್ರನಲ್ಲ, ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಂದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಾ ಎಂದನು. 
ಆದರೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸಂಶಯವು ಪರಿಹಾರವಂಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬರುವುದಿಸ್ವವೆಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂಭಕ್ಕೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವೇ ಆವದ್ರಸ್ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲುಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಇಪತರಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟುಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ನದ 
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AN ಅರ್‌ 


ಖುಹಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪಕ್ಷನೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| ` | 
ದ್ರಪ್ಸಮಪಶ್ಯಂ ವಿಷುಣೇ ಚರಂತಮುಪಹ್ವರೇ ನದ್ಯೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ । 


| 
ನಭೋ ನ ಕೃಷ್ಣಮವತಸ್ಥಿವಾಂಸವಿಂಷ್ಯಾಮಿು ವೋ ವೃಷಣೋ ಯುಂಧ್ಯ- 


ತಾಜೌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಕ್‌ದಹಾಠೆ, 8 


] | \ I 
ದ್ರಪ್ಸಂ | ಅಸಶ್ಯಂ | ವಿಷಣೇ | ಚರಂತಂ | ಉಪಜ್ವರೇ ನದ್ಯಃ | ಆಂಶು5ಮತ್ಯಾಃ ॥ 


2೬ 


| | | | 
ಭಃ!ನ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನತಸ್ಥಿ $s ವಾಂಸಂ | ಇಷ್ಯಾಮಿ | ವಃ ವೃಷಣಃ | ಯುಧ್ಯೆತ | ಆಜ್‌ 1೧೪ ॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ತುರೀಯಪಾದೋ ಮಾರುತಃ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾಕ್ಯ ನಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚ ತದತ್ರ 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ದ್ರಪ್ಸಂ ದ್ರುತಗಾಮಿನಂ ಕೃಷ್ಣಮಹುಮಸಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕುತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ವಿಷುಣೇ ವಿಷ್ಟಗಂಚನೇ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತೇ ದೇಶೇ |! ಯದ್ವಾ! ವಿಷಣೋ ನಿಷಮಃ! 
ವಿಷಮೇ ಪರೈರದೃರ್ಯೇ ಗುಹಾರೂಪಖೇ ದೇಶೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿಶೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತಂ | ಕಿಂಚಾಂಶುಮತ್ಯಾ 
ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾ ನದ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಉಪಹ್ವರೇ$ತ್ಯಂತಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನಭೋ ನ ನಭಸಿ ಯೆಥಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ತತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನಮವತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮುದಕಸ್ಯಾಂತರನಸ್ಥಿತಂ ಕೃಷ್ಣಮೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಮಸುರಮಪಕಶ್ಯಂ! ತಸ್ಮಿನ್ನೃಷ್ಟೇ ಸತಿ ಹೇ ನೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಕ್ತಾರೋ್ರ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಷ್ಯಾಮಿ। ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ಯೂಯಂ ತನಿಮುಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಜೌ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರಶ್ಷೇಷಯಂತೀತಿ ವಾಜಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯತ! ಸಂಹರತ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕೇಚಿದಿಷ್ಯಾಮಿ ನೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಠಂತಿ! 


ತತ್ರ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ವೃಷಣ8-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಸುಣೇ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ಚರಂತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ನಭೋ ನ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಂಶುಮತ್ಯಾ:- ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ | ನದ್ಯಾ1--ನದಿಯ | ಅಪಹ್ವೆರೇ- ಗೂಢವಾದ 
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ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅನತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ- _ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು |  (ವೃಷಣಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು | ಇಷ್ಯಾಮಿ--ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಜ”. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಯುಧ್ಯತ--ಅನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


೫1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಉದಕದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 

441 have seen the swift-moving (demon) lurking] in an inaccessible 
place, in the depths of the river Amshumati, (1 have seen) Krishna stand- 
ing there as (the sun) in a cloud ; 1 appeal to you, showerers ; conquer him 


in battle.” 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| 
ಅಧೆ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೇ*ಧಾರಯತ್ತನ್ನಂ ತಿತ್ರಿಸಾಣಃ । 


|! | 
ವಿಶೋ ಅದೇವೀರಭ್ಯಾ4 ಚೆರಂತೀಬಣ್ಸಹೆಸ್ಪತಿನಾ ಯುಜೇಂದ್ರಃ ಸಸಾಹೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | 
ಆಧ! ದ್ರಪ್ಸಃ | ಅಂಶು5ಮತ್ಯಾಃ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ತನ್ನಂ | ತಿತ್ವಿಷಾಣಃ | 
| | | | 
ವಿಶಃ। ಅದೇವೀ8 | ಅಭಿ! ಆsಚರಂತೀ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿನಾ | ಯುುಜಚಾ | ಇಂದ್ರ | ಸಸಹೇ | ೧೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ದ್ರನ್ಸೇ ದ್ರುತಗಾಮಿಾ ಕೃಷ್ಣೋ 5ಂಶುಮತ್ಯಾ ನದ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೇ ಸಮಿಾಪೇ ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೆಂಸ್ತಸ್ವಮಾತ್ಮೀಂಯಂ ಶರೀರಮುಧಾರಯೆತ್‌ | ಪಕೈರಹಿಂಸ್ಕತ್ವೇನ ಬಿಭರ್ತಿ 1 
ಯದ್ವಾ | ಬಲಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ರಶರೀರಮಾಹಾರಾದಿಭಿರಪೋಷಯತ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಗತ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿನೈತನ್ನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾದೇನೀರದ್ಯೋತಮಾನಾಃ। ಕೃಷ್ಣರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಯದ್ವಾ ! ಸಾಹಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಆಚರಂತೀರಾಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ನಿಕೋ5ಸುರಸೇನಾ ಅಭಿ ಸಸಹೇ। 
ಜಘಾನ | ತಮನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಪ್ರಸಂಗಾದವಗನ್ಯುತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ದ್ರಪೈೇ-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ--ಅಂರುಮತೀ 
ನದಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ €- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ತಿತ್ತಿಷಾಣಃ.-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ತನ್ನ ೦ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು! ಅಧಾರ- 
ಗಡಿ ದ್ದನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹೆಸ್ತ ತಿನಾ-ಬೃ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿದೇವನೊಡನೆ | ಯೊುಜಾ- 
ಕೂದಿಕೊಂಡು | ಅದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದವರೂ | ನಡತ ಕುವರ ಆದ | ವಿಕ 


ಆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸಸಹೇ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನು ಅಂಶುಮತೀನದಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು ಬಹೆತಿದೇನನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದನರೂ, ಎದುರುಬಿದ್ದೆವರೂ 


ಆದೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. 
English Translation 


Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 


hosts as they drew near. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 8 
| | 
ತ್ವಂ ಹತ (ಸಿಸಲೀ ಜಾಯಮಾನೋತಶತ್ರುಭ್ಯೊ ¢ ಅಭವಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರ 


೨ 


| 
ಗೂಳಿ ಕೀ ದ್ಯಾಪಾಸ ೈಥಿವೀ ಅನ್ನ ವಿಂದೋ ವಿಭುನ ವಿದ್ಯ ಭುನನೇಭೋ 


ಕಿ 


ರಣಂ ಧಾಃ ॥ ೧೬॥ 
॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ | ಸಪ್ತ್ರ$ಭ್ಯಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ! ಅಶತ್ರು5ಭ್ಯಃ | ಅಭನಃ | ಶತ್ರುಃ! ಇಂದ್ರ | 


I | I | 
ಗೂಳ್ಲೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಇತ | ಅನು | ಅನಿಂನಃ | ನಿತುನುತ5ಭ್ಛಃ | ಯೆನನೇಬ್ಯಃ | 


I 
ರಣಂ! ಧಾ | ೧೬॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫ್ರಂ ಖಲು ತ್ಯತ್ತತ್ಯರ್ಮ ಕೃತಮಾನನಸಿ | ಕಂ ತತ್‌ ಉಚೈತೇ |! ಜಾಯೆಮಾಸೆಸ್ನ್ಮ್ವಂ 
೧ ೨೫ ಹಸಿ ೧ ೧ ಘಂ ್ಗ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇನಾಶತ್ರುಭ್ಯ್ಯಃ ಶತ್ರುರಹಿತೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರನಮುಚಿತಂಬರಾದಿಸಪ್ತಭ್ಯೋೊ? 


ಬಲನಗ್ಭಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಶತ್ರುರಭವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತಭ್ಯಃ। ಸಪ್ತೈವಾಂಗಿರಸಃ | ಸಪ್ತ ಭ್ಯೋ- 


5ಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೆನಾನೆಯೆನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇವಾಶತ್ರು ತ್ರಿಜ್ಯೋ ಬಲವಧ್ಭ್ಯಃ ಪಣಿಭ್ಯಃ ಶತ್ರುರ- 
ಭವಃ | *ಂಚಿ 1 ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೂಳ್ಸೇ ತಮಸಾ ಗೂಢೇ ಸಂವೃತೇ ದಾ )ವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಸ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನುಕ್ರಮೇಣಾವಿರಿದಃ | ಅಲಭಥಾಃ | ತಥಾ ವಿಭುಮದ್ಭ್ಯೋ ಮಹತ್ತ್ವೈ 


ಯುಶ್ತೇಭ್ಕೋ ಭುನನೇಜ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ರಣಂ ರಮಣಂ ಧಾಃ | ಧಾರಯಸ | ನಿದಧಾಸೀತೃರ್ಥಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರ.._ಎಲೈ ರ | ತ್ವಂಹ---ನೀನೇ { ತೃತ್‌-ಸಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 


(ಆದೇನೆಂದರೆ) 1 ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ನೀನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1. ಅಶತು ತ್ರಿಭ್ಯಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | 
ಸೆಪ್ರಭ್ಯಃಕೃನ್ಣವೃತ್ರಾದಿ ಏಳು ಅಸುರರಿಗೂ | ಶುತ್ರುಃ ಅಭವ... ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದೆ | ಗೊಳ್ಳ 


ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದಃ--ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 1 ವಿಭುಮದ್ಛ (ಃ-ಮಹತ್ವೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭುವ- 
ನೇಭ್ಯಃ--ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಣಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನು 1 ಧಾ$- ಉಂಟುಮಾಡಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ, ನೀನು 
ಉತ ಶೃನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಪ್ರ Ne ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರಾ ದಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಗೂ ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೋ ಜಿ! ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


As soon as you were born, Indra, you were an enemy to those seven 
who had no enemy ; you recovered the heavens and earth when concealed 


(in darkness); you cause joy to the mighty worlds. 


$ ಸಂಹಿ ತಾಪಾರಃ ॥ 


2೬ 


೦ಹ ತೃಜಿಪ್ರತಿಮಾನನೋಜೋ ವಜ್ರ ೫ ವಜ್ರಿನ್ನೃಸಿತೋ ಜಫ ಘಂಥ ।1 


| | 
ತ್ವಂ ಕುಷ್ಣಸ್ಯಾನಾತಿರೋ ವಧತ್ರೈಸ್ತ್ವಂ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಛೇದನಿಂದಃ ॥೧೭॥ 
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೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ | ಅಪ್ರ ತಿ5 ಮಾನಂ 1 ಓಜ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೆ ನ್‌ | ಥೆ ಒತು | ಜಧಂದ। 


| | 
ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ | ಆನ | ಅತಿರಃ | ವಧತ್ರೈಃ | ಶ್ವಂ | ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಇತ್‌ | ಅನಿಂದಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹ ತ್ವಂಗಿಖಲು ತ್ಯದೇತತ್ಕರ್ಮಾಕಾರ್ಷೀಃ | 80 ತತ್‌ ಅಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಧೃಷಿತೋ ಧೃಷ್ಟಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನೇ ಕುಶಲಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಫೃಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸನ್ನಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಮುಪಮಾ | ನಿರುಪಮಂ | ಅಸ್ಯ ಸದೃಶಮನ್ಯದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಶುಷ್ಲಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಜಘಂಥ ! 
ಹತನಾನಸಿ॥ ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಫತ್ವಂ ॥ ಪೂರ್ವಂ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಬಲಂ ವಿನಾಶ್ಯೇದಾನೀಂ ಶುಷ್ಕಮಹಿ 
ಹತವಾನಿತ್ಯಾಹ | ತ್ವಂ ವಧತ್ರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುುಧೈಃ ಶುಸ್ಮಸ್ಕ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಮೀ || ಶುಷ್ಣಮವಾತಿರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ರಾಜರ್ಷ- 
ಯೇ5ವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಧೀಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ। 
ಖು. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಗಾಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಗಾ ಅವಿಂದಃ । ಅಲಭಥಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾಃ ಪಣೀನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಹೃತ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ಹ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ । ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೃಷಿತಃ--ಧೀರನಾದ ನೀನು | ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ... 
ಶುಷ್ಣನ 1 ಅಪ್ರತಿಮಾನಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಓಜಃ- ಬಲವನ್ನು 1 ವಜ್ರೇಣ-_ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಜಫಘಂಫ. _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಛತ್ರ್ರೈ8- -ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ-- 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ! ಅನಾಶಿರಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶಚ್ಯಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ | ಗಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದಃ 
ಪಡೆದಿರುವೆ 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖ್ಯಾತಿದಾಯಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿರುವೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೀರನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಣನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಧಸಾಧನಗಳಂದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. 
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ವಾನರರ ~ me mA ದರೂರ ಅ ದಾ ದಾ ೫1 ೫ - ಹ್‌ ಲ್ಲೇ ಲ್‌ A ಗ ಇ ಎಜು ಎ ಜಣ ಇಾಜಜ CARA A ್ಫ್ಸ್‌್ಸ್‌ ಹ ಎ ಜಾಣ ಎಂಎಂ. 


English Translation 


Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your (bolt; you destroyed Sushna with your weapons, you reco- 


vered the cows, Indra, by your wisdom. 


1 ಸಂಹಿತ3ಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಂಹ ತೃದ್ಧೃಷಭ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ತನಿಷೋ 
ಬಭೂಥ । 
l | | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರಸೃಜಸ್ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ ತ್ವಮಸೋ ಅಜಯೋ ದಾಸಪತ್ನೀಃ 8 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಹ ತ್ಯ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಸಣೇನಾಂ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ತವಿಷಃ | ಬಭೂಥ | 


| | 
ತ್ವಂ! ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸೃಜಃ | ತಸ್ಮಭಾನಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ಅಸಃ | ಅಜಯಃ। | ದಾಸ ಪತ್ನೀ8 | ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಮಂ ॥ 


ತ್ವಂ ಖಲು ಶತೃರ್ಮ ಕೃತವನಾನಸಿ | ಕಿಂ ತತ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಸ್ಸ್ಯೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾವಿತಾನಾಂ ವೃತ್ರಾಣಾಮುಪದ್ರಮಾಣಾಂ ಘನೋ 
ಹಂತಾ | ಅಮೂರ್ತ್ಯರ್ಥೇಹಿ ಚ್ಛೈಂದೋನಿಷಯತ್ವಾನ್ನಿಸಾತನಂ ॥ ತಾದ್ಭೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತನಿಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಬಭೂಥ | ಬಭೂವಿಥ | ಬಭೂಥಾ ತತಂಧೇತೀಡಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ತಭಾನಾನಸುರೈರ್ವಿರುಧೈಮಾನಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಸರಣಾಯಾಸೃಜಃ | 
ಪಶ್ನಾತ್ರೈಂ ದಾಸಪಶ್ನೀಃ | ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವ8। ತೇ ಸತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ॥ ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ತ್ಯಾದಿಷು | ಪಾ. ೪.೧.೩೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ದಾಸಾಚ್ಜೇತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾದ್‌ ಜೀಪ್‌ ॥ 
ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕಾ ಅಸೋ೯ಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ | ತಾನಸುರಾಣತ್ಸಿತ್ತೋದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸೃಜ 


ಇತ್ಯರ್ಧಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ಹ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತೃತ್‌-ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ। ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ! 
ಘನಃ--ನಾಶಕನಾದ ನೀನು! ತವಿಷಃ--ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಬಬೊಫೆ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌-ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ವಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌.. ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಫಜಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದೆ (ಬಿಡಿಸಿದೆ) | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ದಾಸೆಪತ್ನೀಃ- ಅಸುರರ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ | ಅಪಃ --ಉದೆಕಗಳನ್ನು! 


ಆಜಯಃ--ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ. ಆದೇನೆಂದಕೆ , 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಶಕನಾದ ನೀನು] ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿರುವೆ. ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ವಾದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿ ಸ 04 ಮಾಡಿರುವೆ. 
ಅಸುರರ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 


English Translation 


You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 


which the Dasas had mastered. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ` _ 
ಸ ಸುಕ್ರತೂ ರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷ್ಟನುತ್ತಮನ್ಯುರ್ಯೋ ಅಹೇವ ರೇವಾನ। 


| | 
ಯ ಏಕ ಇನ್ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತಾ ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಪ್ರತೀದನ್ಯಮಾಹುಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಃ। ಸು5ಕ್ರತುಃ। ರಣಿತಾ! ಯೆ: | ಸುತೇಷು | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಃ। ಯಃ ಅಹಾ5ಇವ | ರೇವಾನ್‌! 


| | | | 
ಯಃ 1 ಏಕಃ ಇತ್‌ | ನರಿ! ಅಪಾಂಸಿ! ಕರ್ತಾ! ಸಃ! ವೃತ್ರ5ಹಾ|ಪ್ರತಿ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಆಹುಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಆಥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಯ 
ಸುತೇಸ್ಪಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ರಣಿತಾ ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ರಮಣಶೀಲಃ ಕಿಂಚಾನುತ್ತಮನ್ಯುಃ ಪರೈರ- 
ನುನ್ನಕ್ರೋಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಃ ತಾದೃಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರೇವಾನ್ಮನವಾನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಹೇನ ಯೆಥಾಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾ ಧನವಂತಃ |! ದಿವಸೇಷು ಹಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ 
ನ ರಾತ್ರಿಷು | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ ನರಿ ಕರ್ಮನೇತರಿ ಮನುಷ್ಕೇ5- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ಶುಂಶೀಲೋ ಭವತಿ! ತಾಚ್ಛೀಲಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಅತ ಏನ ಸನ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ | ಅಸಾಮಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಾ 
ಹಂತೃತ್ವಾ ದ್ವೃತ್ರಹೇತಿ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇದವಧಾರಣೇ | (MN 
ಪ ್ರಿತ್ರೀವಾಡು! | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ಪ್ರತಿ ಭವತಿ | ಚನೆ ಬನೇತಿ ವದಂತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೆಃ-ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸುತೇಷು-ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಿದಾಗ | ರಣಿತಾ--ಹೆರ್ಹಪೂೊರಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯ್ಮುಃ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯಃ..ಯಾರು | ಅಹೇವ--ದಿವಸಗಳಂತೆ 1 
ರೇವಾನ. ಧನಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು! ಏಕ ಇತ್‌--ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾಗಿ (ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ) 
ನರಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ | ಅಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗನ್ನು 1 ಕರ್ತಾಃ. -ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ | ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸುವವನೆಂದೂ 1! 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಿದಾಗ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವಸಗಳಂತೆ 
ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನ್ಕೋೊ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days) he who alone 
performs the rites for his worshipper, —he; the slayer of Vritra, men say, is 


a match for all others. ; 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀದೃತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಹವ್ಯಂ ಹುವೇಮ । 
| | 
ಸ ಪ್ರಾನಿತಾ ಮಘವಾ ನೋರಧಿವಕ್ಕಾ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾ ॥೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| 
ಸಃ! ವೃತ್ತಃಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಷಣಿೆಧೃತ | ತಂ | ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಹದ್ಯಂ | ಹುನೇಮ | 


| 
ಸಃ। ಪ್ರ$ ಅನಿತಾ! ಮಘ5ವಾ| ನಃ! ಅಧಿ5ವಕ್ತಾ | ಸಃ| ವಾಜಸ್ಯ! ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ | ದಾತಾ ೨೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಔ 


ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕೋ 
ಭವತಿ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹುನೇನು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಹ್ವ- 


ಅಓ,ಅ ಓ ವ. 8೫%] ಖುಗೈೇಗ ೪೮೪ 409 


LS ಘ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ರ್‌ ಜುಲ ದ್‌ ಮ್‌ ಟ್‌ ಘ್‌ಟಘಗ ಅರಸ ನ್‌ ಪರಸ ಅ ಜ್‌ ಘ್‌ ಪರ್ಭಾರ ರ್ರ mee ಟ್‌ ಜು ಪ್‌ ren ಅ ದ |” ತರ 2 ~~ Ary 


ಯಾನುಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಯೂಯುಮಾಹೃ್ರಯಭೇತಿ ತಿ ಜೇ35 ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಮುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನಿರಾ 

ಕರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತ ಭವಶಿ। ಕಿಂ ಚ ಮನಾ ಧನವಾನಿಂಬ್ರೋ ನೊತಸ್ಮಾಕಮಧಿವಕ್ತಾಧಿಕಂ 
ವಕ್ತಾ ಬಹುಮಾನೇನ ವಕ್ತಾ ಭವತಿ] ಯೆದ್ವಾ! ನೇನಾಸ್ಮಾಸಧಿಕಂ ವಶ್ತುಮರ್ಹತಶಿ॥ ಅರ್ಹ 
ಕೃತ್ಯಶೃೈಚಸ್ಹ। ಪಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಇತಿ ಶೃಚ್‌ ॥ ಕಿಂಚ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಶ್ರನಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರವಸಃ ಕೀರ್ಕೇರ್ನಿ- 


PIE AS) 


ಮಿತ್ತಸ್ಯ ಮಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ! pS ಹಿತಾಯ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ | ದಾತಾ ಭವತಿ 


ಮಿಲು | ತಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣಮಿಂದ್ರಂ ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ || 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ನಣೀಧೃತ್‌--ಮಾನವ£ 3 
ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ಹವ್ಯಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತಂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ಸ8-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾವಿತಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿವಕ್ತಾ-- 
ಉತ್ತೀಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನನು! ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ- ಕೀರ್ತಿಗೂ | ವಾಜಸ್ಕ-- 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ದಾತಾ... ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಂದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 


ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men; let us invoke 
him, worthy of invocation, with an excellent hymn ; he is Maghavan, our 


protector, our encourager, he is the bestower of food that brings fame. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂನ । 
| | 
ಕೃಣ್ವನ್ನಪಾಂಸಿ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ಸೋಮೋ ನ ಪೀತೋ ಹವ್ಯಃ 


ಸಖಿಭ್ರಃ ॥ ೨೧ ॥ 
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೫1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಯಭುಸ್ನಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ | ಹನ್ಯಃ! ಬಭೂವ | 


| | | | | | 
ಕೃಣ್ವನ” | ಅಪಾಂಸಿ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ! ಸೋಮಃ | ನ | ಪೀತಃ | ಹನ್ಯಃ | ಸಖಿ9ಭ್ಯಃ | ೨೧೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಇ 


ಯೆಭುಕ್ಷಾಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಯಭುಶಬ್ಲೇನರ್ಭಾದಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | 
ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಂಯತಿ ನಿನಸತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ವೃತ್ರಹಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಜಜ್ಞಾನೆಃ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಹನವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಪ್ಟೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂವ! ಕಿಂಚೆ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ। 
ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ನುನೇತಾರಃ | ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣ ನ 
ಕುರ್ವನ್‌" ಸಖಭ್ಯೋ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೇಭ್ಯ ಯತಶ್ಚಿಗ್ಳ್ಯೋ ಹವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಹವನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋಮೋ ನ ಯಥಾ ಪೀತ: ಸೋನೋ 
ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಕುರ್ವನ್ಹೇವೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಶ್ಷಾ8--ಖಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞಾನಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 1 ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ--ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆದನು | ಪೀತಃ-_ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮೋ ನ-ಸೋಮವು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ನರ್ಯಾ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕರವೂ | ಪುರೂಣೆ-_ಅನೇಕನಿಧವಾದವೂ 
ಆದ | ಅಪಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವಿನ್‌-- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | 


ಹವ್ಯಃ--ಆಹ್ವಾನಪಾತ್ರನಾದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನು. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಅವರ ಆದರದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As soon as he was born, he, Indra, the slayer of Vritra, the chief of 
the Ribhus, was worthy to be invoked; he, performing many sacred acts 
for men, is worthy to be invoked for his friends like the quaffed Soma 10106 


> ON 


ಥಃ 
wl 
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ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ರೇಭಸ್ಕಾರ್ಸ್ನಮೈೈಂದ್ರಂ | 
ದಶಮ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಏಕಾದಶೀದ್ವಾದಶ್ಯಾವುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯೌ ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾಂತದ್ವಾ- 
ದಶಕವತ್ಯೌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯತಿಜಗತೀ | ಚತುರ್ದಶಿ: ತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ |! ಪಂಚದಶೀ ಜಗತೀ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಬ)ಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ್‌ ಯಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಚಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನನ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ವಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚಸ್ಕ ಯಾ 
ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ! ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಯಾ 


ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ವಾ| ಆ. ೭.೪! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಹನ್ನೊಂದು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು , ಹದಿನೈದನೆಯದು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_.ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಕುಪನಿಷ್ಟಾದ್ದೃಹತ್ಕಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ 
ಸೂದಡೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಅನುರೂಪತೃಚದಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ 
ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ ೯೭ 


ಮಂಡಲ...ಆ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೭ ೪ 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩ಿಲ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೧೫ ॥ 
ಯಹಷಿಃ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯೃಪಃ 1 » 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ” ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯ ಬೃಹತೀ ! ೧೧೩. ಅಕಿಜಗೆತೀ। ೧೧, ೧೨ ಉಕರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ! 
೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ 1೧೫. ಜಗತೀ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೬ | 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ । 
| 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ತ್ನೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಭುಜಃ | ಆ| ಅಭರಃ | ಸ್ಪಃ5ವಾನ್‌ | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
| | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ |! ಇತ್‌ | ಮಘವನ೯* | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯ | ಯೇ! ಚ।ತ್ರೇಇತಿ। ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಪಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪರ್ವಾನ” ಸುಖವಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗವಾನ್ವಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ ಭೂಶಜಾತಂ | ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ತದ್ವಾನ” | ಏವಂ- 
ಗುಣಸ್ತೃಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭುಜೋ ಜೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸುರೇಭ್ಯೋ ಬಲನದ್ಭ್ಯೋ ರಾಸ್ಷಸೇಭ್ಯ 
ಆಭರಃ ಆಹರಃ ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾಹೃತಮಾನಸಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭೆಕಾರಾದೇಶಃ |! ಅತ ಏನ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ5ಶಾದೇಶಃ | ಏಶಸ್ಯಾಹೃತಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ ದಾನೇನ ಸ್ತೋತಾರಮಿತ್ತವ 
ಸ್ಕೋತ್ರಕಾರಿಣನೇವ ವರ್ಧಯ ! ವೃದ್ಧಿಮುಂತಂ ಕುರು! ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಯಷ್ಟ್ಭಾರಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ಮ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ಭವಂತಿ ಅತಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಧನೇನ ನರ್ಧಯ ॥ 


1 ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್ನಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವಾನ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು! ಯಾ॥_ಯಾವ | ಭುಜ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ 
ಅಸುರರಿಂದ | ಅಭರಃ-_ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--_ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಇತ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೇ \ ವರ್ಧಯ-ಪ್ರಪ್ಪಿಗೊಳಿಸು! ಯೇಯಾವ। ಅನ್ಯೇ ಚ-_ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ । ತ್ರೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ ಅನರನ್ನೂ ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸು. 


ಅ, ೬, ಅ. ೬, ವ.೩೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 157 


$1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು ಆಸುರರಿಂದೆ ಯಾವ ಭೋಗೆ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರಧಾನದಿಂಡೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊ ಳಿಸಿರುವ ಇತರ ಯಚ್ಚ ಕರ್ತರಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗು, 
English Translation 
Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, O Maghavan, your praiser and those 


who have spread for you the clipped grass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ | 


| 
ಛಯಂಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಮಶ್ವಂ ಗಾಂ ಭಾಗಮುವ್ಯಯಂ | 


| | | 
ಯಜಮಾನೇ ಸುನ್ವತಿ ದಕ್ಷಿಣಾನತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಂ ಧೇಹಿ ಮಾ ಸಣೌ ॥೨॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ | ಇಂದ್ರ ! ದಧಿಷೇ! ತ್ವಂ! ಅಶ್ಚಂ! ಗಾಂ | ಭಾಗಂ | ಅನ್ಯಯಂ | 


| | 
ಯಜಮಾನೇ | ಸುನ್ನತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ$ನತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತಂ | ಧೇಹಿ| ಮಾ! ಪಣಾ | ೨॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಮಶ್ಚಂ ಗೆಮನಸಾಧನಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಗಾಮಗ್ಲಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಸಯಃ- 
ಪ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರಿಕಾ ಗಾ ಅವ್ಯಯಂ ವ್ಯಯರಹಿತಮವಿನಶ್ಚರಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ | 
ಸರ್ವಶ್ರೈಕತ್ವಮನಿವಕ್ಷಿತಂ | ಏತಾಇಇೃತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ದಧಿನೇ ಬಿಭರ್ಸ್ನಿ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸುನ್ವತಿ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತಿ ದಕ್ಸಿಣಾವತಿ ಯಜ್ಞ ಖತ್ನಿಗ್ಸ್ಕೋ ದಬ್ಬಣಾದೀಯತ್ತೇನ ತದ್ವತಿ ಯಜಮಾನೇ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃಂ ಧೇಹಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಧನಾದಿದಾನಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯಾಹ |! ಮಾ ವಣಾ॥ 
ಪಣ ವೃವಹಾರೇ | ದ್ರವ್ಯವ್ಯವಹಾರಾದಯಷ್ಟಾ ಜನಃ ಪಣಿಃ । ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಶ್ಸರ್ನಂ ಮಾ ದೇಹಿ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಂ_ಯಾವ | ಆಶ್ವಂ--ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅನ್ಯ ಯಂ ನಾಕರಯಿತವನುೂ ಭಾಗಂ ಸೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ | ದಧಿ ಸೇ__ಅಸುರರಿಂದೆ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಸುನ್ನತಿ ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ & 
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ದಕ್ಷಿಣಾವತಿಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜಮಾನೇ.-. 
ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ | ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು | ಪಣೌ... ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ | ಮಾ -ಕೊಡಬೇಡ. 


1 ಡಿಇಎವಾರ್ಥ | 
ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದೆ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 


ವವನೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬಿಡು. 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ 


English Translation 


Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 
seized (from your enemies),— bestow them on the sacrificer who offers the 


Soma and is liberal to the priests,—not on the niggard. 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಡು 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯಪ್ರತೋ35ನುಷ್ವಾಪಮದೇನಯುಃ । 


| | 
ಸ್ವೈಃ ಷ್ಠ ನಷ್ಯೈರ್ಮುಮುರತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ದೇಹಿ ತಂ ತತಃ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ತಿ | ಅವ್ರತಃ | ಅನು$ಸ್ವಾಪೆಂ | ಅದೇವ$ ಯಃ | 
| | 
ಸ್ಟೈ81 ಸಃ! ಏನೈಃ | ಮುಮುರತ್‌ | ಪೋಷ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸನುತಃ | ಧೇಹಿ | ತಂ | ತತಃ | ೩ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದೇನಯುರ್ದೇವಾನ್‌ ....... ೭2೭ ವ್ರತರಹಿತ: 
ಕರ್ಮರಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ನುಸ್ವಾಮನುವೃತ್ತ ತ್ತಸ್ತ ಪ್ಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಃ ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪಿತಿ! ಷಸ 
ಸ್ವಾಪೇ ! ಆದಾದಿಕಃ | ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈರಾತ್ಮ್ರೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನೈರೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ಅರ ತತ ರಯಿಂ 
್ರೀಯಂ ಧನಂ ಮುಮುರತ್‌ | ಮಾರಯೆತು | ವಿನಾಶಯತು | ಅಮಾರ್ಗೈರ್ದ್ಯೂತಾದಿಭಿಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ 
i ತುನತು ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟದಾನೇನೇತಿ| ತತಸ್ತಂ ತಮಯೆಷ್ಟಾರಂ ಜನಂ! ಸನುತರಿತ್ಯಂತ- 
ರ್ಹಿತನಾಮ | ಸನುತರಂತರ್ಹಿತೇ ! ಕರ್ನುರಹಿತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದ್ದೇಶೇ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದೇವಯುಃದೇನಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ 1 ಅವ್ರತಃ-- 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯಃ. ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು | ಅನುಸ್ಟಾಪಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ | ಸಸ್ತಿ- 
ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | ಸ್ಕೈಃ- ತನ್ನ | ನಿವೈಃ-ದುಪ್ಪನ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ 1 
ಪೋಷ್ಯಂ-- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಮುಮುರತ್‌ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ತತಃ 
ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ | ತಂ-_ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು | ಸನುತಃ- -ಗಭೀರವುದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ... 


ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ದುಪ್ಪ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ 
ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನು 
ಷಿ 


ಗಭೀರನಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
English Translation 


Let him, Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 
no sacrifices, —let him lose his precious wealth by his own evil courses, and 


then you stow him away in some hidden place. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಚ್ಛೈಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


I | | Ww | 
ಅತಸ್ಪ್ವ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿದುಣ್ಯಗದಿಂದ್ರ ಕೇತಿಭಿಃ ಸುತಾವಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ । ಪರಾ$ನತಿ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ನಾ€$ನತಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 


| I | 
ಅತಃ | ತ್ವಾ! ಗೀಃ€ಭಿ8। ದ್ಯುಂಗತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿ€ಭಿಃ | ಸುತ5ನಾನ್‌ | ಆ | ವಿನಾಸತಿ 1೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸನುರ್ಥೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಸರಾವತಿ ನಿಪ್ರಕೃಸ್ಟೇತತಿದೂರೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ದೇಶೇ ಸಿ ನಿದ್ಯಸೇ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಯವ್ಯದ್ಯರ್ವಾವತ್ಕರ್ನಾಚಿಃನೇ ತಸ್ಮಾಡಧ 
ಸ್ತಾತ್ಸಿತೇ ತದಸೇಕ್ಷೆಯಾ ಸಮಿಾಪೇ ದೇಶೇಇಂತರಿಕ್ಷೆಃ ಭೆವಸಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಅತೋ 5ಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಲೋ 
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ಇದ್ಯಾ ಮೈೈಗತ್‌ ॥ ಗನ್ನು ) ಗತೌ । ಕಪಿ ಗಮಃ ಕ್ವ ನಿತ್ಯನ ನುನಾಸಿಕಲೋಹಃ | ತುಕ್‌ | ಸುವಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಗಚ್ಛ ದ್ಭಿ $ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವರೋ ಗಚ್ಛ ದ್ಧಿ $ ಫೇಪಶಿಬಿಃ 
ಫೇಶವದಗ್ಗಿರ್ಹರಿಭಿರಿನ ಸ್ಥಿತಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಾ ತ್ತ್ವ ತ್ವಾಂ ಸುತೆ ವಾನಭಿಷುತಸೋಮವನ್ಯಜಮಾನ 
ಆ ವಿನಾಸತಿ | ಆತ್ಮೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಗಮ ಯುತಿ ತ್ವಾಮೇಶೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪರಿಚೆರತೀತಿ ನಾಗ 


ಶೆಕೃ--ಶತ್ರುನನ್ನು ಕೊಸ್ಲಲು ಸಮರ್ಧನೂ | ವೆ ೈತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರ ಹೆಂತೆಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯರ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ. | ಪರಾವತಿ- ಅತಿ 1೫ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ ನೀನಿದ್ದರೂ | 
ಯಶ"... ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ |  ಅರ್ನಾವತಿ--ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕೆಳಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅತಃ. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 1! ದ್ಯುಗ85. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯೂ | ಜೇಶಿಭಿೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವ ಗಳಂತಿರುವ 1 ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಛುಗಳಿಂದೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತನಾನ್‌- ಯಜಮಾನನು | 


ಆ ನಿನಾಸತಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಧನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳಂತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
slayer of Vritra, you are in the lower,—the sacrificer longs to bring you, 
Indra, from thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯದ್ವಾ ರೋಚನೇ ದಿನಃ ಸಮುದ್ದ ಪ್ರಸ್ಥಾಧಿ ವಿಷ್ಠಪಿ ] 


| 
ಯತ್ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ವೈೃತ್ರಹಂತಮ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗಹಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | | | 
ಯತ್‌ !ನಾ!ಅಸಿ|! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ! ಅಧಿ | ವಿಷ್ಟಪಿ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವೇ | ಸದನೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮು | ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ। ಆ| ಗಹಿ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚೆನೇ ದೀಪನಶೀಲೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆಂಧ್ಯಧಿಗತೇ ವಿಸ್ವಪಿ ವಿಸ್ಟಪೇ ತಕ್ಸಂಬದ್ಧೇ ಕಸ್ಮಿಂ್ರಿತ್ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಾಪೆಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರಿರದ ಯೆದ್ಯದಿ ನಾ 
ಪಾರ್ಥಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೇ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿದೃಸೇ 1 ಯದಿ ನಾಂತರಿಶ್ಲೇ ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರ್ತಸೇ | 
ಯತ್ರಕುತ್ರ ಭನಸಿ ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತಮ--ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಟ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯದ್ವಾ--ಒಂದುನೇಳೆ। 
ದಿವಃದ್ಯು ಲೋಕದ | ರೋಚನೇ ಅಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಷ್ಟ ಹಿ. -ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. -ಅಧವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪಾರ್ಥಿನೇ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲೆ ಲಾ ದರೂ ಇದ್ದರೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 


ಅನ್ಲಿಂಜಿಲ್ಲಾ | ಆ ಗಹಿ- -ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆಧವಂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 


ಣ”ಎ "೧ ಲ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗ್ಗಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ದಯಮಾಡು. 
ೆ ಇಳ ಇ ೧೧ [A ೦. ಣಿ ಣಿ mM 
English Translation 


Or whether you are in the bringhtness of heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra, 10 


some abode in the earth, or whether in the firmament,—come to us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | 
ಸನಃ ಸೋಮೇಷಸು ಸೋಮಸಪಾ ಸುತೇಸು ಶವಸಸ್ಪತೇ । 


| 
ಮಾದಯಸ್ವ ರಾಧಸಾ ಸೂನೃತಾವತೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸರೀಣಸಾ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ: ॥$ 
| [ 
ಸಃ | ನಃ । ಸೋಮೇಷು | ಸೋನು5ಸಾಃ | ಸುತೀಷು | ಶವಸಃ ಪತೇ | 


| | | 
ಮಾದಯತೆ | ರಾಜಸಾ | ಸೂನೃತಾಇನತಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ | ೬ ॥ 
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ಈಸ ಘೌ್ರೂರ್ಸಾ ಅಗ್ರ ಂ೦ಂ೨ ರ್ಯ ಪ್‌ - po mar SE MTT RRA NRA ದೂ 2 NN NANA AO OA ಆ ಗು 


॥ ಸಾಯಣ; ಸ್ಯ ಗಟ 


ಹೇ ಸೋಮಹಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪಕೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸಪೂರ್ಮೋ- 
ಸ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ತಂ ಸುತೇಷ್ವಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಧೆಸಾ ಬಲಸಾಧನೇನಾನ್ನೇನ 
ಸೂನೃತಾವತಾನೈತರಹಿತತ್ತೋಪೇತೇನ! ಯದ್ವಾ! ಸೂಸೃತೇತಿ ವಾಜಸ್ನಾಮ। ಶೋಭನವಾಕ್ಯಯುಕ್ತೇನ! 
ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುತ್ರೋಪೇತೇನಾನ್ನೇನ | ಪರೀಣಸಾ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುನಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ | ಮೋದಯೆ | ಸೋಮಸ [ ಪ್ರದಾತ್ಯಭ್ಯೋ 6 ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನ- 
ಪುತ್ರಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಂಪಾಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶವಸೆಸ್ಪತೇ-ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಸುತೇಷು- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಸೋಮೇಷು.... 
Bp ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | NS a ಅನ್ನದಿಂದಲೂ 1 
ಸೂನೃತಾನತಾ- ಉತ್ತ ಚಾಡಿ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರೀಣಸಾ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದಾನದಿಂದಲೂ | ಮಾದಯಸ್ವ- ನನ ಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತ ps ಉತೆ ತ್ರೇಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
English ‘Translation 
Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 
libations have been effused, gladden us with wholesome food and 


ample wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಮಾನ ಇಂದ್ರಪ ರಾ ನೃಣಗ್ಸ ವಾ ನಃ ಸಧೆಮಾದ್ಯಃ 1 1 


A 


ಊತಿ ಮಿನ್ನ ಆ ಆಸ್ಕಂ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


ತ್ವಂ 


| | | 
ಮಾ| ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಪರಾ! ವೃಣಕ್‌ | ಭವ | ನಃ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ। ನಃ! ಊತೀ ತೃ ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ನಃ! ಅಪ್ಕೆಂ| ಮಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಪರಾ | ವೃಣಕ್‌ ॥ ೬॥ 
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ಟ್‌ UP Re "೯. ತರ್‌ ಟೂ ಘರ ಚ pa A ~ vO Pa nn un we po 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ವ್ಮಸಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಸೀಃ ॥ ನೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲಜು ರೂಪಂ | ತದೇವಾಹ | ತ್ವಂ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಶಂ ಸೊ:ಮೇನ ಸಧಮಾದ್ಯಃ 
ಸಧಮಾದನಶೀಲೋ ಭನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ id ನೇವೋತ್ಕೂತ್ಯಾಂ ಸ್ತಾಪಯ! 
ಯದ್ವಾ! ಊತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿ ವಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು! 
ತಥಾ ತೃಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವನೇವಾಸ್ಮಾಕಮಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾಕೇಂಯಂ। ತ್ವಮೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅತ ಏನ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸರಾವೃಣಗಿತ್ಯೇಷ ಗತಾರ್ಥಃ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨ ಮಿ ಇಂತ ಕ ಎ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ತ್ಯಾಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ ನನ್ಮು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ..-ಹರ್ಷಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನುಭನಿಸುನವನಾಗಿ | ಭನ 


ಆಗಿರು | ನೆ: ನನ್ಮುನ್ನು | ತೈಂ- ನೀನು | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಿಸು | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! 


ಶೃಮಿತ್‌- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಆವ್ಯಂ--ನನಗೆ ಬಂಧುವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾವರಾ ವೃಣಕ"--ಖಂಡಿತೆ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟಿ 


ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸು. ಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನನುಗೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಸಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಂದೆ ನನ್ಮುನ ನ್ನು ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೆ ನೇರಿ ನಮ್ಮ ಹೆರ್ಷಗಳನ್ನುು 


ಬಂಧುಪು. ಗ ಖಂಡಿತ ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ, 
English Translation 


Leave us not, Indra, but share our joy ; you are our protection, you 


arc our kindred; Indra, leave us not. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ನಿಷದಾ ಸೀತಯೇ ಮಧು । 
ಆತ್ರ 


| 
ಕೃಧೀ ಜ ೯ ಮರವ ನನ್ನವೋ ಮಹದಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ॥ ೮ ॥ 


|| ಚ || 


| 
ಅಸ್ಮೇ ನ್ಟ] ಇಂದ್ರ | ಸಜಾ ಸುತೇ |ನಿ| ಸದ | ಪೀತಯೇ | ನುಧು | 


| 
ಕ್ರಧಿ | ಜರಿತ್ರೇ |! ಮಘ5ವನ್‌ | ಆವಃ | ಮಹತ್‌ | ಅಸೆ ಸ ಇತಿ ಇಂದ್ರ ಸಚ ಸುತೇ Well 
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ಹಾ ಬ ಅ pe Ar ~ ಮಿ ವ 


॥ ಸಾಯಣಸಿಇಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸುಶೇ೨ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಷದ ! ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿಷೀದ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧು ಹೀತಯೇ ಮುಧುನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವನ” ಧನವನ್ನಿಇದ್ರ ಮಹದವೋ 
ಶೆಕ್ಷಣಂ೦ ಜರಿತ್ರೇ ಕೃಧಿ |! ಕುರು | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ ಪಾದಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ | ಸಚಾ_ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೀತಯೇ. -ಪಾನಮಾಡಲು | 
ನಿ ಷದ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಘವನ"..-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಸ್ಮ್ಶೇ ಸಚಾ--ನನ್ಮೊಡಗೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಮಹ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ--ರ-ಣವನ್ನು | ಕೃಧಿ__ಉಂಟುಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಹಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ 


kod 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
English Translation 


Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 


oblation. 


* ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 4 
| I | 
ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ಅದ್ರಿನಃ । 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಶನಸಾಭಿಭೂರಸಿ ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ॥೯ ॥ 
ಟಃಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ! ತ್ವಾ | ದೇವಾಸಃ | ಆಶತ | ನ ನುರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆದ್ರಿsನಃ!! 


| | | 
ವಿಶ ಜಾತಾನಿ | ಶನಸಾ | ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಆಸಿ ।ನ| ತ್ವಾ | ದೇವಾಸಃ ಆಶತ Hel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಮಲ 8 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸಸ್ತ್ವದನ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಾಶತ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಬಲೇನ ನಾನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ।! ನ ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನು- 
ವಂತಿ | ಕುತ ಏನ ತದವಸೀಯತೇ | ತದಾಹ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ಶವಸಾ ಸ್ಪಬಲೇನೈವಾಭಿಭೂರಸಿ | ಅಭಿಭಾವುಕೋಸಿ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಅಶತೇತಿ 
ಗತಾರ್ಧಃ॥ 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಅದ್ರಿ ವಃ- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ-__ದೇವತೆಗಳಾರೂ | 
ನ ಆಶತ-- ಮಾರಿಸಲಾರರು 1! ನ ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನವರಲ್ಲಾರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು | 
ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ. -ಉತ್ಸನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ- 
ಕೀನೇ ಮಾರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಟೆಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ದೇವಾಸಃ. _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾರೂ | ತ್ವಾ. ನಿನಗಿಂತಲೂ | 


ನೆ ಆಶತ- ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತತತ್ತ್ವ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Thunderer, neither gods nor mortals equal you by theic acts; you 
surpass all beings by your might, the gods equal you not. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| \ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ಸಜೂಸ್ತತಸ್ತುರಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಶ್ಚ 
| 
ರಾಜಸೇ । 
` | | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಂ ವರ ಆಮುರಿಮುತೋಗ್ರಮೋಜಿಷ್ಯಂ ತವಸಂ ತರಸ್ವಿನಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೃತನಾಃ | ಅಭಿ೯ಭೂತರಂ | ನರಂ | ಸ೯ಜೂಃ | ತತಶ್ಪುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಜನುಃ I wu 
ಹ 


| | 
ಶ್ರತ್ನೂ! ವರಿಷ್ಠಂ! ವರೇ | ಆ5ಮುರಿಂ। ಉತ | ಉಗ್ರಂ | ಓಜಿಷ್ಠಂ | ತವಸಂ | ತರಸ್ವಿ ಸಂ | ೧೦॥ 
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ತರ ಟೂ ಪರ ಪಾ ಬ ದರ್‌ ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ RE ನರಂ ನ ಫಂ ಜೋಹ- 
ನೀವಿ |! ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ವ್ಯಾಪ 
ಪ್ಪ ತನಾಃ ಸೇನಾಃ | ಸಜೂಃ ಪರಸ್ನರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಕ್ಯೋ5ಭಿಭೂತರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತೃರ್ಥಮಭಿಭವಿ- 
ಜಟ ನರಂ ಸರ್ವಸ ಸ ನೆ.ತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ತತಕುಃ | ಆಯುಧಾದಿಭಿಸ್ಮೀಕ್ಟೀೋಕುರ್ವಂತಿ | ಆಯುಧನಂ- 
ತಮಶ್ಚವಂಶಂ ಚ ಚಕ ್ರಿರಿರ್ಕ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೇತಶ್ರೇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸರ್ವಾನೇನ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿಭಾವುಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾರೋ85ನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಸಂಗತಾಃ ಸು ಹ ಮಕುರ್ವನ*್‌ | ಸುತೇ ಸತಿ ಬಲವಾನ್ಸವತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಷ್ಟಾರೋ 
ಹವಿಪ್ಪದಾನೇನ ವೀರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ। ಕಿಂಚ ಸ್ಪೋತಾರೋ ರಾಜಸೇ! ರಾಜತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ*- 
ಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಆತ್ಮನೋ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಃ! 
ಜನಯಾಮಾಸುಃ |! ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಮರಭಾವಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಕ್ರತ್ವಾ 
ಸ್ವೀಯೆವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೈನ ವರಿಷ್ಕಮುರುತಮಮಾಮುರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾರ 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಧನೇ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕ್ರುಃ | ಆತ್ಮನಾಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಕೀದೃಶಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅತ ಏವಾೌಜಿಷ್ಯನೋಜಸ್ವಿತಮಂ ತವಸಂ 
ಪ್ರವೃ ದೃಂ ತರಸ್ತಿ ನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ವೇಗವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಧನಾರ್ಥಂಸ್ತುವಂತಿ॥ 


ನ ಜ್‌ ಇದ್ಲಿ ಇ pt ಎ ps 
ಕಾ ವೃತನಾಃ || ಸೈಜ್‌ ವ್ಯಾಯಾಮೇ || ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತ ಇತಿ 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೈತನಾಃಯಸಪ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ | ಸಜೂಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 
ಭೂತರಂ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನೂ | ನರಂ--ನೇತ್ಛ ವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತತಕ್ಷುಃ 
( ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿದರು | ರಾಜಸೇ-ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ | ಜಜನುಃ... 
ಅವನನ್ನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1 ಉತ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತ್ವಾ. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ವರಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಆಮುರಿಂ--ರತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಓಜಿಷ್ಯಂ--ಅತಿರಯವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ತವಸಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 


ತರಸ್ವಿನಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಹ 
ಜೌಮಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ, ನೇತೃವೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರದುನಾದಿಗಳಿಂದ ಏೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು.  ಸ್ವಪ್ರಕಂಶರ್ಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಆವಿರ್ಭೂತನುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
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ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 


The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
in all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine, — him the 
mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 
powerful, the stalwart, the furious. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-..-ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವನೀಮಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
I | | 
ಸಮಾಂ ರೇಭಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್ನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ । 


ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಯದೀಂ ವೃಧೇ ಧೃತವ್ರತೋ ಹ್ಯೋಜಸಾ ಸಮೂತಿಭಿಃ ॥೧೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಂ| ಈಂ | ರೇಭಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | 


| | | | 
ಸ್ವಃ೪€ಪಶತಿಂ! ಶೆತ್‌ | ಈಂ | ವೃಧೇ | ಧೃತ್ತವ್ರತಃ! ಹಿ | ಓಜಸಾ! ಸಂ ಊತಿ$ಭಿಃ ll a0 ll 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ ॥ ರೇಭೈ ಶಚ್ಚೀ! ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ರೇಭಾಸಃ ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರಾ 
ರೇಭಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯಃ | ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ತರನ್‌ |! ಸಮ್ಯಗಶಬ್ದಯೆನ್‌ | 
ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಧಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ! ಕಂಚ ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೇಮೇಸಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ಯದಾ ವೃಧೇ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಸಂಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ಧೃತವತೋ ಧೃತಕರ್ಮೇಂದ್ರ ೬ಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೃಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ಃ 
ಪಾಲನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪಾಲನಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭ 


v ಡಾ A EW ಬರವ ಜ್ಜ ುರ್ಸ LUN ಅಯ ಯಾ ಬರ, MLV LNA NN UN A ಲೈಟ ಜಟ ಎಟ VU ಜಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದೆ 1 
ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಸ್ವರ್ಪತಿಂ- -ಸ್ವರ್ಗಪಾಲಕನಾದೆ I 
ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಢೇ-ಅವನ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ | ಧೃತವ್ರತಃ- 
ಸಿಯಮಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ. ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಉಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು (ಅಧವಾ ರೇಭರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಪಾಲಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅವನ ದೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ ನಿಯಮ 
ಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong (by 
the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength 


and his protecting guards, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | | 
ನೇವಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ । 


| 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೊಟಸಪಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ತಭಿಃ ॥೧೨೫ 


1 ಪದವಾರಃ ॥ 
| [ | 
ನೇಮಿಂ | ನಮುಂತಿ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಮೇಷಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಭಿ5ಸ್ವರಾ | 
| | | | 
ಸು€ದೀತಯಃ | ವಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಿ |! ಕರ್ಣೀ | ತರಸ್ತಿನಃ| ಸಂ! ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ 1 ೧೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ನೇಮಿಂ | ಅರಾನ್ಯಥಾ ನೇಮಿರ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುತೇ | ತಾದೃಶಂ ನಮನ. 
ಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ ಚೆಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣೈನ ನಮಿಂತಿ | ಕಾಶ್ಯಸಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ರೋತಾರೋ ವಾ 
ನಮಸ್ಫುರ್ವಂಶಿ। ತತೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮೇಷಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮೇಸಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 
ಸ್ವರ್ಗಮನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷಭೂತಮಿಂದ್ರಮಂಭಿಸ್ಟರಾಭಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಣ- 


ಅ ಓ.ಅ, ಓವ, ೩೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 46) 
ಮಂತಿ 1 ಇದಾನೀಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೊ ತು ನಾಹ! ಅಸಿ ಚೆ ಸುದೀತಯಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಂರೆ೧5- 
ದ್ರುಹಃ ಕಸ್ಕಾ ಸ್ಯದ್ರೊ €ಗ್ಗಾ ಕರೋ ನೋ ಸ್‌ | ಛಭಾಂದಸೋ ವಸ-ದೇಶಿಃ | ತರಸಿ ಪನಃ ಕರ್ನುಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಮಾ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಶ್ರೋತ್ರಸಮಿಾಸ ಬಾಜ ಹೇಸಿ 
ಕ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೈ8! ಯದ್ವಾ! ಯಚೋ ಬಹ ಯೇಷು ಸಂತಿ ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ | ಸಂಸ್ತ್ರುತ | ಇಂದ್ರೋ 
ಯಥಾ ಯುಷ್ಕ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಗಳಭಿಷ್ಟುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಮಿಂ- ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಹೊರವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನ್ನ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ..-ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ | ನೆಮಂತಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಧವಾ ರೇಭರು) ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರಾಃ .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮೇಷಂ-ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ವರಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ-ಮತ್ತು | ಸುದೀತಯಃ--_ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ | 
ಅದ್ರು ಹ8- _-ದ್ರೋಹರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ-ನೀವು | ತರಸ್ವಿನಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ I 


ಕರ್ಣೇ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ.-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಧ | 
ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ದ್ರೋಹೆರಹಿತರೂ ಆದ. 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನೀವು ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕೆನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
Enghsh Translation 


At the first sight (the Rebhas) bow to him who 16 the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram; 
radiant and unharming, you also, full of earnestness sing in his ear 


with your hymns. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಮಿಂದ್ರ ೦ ಜೋಹನೀಮಿ ಮಘವಾನಮುಗ್ರಂ ಸತ್ರಾ ದಧಾನಮುಪ್ರತಿ- 
ಷ್ಟುತಂ ಶವಾಂಸಿ 
| 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಗೀರ್ಭಿರಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ವನ ರ್ಶದ ದ್ರಾಯೇ ನೋ ವಿಶ್ವಾ 


| 
ಚಯ 
| 
ಸುಸಥಾ ಕೃಣೋತು ವಜ್ರೀ ॥೧೩ 1 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦ ಸೂ. ೯೭, 


AUT SRA 





NTN SE EE NS NSA SSN NS LN A ON ಪಾ ಸನಂ NNN NN NE 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ। ಇಂದ್ರಂ |! ಜೋಹನೀಮಿ | ಘಿ | ಉಗ್ರಂ! ಸತ್ರಾ | ಧೆಧಾನಂ | ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ಕುತಂ | 


| 
ಶವಾಂಸಿ ॥ 
| | | | 
ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ I Aus | ಆ | ಚೆ । ಯೆಜ್ಞಿಯಃ | ವವರ್ಶತ್‌ | ರಾಯೇ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಸು;ಪಥಾ! 
ಕೃಣೋತು ವಜ್ರೇ 1 ೧೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾನುರೂಪತೃಚಸ್ಯ ತಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಮು- 
ದಾಹೃತಂ | 
ತಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಯಷ್ಟಾಹಂ ಪುನರಾಹ್ರಯಾಮಿ ॥ 
ಹ್ವಯತೇರಭ್ಯಸ್ತ ಸೃ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಫಘವಾನಂ ಮಂಹನೀಯಧನನಂತಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಮೇವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಾನಂ ಅತ ಏವಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಮಃ ಪೊಜ್ಯತಮೋ ದಾತೃತಮೋ ವಾ 
ಯುಜ್ಡೆಯೋ ಯಚ್ಛ್ಞಾರ್ಹ ಇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ವವರ್ತಚ್ಚ | ಯಜಚ್ಛ್ನೇಷ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವರ್ತತಾಂ ಚ | ವರ್ತತೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರಃ |! ತತೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಕೃಣೋತು ಚ । ಕರೋತು | ಧನಂ 
ಸರ್ವದಿಕ್ಸೃಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಪಿತ್ಕರ್ಥಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉಗ್ರಂ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಶನಾಂಸಿ. -ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಾನಂ-ಹೊಂದಿರುನನನೂ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಕು ತಂ—-ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ತಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಜೋಹನೀಮಿ. _ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಯೆಚ್ಞಿಯಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗೀರ್ಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಆ 
ವನರ್ತತ್‌ ಚೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮಗೆ | 
ರಾಯೀ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಪಥಾ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣೋತು. 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಲಿ. 


ರ ಬ ಅ ಬ್ಯ ವ ಬ೪್ನ] ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತಾ 41 


ಕ್‌ 
ಇ 


ಎ 


1 ಭ.ವಸರ್ಧ | 


ಓಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಳು) ವೈಕಲ್ಫಿನ2 ುರೊನತೈಚನನ್ನು 
ಪರಿಸುವಾಗ ತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಹಿಂಬಿ ಹೇಳಿದ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾದೆರಿಸಲಾಗಿದೆ 
English Translation 


Again and again I invoke the strong Indra, Maghavan, who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through oui song; 
most bounteous and worthy of sacrifice ; may he, the thunderer, make all 


things prosperous for our wealth. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿದೇನಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶ್ಯನಿಷ್ಠ ಶಕ್ರ ನಾಶಯಧ್ಯೈ | 


ನ 


| | ] 
ತ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಜ್ರಿನ್ಹಾಾನಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ! ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕಿತ' | ಏನಾ8 | ವಿ] ಓಜಸಾ | ಶನಿಸ್ತ | ಶಕ್ರ! ನಾಶಯಧ್ಯ | 
| | | | | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ರೇಜೇತೇ ಇತಿ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಚ | ಭೀಷಾ / 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಬಲನತ್ತಮ ಅತ ಏವ ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇನಾಃ | 
ಅನ್ವಾದೇಕೇ |! ಏತಾನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನೈನ ತೇಜಸಾ ನಿ ನಾಶಯಧ್ಯೆ 
ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಚಿಕಿಜ್ಮ್ಮಾತಾ ಭನಸಿ | ನಶೇರ್ಣಾಂತಾಚ್ಛಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನರಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ವತ್ತತ್ತೋ 
ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಂತೇ | ತಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ | 
ಪೃಥಿನೀ ಜೀಷಂತತ್ವೇನಾಂತೋದಾತ್ಮಃ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರ- 
ಕರ್ಸಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚ ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜೇಶೇ | ಕಂಸೇತೇ। 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಯ. ೧.೩೧.೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ! ಸರ್ವೇ ತ್ವದಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
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Hl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಶವಿಷ್ಠ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಕ್ರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಕಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ. -ನೀನು | ಏನಾ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪುರಃ ಶಂಬರನ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿ ನಾಶಯಧೈೈ--ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಚಿಕ8ತ್‌-ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ವಚ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ 
ನಿನಗಾಗಿ (ಬೆದರುತ್ತವೆ) | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ | ಭೀಷಾ- ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ॥। 


ರೇಜೇತೇ- -ನಡಗುತ್ತವೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಂಬರನೆ 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ  ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆದರುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Indra, mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 
{Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,— heaven 


and earth (tremble) with fear, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ತನ್ಮ ಯತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ವಪೋ ನ ನಜ್ರಿನ್ನುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ 


ಭೂರಿ | 


| | 
ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಕ್ಯೇರ್ನಿಶ್ವಸ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ 


ಸಣ್ನ ಶೆ 
ರಾಜನ" ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಮಾ| ಖತಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ! ಚಿತ್ರ! ಪಾತು! ಅಪಃ! ನ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ದುಃ59ಇತಾ | ಅತಿ | 
| 
ಪರ್ಷಿ | ಭೂರಿ | 


ಇ4ಕಿ ಕಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 8 


| | 
ಕದಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇಃ | ನಿಶ್ವಇಪ್ಗ ಸ್ಸ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಸೃ | ರಾಜನ್‌ | 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವಂಶ್ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ವಿವಿಧರೂಪ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರು 
ರೂಪ ಈಯೆತೇ | ಯು. ೬.೪೭.೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಚಹುನಿಧಠೂಪ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್‌ 


ಆ. ೬. ಅ ಓ. ವ, ೩೮. 3 ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 413 


J 


EE AE AE ES ಟ್ಟ ು್ಟಹ್ಡ pa ಜಂ ಪರ ಬ್‌ ಬೂ  ೂ ಐ ೨. ಬ 3 ಈ NNN 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ತೃದೀಯನೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾತು | ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಭೂರಿ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಭೊರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ದುರಿಶಾ ದುರಿಶಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯತಿ ಪರ್ನಿ ! 
ಆತೀತ್ಯ ಪಾರಂಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಅಪೋ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕ ಉದಕಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಪಾರಯತಿ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಾನಿ ಪಾರಯ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಪ್ಪ್ನ್ಯಸೈ ॥ ವೈ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ರೂಪೇ ಸಾಧು ಪ್ಲೈಂ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸೆಃ |! ಬಹುರೂಪಂ ತತ್‌ ಸ್ಪೃಕಂಬಾ.. 
ಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಾಯೆಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಧೇ 
ಬಹುಲನಮಿ ತಿ ಷಷ್ಠೀ | ತದ್ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಳದಾ ದಶಸ್ಯೇಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ತದಾ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ರಕ್ಷತು | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ 
ಮಯಾನುಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 





» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತತ್‌-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಯತಂ-ಸಿನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಚ್ರಿನ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪೋ ನೆ ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಓಸಿ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ । ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರಿಶಾ-- ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಪರ್ನಿ_ -ದಾಟಸಿ ಕರೆಯನ್ನು 
ನೇರಿಸು ! ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವಪ್ಪ್ಯಸ್ಯ-ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೊ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯ ಸ್ಯ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ । ರಾಯ ಧನವನ್ನು ! ನಃ ಆ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ? 

8! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಸವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ 
ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ ? 

English Translation 

Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bear us, thunderer, over our many sins ೩5 over waters; when, 
radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 
its kinds? 


CE ಧ್ರ ಅ- 


17.1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿಮವಾರಯೆನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾ ಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ರ ರೆಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೊೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾ ಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗೆ ಸ್ಪೇದಸಂ ಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 
1 ಆಧ್ಯಾಯವು ಸ ಸಮಾಸ್ಮನಾ ಸ 


~~ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಕಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌। 
ತತ್ಸ್ಫರ್ಪಂ ಕ್ಲನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ವ ತೇ 


!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1 ವ೦ಗಳಂ |1| 


ಧಾ 





॥ ಶ್ರೀ॥ 


~~ 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ ೈಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊಲ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮವಮೇ ತೆಮೆಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ u 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇಸಿ ಸ್ಥ 
ಅಥ ಷಸ್ಥ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


YD” 


$ ರವಿ 
ಎಂಟಿನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ಅಥ ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಸಸ್ತಮೋ೯ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ ನೃಮೇಧಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮಿಾ ದಶಮೈೇಕಾದಶ್ಶ್‌ ಚ ತಿಸ್ರಃ: ಕಕುಭೋ 


ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದಾದಶಾಶ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ನೇತೃಕುಪ್‌ | ಅನು ೫.೩! ಇತಿಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 1 
ನವಮಾದ್ದಾದಶ್ಕೌ ಪುರುಉಷ್ನಿಹೌ | ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಶ್ಚಾತ್‌ | ಆದ್ಯಶ್ಲೇತ್ಸುರ ಉಷ್ಮಿಕ 1 
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ಅಗರು, ೫.೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶೇಷ್ನೇಣಂ | ಶಿಷ್ಟಾ ಉಷ್ನಿದ8 | ತಥಾ ಬಾನುಕ್ರಮ್ಯಲೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಟ್ಯಾಡಶೆ 
ನೃನೀದ ಔನ್ಠಿಹು ಸಸ್ತಮ್ಯುವಾಂತ್ಕೇ ಚೆ ಬಾ ನವನ್‌ ಪುರೇ 1 | ಮಹಾನಪೆಳೀ 


HEE ಮ್ಲಿಕ್‌ತೃಚಾರೀತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ರಭೈವ ಪಂ 1 0೫ 11] ಇಂದ್ರಾಯಿ ಸಾಮಗಾಂತುಶ 
ಸಖಾ ಜು ಆರಿಷಾನುಹಿ | ಐ. ಆ ೫.೨೫ | ಇತಿ! ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೇಷು ತೃ ತೀಯಸವನೇ 
ಬ್ರಾಕ್ಕಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಸೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಮೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೆ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ | ಆ. ೭೩.೮ | ಇತಿ! ಸೂರ್ನೋಕ್ತಸ್ಯೈನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಸ್ಟೇಷ್ಟೇಂದ್ರ ನೋ ಗಧೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಏಂದ್ರನೋ ಗಧ್ಯೇದು ಮಧ್ವೋ ಮದಿಂತರಂ।/।ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ॥ ಉಕ್ಕ್ಯೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇಇ5ಚ್ಛಾವಾ ಕಸ್ಕಾಧಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊತ್ತಿಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ 
ಇಯೆಂ ತ ಇಂಟ ಗಿರ್ವಣಃ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ತ್‌ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ 
ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ EN ತ್ವಾನುವೂವನ್ಯ 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಅರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ವಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ತು ಗಾಯತ ಎಂಬ ತೊಕ ನಿಶಿ ಇದು ಎಂಬಿನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು, ಹೆತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯಮಪಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಕಕುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಮವು. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಪ" ಎಂದು (ಅನು. ೫-೨) ಇದರ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪುರಉಪ್ಣಿ5್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಧಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಶ್ಹೇತ್‌ ಪುರಉಸ್ನಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು, ೫-೨) ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಶ್ಛುಗಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲ -ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೃಮೇಧ ಔಷಸ್ಮಿಹಂ ಸಪ್ರಮ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇ ಚ ಕಕುಭೋ;5ನ್ರ್ಯಾನನಮ್ಮೌ 
ಪುರಉನ್ಮಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. -ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮುಗಾಯೆತ ಸಖಾಯ 
ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ 
ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸಾಮ ಗಾಯತೆ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತೆ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೭೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ ತಹ ಣುಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಯುಕ್ತಿ 
ಜನು ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ರ್ಯೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆರ್ವಲುಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧ್ಯೇದು ಮಧ್ತೋ ಮದಿಂತರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಅ. ೬, ಅ, ೭. ವ.೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 477 
ದಿಂದ (ಆ- ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ 
ಜನು-- ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭.೯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ದ ಮತ್ರ ಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ$ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತ್ವಂನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆ 


“5 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿ ತ್ರಿಯತೃಚವನನ್ನಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನರ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ವಯಮು ತ್ವಾನ ಮಸೂನಗ್ಯ ಯೋನ ಇದನಿಡಂ ಪುರಾ 

ಬ ವಿ ಲಿ ಜಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಈ 


ಹಗು ಕಲೆ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ೬ ಸೂಕ್ತ್‌ ೯೮ 
ಅಸ್ಟೃಕ_-೩& ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ಪರ್ಗ-೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--೧೨ $ 
ಯಹಿ1--ನೃಮೇಧಃ $ 
ದೇನೆತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೇ೧-೬, ೮. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೭, ೧೦, ೧೧. ಕಕುಖ್‌ । ೯, ೧೨. ಪುರೆಉಷ್ಮಿಕ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ವಿಪ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಧರ್ಮಕೃತೇ ನಿಪತ್ತಿತೇ ಪನಸ್ಕವೇ HO 


೫೪ ಪದಸಾರಃ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾಮ | ಗಾಯತ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


ಧರ್ಮ ಕೃತೇ | ವಿಸಃ೨ಚಿತೇ ಪನಸ್ಯವೇ Ile ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಧರ್ನುಕೃತೇ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕತ್ತ ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ನಿದುಷೇ ಪನಸೃವೇ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹನ್ನಾಮಕಂ ಸಾವು 
ಗಾಯತ |! ಪರತ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸಿ ಉದ್ಗುತೃಗಳೇ) ವಿಪ್ರಾಯ--ನೇಧಾನಿಯೂ | ಬ ಹತೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸನೂ 1 ಧರ್ಮ 
ಕೃತೇ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ನಿಪಶ್ಚಿತೇ--ಸ್ಪ್ಣನೂ | ಪನೆಸ್ಯನೇ ಕ್ರ ತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | 
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pe pe ಲ ne ೫ “೯ ರ್ಜ ಎ ಹ ರರೂ ಟೂ ಎರ್‌ ತ್ವ 


£ಶಿಸಿ | ಬೃಹತ. ಬೃಹತ್ಸಂ ವ 


ಜ್ಜ ಕಳವಾದ | ಸಾಮ--ಸಾಮನನ್ನು | ಗಾಯೆತ-- 


4 
೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವೈರೂಪನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sing a Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage; to the performer 


of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | [ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ । 


ಸ | ¥ ! 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೨॥ 
೫ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5 ಭೊಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | sd ಅರೋಚಯಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ವ$sದೇವಃ । ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಭಿಭೂಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸೂಯಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮರೋಚಯಃ | ತೇಜೋಭಿರದೀಪಯಃ |! ಕಂಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಸ್ಪಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸಿ ವಿಶ್ವದೇವಃ 
ಸರ್ವದೇವಶ್ವಾಸಿ | ತಥಾ ಚ ಯರ್ಜುಬಾನ್ರಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಅನ್ವೈನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ಹನ್ಯಾ 
ಇತಿ! ಅತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಪಸಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚಯಃ.- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ... 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ವಿಶ್ವದೇವಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನೂ | 


ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸೂರ್ಯನನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ನಾಸಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ವೇನತಿಗಳ 


ಸ್ವರೂಪನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
1181138 '11 311514೬100 


You are the conqueror, Indra ; you have lizhted up the sun; vou 


arc the maker of all, the lord of all the gods, the mizhty. 


| | 
ೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ತ್‌ದಹಾರೆಃ 4 
| | | | 
ನಿಂಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ವಃ | ಅಗಚ್ಛ8 1 ರೋಚನಂ |ದಿನಃ । 
| 
ದೇವಾಃ |! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇವಿರೇ!! ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿವಾ ತೇಜಸಾ ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸೈ ರೋಚನೆಂ ಪ್ರಕಾಶಕಮಧಿಕರಣತ್ತೇನೆ 
ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಿಭ್ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನೆಗಚ್ಛಿ 8 ಸ್ರಾನ್ನೋಃ। ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಶೇ ತವ ಸಖ್ಯಾಯೆ 
ಮಿತ್ರಶ್ಹಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಯಮಿತನಂತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ! ಸಯಾ ಯಥಾ 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯತ್ನಮಾಕಾರ್ಷ೯ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೋತಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | ರೋಜಚನಂ- 
ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 1 ಸ್ವಃ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ವಿಭ್ರಾಜನ*- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಅಗೆಚ್ಛೆ 8-7 ಪಿಸಿ 
ಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1! ದೇವಾಃ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಸಃ ಸ್ಯ ಯೆ ಮಿಃ ತ 


ಂಪಾದಿಸಲು |! ಯೇಘ`_`ಿರೇ_ ನಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ಠಃ 


(೭. 
ಬ 


2.೬. ೬ 


ಎಂ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯ ಕೈನ ಪ್ರ ತ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೈ ಆಧಾರವಾದ ಸ ರ್ಗ ವರ್ತು ಬೆಳಗಿಸ.ತ್ತಾ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. SS ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ತನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 


ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


You have pervaded the light of the sky; illumining heaven by your 


splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತ್ರಾಜಿದಗೋಹ್ಯಃ । 


| | 
ಗಿರಿರ್ನ ನಿಶ್ವತಸ್ಸ, ೨೪8 ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥೪॥ 


2 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ 8 


ಆ | ಇಂದ್ರ | ನಃ ಗಧಿ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸತ್ರಾ5ಜಿತ್‌ | ಬಜ | 


ಗಿರೀ! ನ|ನಿ ಕ ತಃ | ಪೃಥು | ಪಶೀ1 ದಿವ ೪1 


್ಕ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ v 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಾಂ ಜೇತಾಗೋಹ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಗೂಹಿತುಮ- 
ಶಕ್ತೋ ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥ.: ಪೃಥುತಮೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವ _೦ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಧಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಃ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌ಶಕ್ಷಿಯುತರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ | ಗಿರಿರ್ನ- ಪರ್ವತದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪೃಥುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ___ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಆ ಗಥಿ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ, ಪರ್ವತದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನೂ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 
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English Translation 
Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom nonc can 
conceal—lord of heaven; vast on all sides as ೩ mountain: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಉಭೇ ಬಭೂಥ ರೋದಸೀ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸಿ ಸುನ್ವ ತೋ ವೃಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | I 
ಅಭಿ | ಹಿ।ಸತ್ಯ ' ಸೋಮ;ಪಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಬಭೂಥ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವ್ಹಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ ॥೫॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಯಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಭಿ ಬಭೂಥ ಸಾಮರ್ಥೇನಾಭಿಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ 
ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋಸಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತಸಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸೋಮಸಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 1 ಅಭಿ ಬಭೂಥ ಹಿ. ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನ್ಮತಃ-.ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ ಅಸಿ_ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ನರ್ಗಕ್ತೂ ಈಶ್ತರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. - 
ವ ಫ್‌ ಜ್‌ ಕ 
ಎ English Translation 


Truthful drinker of the Soma, you surpass heaven and earth; © 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the lbation, you are the 
lord of heaven. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ವತೀನಾಮಿಂದ್ರ ದರ್ತಾ ಪುರಾಮಸಿ । 


| | 
ಹಂತಾ ದಸ್ಕೋರ್ನುನೋವಗನ್ಸಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಖಹಾರ; 8 


| | | 
ಶೃಂ1 ಹಿ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ದರ್ತಾ | ಪರಾಂ | ಅಸಿ | 


| | । 
ಹಂತಾ | ದಸ್ಯೋಃ | ಮನೋಃ | ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಓ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರುನಗರೀಣಾಂ ದರ್ಶಾಸಿ | ದಾರಯಿತಾ ಭವಸಿ |! 
ಕಚ ದಸ್ಯೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸಿ | ಘಾತಕೋ ಭವಸಿ | ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚುಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತ;ಸಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ. -ನೀನು ಒಬ್ಬ ನೇ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ-_ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ 
ರತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ | ದರ್ತಾ-ಸೀಳಿ dE ಸುವವನಾಗಿ ! ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಕೋಃ--ಹಿಂಸಿತನಾದೆ 
ಅಸುರನಿಗೆ | ಹಂತಾ _ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನೋ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ । ವೃಧಃ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಂರಕನೊ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ ಪತಿಃ __ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಆನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಆಸುರನಿಗೆ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಸರ್ಗ್ವಕ್ಕೆ 


ಈಶ್ವರನೂ ಆ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You, Indra; are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 


Dasyu, the fosterer of man, the lord of heaven: 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


(3 i 
2 


ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಉಸ ತ ಸೃಜ್ಮಹೇ 


ಉದೇವ ಯಂತ ಉದಭಿಃ wan 
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॥ ಪದೆಖಾರೆೇ॥ 
| | ಸ್ರ I 
ಅಧ |ಹಿ| ಇಂದ್ರ!ಗಿ ರ್ನಣ॥। ಉಪ | ತ್ರಾ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ಸಸ್ತ್ರ' ಜ್ಮಹೇ। 
| | 
ಉದಾನ | ಯಂತೂ! ಉದಾ! ಗ 
॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅಧಾ ಹಿ ಸಂಪ್ರತಿಹಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಕಾಮಾನ್ವಮುನೀಯಾನ್‌" ಸ್ತೋಮಾನುಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ! ಉಪಸೃಜಾಮಃ | ಪ್ರಾಪಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ! ಉದೇನ ಯಥೋದಕೇಸ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ ಉದಭಿರಂಜಲಿನೋತ್ಶ್ಪಿ ಪ್ಯೋ- 
ದಕೈಃ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನ್ಸುರುಷಾನ್‌ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕಜಂತಿ ತದ್ವದಿತೃರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ 


ಯೆಂತಃ-- ಸಂಚರಿಸುವ (ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಪುರುಷರು | ಉದಭಿಃ--ಆಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 


ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧವಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ | ಅಧಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ | ತ್ಹಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿ 1 ಮಹಃ... 


ತು 


ಮಹತ್ತಾದವೂ |! ಕಾಮಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ--ನಿನಗೆ 


ಗಿರ್ವಣಃ-ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉದೇವ--ನೀರಿನ್ತಿ | 


೬ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು 
ತಮ್ಮ ಆಂಜಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೆಗೆದ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧನಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ, ಈಗಲೇ 


ಇ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


Indra, worthy of hymns, we send our eainest praises to you as men 


going by water (splash their friends) with handfuls 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ವಾರ್ಣ ತ್ರಾ ಯವಾ ್ಯಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ ಶೂರ ಬ್ರ ವ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ | 


p 


| | 
ಧ್ವಾಂಸಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ದಿವೇದಿವೇ NSN 


(1೬ 
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ಮಾಡಿ ಗ ಗಗ SNS NNN NNN, 


8 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ವಾಃ। ನ | ತ್ವಾ! ಯವ್ಯಾ ಭಃ ವರ್ಭಂತಿ | ಶೂರ 1 ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ ವಃ | ದಿನೇದಿನೇ ell 


॥ ಸಾಯಣಭನಾಷ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿಳಗ್ಯೂರೇಂದ್ರ ವಾರ್ಣ ಯಥೋದಕಮುದಕಸ್ಥಾನ ನಂ ಯೆವ್ಯಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ | 
ಅವನಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮುಸು ಸಾರಾತ್‌ | ವರ್ಧಂತಿ ರ್ಜ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧ್ರಾಂಸಂ ಚಿತ್‌ ಯಥಾ ನಿರುವಕಂ ದೇಶಂ ನದೀಭಿಸ್ತಥಾ ನ ಕಂತು ಪ್ರನೃದ್ಧ ಮೇವ 


ತ್ವಾಂ ದಿನೇದಿನೇ5ನ್ಮಹಂ ವರ್ಥಯಂತಿ | ಸ್ತೋತಾರೋ ನರ್ಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ- ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆನ್ಯಾಭಿಃ- 
ನದಿಗಳಿಂದ | ವಾರ್ಣ-- ಸಮುದ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೂಂದುವಂತೆ 1 ದಿವೇದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವನ ಧ್ವಾಂ- 
ಸಂ ಚಿತ. ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮಾಣಿ-- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಿ-ಇನ್ನೂ 
-ಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. 
॥ ಜಣಇವಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ ೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ವ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಎರ್ರಿ 
ಅಧಿಕವಾದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


English Tianslation 


As the lake (swells) with the rivers, so our praises, ಲಿ hero, ಲಿ thun- 


derer, augment you as you grow 173016 and more day by 6೩). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಸಿರಸ್ಯ ಗಾಥಯೋರೌ ರಥ ಉರುಯುಗೇ । 


| 
ಇಂದ್ರವಾಹಾ ವಜೋಯುಜಾ ॥೯॥ 


೪ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇನಿರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | ಉರ್‌ | ರಥೇ |! ಉರು€ಯುಗೇ | 


sl | 
ಇಂದ್ರ೪$ವಾಹಾ | ವಚೆಃ5 ಯುಜಾ le | 


ಅ. ೬. ಅ ೭.ವ.೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 48) 


NE RSNA FN NN ANAT ANNE Or Op ಘ್‌ ಕರ್‌ ಶ್‌ me mA ee AA PE ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಷಿರಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಯುಗೇ ಮಹಾಯುಗ ಉರ್‌ೌ ಮಹತಿ ರಥ ಇಂದ್ರವಾ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತ್‌ ವಚೋಯುಜಾ ವಚನಮಾತ್ರೇಣೈವ ಯೊಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ 
ಗಾಥಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯುಂಜಂತಿ |! ಯೋಜಯಂತಿ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷಿರಸ್ಯ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ |! ಉರುಯುಗೇ- -ದೀರ್ಫವಾದ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉರೌ_ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆ:- ರಥಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರನಾಹಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಚೋ- 
ಯುಜಾ- -ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಗಾಥಯೂಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯುಂಜಂತಿಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫವಾದ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) by their hymn yoke in the swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at a word 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೫ 


| || w | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಓಜೋ ನೃಮ್ಗಂ ಶತಕ್ರತೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಆ ನೀರಂ ಪೃತನಾಷಹಂ Wu ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | «| ಭರ | ಓಜಃ | ನ್ಫಮ್ಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರೃತೋ | ವಿ;ಚರ್ಸಣೇ | 


| 
)ತನಾ$ಸಹಂ | a0 Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ" ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೋಜೋ ಬಲಂ 
ನೈಮ್ಮಂ ಧನಂ | ಗಯೋ ನೈಮ್ಹನಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | ಆಹರ | ವೀರಂ 
ವೀರ್ಯೋಪಹೇತಂ ಪೃತನಾಸಹಂ ಸೇನಾಸಹಂ ಸೇನಾಮಭಿಭನಿತಾರ ತ್ವಾಮಾ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
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ದ 0 ಇಟಗ 1 ಜ್ವ ಚಚಡಿಗಮ2 ೧ ೧ಾಣ ಸ ದ ಸಮಾಜಾ ಲಬ ್ಥ್‌್‌ ಐ ಅ ಬ ಲ್ಲ ಚಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ವಿಚರ್ಷಣೇ.--ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದನೆ ೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನೂ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8. ನಮಗೆ | 1 ಹಜಬಲನನ್ನೂ ನ ನೃಮ್ನ ೦ ಧನವನ್ನೂ | 
ಆ ಭರ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವೀರಂ. _ವರಾಕ್ರನಿಯೂ | AAS 7110೧ ಸೋಲಿ ಸುವನವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅ (ಯಾಚಾಮಹೇ)-- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಷ ೨ಜ್ಞನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೀನು ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 
solicit you) the host-overpowering champion: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಿಂಹಿ ನಃ ಪಿತಾ ವಸೋ ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಶತಕ್ರತೋ ಬಭೂವಿಥ 


ಅಧಾ ತೇ ಸುನ್ನುಖಾನುಹೇ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
) | | 
ತ್ವಂ ಹಿ | ನಃ | ಪಿತಾ ವಸೋ ಇತಿ | ತ್ವಂ ಮಾತಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶಶ ಕೃತೋ। ಬಭೂವಿಥ। 


| 
ಅಧ! ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ 
ಪಿತೃವತ್ಪಾಲಕೋ ಬಭೂವಿಫ | ಭವ! ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಮಾತೃವದ್ಧಾರಕಶ್ಚ ಬಭೊವಿಫ | ಅಧಾಥ ಚ 
ವಯಂ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಸೋ--ವನಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶತಕ್ರತೋಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ತ್ರಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ನಃ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸಿತೃರೂಸನೂ | ಬಭೂನಿಥ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 
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ನೀನೇ! ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಒದಗುವ! 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಈಮಹೇ.-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ನಿಶ್ಚವೂ ನೀನೇ, 
ಧಾರಕಳಾದ ಮಾತೃವೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ರವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೈ ನೆ 
English Translation 


You have been our father, O giver of dwellings, you our mother © 


Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| _ 
ತ್ವಾಂ ಶುಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ವಾಜಯಂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯುಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾರಃ ೪ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ಶುಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು5ಹೂತ | ವಾಜ€ಯಂತಂ | ಉಪ। ಬ್ರುವೇ। ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರ5sತೋ! 


| 
ಸಃ: | ನಃ। ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು;ವೀರ್ಯಂ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಮಾಂ ॥ 
ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್ಚಲನನ" ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ- 


ನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ। ಉಪಸ್ತೌಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 
॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


ಶುನ್ಮಿನ್‌. _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಶತಳಕ್ರತೋ- 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಾಜಯಂತಂ. _ಬಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ. 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಬ್ರುವೇ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ಕೊಡು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮ ಅ.೧೦. ಸ್ಕೂ೯೯ 


A 





A NN ANAS 


ಬಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 


Mighty Shatakratu, invoked by many, I praise you desirous of offer— 


ings; you give us wealth 
—@c— 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ತ್ವಾಮಿದಾಸ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿ- 
ಫ5sಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ8 | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇಪಿ 
ನಿಷ್ಕ ೀವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತ್ಯ ಚಾಶೀತಾವಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ವಾಮಿದಾ 
ಗ ಚ ಇತ್ಯೇತಂ ತೆ ತ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ। ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ತುಸು ER 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೆಃ ಶ್ರಾಯಂತ ನೀತಿ ವನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಣ ಹಾ ಅಸಿ ಹ | ಆ. ೭.೪ |! ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ | ಆ. ೭.೪ |! ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನೈರಾಜಯೋನಿಭೂತೋ$ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಯೋರಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ವೈರೂಸವೈರಾಜಶಾಕ್ಟರಕ್ಕವತಾನಾಂ ಚ | ಆ. ೭.೩1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದೆವು--ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಕವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು, 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಎಂದು ತ 0! ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಗಾಥವನ್ನು (ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ಶೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪರಿಸಬೇ 
ಕಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 00 1ಬ. ಯಾಗದ BN ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಹಾ ಬ್ರು ಹ ೈಣಾಚ್ಛ ೦ಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶ್ರಾ ಯೊಂತಣವ ಎಂಬಪ ಪ್ರಗಾಧನನ್ನು (೩-೪ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
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ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ತ್ವಮಿಂದ 
ಇ) 

ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೫-೬ನೇ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸ ಬೇಕೊದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ. 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯಾಗದ ಅದೇ ದಿವಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ವೈರಾಜಯೋನಿಭೂತವಾದ ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥವನ 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತಯೋರಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ರೈರೂಪವೈ 


NN 
22೧೫5 
ಜಶಾಕ್ತರರೈವತಾನಾಂ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೯೯ 
pe 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ...೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ೩ಿ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೮ ॥ 
ಖಯಸಿಃನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ. -ಪ್ರಾಗಾಥಂ |! (ಆಯುಜಃ ಬೃಹೆತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬ ಸತ್ಯಃ ) 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ॥ 


ತ್ವಾ ಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರೋಸೀಷ್ಯನ್ವ ಜ್ರಿ ಜ್ರಿನ್ಭೂ ರ್ಣಯುಃ 


| 
ಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಾಮಿಹ ಶ್ತು ತ್ರಿಧ್ಯುಪ ಸ್ವಸರಮಾ ಗಹಿ ॥೧ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಇದಾ | ಹ್ಯಃ | ನರಃ । ಅಪೀಪ್ಯನ್‌ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಭೊರ್ಣಯಃ॥। 


| | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಾಂ | ಇಹ | ಶ್ರುಧಿ |! ಉಪ | ಸ್ವಸರಂ | ಆ! ಗಹಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಯೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಭರಣಶೀಲಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇದಾದ್ಯ ಹ್ಯಶ್ವಾಪೀಪ್ಯನ್‌ ಸೋಮುಮಪಾಯಯನ್‌ ಸತ್ವಂ 


ಸ್ಫೋಮನಾಹಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರವಾಹಕಾನಾಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಸ್ವಸರಂ 
ಚ ಗೃಹಂ ಚ। ದುರ್ಯಾಃ ಸ್ವಸರಾಣೀತಿ ಗೃಹನಾನಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಷಾ ಗಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ | ಭೂರ್ಣಯುಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪುತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ__ಯಜಮಾನರು | ಇದಾ. ಈಗಲೂ | 
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ಅನೀಪ ನರ ಸೂೋವವಂನನಎನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದುರೆ | ಸಃ. ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಾಂ- 


ಸ್ಕೊ (ತ್ರ 4 ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು | ಸ್ಪಸರಂ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೂ ಸಹೆ! ಉಪ ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ನೆನ್ನೆ ಯೂ  ಸೋಮಪಾನ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧನಾ ದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಸೃಹಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 
Thunderer, your worshippers, ready with their oblations, havc to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen; Indra, here to us who 
offei you praise and come to our dwelling. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುತಿಪ್ರ ಹರಿವಸ್ತದೀಮಹೇ ತ್ವೇ ಆ ಭೂಷಂತಿ ವೇಧಸಃ | 


| 
ತವ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುಪಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾಾ ಸುಶೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೨॥ 


೫ ಪದಷಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಮತ್ತ | | ಹರಿ5ನಃ | ತತ್‌ | ಈಮಹೇ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಆ| ಭೂಸಂತಿ! ನೇಥಸಃ | 


| | 
ತನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉಪಮಾನ | ಉಕ್ಕಾ | ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ |! ಗಿರ್ವಣ8 | ೨॥ 


॥ ಸಾೂಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನೋಷ್ಲೀಷಿನ್ವಾ ಹರಿವೋತಶ್ವವನ" ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ಹೇ ತ್ವಯಿ ವೇಧಸಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ಆ ಭೂಸಂತಿ ! ಅಭವಂತಿ! ಮತ್ಸ್ಸ್ಪ 
ಸೋನಮೇನ ಮಾದಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ತ್ಯಾಂ ವಯಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂ ಯಾಚ್ಮ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ। ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಸುತೇಸಷು ಸತ್ಸು ತವ ಶ್ವ ಶ್ರ ಮಾಂಸ ೈನ್ನಾನ್ಯುಪಮಾನ್ಯುಪಮಾನಭೂ- 


ತಾನ್ಯುಕ್ಳ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾನಿ ಚ ಸಂತ್ರಿ ತಿ 
u ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ $ 


ಸುಶಿಪ್ರ-ಉತ್ತವನಾದ ಕೆನ್ನೆಯಳ್ಳನನೂ | ಹರಿವ ಅಶ್ಟೋಸಪೇತೆನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ.._-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ ಹಿನ್ನೆ ಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಧಸಃ- ಪರಿಚಾರಕರು | ಆ 
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ಭೂಪಂತಿ. ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾ ರೆ! ಮ ತ್ಸ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಸ ಸಂತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗು ಎಂದು! ಶತ್‌--ನಿನ್ನ ನ್ನು! 
ಈಮಹೇ. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತವ. ನಿನ್ನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ -- 


ಅನ್ನ ಗಳು (ಹನಿಸ್ಸುಗಳು) ಉಪನಮಾನಿ. ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಉಕ್ಕಾ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನಿ ಯೆಳ್ಳ ವನೂ, ಆ ಅಶ್ರೋವೇತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಚಾರಕರು ಚ ವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದು ಎರೆ  “ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಸೃಸ್ತ ನಂಗು? ಎಂದು ನಾವು 


೨೫೧ 
pa 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಸೋಮುರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕನಲದೆ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ 


24 


ಪ್ರಶಂ 
English Translation 


Handsome-jawed 10101 of steeds, rejoice (in the hbation) ; we pray 
to you, your votaries come to you; Indra, worthy of praise, may vour 


food be a pattern and excellent. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭಕ್ತತ ॥ 


| I | | | 
ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿನು 1 ೩ 8 
| ಪದಪಂರಃ || 
| | | | 
ಶ್ರಾಯೆಂತಃ೪ಇವ | ಸೂರ್ಯಂ! ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಕತ! 


| | | | 
ವಸೂನಿ | ಜಾತೇ | ಜನಮಾನೇ | ಓಜಸಾ | ಪ್ರತಿ! ಭಾಗಂ | ನ।ದೀಧಿಮ | ೩ | 
॥ ಒಇಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯೆಂ ಯಥಾ ಸೆಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮಯಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಭಜಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇದ್ದಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ ಧನಾನಿ ಭಕ್ಷತ | ಭಜತ |! ಸ ಚೆ ಯಾನಿ ವಸೂಸಿ 
ಧನಾನಿ ಜಾತ ಉತ್ಪ ನ್ನೇ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಚ9ಜಸಾ ಬಲೇನ ಕರೋತಿ ಭಾಗಂ ನ ಸಿತ್ರ್ಯಂ 
ಭಾಗನಿಂವ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ತಿ ದೀಧಿಮ | ಪ್ರತಿಧಾರಯಾಮೇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮೇಶಃ ಸೂರ್ಯವಮುಸಪತಿಷ್ಮಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಭಕ್ತುನಿಚ್ಛಂತಃ 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಮುಸತಿಷ್ಠಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸ್ಥಾಯ ಚೆ ಮರುತೋ ವಸೂನೈ್ಯುದಕ... 


A 
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ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಾತೇ ಜಾತಾಯ ಜನಮಾನೇ ಟಿ ತಾಯ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚೌಜಸಾ 
ಬಲೇಸ ಭಕ್ಷಕ | ವಿಭಜಂತೇ | ತತ್ರ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತಂ ಭಾಗಂ | ನೇತಿ ಗೌಸ] 
ಪ ಡ್ರ್ರಶೀ ತೆ ಸೋ ನ್ವಿ ತ್ಯೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನೇ1 ಅನು ದೀಧಿವು! ವಯಮನುಧ್ಯಾ ಯಾವು | ತಥಾ ೩ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ಇಸ ತಾಃ ಟಾ ಮುಪತಿಷ್ಯ ೦ತೇ1 ಅಪಿ ಮೋಪಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯವಮಿನೇಂದ್ರಮುಹಪತಿಸ್ಕಂತ 
ಇತಿ | ಸರ್ನಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ವಿಭಶ್ರ್ಯಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಜು ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ಚ ತಂ ವಯಂ ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾ ಯಾಮ! ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ... ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ! 
ವಿಶ್ರೇತ್‌ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಸಹ! ಡೆ ಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! ಭಕ್ಷತ--_ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ! (ಸತ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು)! 
ವಸೂನಿ-.ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಾತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ | ಜನಮಾನೇ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟತೆಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ | ಭಾಗಂ ನ... ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುನಂತೆ! ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮುಇಂದ್ರನ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡೋಣ 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಕ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸಕಲದಧನಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಃದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ 


English Translation 


As the gathering (rays) proceed to the sun, 5೧ ( the Maruts proceed ) 
to Indra, and by their power divide all his t1easures among those who have 


been or will be born; may we meditate on our share. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಭಕ್ಷತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನೇ ೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಇಂದ್ರನ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ -.. 


ಶ್ರಾಯಂತಃ। ಶ್ರಾಯೆಂಶ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಿಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ 
ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ ಸಮಾಕ್ರಿತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಅಪಿ ವೋಸೆ- 


ಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯವಮಿವೇಂದ್ರಮುಪತಿಸ್ಕಂತ ಇತಿ | ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ 


ಕ್ರಿ 
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ನಿಭಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಚ! ತಂ ವಯಂ 
ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮೌಜಸಾ ಬಲೇನ | ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬಶಕೇರ್ನಾ ॥ 

(ಶಿ ೬-೮) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು, ಶ್ರಾಯಂತೆ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ವಕ ಕ್ತ 
ಸ ಆರ್ರಯಿ.ಸಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬದೆದು. 
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ನೇವಜಂತುಗಳೂ ೭ ಮುಬವಿಸುಸಂತೆ ಇಂದ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆಂಚಲ್ಪ ಡುವುಜಿಂದಳಿಸ್ರೀಯವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ದೆಂಚಿಕೊಡುವ ನಮ್ಮ ಭಾಗದೆ 
ಧನವ ವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವರ ರಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವುದೆಂಂದೆ ಹೊಂದೋಣ. ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ರುವ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ 


ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಬಲನಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ಓಜ” ಧಾತೆವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರಣನಾಡು, ಹೆಶೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಧವುಕೃ ಉಜ್ಜ ಧಂತೆ.ಗಸಿಂದುಗಲಿ ಓಿನ್ಬನ್ನನನಗೆ 
ಹ 
ww 


ಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಜಿವ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಅನರ್ಶರ-ತಿಂ ನನುದಾಮುಶ ಸ್ತುಹಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | 


\ 
ಮ 
ಹಳ 1೨್‌ಿ 


(2 


| | | 
. ಕಾನುಂ ವಿಧಶೋ ನ ರೋಸತಿ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಜೋದ- 
( 
ಯೆನ್‌ ॥೪ ॥ 
॥ ನದೆಸಾರಕ ॥ 


| UW | | 
ಅನರ್ಶ5ರಾತಿಂ। ನಸು5ದಾಂ | ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯುಃ | 


[ | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ವಿಧತ8| ನ! ರೋಪತಿ | ಸ | ದಾನಣಂತು |! ಚೋದಯುನ" ೪ 
# ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇಸ್ತೋತಾರಃ ಅನರ್ಶರಾತಿಮಸಾಪಕದಾನಂ | ಅಸಾಪಿಸ್ಯನ್ಯ ದಾತಾರೆನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ತದಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಲೀಲದಾನಮಶ್ಲೀಲಂ ಪೂಪಕಂ | ನಿ. ೬-೨೩ | ಇತಿ ! ವಸುದಾಂ ಧೆನಸ್ಮೈ 


40.೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ | ಮಂ. ೮. ೮. ೧೦, ಸೂ, ೯೯ 


po pe ಅಡ ರ TNT SNS NN RS I ಜಾ ಆ ಮಾಯಾಂ ಗಾಗ ಗಡಿ ಬಿಟ Ne RO pe 


ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾಃ ಟಿ | 
EA | ಯತಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಕೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾಯಾಭೀದ್ರಪ್ರದಾ 
ನಾಯ ಚೋಡಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ;ಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಂ ಸ ರೋಷತಿ 


ನ ಹಸ್ತಿ ॥ 


h ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಕರ್ತನೇ) ಅನರ್ಶರಾತಿಂ--ಪಾಪರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳ ಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿ 
ವಸುದಾಂ-- ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ — ಇಂದ್ರನ! ರಾತಯೆಃ- 
ದಾನಗಳು 1! ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಂಗಿವೆ | ಸತ- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮನಃ. ತ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದಾನಾಯ--ದಾನಕಾಗ! ಚೋದಯನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಧತಃ-- ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಅಸ್ಫ- ಈ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಕಾಮಂ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು | ನ ರೋಸತಿ-_ ಭಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನೇ, ಪಾಸರಹಿತವೂ ಶರದ ವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳ ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಧನಪ್ರದನೂ 
ಗ POR pe ಆ ಎನ್ನೆ ಇಲಿ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸು, ಇಂದ್ರೆನ ದಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣು ತ್ಮಕವಾ ಗಿವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದಂನಕ್ಕುಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ರ ನ್ಲು ಸೇವಿಸುವ ಈ ಸ್ವತಿಕರ್ತನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ SN ಭಂಗಸುಡಿಸುವುದಿ್ಲ. 


English Translation 
Praise him the bestoner of wealth, whose gifts ೩೫೮ never evil; 
India’s gifts arc fortunate; he directs his mind to the gift and mars not tle 


desire of his worshipper 


4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರ- 


ಅನರ್ಶರಾತಿಂ | ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಲೀಲದಾನಮಶ್ಲೀಲಂ ಪಾಪಕಮಶ್ರಿಮುದ್ಧಿಷಮುಂ | ಅನರ್ಶ- 
ರಾತಿಂ ನಸುದಾಮುಪಸ್ತುಹಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 


ಅರ್ಶ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲ, ಪಾಪಕರ; ಅನರ್ಶವೆಂದರೆ ಅತಶ್ಲೀಲವ್ಸ ಇದ್ದು, ಪಂಸಕರನಲ್ಲದ್ಳ, ಉತ್ತಮವಾದ್ದು; ರಾತಿಂ 
ಎಂದರೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲವ್ಣದ ಅಥವಾ ಪಾಪಕರವಲ್ಲದ ಅಧವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ದಾನವು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿದಾನವು ಪಾಪಕರವನ್ಲದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯದ್ದೂ ಈ ಯಕ್ಕೆ" ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ 
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ES pre ದಾರ್‌ ಪರವ SSN SSNS AAAANS NA = mre ಇ ದ ಧಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತಾ ವಿಶ್ವತೂರಸಿ ತ್ವಂ ತೂರ್ಯ ತರುಷ್ಕತಃ ॥ ಜ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಂ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ*ತೂರ್ತಿಷು | ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಪೃಧಃ! 


ಅಶಸ್ತಿsಹಾ | ಜನಿತಾ। ವಿಶ್ವ ಳತೂ॥ಃ! ಅಸಿ | ತ್ವಂ! ತೂರ್ಯ | ತರುಷ್ಕತಃ! ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತೂರ್ಶಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧೋ ಯುದ್ಧಕಾರಿಣೀಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ | 80ಚ ಹೇ ತೂರ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾದಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಶಸ್ತಿಹಾ 
ದೈವ್ಯಾನಾಮಶಸ್ತೀನಾಂ ಹಂತಾಸಿ| ಜನಿತಾಸುರೇಭ್ಯೋ$ಶಸ್ತೀನಾಂ ಜನಯಿತಾ ಚಾಸಿ! ವಿಶ್ವತೂಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುವರ್ಗಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾಸಿ | ತರುಷ್ಕತೋ ಬಾಧಕಾಂಶ್ಚ ಬಾಧಮಾನೋಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು--ಯುದ್ದೆಗಳನ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ___ಸವುಸ್ತವಾದ | 
ಸ್ಪೃಥಃ--ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ- ಸೋಲಿಸುವೆ | ತೂರೃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಅಶಸ್ತಿ ಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಜನಿತಾ--ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಿಶ್ವತೂಃಸಕಲ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತರು ಷ್ಠ ತೇ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾಗ ದ್ದೀಯೆ, 


"ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಸುರರಿಗೆ ಅನುಂಗಳವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಸಕಲ ಸತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 


Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; ಲಿ opposer who 
beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, 


the bringrr (of evil to your enemies), and the destroyer of all. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ | | 
ಅನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಯಂತಮಿಾಯತುಃ ಕ್ಷೋಣೀ ತಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾಸ್ತೇ ಸ್ಪ್ಸೃಧಃ ಶ್ಲಥಯಂತ ಮನ್ಯವೇ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ತೂರ್ನಸಿ ॥೬॥ 
ಃಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅನು | ತೇ!ಶುಸ್ಮಂ |! ತುರಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | ಕ್ಲೋಣೀ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ| ನ | ಮಾತರಾ | 

| [ | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ತೇ | ಸ್ಪೃಧೆಃ । ಶ್ನಥಯಂತ ಮನ್ಯವೇ | ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೂರ್ವಸಿ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ತುರಯೆಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಕೋಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿವಾನ್ರೀಯತುಃ | ಅನುಗಚ್ಛತಃ | ಗಮನಮಾತ್ರೀ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ತೂರ್ವಸಿ ಹಂಸಿ ಅತಸ್ತೇ ತವ ಮನ್ಯವೇ 
ಕ್ರೋಧಾಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೇನಾಃ ಶ್ರಥಯಂತ | ಶ್ರಥಿತಾಃ ಖನ್ನಾ 


ಭವಂತಿ! 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತರಾ--ಮಾತೃಗಳು | ಶಿಶುಂ ನ. ಮಗುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಸೋಣೀದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ | ತುರಯಂತಂ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶಂಷ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನು | 
ಅನು ಈಯತುಃ..-ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ತೂರ್ವಸಿ-_ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯನೇ-- ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ_.-ಪ್ರತಿಭಟಿಸ.ವ ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಥೆಯಂತೆ- -ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ $ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಮಗುವನ್ನೇ ಆನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ರಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ 


ಭೀತಿಗೊ ಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
English Translation 


Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 
child ; since you smite Vritra, all the hostile hosts, Indra, fant at your 


7೫/1೩11), 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಇತ ಊತೀ ವೋ ಅಜರಂ ಪ್ರಹೇತಾರಮಪ್ರಹಿತಂ | 


ಆಶುಂ ಜೇತಾರಂ ಹೇತಾರಂ ರಥೀತನುಮತೂರ್ಥಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ ॥೭॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಃ | ಊತೀ | ವಃ | ಅಜರಂ | ಪ್ರ5ಹೇತಾರಂ | ಅಪ್ರ ಹಿತಂ | 


| | | | 
ಆಶುಂ ! ಜೇತಾರಂ | ಹ | ರಥಿಇತಮಂ | ಅತೊರ್ತಂ | ತುಗ್ರ (5ನೃಧಂ all 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯುಮಜರೆಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕಮಪ್ರಹಿತಂ ಫೇನಾಪ್ಯಪ್ರೇಷಿತಮಾಶುಂ ನೇಗವಂತಂ ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇತಾರಂ 
ಗಂತಾರಂ ರಥೀತಮಂ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮತೂರ್ತಂ ಕೇನಾಸ್ಕಹಿಂಸಿತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರನಿಂದ್ರಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯೇತಃ ಕುರುತ | ಪುರಸ್ಕುರುತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ || 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ವಃ--ನೀವು | ಅಜರಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಪ್ರಹೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವವನೂ | ಅಪ್ರಹಿತಂ-ಅಪ್ರಹಿತನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಹೇತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುವವನೂ | ರಥೀತಮಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆಅತೂರ್ತಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ತುಗ್ರಾ $ನೃುಧಂ—ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇತಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿಳುವವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any. the augementer of 
water. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | | | 
ಇಸ್ಕರ್ತಾರಮನಿಷ್ಯೃತಂ ಸಹಸ್ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ | 


[ | | 
ಸಮಾನಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸವಾನಂ ವಸೂಜುವಂ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ಯರ್ತಾರಂ | ಅನಿಃ5ಕೃತಂ | ಸಹಃ5ಕೃತಂ | ಶತಂ5ಊತಿಂ | ಶತ5ಕ್ರತುಂ | 


| | | | 
ಸಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ |! ಹವಾಮಣೇ । ವಸವಾನಂ | ವಸು೯ಜುವಂ ಅ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾರಮನಿಸ್ಕ ತಂ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಸಹಸೈತಂ ಬಲೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಬಹುರಕ್ಷಣಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಬದುಪ್ರಜ್ಞಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಸಮಾನಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಾಧಾರಣಂ ವಸವಾನಂ ಧನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ವಸೂಜುವಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಸೂನಾಂ 


ಪ್ರೇರಯಿತಾರಮಿಂಪ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ il 


ಇಪ್ಯರ್ತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸ್ಕೃತೆಂ-ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನನೂ | 
ಸಹಸ್ಕೈತಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶತಮೂತಿಂನಾನಾವಿಧವಾದ ರಸ್ರಣೆಯುಳ್ಳಿ ವನೂ \ ಶತಕ್ರತುಂ- ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಆಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಸಮಾನಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ | ವಸೆವಾನಂ- 
ಧನರೂಪವಾದೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ |! ವಸೂಜುವಂ- -ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಕ್ಮಿಯುತನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ 
ಧನರೂಪವಾದ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


We solicit for our protection Indra, the consecrator of others but 
himself consecrated by none, produced by strength; possessing a hundred- 
fold protection, [10556851138 hundredfold knowledge, a common deity to 
many, hiding treasures in his store house and sending wealth (to his ೪೦೭೩21೧5) 
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ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಅಯಮುಸ್ಮಿ ಜರಿತರಿತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರೋ ನೇವುಸಮಿಾಪಮೇತೈ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಮವೋಚತ" 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಸ ಏವರ್ನಿಃ |! ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿಃ | ಅನು. ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | 
ಷಸ್ಮೀಜಗಶೀ | ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತ್ಯೇತೇ ವಾಗ್ಗೇನತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ಯ್ರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! 
ಅಯಂ ದ್ವಾದಶ ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಷ್ಟುಭೋ$ ಯನಿತಿ 
ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತಾದುಪಾಂತ್ಯೇ ನಾಚ್ಯಾವಿತಿ | ನಾಗ್ದೇವತ್ತೇ ಪಶಾ ಯೆದ್ವಾಗ್ವದಂತೀತಿ 
ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ, ೭೨೮ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶ್‌ ದೇವೀಂ ನಾಚನಿತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ । 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ದೇನೀಂ ನಾಚಮಜನಮಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಯಾಣಸಮಯೇ ವಯಸಾನುಮುನೋಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ತೈತಾಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇದ್ದೇನೀಂ ನಾಚಮಜನಯಂತ ದೇನಾ 
ಇತಿ ಚ| ಆ. ಗೃ ೩-೧೦-೯॥ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಅಯಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಂದ ನೇಮನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯೆ , 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪, ೫ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರನು ನೇವು ಖ.ಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು : ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿಃ (ಅನು. ೨-೪) ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿರುವರೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀ ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖೆಕ್ಸುಗಳು (೭-೯) ಅನುಷ್ಟುಪ”ಛುದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಯದ್ವಾಗೃದಂತೀ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಳೂ 
ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳೂ ವಾಗ್ನೇವತಾಕವು-ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಅಯಂ ತೇ ದ್ವಾದಶ ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭೋ*ಯಮಿತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತಾದುಪಾಂತ್ಕೇ ವಾಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ಎಂಬ ೧೦ನೇಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯೆದ್ವಾಗೃದಂತ್ಯನಿಚೆೇತನಾನಿ 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅದೇ ಸಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
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EE SSN 








SNL RNA A NANA, 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಡೇವೀಂ ನಾಚನುಜನಯೆಂತ ದೇನಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಅಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ--ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇದ್ದೇವೀಂ ನಾಚನುಜನ ಯಂತೆ 
ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-._ಳ, ೫೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ---೧-೩, ೬-೧೨. ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ 1೪-೫. ಇಂದ್ರಃ 
ದೇವತಾ--೧-೯ ೧೨. ಇಂದ್ರ | ೧೦, ೧೧. ವಾಕ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ೨. ೧-೫, ೧೦-೧೨, ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ 1 ೬, ಜಗತೀ! ೭-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ತಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ವೇ ದೇನಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯಂಂತಿ 


— ಕರ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ । 
| | 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣವೋ ವೀ- 


| 
ರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಏಮಿ | ತನ್ನಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಃ | ಅಭಿ! ಮಾ | ಯಂತಿ। ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | 
ಯೆದಾ ! ಮಹ್ಯಂ | ಧೀರಃ | ಭಾಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆತ | ಇತ್‌ | ಮಯಾ | ಕೃಣವಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ರತಸ್ತನ್ವಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಾಯಮಹನೇಮಿ | ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
ನಿತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತನಾಗ್ರತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸಶ್ಚಾದಭಿ ಯೆಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ ತ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಾರ್ಗನಾಯ ನೇಮಾಯ ಭಾಗಂ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತೆಂ ಭಾಗಂ 
ದೀಥರಃ ಧಾರಯಸಿ ಅದಿದನಂತರನಮೇವ ಮಯಾ ಸಹ ಮಚ್ಚ ತ್ರೂ ಇಇ್ತೀತುಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೌರುಷಾಣಿ 
ಕೃಣವಃ 1 ಕುರು | ಯದಿ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತರ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆತಃ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಇಂದ್ರ ಎಚ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಾ- -ಪುತ್ರನೊಡಗೂದಿ | 
ಅಯಂ ನಾನು | ಏಮಿ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇಸಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಪೆಶ್ಚಾತ್‌-- ತದನಂತರ | ಮಾ ಅಭಿ ಯಂತಿ--ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ |! ಯೆದಾ- ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಭಾಗಂ--ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 1 ದೀಧರಃ- ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ |! ಆದಿತ್‌- 
ಒಡನೆಯೇ | ಮಯೂಾ--ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ನೀರ್ಯಾಚಿ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಕ್ಟ ಣವಃ ಉತ್ಪನ ಮಾಡು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಾನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದೇನ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರಿ ಆಗ ಶತ್ರುಜಯಕ್ರೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು, 
English Translation 
I here go before you with my son, the Vishwe Devas follow after 
me ; if Indra you keep wealth for me then put forth you strength on my 


side 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ದಧಾನಿ ತೇ ಮಧುನೋ ಭಕ್ರಮಗ್ರೆ ೯ ಹಿತಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು 


| 
ಸೋಮ. । 
| ` | | | 
ಅಸಶ್ವ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸಖಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ದಧಾನಮಿ |! ತೇ | ಮಧುನೆಃ! ಭಕ್ಷಂ | ಅಗ್ರೇ | ಹಿತೇ! ತೇ |! ಭಾಗಃ!ಸುತ: | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | 


ಅಸ: | ಚ। ತ್ವಂ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಃ | ಸಖಾ! ಮೇ ಅಥ | ವೃತ್ತ ತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ Hs Il 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಮುಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಾಮಿ! 
ಧಾರಯಾನಿ | ಸುತೋ *ಭಿಷುತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶವ ಹೃದಯೇ ಹಿತೋ 
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EN ಗ 0 0 ಜು ಚುಚ NS NL AS RN 2 ಡಾ ಯು ದಾದಾ ಗ ಗದು ಗಿ ಬಿ ಬಾಗದು ಗುಡು ಬಂಗಿ. ರ ಯಗಗ ಗಾ ಗದು ಬಂಡಿ 





ನಿಹಿತೋ*ಸ್ತು | ಭವತು! ಅಹಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಖಾ ಸನ್ನಸಃ | 
ಸ್ಥಿತೋ ಭವ |! ಅಧಾಥ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಛತ್ರೂಣ್ಹಂಘನಾವ | ತ್ವಮಹಂ 
ಚೋಭಾವಾವಾಂ ಹನ್ವಃ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೆ | ಭೆಕ್ಷಂ-- 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಗ್ರೇ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು | ದಧಾಮಿ.. 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಭಾಗಃ-_ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮುಃ--ಸೋಮವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ ಅಸ್ತು ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ದಕ್ಷಿಣತಃ 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ. _ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಅಸ8._ಇರು | ಅಧ. ಅನಂತರ | ಭೂರಿ. _ಅನೇಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಂಘನಾವ-. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿದೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರು. ಅನಂತರ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


] offer the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 
cffused enjoyable Soma be placed within you; be a friend on my right 


hand, then will we two smite our many enemies. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| | | 
ಪ್ರ ಸು ಸ್ತೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಯದಿ 
| 
ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ | 
| | | 
ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇನು ಉ ತ್ವ ಆಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ 


| 
ಷ್ಟವಾಮ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


ಅ, ೬ ಅ ೭.ವ೪ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 503 
1 ಸದಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ1!ಸು!ಸ್ತೋಮಂ। ಭರತ | ಮಾಜ ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸತ್ಯಂ | ಯದಿ! ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ | 


| 

ನ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ | ನೇಮಃ | ಊಂ ಇತಿ| ತ್ರ: | ಆಹ | ಕಃ! ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಂ! ಅಭಿ! 
ಸ್ತವಾಮ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಹೇ ಜನಾಃ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಪೌಂಸ್ಯೇ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಸುತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರತ | 
ಇಂದ್ರೋ; ಸ್ತೀತ್ಕೇತದ್ಯದಿ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಸ್ತಿತ್ತೇ ಕಃ ಸಂದೇಹಃ | ತತ್ರಾಹ | ನೇಮ ಉ 
ಭಾರ್ಗವೋ ನೇಮು ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ತ್ವಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ | ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಕ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದದರ್ಶ | ಅದ್ರಾಕ್ಷೀತಿ | ನ ಶೋ*ಪ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಅತಃ ಕಂ ಪಯಮಭಿ ಷ್ಟವಾಮ | 
ಅಭಿಸ್ಟುಮಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾದಮಾತ್ರಂ ನ ತು ತತ್ಸತ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ವಾಜಯಂತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ1 
ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರತ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಇಂದ್ರನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ನೇಮು ಉ-ಭೃಗುಪುತ್ರ ಇದ ನೇಮನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತ್ವ8_-ಯಾವೂ | ನ. ಇಲ್ಲನು 
ಎಂದು | ಆಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಕ8. ಯಾರು | ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದ್ದಾರೆ? | ಕಂ 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ಅಭಿ ಷ್ಟಮಾಮ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ತಿಗಳಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು 
«ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಇ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುನರು ತಾನೇ ಯಾರು ? 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

English Translation 

Offer fervently, my war-loving companions, true praise to Indra, if 

he truly exists; Nema says "" verily there is no Indra,’ who has ever scen 


him ? whom shall we praise? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ಸಾ । 


| 
ಖುತಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರದಿಶೋ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾದರ್ದಿರೋ ಭುವನಾ ದರ್ದರೀಮಿಳೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| | | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಜರಿತರಿತಿ | ಪಶ್ಯ |ಮಾ! ಇಹ! ವಿಶ್ವಾ | ಚಾತಾನಿ |! ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಿ! ಮಹ್ಮಾ ! 
| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಮಾ | ಪ್ರಂದಿಶಃ। ವರ್ಧಯಂತಿ | ಆsದರ್ದಿರಃ! ಭುವನಾ | ದರ್ವರೀಮಿ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏವಂ ನೇಮಸ್ಯರ್ಷೇರ್ವಚನಮಾಕಣ್ಣ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಪಮಾಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾತ್ಮಾನ- 
ಮನೇನ ದ್ಭೃಚೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಅಯಮಹಮಸ್ಮಿ | ಇಹ ತವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಪಶ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಹಮಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಂಚ ಮಾವ್ಯೂತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರದೇಷ್ಟಾರೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನರ್ಧಯಂತಿ! 
ಆಸಿ ಚಾದರ್ದಿರ ಆದರಣಶೀಲೋ5*5ಹಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಶತ್ರುಭೂತಾನಿ ದರ್ದರೀಮಿ | ಭೃಶಂ 
ವಿದಾರಯಾಮಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ 1 ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ | ಇಹ. ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು ! ಪಶ್ಯ ನೋಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ.. 
ಭುವನಗಳನ್ನೂ | ಮಹ್ನಾ-- ನನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ | ಯತಸೃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರದಿಶಃನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ' |! ವರ್ಧಯಂತಿ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! ಆದರ್ದಿರಃ- -ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಭುವನಾ- ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |! ದರ್ದರೀವಿಂ-- ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಗೋ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಭುವನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra speaks) "" Here I am, worshipper, behold me here; I overpower 
all beings by my might; the ೦060/7618 of sacrifice magnify me by their 
praises, I, the shatterer, shatter the worlds. 


೫ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುನನರು ತಾನೇ 


ಯಾರು? ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂರವನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯೆಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾ ನಾಶ ॥ 
| | | | 
ಆ ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ಸೃತ್ಯಸ್ಯ ಏಕಮಾಸೀನಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ । 


| | | | 
ಮನತ್ಚಿನ್ಮೇ ಹೃದ ಆ ಪ್ರತ್ಯವೋಚದಚಿಕ್ರದಣಇಕ್ಳಿಶುಮಂತಃ ಸಖಾಯಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 6 
| | | ಟ್‌ 
ಆ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ವೇನಾಃ | ಅರುಹನ" | ಯತಸ್ಯ। ಏಕಂ |! ಆಸೀನಂ। ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಪೃಷ್ಣೇ | 
1] | | | 
ಮನಃ | ಚಿತ |! ಮೇ ಹೃದೇ! ಆ | ಪ್ರತಿ 1 ಅವೋಚತ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ | ಶಿಶುಂಮಂತಃ॥ 


ಜತ [ig Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಯದ್ಯದಾ ಯ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ॥ ನೇನಾಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ 
ಹರ್ಯತಸ್ಕ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಆಸೀನಮುಪವಿಸ್ಟಮೇಕಂ ಮಾ ಮಾಮಾರುಹನ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತೇಷಾಂ ಭವತಾಮಾರೋಹಂ ಮನಸಶ್ಲಿನ್ಮನ ಏವ ಮೇ ಮಮ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರತ್ಯವೋಚತ್‌ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ ಚ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶಿಶುಮಂತಃ ಪುತ್ರಯಂಕ್ತಾಃ ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಮಾ 
ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ಮಾಂ ಕ್ರಂದಂತೀತಿ ॥ 

೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಯತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೇನಾಃ-ಆದರಿಸುವವಕಿಲ್ಲರೂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ-- 

ವ.ನೋಹೆರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಪೃಷ್ಠೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 1  ಆಸೀನಂ-ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ 1 ಏಕಂ 
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ಆದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅರುಹನ್‌--ಹತ್ತಿಬಂದರೋ (ಆಗ) | ಮನಸ್ಚಿ 35. ನನ್ನ 

ಮನನ್ಸಾದರೋ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಶೃಡೇ- ದೈದಯಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕು | ಪ್ರತ್ಯವೋಚೆತ್‌-.ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು! 

ಶಿಶುನುಂತಃ. _ಪ್ರತ್ರಯುಕ್ತರಂದನರೂ | ಸಖಾಯ:.-ನನ್ನ ವಿ.ತ್ರರೂ | ಅಚಿಕ್ರದನ್‌- ನನಗಾಗಿ 
ಕೆ 


ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು 
ಳ್ಳ ಎ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹತ್ತಿಬಂದರೋ ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ " ಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತರಾದವರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ನನಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 


English Translation 


‘When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 
back of my well-loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 


> 2») 


heart, ‘my friends with their children are crying to me’. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರ। !। 


| | 
ಪಾರಾವತಂ ಯತ್ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತ್ಯಪಾನೃಣೋಃ ಶರಭಾಯ ಯಸಿ- 


ಬಂಧವೇ ॥ ೬ ॥ 
| ಸದಪಾರಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ। ಸವನೇಷು | ಪ್ರ5sನಾಚ್ಯಾ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | ಮಘಫ;$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! 


ಸ್ವತೇ। 


| | | | | 
ಪಾರಾವತಂ |! ಯತ್‌ | ಪುರು;ಸಂಭೃತಂ | ವಸು | ಅಪ5ಅವೃಣೋಃ | ಶರಭಾಯ! ಖುಷೀಬಂಧನೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸ್ವಸಮಾಪಮಾಗತಮಿಂದ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿವಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಂ ಚೆ 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತ ಇತ್ಯನೇನ ದ್ವೃಚೇನ ಸ್ವಾತಿ! ಹೇ ಮಫನನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸವನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸುನ್ವತೇ 
ಸೊಗಮಾಭಿವವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಅಕರೋಃ ತೇ ತವ 
ತ: .:ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಕ್ತನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವೇದನಂತಾನ್ಯೇವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸಾರಾನತಂ 
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ಪರಾವನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತದೃಷಿಬಂಧನೇ ಶೆರಭಾಯ ಶರಭನಾಮ 
ಬಯಹಷಯೇಸಸಾವೃಣೋಃ ! ಅಸವೃತವಾನಸಿ | ಪುರುಸಂಭೃತಂ ಯಥಾ ಬಹುಸಂಭೃತಂ ಭವತಿ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಾ--ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ-- 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ-- ನಿನ್ನ 1 ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸಮಸ್ತನಾದ | ತಾ-_ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ 1 ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿವೆ ! ಪಾರಾವತಂ— ಸರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಪುರುಸಂಭೃತಂ-. 
ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸು. ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಜುಹಿಬಂಧವೇ... 


ಖಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರನಾದ | ಶರಭಾಯ-ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ |! ಅಸಾವೃಣೋಃ.- ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಾವ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ ಆಗಿನೆ. 
ಪರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿಡೆಯೊಃ ಅದನ್ನು 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ತನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 


kinsman of the Rishi. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಅ 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಧಾನತಾ ಪೃ ಥೆಜಕ್ಸಿ ಹ ಯೋ ವೋ ಅವಾನರೀತ್‌ 
ನ 


| 
ಸೀಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಿ ವಜ ಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಅಸೀಪತತ್‌ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಧಾವತ | ಪೃಥಕ್‌ | ನ| ಇಹ! ಯಃ ವಃ | ಅನಾವರೀತ್‌ | 


| | | | 
ನ|ಸೀಂ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಮಣಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸೀಪತತ್‌ ! ೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ । 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ಧಾನತ ಪ್ರಧಾನತಿ | ಪೃಥಗಿಹ ಸೃಥಚಜ್ನು ತಿಷ್ಕತಿ ಚ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ನಾ ವಾವರೀತ್‌ ನ ವಿನಾರಯತಿ ಚ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನುರ್ಮಣಿ ಮರ್ನುಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ನ್ಯಪೀಪತತ" | ನಿತರಾನುಪಾತಯತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ W 
ಯಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು ! ನೂನಂ ಈಗ | ಪ್ರ ಧಾವತ--ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುನೆಯೋ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ವಃ---ನಿನ್ಮುನ್ನು | ನ ಅವಾವರೀತ್‌_ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೋ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನ | ಮರ್ಮಣಿ--ಮರ್ಮಸ್ಟುನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು |! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಸೀಂ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಅಸೀಪತ3-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಈಗ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Haste now severally forward ; he is not here who stopped your way,- 


has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ಆಯಸೀಮತರತ್ಪುರಂ | 
| | | 
ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ ॥ ೮॥ 
if ನ _ ॥ ಪದಸಪಾರಃ ॥ 4 3 
| 
ಮನಃ5ಜನಾಃ | ಅಯಮಾನಃ | ಆಯಸೀಂ | ಅತರತ್‌ | ಪುರಂ | 
| 
ದಿವಂ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಗತ್ವಾಯ |! ಸೋಮಂ | ವಜ್ರಿಣೇ।! ಆ | ಅಭರತ್‌ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಕ್ಮಾನ್‌ ಮನೋಜನಾ ಮನೋವೇಗೋ5ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನಾಯೆಸೀಂ 
ಹಿರೆಣ್ಮಂಯಾಂ ಪುರಂ ನಗರೀಮತರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | ತತೋ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ್ವಾಯ ಗತ್ತಾ ವಬ್ರಿಣ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಅಹರಚ್ಚ ! 


ಅ. ೬, ಅ, ೭. ವ. ೫.) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 50% 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಪರ್ಣ್ಜಃ--ಗುರುತ್ಮೆಂತನು |! ಮನೋಜನಾಃ. ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಅಯುಮಾನಃ.- 
ಹುರುತ್ತಾ | ಆಯೆಸೀಂ--ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪುರಂ ಸಟ್ಟಣನವನ್ನು | ಅತರತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 
ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗತ್ವಾಯ. ಹೋಗಿ | ವಜ್ರಿಣೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು ಅಭೆರತ್‌--ತಂದೊದೆಗಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗುರುತ್ಮಂತನು (ಸುನರ್ಣನು) ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಸ ಕ್ರರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ ತಿಗೆ ಸೋಮ ನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದನು. 


English ‘Translation 


Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 


having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ।! 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ । 


| I | 
ದ 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಶಯತೇ | ಉದ್ದಾ | ವಜ್ರಃ | ಅಭಿ ವೃತಃ 
| | 
ಭರಂತಿ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಸಂs ಯೆತಃ | ಪುರಃ;ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣಾಃ | ಬಲಿಂ! ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೋ ವಜ್ರಃ ಸಮುದೈೇ50ತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಯತೇ ಕೀತೇ ಯಶ್ಟೊ (ದೊ ನೀವೇ 

ನಾಭಿವೃತೋ*ಸ್ಮೈ ವಜ್ರಾಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ | ಸಗ್ಮನ್‌" ಸಂಯತ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು 

ಪಾಠಾತ | ಪ್ರಚಶ್ರ ಸ್ರವಣಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ ದ್ಲಚ್ಛ ತ ಶತ್ರವೋ ಬಲಿಮುಸಪಹಾರಂ ಭರಂತಿ ಧಾರಯಂತಿ | 
ತಸ್ಯ ಚ್ಛೇದ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಜ್ರಃ. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು । ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ ಭನಗದಲ್ಲಿ 
ಶಯತೇ-- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತ ದೆ! ಉದಾ ಜಲದಿಂದ | ಅಭಿವೃ ತಃ--ಸ್ತು ತುವರಿಯೆಲ್ಪ ಬ್ರ ಜಿ| ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ ನಜ್ರಾ! 
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ಯುಧಕ್ಕೆ | ಸಂಯೆತೇ- ಯುದ್ಧದ | ಪುರಃಪ್ರಸ್ತ್ರವಣಾಃ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಬಲಿಂ. . 
ಬಲಿಯನ್ನು | ಭರಂತಿ. ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered with the 
waters ; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 


to It. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾೆ. ॥ 


| | | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ । 


_ | | | 
ಚತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪರಮಂ 


| 
ಜಗಾಮ ೫ ೧೦ ॥ 


»” ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌” | ಮಾಕ್‌ | ವದಂತೀ! ಅನಿ5sಚೇತನಾನಿ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ | ನಿಂಸಸಾದ | ಮಂದ್ರಾ | 


| | | | 
ಚತಸ್ರಃ, ಊರ್ಜಂ |! ದುದುಹೇ |! ಪಯಾಂಸಿ | ಶ್ವ | ಸ್ತಿತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಪರಮಂ | ಜಗಾಮ | ೧೦ || 


\ ಆಸಾ ಚ ಜಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ರಾಜನಶೀಲಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ವಾ ಯದ್ಯದಾ ನಾಗನಿಚೇತನಾನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾನಸ್ರಜ್ಞಾತಾನರ್ಥಾನ್ವದಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತೀ ನಿಷಸಾದ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಸೀದತಿ ತದಾ 
ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಪಯಾಂಸಿ ತತ್ಪಾರಣಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುಮಹೇ |! ಅಸ್ಕಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯತ್ಪರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್‌ ಕ್ಟ ಜಗಾಮ! ಕ್ಟ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯೆದ್ವಾಗ್ವೈಡಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನ್ಯನಿಜ್ಞಾ ತಾನಿ ರಾಸ್ಟ್ರಿ? 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಚತಸ್ರೋ5ನು ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಸಯೊಂಸಿ ಕ್ವ 
ಸ್ವಿದಸ್ಯಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ ಯ.ತ್ರೃಥಿವೀಂ ಗಚ್ಚೆ ತೀತಿ ವಾ ಯದಾದಿತ್ಯರೆಶ್ಮಯೊಃ ಹರೆಂತೀತಿ ವಾ! 


ವಿ. ೧೧-೨೮ | ಇತಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಸ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ದೇನಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮುಂದ್ರಾ.- ಸಂತೋಷೆ 
ಕನರಕಳೂ ಆದೆ | ವಾಕ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯು | ಯೆತ35.- -ಯಾವಾಗ | ಅವಿಚೇತನಾಸಿ ಮಾನವರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಧವಾಗದಂತಹೆ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವದಂತೀ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸಾದ. ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಊರ್ಜಂ-- ೬ನ್ನವನ್ನೂ | ಪಯಾಂಸಿ- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಡುದುಹೇ--ಕರೆದಳು | ಅಸ್ಯಾಃ-_ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಪರಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದೆ ಮೂಲತತ್ತ ವು | 
ಕ್ರ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ! ಜಗಾಮ. ಹೋಯಿತು (ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಸ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ವ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕುಷಾಗೇ 
( ಎ 
ವಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾನವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಧವಾಗದಂತೆಹೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆದಳು, ಈ ವಾಗ್ಗೇವಿಯ ಶ್ರೇಷ 
ಮೂಲತತ್ವವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 


English Translation 


When Vach, the queen, the gladdener of the gods, sits down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood, she milks water and food for 


the four quarters (of the earth), whither now 1; her best portion gone? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ವರು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯೆದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನ್ಯನಿಜ್ಞಾ ತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇನಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದಡ್ರಾ ಮದನಾ 
ಚತಸ್ಪೋ5ನು ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಕಾಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ 
ಯತ್ಸ ಥಿನೀಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹರೆಂತೀತಿ ನಾ 
( ಥಿ. ೧೧೨೮) 
ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು (ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯನಿ.ಕಾನಾಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾಡೆ ಮೇಘಗರ್ಜನೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳುಗಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಕನನ್ನೂ 
ಯಧೇಚ್ಛೆವಾಗಿ ಕರೆಯುವವು ಆದರೆ, ಆ ದೇವತೆಯ ಉತ್ತಮವಂದ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಭಾಗವು ಭಇನಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಅಧನಾ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ರತ್ಮಿಗತು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ನವೇ? (ಇದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದು) 
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ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಗರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚನ್ನೇ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ಮೇಘ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಿಡಿಲು ಗರ್ಜನೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಧವಾಗದಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಂದೂ, ಈ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಹಾಲೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಆಹಾರವೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತೆರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪವು ಯಾವುದೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ, ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇನತೆಯ 
ಮಹೆತ್ಪ ರೂಪವನ್ನೂ ಮಾನವರ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಖಯಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. 





NOS LA SN NN ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ 


1 ವದಂತಿ । 


| | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ 


| 
ಸುಷ್ಟುತ್ಯೆತು I ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ದೇವೀಂ | ವಾಚಂ | ಅಜನಯಂತ | | ದೇವಾಃ | ತಾಂ | ವಿಶ್ವ$ರೂಪಾಃ | ಪಶವಃ | ವದಂತಿ | 
| | | | 
ಸಾ|! ನಃ। ಮಂದ್ರಾ | ಇಸಂ | ಊರ್ಜ೯ಂ | ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ। ವಾಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಉಪ | 


| 
ಸು5ಸ್ತುತಾ। ಆ | ಏತು | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂತರ್ಗತಾ ಧರ್ಮಾಭಿವಾದಿನೀ ಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿ- 
ವುಪದರ್ಶಯತಿ | ಯಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ದೇವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ಅಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ ವ್ಯಕ್ತನಾಚೋ 5ವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚ 
ಪಶವೋ ವದಂತಿ | ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ತಾದ್ವಾಕ್ಟವೃತ್ತೇಃ | ಸಾ ವಾಗ್ರೇವೀ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹರ್ಸ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಮನ್ನನೂರ್ಜಂ ಸಯೋಫೃತಾದಿರೂಪಂ ರಸಂ ಚೆ 


ಮಹಾನಾ ಕ್ಷರಂತೀ ಧೇನುರ್ಧ್ಥೇನುಭೂತಾ ಸುಷ್ಟುತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾಸ್ಮಾನ್ಸೇಮಾನುಪೈತು!ಉಪಗಚ್ಛತು! 


ಆ೬ ಅ ೭ ವಜ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 513 
ವರ್ಷಣಾಯೋದ್ಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಡೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ: ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚಾವ್ಯಕ್ತವಾಚತ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂ ಚೆ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸಸ್ಮಾನುಪೈತು ಸುಷ್ಟುತಾ! ನಿ. ೧೧-೨೯ | ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೀಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ವಾಚಂ... ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ__ದೇವತೆಗಳು |! ಅಜನ. 
ಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ತಾಂ-- ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 
ಪಶವಃ-_ ಪಶುಗಳು | ವದಂತಿ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸಾ ವಾಕ್‌--ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಮಂದ್ರಾ-- ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಊರ್ಜಂ-ಸ್ರೀರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನು | ದುಹಾನಾ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಲೂ | ಥೇನುಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಥೇನುರೂಪವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ | ಸುಷ್ಪು ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಆಸ್ಮಾನ*-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಉಪ ಏತು-_-ದಯಮಾಡಲಿ. 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯ  ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಶ್ಲೇರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುರೂಪವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
The gods produced the goddess Vach; animals of every kind utter 
her”; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 
come to us, worthily praised 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚೆಶ್ಚಾ- 
ವ್ಯಕ್ತನಾಚಶ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂ ಚ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪೈತು 
ಸುಷ್ಟುತಾ | 
(ನಿ ೧೧-೨೯) 


ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಅಧವಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬಳಸುವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಆರ್ಥದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯುದಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವರು ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ಆಸ್ಪಷ್ಟವೂ 
ವರ್ಣುತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳು ಮಾಡುವವು ಇವು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡು 
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ವವು ಎಂದರೆಈ ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಸ್ವರೂಸಳಾದೆ 
ವಾಗ್ದೆ ವತೆಯು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಢೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಫೈತೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ ರಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ[ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಖೇ ವಿಷ್ಲೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ 
| 
ವಿಷ್ಕಭೇ । 
| | | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಸಖೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿಂತರಂ |ವಿ। ಕ್ರಮಸ್ತ | ವ್ಯೌಃ | ದೇಹಿ! ಲೋಕಂ । ವಚ್ರಾಯ! ವಿ5ಸೃಭೇ। 


| | | | | 
ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ! ರಿಣಚಾವ | ಸಿಂಧೂನ" | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂತು | ಪ್ರ$ಸವೇ | ನೀಸೃಷ್ಟಾಃ ll ೧೨ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿತರಮತ್ಯಂತಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ನಿಕ್ರಮಂ ಕುರು | ಹೇದ್ಯೌಃತ್ವಂ 
ವಚ್ರಾಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ನಿಸ್ಕಭೇ ನಿಷ್ಕಂಭನಾಯ ಲೋಕಮವಕಾಶಂ ದೇಹಿ ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಭಾನಾವಾಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹನಾನ | ಹನ್ಪಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ವ್ರತ್ರಾನಷ್ಟಬ್ಮಾ ನದೀಶ್ಲ 
ರಿಣಚಾವ |! ನಯಾವಃ | ತೇ5ಮೀ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಿಂಧವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಯಂತು | ಪ್ರೇರಣೀ 
ಗಚ್ಛಂತು | ತಮಿಮಮರ್ಶಂ ;ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶ್ಲೋಕೈಃ ಶೌನಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ತೈ- 
ತಾನ್ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಕ್‌ ಸ್ವಯಾ ತ್ವಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ದಂತುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಮುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಸ್ಮಸ್ತ್ರ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ಉದ್ಯತಸ್ಕ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು 
ಮಮಾಂತರಂ / ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತೃಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಿವರಂ ದದೌ! ತದೇತದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ತೃಚಾ। ಬೃ, ೬೯೩೧-೯೩೩ | ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಈ 


ಸಖೇ-- ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ವಿಶೆರಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | 
ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಪ-- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು | ದ್ಯೌಃ. ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ವಜ್ರಾಯ--ನಜ್ರಾ 


ಯುಧದ | ನಿಸ್ಕಭೇ--ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಲೋಕಂ--ಅನಕಾಶವನ್ನು | ದೇಹಿ ಕೊಡು (ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) 1 
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ವೃಶ್ರಂ_ _ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹೆನಾವ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಸಿಂಥೂನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು! ರಿಣಚಾನ-- 
ಫ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ | ವಿಸೃಷ್ಟಾ8.-ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನದಿಗಳು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸನೇ. 
ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಯೆಂತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಲ್ಫೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ರಸರಣಕ್ತಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ 


ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


O Vishnu my friend, stride forth lustily ; ಲಿ heaven, give room to 
contain the thunderbolt ; let us smite Vritra, let us open the rivers; let 


them flow, set free, at the command of Indra, 
| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತ್ರೀನ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈತಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಥೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ವಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ 
ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋsಬ್ರವೀತ” | ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕೇ ತಿಷ್ಮಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಳೇ ॥ 
ಉದ್ಯತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ!। ತಥೇತಿ ನಿಸ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ವಾಸ್ಯ 
ವಿವರಂ ದದೌ | ತದೇಶದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ರೃಚಾ॥ 


(ಬೃ. ದೇ ೬-೧೨೧ ರಿಂದ ೧೨೪) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಫಿಂತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಕರೀರವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನ್ಫ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ (ವಿಕ್ರಮದಿಂದ) 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ನನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೆ; 
ಮಾಡಿದನು, ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತು.| ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಎಲ್ಪೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ರೇವತುಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯಧಗಿತಿ ಸೋಡರರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಯಥೆಕ್‌ ಷೋಡಶ ಜಮದಗ್ನಿ 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃ .. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಟೈಕ್ಸಪಃದಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನ್ಸ್‌ ಹತ ಸಾಂ ಬ್ಯ ಬ ಹತ್ಯು ಸಸ್ಕಾ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ೩... ತ್ರಿ 
ರ್ನಾ ಸಾನಮಾಸನೀ ಗವ್ಯೇ ಇತಿ! ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯನದಿ8 | ನ ನಹ ಖದ್ಯಾಸ್ತಿಸೃಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ। 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಬೃಣತೀ ಶಿಷ್ಟಾನಾನುಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸಕೋಬ್ಬೃಹತ್ಯಃ i ಸ್ಯ ಗ್‌ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯುತೇತಿ ಪಾದೇನ ಸಹಿತಾ ತೇ ಹಿನ್ನಿರ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾ | 
ಆ ಚ ವಚಾಂಸೀತಿ ದ್ವೇ ಅಶ್ವಿಡೇವತಾಕೇ! ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ನಾಯುದೇವತ್ಯೇ! 
ಬಾಕ್‌ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀತಿ ಟ್ರೇ ಸೂರ್ಯಡೇವತ್ಮೇ ! Rt ಯಾ ನೀಚೀತ್ರೇಷೋಸೋಡೆ ವತ್ಯಾ | 
ಯದ್ವಾ! Je ಸ್ತೂಯತೇ |! ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಪನಮಾನದೇವತಾಕಾ | ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಗೋದೇವತ್ಯೇ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚರ್ಟೊೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಃ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂನಹನೇ 
ಪ್ರಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ದ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭೀವರ್ತಂ 
ನಾಚಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವೇ॥ ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨.೧೨ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಥ 
.:೨ಚೆಮೇಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ ದಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಯಾ ನೋ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾದ್ಯೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಆನೆ೧ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ವ್ಯ ಆ ನೋ ಮಾಂ ತು ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭-೧೨ | 
ಇತಿ |! ಆಶ್ಮಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಸ ಬಣ ಹಂ ಅಸಿ ಸ೧ರ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪರೀತಿ bh ಆ. ೬ ೫ | ಇತಿ!| 
ತಾಭ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಜಾ ಖಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮುಪಚಾಯತೇ | ಡತ್ರ ಬನ್ಮಹ ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಹತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ್ಮಹ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೊ ೀಮತ್ಯದ್ಟರ್ಶತಂ ವಸುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಧೌ ಸ್ಕೊತ್ರಿ- 
'ಯಾಸುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ 1 ಇತಿ | ಅಯಮೇವ ಸಪ್ರಗಾಥಶ್ಚಾತುರ್ನಿಂರಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5 ಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಬನಿ ಹಾ 
ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ, ೩೨೪ | ಇತಿ | ಮುಧುಪರ್ಕೇ ಗಾಮುತ ಫ್ಸೃಜ್ಯ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಮಿತಿ ಜಸೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜಪಿತ್ಟೋಮುತ್ಸೃಜತೇತ್ಯಸ್ಸಶ್ಷ್ಯನ್‌ | 


ಆ. ಗೃ ೧.೨೪.೨೫ | ಇತಿ 
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ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೦೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೬ ೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೬॥ 
ಯಸಷಿ!-ಜಮೆದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೬ 
ದೇವತಾ೧-೪, ೫ರಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾದಗಳು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ! ೫ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದ, ೬. ಆದಿತ್ಕಾಃ | ೭-೮, ಅಶ್ವಿನೌ ! ೯.೧೦. ವಾಯುಃ ಟ 
೧೧-೧೨. ಸೂರ್ಯಃ | ೧೦. ಉಸಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ ವಾ । ೧೪. ಪನ 
ಮಾನಃ | ೧೫-೧೬. ಗೌಃ ಃ 
ಲಂದೇ೧ ೫, ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಬೃಹತೀ! ೨, ೪ ಹಿ ಲ್ಕ ೧೦, ೧೨. ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ | ಷಿ ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪-೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಹ ತೋ OO 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€1 ಬ 
| | | 
ಯಧಗಿತ್ಥಾ ಸ ಮತಣ್ಯಃ ಶಶಮೇ ದೇನತಾತಯೇ | 


ಯೋ ನೂನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯ ಆಚಕ್ರೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ॥೧8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಯಧಕ್‌ | ಇತ್ತಾ | ಸಃ | ಮತ್ತಃ | ಶಶಮೇ |! ದೇವ; ತಾತಯೇ | 
| | | 
ಯಃ | ನೂನಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಆ5ಚಕ್ರೇ | ಹವ್ಯ*ದಾತಯೇ ॥ ೧ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಸ್ಟಯೇಇಭಿಮಕಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾಚಕ್ರೆೇ5ಭಿಮುಖೌ ಕರೋಶಿ ಸ ಮತ್ತೊ ಮನುಸ್ಯ 
ಖುಧಕ್‌ ಸತ್ಯಮಿತ್ಛೇತ್ಥಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶಶಮೇ | ಹವಿಃ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಕ--ಯಾನ ಮಾನವನು | ನೂನಂ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ.  ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ.--ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಆಚಿಕ್ರೇ- 
ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರುವನೋ | ಸ ಮರ್ತ್ಯ 8 ಅದೇ ಮಾನವನು | ಯಧಕ್‌. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇತ್ಯಾ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವತಾತಯೇ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಶಮೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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NAAN A pre SN ರಾ ಕಾ ಡು ದಾ ದಾ ಕದಾ AAA Ame 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಧಸಿದ್ದಿಗುಗಿ 
ಕಿಪೃವಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಯುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of hx 


desires. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ವರ್ಸ್ಷಿಷ್ನ್ಮಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ನರಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಫ್ಪಶ್ರುತ್ತಮಾ । 


| | | 
ತಾ ಬಾಹುತಾ ನ ದಂಸನಾ ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ 


ಸಷ ಪದಪಾರಃ » 
| | | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ€ಶ್ಷತ್ರೌ | ಉರು5ಚಕ್ಷಸಾ | ನರಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಪಶ್ರುತ್‌೯ತವಮಾ | 
| ' | 
ತಾ | ಬಾಹುತಾ | ನ|ದಂಸನಾ | ರಥರ್ಯತಃ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ*ಭಿ: | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವರ್ನ್ಷಿಷ್ಮಕ್ಷತ್ರಾತಿಶಯೀನ ವೃದ್ಧಬಲಾವುರುಚಕ್ಷಸಾ ಮಹಾದರ್ಶನಾ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಂ ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾಂಸೌ ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಬಾಹುತಾ ನ ಭುಜಾವಿವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ದಂಸನಾ ದಂಸನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅಪ್ನೋ ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥರ್ಯತಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ । ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಿಷ್ಮಕ್ಷತ್ರೌ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಚಕ್ಷಸಾ-_ ದೀರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ನೆರಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಾ-ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಆದ | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು| ಬಾಹುತಾ ನ ತನ್ನು ಭುಜಬಲಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- 
ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ. _ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ದಂಸನಾ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಥರ್ಯತಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಭುಜಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Those two leaders of rites, great in might, far-seeing, resplendent, 
and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 


the rays of the sun: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 89 


| | 
ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿರೋ ದೂತೋ ಅದ್ರವತ್‌ | 


ಅಯಃತೀರ್ಷಾ ಮದೇರಘುಃ ॥ ೩ ॥ 


೪ ಪದೆಪಾಧಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ1 ಯಃ! ವಾಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಅಜಿರಃ। ದೂತಃ | ಅದ್ರವತ್‌ | 


| | 
ಅಯಃ5ಶೀರ್ಷಾ | ಮುದೇ$5ರಘುಃ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೆಃ 
ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಭವತಿ |! ಆಅಯೇಃಶೀರ್ಸ್ಹಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಶಿರಸ್ಕಶ್ಶ 
ಭವತಿ |! ಮದೇರಘುರ್ಮದಕರೇ ಧನೇ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಜಿರಃ--ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ 1 ಯೆೇಃ-ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಅದ್ರವತ್‌. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಅವನು | ದೂತಃ.... 
ದೇವದೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 1 ಅಯೆ8ಶೀರ್ಷಾ-- ಲೋಹಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ! ಮದೇರಘುಃ- 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುವನೋ ಅನನು ದೇವದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಹಮಯವಾದೆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೬ ಅ ೭.ವ.೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 52] 
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English Translation 
Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 
the messenger of the gods; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 
8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಯ: ಶೀರ್ಷಾ--ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದೆ ಕಿರೀಟದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| 
ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹವೀತವೇ ನ ಸಂವಾದಾಯ ರಮತೇ । 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮೃತೇರುರುಷ್ಯತಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ಉರುಷ್ಯತಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ನ| ಯಃ! ಸಂ5ಸೃಚ್ಛೀ | ನ! ಪುನಃ | ಹನೀತಮೇ | ನ| ಸಂ€ವಾದಾಯ | ರಮತೇ! 
| | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸಂ೯ಖುಶೇಃ | ಉರುಷ್ಯತಂ। ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನಃ | ಉರುಸ್ಯತಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ಸಂಪ್ರಶ್ನಾಯ ನ ರಮತೇ ನ ಕ್ರೀಡತೇ ನೆ ಚ ಪುನಃಪುನಃರ್ಹವೀತನೆ! 
ಹವನಾಯ ರಮತೇ ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯ ರಮತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ತೋಃ ಸಮೃತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾನದ್ಯೋರುಷ್ಯತಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಂ |! ರಕ್ಷತಂ | 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು! ಸಂ ಪೈಚ್ಛೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ರಮತೇ ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೀ | ನ ಹವೀತವೇ--ನನ್ನುನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯ 
ದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟಸಡುವುದಿಲ್ಲಪೀ | ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭುಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌... ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುನ | ಸೆಮೃತೇೇ- ಯುದ್ಧದಿಂದ | ನಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉರುಸ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಾಹುಧ್ಯಾಂ- ಅವನ ಬಾಹೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಕತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦ ಸೂ, ೧೦೧, 


೫ 


NA ್ಯ್ಯಾ ~~ ಹ 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನನ್ಮೊ. ಡನೆ ಶುಕಲಸ್ರಶ್ನಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಷ್ಟ ಸಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ನಮ್ಮನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಇಷ ನೈ ಪಡುವುದಿಲ್ಲನೋ ನನ್ಮೊಡ ಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಕತ್ರುವಿನೊಡನೆ. ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
He who has no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue,— defend us to-day from him and from his encounter, defend us 


from his arms. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮ್ಗೇ ಸಚಥ್ಯಮೃ ತಾನಸೋ । 


| | | 
ವರೂಥ್ಯಂ೧ವರುಣೇ ಛಂದ್ಯಂ ನಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯತ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಖರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ । ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ | ಅಆರ್ಯಮ್ಮೇ ಸಚಥ್ಯಂ | ಬತವಸೋ ಇತ್ಯತ5ಃನಸೋ | 


| | | | 
ವರೂಫ್ಯಂ | ವರುಣೇ | ಛಂದ್ಯಂ | ವಚಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ರಾಜಸು | ಗಾಯಶ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಯತನಸೋ ಯಜ್ಞಧನ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಚಥ್ಯಂ ಸೇನಾರ್ಹಂ ವರೂಫ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಭವಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ ಚ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ವರುಣೇ 
ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಂ ಚೈತಾದೃಶಂ ವಚಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಗಾಯತೇತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ। ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾದಿಷು ರಾಜಸು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯತ | ಪಠತ । 
ಮಿತ್ರಾದೀಂಸ್ಕ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತೇತಿ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಬುತವಸೋ--ಯಭ್ಞ ನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸ್ರ್ಯೀತೃವೇ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಸಚಥ್ಯಂ ಸೇವೆಗೆ ವ | ವರೂಥ್ಯಂಯ ಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸು | ಅರ್ಕನ್ನ್ಯೇ- ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ (ಗಾಯತ) 
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ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು | ವರುಣೇ-_ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ವಚಃ... ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸು | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾದಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ವಕಿಸು 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಯಜ್ಞ ನೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ್ರೋತೃವೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೊ ಆದ ಸೊ ತ್ರವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸು. ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


“ವಿ 


ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸು. ಮಿತ್ರಾದಿಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು, 
English Translation 


O you rich in offerings, sing to mitra, sing to Aryaman, a reverential 
hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to 
Varuna; sing a hymn of praise to the kings, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ? 1 
ತೇ ಹಿನ್ಸಿ ರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕಂ ಪುತ್ರ ಸ್ಹಣಾಂ | 


| | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತೂ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ರತೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆ; ಃ 


\ | 
ತೇ | ಹಿನ್ವಿಕೇ | ಅರುಣಂ | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು | ಏಕಂ | ಬ್ರತ್ರಂ | ತಿಸ್ಮಣಾಂ | 


| | | | 
ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾಃ | ಮರ್ತಾಟನಾಂ | ಅದಬ್ಧಾಃ | ಅಭಿ |! ಚಕ್ಚತೇ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಅರುಣಮರುಣನರ್ಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಸಾಧನಂ ವಸು ವಾಸಕಂ ತಿಸ್ಕಣಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾ- 
ಮೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೇ ದೇವಾ ಹಿನ್ವಿರೇ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ | 
ಕಿಂಚಾದಬ್ಧಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯಭಿ ಚಕ್ಷತೇ |! ಅಭಿಪಶ್ಶಂತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರುಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಸಾಧಕನೂ | ವಸು-..ವಸತಿದಾಯಕನೂ 1 
ತಿಸ್ಸಣ:೦-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಏಕಂ-_ಒಬ್ಬನೇ ಆದ | ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತೇ-_ ದೇವಕೆಗಳು | ಹಿನ್ನಿರೇ.__ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿದ್ದಾರೆ | ಅದಬ್ಸಾ?- ಅಹಿಂಸಿತೆ 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೮ ಅ ೧೦ ಸೂ ೧೦೨ 


meee TRAC CA ನ ರಾ ಬಾ AANA Amer ALSF NM Arc 


ಅವ್ರ ರಾ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತೆರೂ ಆದ 1 ತೇ__ಆದೇ ದೇವತೆಗಳು | 
ಮಾರ ' | ಧಾಮಾಸಿ. ಸು ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ಚತೇ- ಸುತ್ತುವರಿದು ನೋಡುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳವನ್ನೂ ಜಯೆಸಂಧಕನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ 


೨ | 


ಒಬ್ಬ ಬೀ ಲದ ಪ್ರತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತರಂದನರೂ 


ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದೆ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರ ಸಕಲ ಸ್ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು 


ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
It was these who sent the red victory-giving Vasu, the one son of the 


three (worlds) ; they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of 


men 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
KE 1 | 
ಹ 
ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸ್ಕುದೃತಾ ಇದ್ಳು ಮತ್ತ ಮಾನಿ ಕರ್ತಾ 
| ಕ | sal 
ಹಾ md ಇ 
ಭಾ ಯಾತಂ ಬಾಸತನೂ ಸಜೂೋಸಸಾ ಪ್ರತಿ ಹವ್ನಾನಿ ವೀತಯೇ ॥ ೭ ॥ 
೨ 
| ತ್‌ ಮತೇ 
| | | 
ಆ!ಮೇ! ನಚಾಂನಿ! ಉತ5ಯ ತ | ದು ಮತ್‌ $s ತನಾನಿ | ಕರ್ತಾ! 
| | 
ಉಭಾ | ಉಶಾ ಶಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಂಜೋಷಸಾು | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಕಾನಿ | ನೀತಯೇ ೭! 


ಕವಾ೧೬೧ ಹ್‌ ಅಲಾದ 


॥ ಸಂಖೆ ನಾಸ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರ್‌ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತಾಪ್ರಭೌ್‌ ಯುನಾಂ ಮೆ 
ಜಮದಗ್ಗೇರ್ಮುಮೋದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಾನಿ ದೀಪ್ರತಮಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಣಣಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕತಾಕ್ವ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಕಂಚೆ ಹನ್ಕಾನಿ ಹನೀಂನಿ ವೀತಯಃ ಭಕ್ಷಣಾಯ ವ್ರತಿ 


ಗಚ ತಂ 
ಬ 
1 ತ್‌.ತಿ ್‌ದಂರ್ಸ್ನ ॥ 
p> 
ಕ್ರ | ಆ 
ನಾಸತ್ಕಾ- ಎಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ರಿಟೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಉಭಾ-- ಫೀವಿಬರೂ | ಸಜೋಷ ಸಾ. ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
9» u ಲಿ 
pS ಗ್‌ ನಾ Fac ನಾಲ Ft ಎ PN) 
ಮೇ ನನ್ನ । ಖಡ್ಯತಾಗ್ಸಿಯ ಯಾಗಿ ಉಚ ರಿಸಿ ಸಂತವಾಗ.ಪ್ರನೂ | ದ್ಯುಮತ್ತೆ ನಾನಿ ಅತೃತಿಶಯವಾದ 
ಶಾಂತಿಯಳ್ಳ ನ್ವ ಆದೆ | ನಚಾಂಸಿ. -ಸ್ತೃತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಕತ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ರ 


ಆ ಯಾತಂ.- ಬನ್ನಿರಿ | ಹನ್ಯಾನಿ-_ಶನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪ್ರತಿ-ಬಸ್ಸಿರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪರಿತೆವ-ಗುಬ್ರೆವೂ 
ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ನನ್ನ ಗ ಅಭಿನುಖಖವಂಗಿ ರಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 
English ‘Yranslation 
O associated Nasatyas, come both of you to my uplhitel 0101113115 


[21213೧8 and my rites, come to paitake of my offerings. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ !! 


| 
ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ರಸಂ ಹನಾನುಹೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 


| 
ಪ್ರಾಚೀಂ ಹೋಶ್ರಾಂ ಪ್ರತಿರಂತಾವಿತಂ ನರಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ॥ಲ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ॥ 
| 

ರಾತಿಂ | ಯುತ್‌ | ವಾಂ ಅರಕ್ಷಸಂ | ade ಯುವಾ ಭ್ನಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€- 

ನಸೂ | 

| | | tal 
ಪ್ರಾಟಚಿ(ಂ! ಖೆ.೧ೀತ್ರಾಂ | ಪ್ರ$ತಿರಂತ? | ಆಶೆಂ | ನರು |ಗ್ಗೆ ಡಾ! ಮುತ ಅಗ್ನಿನಾ | ೮ 
2 1ಇ”ಬಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನು ಧನಾವಕ್ರಿ ನೌ ಮಾಂ ಯೆ.ನಶೋಃ ಸಂಬಂಧ ಯೆದರಸ್ಷಸೆಂ ರಕ್ಷೋ- 

ಪರ್ಬಿತಂ ನ ತದ್ಯದಾ bE ಏತದೇನ ವಿಶದಯತಿ |! ಯುವ ಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ 
ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಸಸ್ತಿತಿಂ ಪ್ರತಿರೆಂತೌ 
ವರ್ಧಯಂತೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಜಮುದಗ್ಗಿನರ್ನಿಣಾ ಗೃಣಾನೌ್‌ ಸ್ತೂಯನಾನೌ ಚ ಸಂತಾವಿತಂ॥ 
ಆಗಚ್ಚೆತಂ 

ಕತ Il 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ. ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎ ಎಲೈ ಅಪ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ |  ಆರಕ್ಷಸಂ- -ರಾಕ್ಷನರ ಹಿಂಸಯಿಂದ ವಜಿ ರತರನಂದುದಣ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಂದೆ 


ದತ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ಯರ್ತ--ಯಾನಾಗ | ಹನಾಮಹೇನಂವು ಯಾಚಿಸುನೆವೋ 
ಆಗ | ಪ್ರಾಚೀಂ- ಪ್ರಾಬ್ಮುಖವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವ 1 ಹೋತ್ರಾ ೦--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ರಂತೌ-_ 
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ಬೆಳೆಸುವವರೂ | ನೆರಂ--ನೇತೃಗಳೂ | ಜಮದಗ್ಬಿನಾ.. ಜಮದಗ್ನಿಯಿಸಂದ | ಗೈಣಾನಾ-ಸ್ತುತರೂ ಆಗಿ | 


ಇತಂ- ದಯೆ.ಮಾದಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ ವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವವರೂ ಆದ 


ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ 
English Translation 


Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart,—then, helping our praise directed to the 


east) come, leaders of rites, worshipped by Jamadagni. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | 
ಆ ನೋ ಯೆಚ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ನಾಯೋ ಯಾಹಿ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ । 


[ | 
ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನೋಷಿಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿಂ ತೇ ॥೯॥ 


॥ ಕ್‌ದಖಹಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಬಃ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿವಿೀಸ್ಪೃಶಂ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಸುಮನ್ಮ*ಭಿಃ | 


| | | 
ಆಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಉಪರಿ | ಶ್ರೀಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಶುಶ್ರೆಃ | ಅಯಾಮಿ | ತೇ ಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಶಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದಿವಿಸೃಶಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ- 
ನಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರಂತಃ ಪನಿತ್ರೇ ಪನಿಶ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ 
ಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿನಿಚ್ಕಮಾನೋ5ಯಂ ಶುಕ್ರಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತ ಆಸೀದಿತಿ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸಯಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ವಾಯೋ--ಎಸ್ಳೈ ವಾಯುವೇ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ | ನಃ ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು | ಸುಮ ನ್ಮಭಿ।ಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರೇ- 
ವಶಾಓವತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉಪರಿ--ಮೇಲೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ-ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಶುಕ್ರಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಾನಿ- ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವೆನು. 
English ‘Translation 


Come, Vayu, to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 
hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-poured out upon 
the middle of the straining cloth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | 
ವೇತ್ಯಧ್ವ್ಯರ್ಯುಃ॥ ಪಧಿಭೀ ರಜಿಷ್ಠೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ । 


i 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ ॥-೦& 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವ] | 
ವೇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಪಥ್ರೀಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಟೈಃ | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವೀತಯೇ | 


| | | | | 
ಅಧ | ನಿಯುತ್ವಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ನಃ | ಹಿಬ | ಶುಚಿಂ । ಸೋಮಂ! ಗೋ$ಆಶಿರಂ ॥ ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಯುತ್ತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ವವನ್ವಾಯೋ ಅಧ್ವಯ್ಯರ್ಯರ್ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ರಜಿಷ್ಠೈರ್ಯ- 
ಜುತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೆೈರ್ವೆೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ತವ ಭೆಕ್ಷಣಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹನಿಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತಿ ನಯತೀತಿ ಶೇಸ;! ಅಧಾಥ ನೋತಸ್ಮೂಕೆ ಸಂಬಂಧಿನನುಭಯೆಸ್ಫ್ಕೋಭಯವಿಧಂ 
ಸೋಮಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ಪಿಬ | ಉಭಯವಿಧತ್ತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ 
ಗನಾಶಿರಂ ಗನ್ಕ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಚೇತಿ 


* ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ನಿಯುತ್ತಃ-- ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಃ.. ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 


ರಜಿಷ್ಕೈಃ--ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ8-ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವೀತಯೇ- ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹವ್ಯಾಸಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ (ನಯತಿ) ತಂದರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಧ ಅನಂತರ | ನಃ... 
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ನ ಎ0 


pe NAN Am 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ದವಾದುದೂ | ಗವಾಶಿರಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ (ಹೀಗೆ) | 
ಉಭಯಸ್ಯ- ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಫಿಬ-_ಸಾನಮಾಡು 
ಖ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಣಕ್ರಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರುದ್ಧ 
ವಾದುದ್ಕೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಃದುದೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 


English Translation 


The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 
oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 


kinds, the Soma pure and that mixed with milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಪ 


| | | 
ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಬಳಾದಿತ್ಯ ಮಹಾ ಅಸಿ । 


| | | | w | 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಯತೆಆದ್ದಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 4 


ಬಹೀ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ | ಬಟ್‌ | ಆದಿತ್ಯ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 
ಮಹಃ | ತೇ | ಸತಃ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಸೃತೇ | ಅದ್ಧಾ | ದೇವ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ! ೧೧ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂಸ್ತೇಜಸಾಧಿಕೋ;ಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ! ನೈತನ್ಮಿಫೈೇತ್ಯರ್ಧ: | ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಬಲೇನಾಪ್ಯಧಿಕೋಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೋ 
ಭನತಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪನಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ವೀರ್ಯೇಣಾಪ್ಯಧಿಕೋ;ಸಿ! ಭವಸಿ | ಅದ್ಧಾ ಸತ್ಯಮೇವ! ಅತ್ರ 
ನ ಸಂಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಟ್‌ ಸತ್ರಾದೈೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವೆ | ಬಟ್‌ 
ಇನು ಸತ್ಯವು | ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೂ ನೇ ಮಹಾನ”... ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
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ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಬಹ ಇದೂ ಸತ್ಯವು 1 ಮಹಃ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಷವುಳ್ಳ | ಸತಃ ತೇ ನಿನ್ನ 1 
ಮಹಿಮಾ. -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಪನಸ್ಯತೇ. -ಸ್ರೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದೇನ. ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲ್ಚೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ. -ನೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆದ್ಧಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯರ್ನೆ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು ಆದಿತಿಪುತ್ರನಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇದೂ ಸತ್ಯವು. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತಾತ್ಮನ ಇದ ಎಲ್ವೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ವೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಇದು ಸತ್ಯವು. 
English ‘Translation 


Verily you are great, O Sun ; verily, Aditya, you are great; the 


greatness, of you, the great one, is praised ; verily you are great, ಛಿ god 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರ ನಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ಜೀವ ಹಾ ಅಸಿ 


ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾನುಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ನಿಭು ಜೊ ೀತಿರದಾಭ್ಯಂ 1 
1 ಪದತಾಠಃ ॥ 


| 
ಬಟ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ |! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ರಾ | ದೇವ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | 
| | | 
ಮಹ್ನಾ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ಯಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ವಿ:ಭು | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಅದಾಭ್ಯಂ ll ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೇನ ಮಹಾನ” ಸರ್ವಾಧಿಕೋಸಿ ಬಬ ಸತ್ಯಂ | ಹೇ ದೇವ 
ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ತಂ ಜರ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾ ಮಹತ್ತೇನ A ಸತ್ರಾ 


ಸತ್ಯಮೇವ | ಖಾ ER ಹಂತಾ ಚಾಸಿ,| ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೋ 
ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತಜ್ಜೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಿಭು ಮಹದದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಸೂ ನೇ | ಶ್ರವಸಾ- ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ6- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಟ್‌ ಇದು ಸತ್ಯವು | ದೇವ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸೂ ರೃನೇ | ಡೇನಾನಾಂ-- 
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PVs 








ಇಡಿಯ ರ ರಾ ಎಡೆ ವು FN FARA SAAN NE NNN NNN ಅರಾ RN, 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಹ್ನಾ---ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ಸತ್ರಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು! ಅಸುರ್ಯಃ_ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಹಿತಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಸ 
ದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ವಿಭುಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ- 
ಆಪ್ರಕಿಹೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಛೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ನೀನು 
ಅಸುರರ ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 
English Translation 


Verily, ಲಿ Sun; you are great in fame; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 
preceptor(of the gods); your glory is widespread and to be marred by none. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 
ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ರೂಪಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಕೃತಾ | 


| | | 
ಚಿತ್ರೇವ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಾಯತ್ಯ೧ಂ ತರ್ದಶಸು ಬಾಹುಷು ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಯೆೊಂ! ಯಾ | ನೀಚೀ। ಸ | ರೂಪಾ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 
I | I | 
ಚಿತ್ರಾ€ಇವ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ಆ5ಯತೀ | ಅಂತಃ | ದಶ$ಸು | ಬಾಹುಷು | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಯಾ ವಾ | ಯೇಯಂ ನೀಚ್ಯವಾಜ್ಮುಖ್ಯರ್ಕಿಣೇ 
ಸ್ತುತಿಮುತೀ ರೂಪಾ ರೂಪನತೀ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಕೃತೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ 
ವೋತ್ಪಾದಿತಾ ಸಾಂತರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಷು ಬಾಹುಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ದಶಸು ದಕಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಸು ದಿಕ್ಟಾಯತ್ಕಾಗಚ್ಛತೀ ಚಿತ್ರೇನ ಚಿತ್ರಾ ಗೌರಿನ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರದೃಶ್ಯತ ॥ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಇಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯು |  ನೀಚೀ-ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ರಸರವುಳ್ಳವನ೧ | 
ಅರ್ಕಿಣೀ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಳೂ | ರೂಪಾ. _ಸೌಂದರ್ಯನತಿಯೂ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ-ಪ್ರಕಂರಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ | 
ಕ ತಾ--ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದಾ ಳೆಯೋ ಅವಳು | ಅಂತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದ | ಬಾಹುಷು- ತನ್ನ ಬಾಹು” 
ಲ ಲ ಟು ನ್‌ ತ್ಮ 


ಬ 
ರು" 
ಸ್ಟಾನೀಯವಾದ | ದಶಸು--ಹತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆಯತೀ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಚಿತ್ರೇವ ಚಿತ್ರ 


ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ | ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂಬದೇನಿಯು ಅಥೋಮುಖನಾದ ಪ್ರಸರವುಳವಳೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಳೂ, 


ಳವ 
ಛೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಫಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಬಾಹುಸ್ಸಾಠೀಯವಾದ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ ಗೋವಿನಂತೆ ಕಾಣಲಡುತ್ಕಾಳೆ 
3 ಮಂ ಕ್‌ ವಂ ೨) ೪) a 
English Translation 


She who was created beautiful and bright, bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like a brindled cow. 


advancing to the ten regions (spread out) hke arms 


! ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಈ ಉಮೋದೇವಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಉಳಿದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸೋದೇವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯನಾಯುರ್ನಂ೧ನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ 
ವಿನಿಶ್ರೇ । 
| | 
ಬೃಹದ್ಧ ತಸ್ಸೌ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆತಜಾಃ!ಹ! ತಿಸ್ರಃ! ಅತಿ5ಆಯೆಂ | ಈಯುಃ | ನಿ| ಅನ್ಯಾಃ | ಅರ್ಕಂ! ಅಭಿತಃ | ನಿನಿಶ್ರೇ | 


ಇದೆ 
ಅಹಾ 


| | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಹ ತಸ್ಥೌ | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಮಾನಃ | ಹರಿತ | ಆ | ವಿವೇಶ | ೧೪ | 
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ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುಃ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯೆನ್‌ ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಗ್ಗಿಮಭಿತೋ ವಿವಿಶ್ರೇ | ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತತೋ ನ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ಭುನನೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಸಾವಾದಿತ್ಯಃ! ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇಕೇ। ತಸ್ಥೌ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನತಿಷ್ಠೀ1 
ಹರಿತೋ ದಿಶಃ ಪನಮಾನೋ ವಾಯುರಾ ವಿಷೇಶ! ಆವಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಚೈತರೇಯಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾ 
ದ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯನಿನಾಯುರಿತಿ ಯಾ ವೈ ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಆತ್ಯಾಯಮಾಯಂಸ್ತಾನೀ- 
ಮಾನಿ ವಯಾಂಸಿ ನಂಗಾವಗಧಾಶ್ಹೇರಪಾದಾಃ | ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಶಮಭಿತೋ ನಿನಿಶ್ರ ಇತಿ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇನುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಬೃಹದ್ಧ ತಸ್ಥೌ ಭವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯದ ಉ ಏವ 
ಬೃಹದ್ಭುವನೇಷ್ವಂತರಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿನೇಶೇತಿ ವಾಯುರೇವ ಪನನಮಾನೋ 
ದಿಶೋ ಹರಿತ ಆನಿಸ್ಪಃ! ಐ ಆ. ೨.೧-೧! ಇತಿ! ವಾಜಸನೇಯಿ ನೋ; ಪ್ಯ್ಕಾಮನಂತಿ | ಸ ತಪೋ3ತಪ್ಯತ 
ಸಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುರಿತಿ ಯಾ ಅನೂಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯನ್‌ ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಧಭಿತೋ 
ವಿವಿಶ್ರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪರಾಭೂತಾ:! ಬೃಹದ್ಧ 
ತಸ್ಮಾ ಭುವನೇಷ್ವಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವೈತದಭ್ಯನೊಕ್ತಂ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿನೇಶೇತಿ ದಿಶೋ 
ವೈ ಹರಿತಸ್ತಾ ಅಂಕುಂ ಪವಮಾನ ಆವಿಶ್ಟಃ | ಶತ. ೨.೫.೧.೧ ರಿಂದ೫ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಹ ಪ್ರಜಾಃ-_ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅತ್ಯಾಯಂ-.- 
ಸಾವನ್ನು | ಈಯುಃ--ಹೊಂದಿದವು | ಅನ್ಯಾಃ. ಉಳಿದವು | ಅರ್ಕಂ ಅಭಿ ತಃ-_ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ವಿವಿಶ್ರೇ__ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು 1 ಬೃಹತ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಭುವನೇಷು 
ಅಂತಃ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಾ ಹ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪವಮಾನೆಃ-ವಾಯುವು 1 
ಹರಿತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದುನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 


Agni; the mighty one (the Sun) stood within the worlds; (Vayu), the 


purifier, entered the quarters of the sky. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ' ॥ 
| 


| | | | 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಠಾನಾಮುಮ್ರುತಸ್ಕ 


| 
ನಾಭಿಃ । 


ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಮಾ ಗಾಮನಾಗಾಮದಿತಿಂ 
ವಧಿಷ್ಟ ॥ ೧ಜ ॥ 


| ಪದಪಾಠ॥$ | 
| | |, | | | 
ಮಾತಾ! ರುದ್ರಾಣಾಂ | ದುಹಿತಾ। ವಸೂನಾಂ! ಸ್ವಸಾ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | | 
ಪ್ರ|ನು! ವೋಚಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ। ಜನಾಯ | ಮಾ !ಗಾಂ! ಅನಾಗಾಂ | ಅದಿತಿಂ | ವಧಿಷ್ಟ log! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರೃಚೇ ಗೌಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಾ ಗೌ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ 
ವಸೂನಾಂ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಭಗಿನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸೋ ನಾಭಿರಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ತಾನುನಾಗಾಮನಾಗಸಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಸಪಾಂ ದೇವೀಂ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ ಹೇ ಜನಾಃ ಮಾ 
ಹಿಂಸಿಷ್ಟೇತಿ ಚಿಕಿತುಷೇ ಚೇತನಾನತೇ ಜನಾಯ ಸ್ವಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾವೋಚಮಿತಿ 
ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ_-ರುದ್ರರಿಗೆ | ಮಾತಾ. ಜನನಿಯೂ | ವಸುೂಾನಇಂ--ವಸುಗಳಿಗೆ | ದುಹಿತಾ 
ಪುತ್ರಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಾನಇಂ---ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಸ್ವಸಾ- -ಭಗಿನಿಯೂ | ಅಮೃ ತಸ -—ಅಮೃತೆರ೧ಸವಾದ ಕೀರಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ | ಅನಾಗಾಂ-ಪಾಪರಹಿತಳೂ | ಅದಿತಿಂ--ಪುಂಜ್ಯಳೂ | ಗಾಂ- ಗೋರೂಪಳೂ 
ಆದ ದೇನಿಯನ್ನು | ಮಾ ವಧಿಸ್ಟ._ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಎಂದು | ಚಿಕಿತುಷೇ... ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಜನಾಯ.... ಜನರಿಗೆ! 
ನು._ಈಗ | ಪ್ರ ವೋಚಂ- ಹೇಳಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರರಿಗೆ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯೂ, ವಸುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೂ, ಅಮೃತರೂನ 
ವಾದ ಕ್ವೀರಕ್ಕೈೇಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ ಪಾಸರಹಿತಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳ್ಳೂ ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳಿದೆನು (ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
English Translation 
(She who 1s) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, 


the sister of the Adityas, the home ೦! ambrosia,—I have spoken to men of 
understanding,—kill not her, the sinless inviolate cow. 
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A 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 
| 
ವಚೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಸತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ! 
| 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ್ಯೇಯುಷೀಂ ಗಾಮಾ . ಮಾವೃಕ್ತ ಮರ್ತೊೋ 


| 
ದಭ್ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
KN ॥ ಪದೆಪಾರಕ || 


| | | | | 
ವಚಃ೯ಪೃಿದಂ! ವಾಚಂ | ಉತ್‌sಈರಯೆೊಂತೀ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪ35ತಿಷ್ಕ್ಠಮಾನಾಂ | 
I | | | 
ದೇವೀಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ಆಳಈಯುುಪೀ9 | ಗಾಂ | ಆ | ಮಾ! ಅವೃಕ್ಷ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ದಭ್ರೆ$- 


ಚೇತ ॥ ೧೬ | 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಚೋನಿದಂ ವಚಸೋ ಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ಪೆಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | ಕುಧಿತೋಹಿ ಜನೋ ನ ನಾಚಮುದೀರಯತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದು- 
ದೀರಯತಿ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಪತಿಸ್ಕಮಾನಾಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಮೇಯುಷೀಮವಗಚ್ಛಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರ್ತ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಪರಿನರ್ಜಯತಿ ॥ 


¢ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಚೋವಿದಂ--ವಾಕೃನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವನಳೂ | ವಾಚಂ--ವಾಕೃನ್ನು | ಉದೀರಯುಂತೀಂ- 
ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೀಭಿಃ-_ನಾಕ್ಫುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ-- ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ದೇವೀಂ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವಶೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ-- ನನಗೆ | 
ಸಯುಷೀಂ_ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ | ಗಾಂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು | ದಭ್ರ- 
ಚೇತಾಃ--ಅಲ್ಪ್ಬಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಮರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಪರಿ ಆ ಅವೃಕ್ತ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವನಳೂ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದೆಲೂ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವನಳೂ 
ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಬಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೭. ನ.೯] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಟ್‌ 


ಕಾ pa 


English Translation 


The divine cow, who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for mv 


worship of the gods,—it is only the foul who abandons her. 
_ ೨ ೮ೀ .--- 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ತ್ವಮಗ್ಗ ಇತಿ ದ್ರಾನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಃ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ಫೃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಪಾವಕವಿಶೇಷೇಣ ನಿಶಿಷ್ಟೋ5ಗ್ನ್ಯಾಖ್ಯೋ ವಾ! ಯವ್ವಾ! 
ಸಹೋನಾಮ್ಹಃ ಪುತ್ರಾ ಜತ ಸಂಜ್ಞಕ್‌ೌ ದ್ರಾವಗ್ನೀ | ತೌ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಪಕಶ್ಯತಾಂ | 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ತಾವೃಷೀ | ರ ತಯೋರನ್ಯತರಃ | ಕ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವನುಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗ್ಗೊ ್ತೀರ್ಗೈಹಪತಿ- 
ಯನಿಷ್ಮಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೌ ಗಾಯತ್ತೇ 
ಛ:ದಸ್ಯಾದಿತೋಷ್ಟಾದಶರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೈಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವ ಇ ತೃಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ತೈಶಿ. 
ಸೂಕ್ತೇ। ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷ್ಯಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಸತೇರನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯ 
ಇತ್ಕೀಸಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ| ಆ. ೪-೧೧! 
ಇ3! ಅನ್ವಾರಂಭೆಕೇ ಯಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಭಗಿ ನೋತ ನುವಾಕ್ಕಾ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರಿತ್ಯೈ ಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಸನೋ ರಾಧ್ಯಾಂಸಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಮೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಲಿಂ ಮೋ ವೃಧಂತಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೆರೆಂ 1 ಆ|೭.ರ | ಇತಿ | ದಶನೇತಹನೀಮುಂ 
ನೋ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸೃ ಸ್ಥಾನೇಗ್ನೇ ಫಘೃತಸೈೆತ್ಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । 
ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ಫಾನೇ5ಗ್ನೇ ಘೃತಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ 
ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಜ, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಭೃ ಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು, 


ಆಧವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯಃ ಬ ಯಸಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಆಧವಾ ಈ ತ್ತ ಸಹಃ ಎಂಬ ಚ ಪುತ್ರರಾದ ಗೃಹಸತಿ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಜಿ 
ಗ:ಗೆ ಅಗಿ ೦ಬ ಹೆಸರ ಏ ಇರುವುದು, ಈ ಇಬ್ಬ ರು 10 ಈ ಸೂ ಕ್ತ ವನ್ನುವ ವ್ರತ್ಯ ತ್ಯಕ್ತ ತರಿಸಿದರು, ಆದ್ದರಿಂದ 


ಈ 1 ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖಷಿಗಳು. ಆಧವಾ ಇವರ್ಯೂದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಈ ಇದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಛು 
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ಅ ಇ RANA ಇ ಅರರ್ಯೂರ ಘರ ಯ ಅರ್ಯ pe 


ಯಷಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಕೋ ನಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗ್ಮ್ನ್ಯೋಗ್ಗೈಹಪತಿಯನಿಷ್ಠಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗಂಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ. -ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹವಿರ್ಹೋಮ 

ನಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿರಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು *ನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಭಗಿನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಸವಂ 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೮) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ :ಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುಶ್ವಿ ಜನು ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧೆಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮುಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ- ೭ ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಇಮಂ 


ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನೇ*ಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ-೧೦೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--.೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ೪ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವನ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಪಾನಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ। ಅಥನಾಗ್ನೀ 
ಗೃಹಪತಿಯನಿಸ್ಗೌ ಸಹಸಃ ಸುತೌ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಮತರಃ । 
ಜೀವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಕೆಃ 4 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದಾಶುಸೇ 


| | 
ಕವಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ HO 
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॥ ಪದಪಾರೆಃ 
| | 4 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ದಧಾಸಿ | ದೇವ |! ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಕನಿಃ ಗ ಗೃಹ$ಪತಿಃ |" ಯುವಾ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಗೃಹಸತಿರ್ಗೃಹಸಾಲಕೋ ಯುನಾ 


ನಿತ್ಯಂ ತರುಣಸ್ತ 0 ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಮಹದನ್ನಂ 


ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ॥ 
ದೇನ--_ದೇನತಾತ್ಮಕನಾ ಜಸ ಅಗೆ ೇ- ಎಲ್ಛೆ ಆಗಿ ಯೇ | ಕವಿಃ ಪ್ರಜ ಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಶಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ! 


ಗೃಹಸತಿಃ- -ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ | WR ಆದೆ | ತ್ತೆಂ -ನೀನೇ | ದಾಶುಷೆಃ- ಹನಿ 


ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌. ಸ್ರ ಭೂತವಾದ | ವಯ. ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾ28 ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
೦ 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೂ ನಿತ್ಯೆ 
ತರುಣನೂ ಆದ ನೀನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡ.ವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the house= 


hold, 1t is you who give abundant food to the worshipper: 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕೆಕ ॥ 
| wy 1 | 
ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ದುವಸ್ಯವಾ । 


ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾನವಾ ನಹ॥೨ಗ 


0 ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಃ! ನಃ | ಕಡ | ಸಹ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಗೆ ಸ್ಟೆ | ದುವಸ್ಕು ಹ I 


| 
ಚಿಕಿತ5 |! ವಿಭಾನೋ ಇತಿ | ನಿೀಿಭಾನೋ | ಆ | ವಹ | ೨॥ 


ಲಾ 
ಲಂ 
Pp 
ಷ್ಟ 
CC 
He 
೦ 
43 
et 
RLS 
8° 
(4 
«2 
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( 


8 ಸಂಯಣಭಾ ಸ್ಯಲ | 


ಇನೋ ವಿಶಿಸ,ದೀಪೆ $ ಇ ಇ €5ಸ ಇ ಪರಿಚರಣ-. 
ಹೇ ವಿಭಾನೋ ನಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಚಿಕಿಜ್ಞಾತಾ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಡುವಸ್ಯುವ ಪರಿಚರಣ 
ಶೀಲಯೇಳಾನಯಾ ಸ್ತುವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಸಹ ದೇವಾನಾ ನಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಭಾನೋ- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಇಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಗೆ ಗ ಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ದಿವ್ಯ ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅದೇ ನೀನು | ಚಿಕ”. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇರಿತನನಾಗಿ | ದುವಸ್ಯವಾ-- ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ದುದೂ | 
ಟಾ ಸಹ--ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ 1 ದೇವಾನ್‌. _ದೀನತೆಗಳನ್ನು | ನ... 


ರೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಕು. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಂಂತಿಯಿ.ಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದಿವ್ಯಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದೇ ನೀನು 
ನನ್ನೂ ಅರಿತನನಾಗಿ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಮದೂ ಆದ ಮಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಕೆ 


ಇಓ 


English ‘Translation 


Resplenden'l onc, the all-knower, bring the gods hither with 


this our reveiential hymn of 71೩1೬೮ 


॥ ಸ್ಟುಹ್ಲಿತಾನಂರ. 4 


ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ತಿ ದ್ಯು ಜಾ ವ ಯುಂ ಚೋದಿಷ್ಟೇನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 


I 
ಅಭಿ ಷ್ಮೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


 ತ್‌ದಖಾಠ। ) 


| | 
ತ್ವಯಾ | ಹ! ಸ್ಥಿತ" 1 ಯುಜಾ |! ವಯಂ | ಚೋದಿಷ್ಟೇನ | ಯವಿಸ್ಶ್ಯ | 


| 
ಅಭಿ] ಸ್ಮಃ! ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಚೋದಿಷ್ಕೇನಾತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ವ್ರೇರಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾ ಸ್ವಿದ್ಧ ಸಹಾಯೇನೈನ ವಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಃ ಸಾನಕಾ ಅಗ್ನ್ಗೆಯೆ೧ 
ವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ$ ನ್ನಲಾಭಾಯಾಭಿ ಸ್ಮಃ | ಶತ್ರೂ ನಭಿಭನೇಮ ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ-. ಅತ್ಯಂತೆ ಯುವಕನಾದ ಎಸ್ಫೈ ಅಗ್ಮಿಯೇ 1 ಚೋದಿಷ್ಠೆ (ನೆ ೬ತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ | ತ್ವಯಾ ಯಂಜಾ ಸ್ವಿತ್‌ ಹ... ನನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ 1 ವಯಂ. ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಪೆನ್ಸ್ನ 
ರಂದ ನೂವು 1202 ಇ ಲಾಭಕ್ಕುಗಿ | ಅಭಿ ಹ್ಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಬಲ್ಲೆವು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಮಾತ್ರನೇ, KAS ನ್ಹರಾದ ಮ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 


English Translation 
O ever youthful one, with you as our ally, the sender of wealth, we 
overcome (our enemies) for the attainment of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಔರ್ವಭ್ರಗುನಚ್ಛು ಚ ಮಪ್ನ ವಾನನದಾ ಹುವೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರನಾಸಸಂ ೪॥ 


॥ ಪದೆಹಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಔರ್ವಭ್ಛ ಗು5ವತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಅಪ್ತ ್ಲಿಮಾನ$ವತ್‌" | el ಹುವೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ $ವಾಸಸಂ | ೪ ॥ 


4 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಸಮುದ್ರ ನಾಸೆಸಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವರ್ತಿನಂ ವಾಡವಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಗ್ಗಿನೌರ್ವಭೈಗುವದ್ಯ- 
ಥಾರ್ವಭೃಗುರಪ್ಮವಾನವದ್ಯಥಾಪ್ನವಾನಸ್ತಥಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ್ಯಹಂ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮದ್ರವಾಸಸೆಂ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ 1 ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧನೂ 
ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಔರ್ವಭೃಗುವತ್‌ಔರ್ವಭೃಗುನಿನಂತೆಯೂ | ಅಪ್ಪವಾನವತ್‌-ಅಸ್ನವಾನ 
ನಂತೆಯೂ |! ಆ ಹುನೇ. _ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
೪ ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧನೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಔರ್ವಭೃಗು 
ನಿನಂತೆಯೂ ಅಸ್ಪವಾನನಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


(ನಂ. ೮. ಅ. ೧೦ ಸೂ ೧೦೨ 


English Translation 
Like Aurya Bh:igu and like Apnavana, I invoke the puie Agnr 
dwelling in thie midst of the sca. 


1 ಸ೦ಹಿತಂಖಪಾಠಃ ೫ 


೧೧ 
ಹಾಯ 


| 
ಹುವೇ ವಾತಸ್ತನಂ ಕವಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಸಹ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ !೫॥ 


4 ಸೌಜಪಾರೆ8! 


| | I 
ಹುನೇ | ನಾತ5ಸ್ವಸಂ | ಕನಿಂ! ಪರ್ಜನ್ಯ ಕ್ರಂದ್ಯಂ |! ಸಹಃ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ $€ನಾಸಸಂ ೫! 
ಶೆ ಸಾಯಣಛಾಷ್ಮಂ 3 


ಮಾತಸದೃಸಧ್ವನಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸದೃಶ- 


ತಸ್ನನಂ 
ವ 
ee ಸಹಃ ಸಹ ಹಸ್ಪಿನಂ ವಾಡವಮುಗ್ನಿಂ ಹುನೇ ಹೃಯಾಮಿ | ಅನ್ಯೈದ್ಧತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾತಸ್ವ ನೆಂ _ವಾಯುವಿನಂತೆ ರಬ್ದವ ಮಾಡುವವನೂ | ಕವಿಂ — ಪ್ರಚ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಂರಿಯೂ 


ಕ್ರಂದ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವವ ವನೂ | ಸಹಃ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ | ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ-.- ಸಮುದ್ರ 


ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಷ 
೨ಿರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಬಡಬಾಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಹುವೇ-ಪೂ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ £ 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜೆಸು 


ವಾಯುವಿನಂತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, 
ರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ವವನೂ ಶಕ್ತಿಯುಶನೂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆವ ಬಡಬುಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ 
English Translation 


I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, the wise onc, roaring 


like the wind, mighty, with a voice like Parjanya’s. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಭಗಸ್ಕೇವ ಭುಜಿಂ ಹುವೇ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ॥೬॥ಓ 
» ೫ದಸಾರ! ॥ 


| 
ಆ | ಸವಂ ! ಸವಿತುಃ! ಯಥಾ | ಭಗಸ್ಯ ಇವ | ಭುಜಿಂ | ಹುನೇ। 


I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ 5ವಾಸಸಂ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಮಿವ ಭಗಸ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಭಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬೋಗವಿನ ಚ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಮುಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸನಿತುಃ-__ಜಗತ್ಸೆರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ | ಸವಂ ಯಥಾ-- ಸತ್ರದಂತಿರುವವನೂ | ಭೆಗಸ್ಕ- 
ಭಗನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ಭುಜಿಂ ಇವ ST | ಸಮುದ್ರವಾಸಸೆಂ. ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ - ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಹುವೇಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಜಗತ್ಸೆೀರಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸತ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಭಗನಿಂದೆ ದೆತ್ತನಾಗುನ ಭೋಗದಂತಿರುವವನೂ, 
ಸಮುದ್ರದ ನುಧ್ರವರ್ತಿಯಾದನನೂ. ಆದ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I imvoke Agni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 


[ | | | 
೦ವೋವ್ಠ್ಧ )ಧಂತಮುಧ್ಧರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ । 


| 3 


ಚ್ಛಾ ನಸಪ್ರ್ರೇ ಸಹಸ್ತತೇ ॥ ೭॥ 
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॥ ಕದಪಾರಃ ॥ 
R° ಸಾ| | 
ಆಗ್ನಿಂ| ನ | ವೈ ತಂ।| ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಪುರುsತಮುಂ | 


| | | 
ಷೆ ಯಾ ್ರ 
ಅಚ್ಛ ನಪ್ತ್ರೇ | ಸಹಸ್ವತೇ lal 


॥ ಸಂಯಣಭಾ 


1} 
40 


ಅಧ್ವರಾಣಾಮಹಿಂಸ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ ನಪ್ರೆ € ಬಂಧುಂ ಸಹಸ್ತತೇ ಬಲನಂತಂ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ವೃಧಂತಂ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರೂತಮನುತಿಶಯೇನ ಬಹುಮಗ್ನಿಮೃತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯು- 
ಮಚ್ಚ | ಅಭಿಗಚ್ಛತ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೀ) ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ 


| 
ವಾದನನೂ | ಸಹಸ್ವತೇ--ಶ 


ನಸ್ತೆ ಬಂಧು 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೃಧಂತೆಂ- ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವನನೂ | ಪುರೂತಮಂ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳೆನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ- ನೀವು | ಅಚ್ಛೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಸಾಹಿಸಿರಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲಿ, ಜತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಅಸೃತಿಹತವಾದ ಶಕಿಯುಳ ವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನೂ 

ಬ್ರ ವತ ) ) ದಾ ೪ ) 

೨ 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಚ 
ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀ 


ಸ ನಲ 
ವು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ- 


English Translation 


(Draw) near to Agni the stiong, the mightiest. hm ೫110೧ expands 
(with his flames), the grandson of the invincible ones. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆಭುವತ್ತ್ವೃಷ್ಟಾ ರೂಪೇನ ತಕ್ಸ್ಯಾ । 


| 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಶಸ್ವತ: ॥ ೮॥ 


»” ಪಜೆಖಾರೆಃ । 


| | | | 
ಅಯಂ | ಯಥಾ! ನಃ। ಆ೯ಭುನತ | ತ್ವಷ್ಟಾ ! ರೂಸಾ5ಇನ! ತಕ್ಷ! 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಯಶಸ್ವತಃ lls 


ಅ, ೬. ಅ.೭ ವ, ೧೦] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 543 


NNN NS NER NEN NS I ಈ ಅಯಛ್ರ ಅರ್ಯ, ತ್‌ pS pe ree po 





ಕಾ ಛ್‌ RF LN ಗಾನ ಆ ಖಾ ಗಾಲ್‌ ಬ ರಾ ಬ ಯರ ಗ್‌ NAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮುಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತಕ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನಿಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ರೂಸೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವರ್ಧಕಿರಿವ 
ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭುವತ್‌ ಅಭವತಿ ತಥೈನಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ವಯೆಮ- 


ಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಶಸ್ವತೋ ಯಶಸ್ವಂತೋ ಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಷ್ವಾ--ಮರಗೆಲಸದನನು | ತಕ್ಷ್ಯಾ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮರದಲ್ಲಿ! ರೂಹೇವ ಯೆಥಾ- 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭುವತ್‌-- 


ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ಪಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು! 


ಲ್‌ಿ 
ಯೆಶಸ್ವತಕ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರು ಜ್ಹತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 


ರ 
ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 
timber he has to cut; may we become renowned by his skill. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯೋಆಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಷು ಸತ್ಯತೇ । 


| 
ಆ ವಾಜೈರುಪ ನೋ ಗವಂತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಅಯಂ | ನಿಶ್ವಾಃ। ಅಭಿ |! ಶ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು । ಪತ್ಯತೇ | 


| | 
ಆ! ನಾಚೈೆಃ | ಉಪ! ನಃ | ಗಮತ್‌ |! ೯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಜ್ಯೀ 
ಯೋ 5 ಯಮುಗ್ನಿರಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಸಿ ವಾಜಚೈರನ್ನೈರುಷಾ ಗೆಮತ್‌ & 
ಉಪಾಗಚ್ಚತು || 
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ಮಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 1 ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ $__ ಈ ಅಗ್ನಿ, ಯು | ವಿಶ್ವಾ $. ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಕ ತೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವಾಜೈೇ--ಅನ್ನಗಳೆ ಳೊಂದಿಗೆ ! ಉಪ ಆ ಗಮುತ್‌--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಸಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಗ್ತಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


Among the gods Agni has todo with all the successes ( of men ); 


may he come to us with abundance of food. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ಹೋತ್ಮಣಾಂ ಯಶಸ್ತಮಂ । 


| 
೦ ಯಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ iH ೧೦ ॥ 


— 


| 
ಒದಿ 


* ಪದಖಾಠಃ ೪ 


| | | 
ವಿಕ್ಷೀಷಾಂ | ಇಹ | ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತ್ಯ ಣಾಂ। ಯಶಃ5ತಮಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂವಣ್ಯಂ | ೧೦ 
il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 

ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೋತ ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸ್ತಮಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ "ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ ಸ್ತುಹಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ.  ಸಮುಸ್ತವಂದ | ಹೋತ್ಸ ಣಾಂ_ಹೊ ನೀತ ಗಳ ನಡುವೆ! 
ಯೆಶಸ್ವಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದನನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | | ಪೂವಗ್ಯಂ-ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಹೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ 


ka 


ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು. 
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ANAS 





HANAN, 





CNA AAPL A 


English Translation 


Praise at our rite Agni, the most glorious of all ministrant pricsts, 
the foremost in the sacrifices 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆ! ॥ 
| 
ತೀರಂ ಸಾನಕತೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ ! 


| | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಶೀರಂ | ಷಾವಕ೯;ಶೋಚಿಷಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಯಃ | ದನೇಷು | ell 


| | 
ದೀದಾಯ | ದೀರ್ಪಕ್ರುತ್‌ ತಮಃ | ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ೪ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಧೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ದಮೇಷು 
ಯೆಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಾ ದೀದಾಯ | ಆದೀಪ್ಯತೇ। ತಂ ಶೀರಮನುಶಾಯಿನಂ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ I 
ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ನಾ | ಸಿ. ೪.೧೪ | ಇತಿ! ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ ಪಾವಕದೀಪ್ತಿ* 
ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥| 
! ಪ್ಲುತಿಪದಂರ್ಥೆ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಯೇಷ್ಟ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ.... ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ! ದನೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದೀದಾಯ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೀರೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 
(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance, who 
shines, the chief of the gods and omaiscient; in the houses (of the sacrificers) 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಸಂಈ ಶಬ್ದಗ:ಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಶೀರಂ | ಶೀರಂ ಪಾವ- 
ಕಶೋಚಿನಂ | ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಂಯಿಸಣಿ ತಿ ಮಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಅಗ್ಮಿಯ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅನುಶಾಯಿನಂ ಅಧವಾ ಆಶಿನಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಯುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರ ಒಳಗೇ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮಧನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಜಾರರಾಗಿ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹುರಾವಿಸಳನ್ನು ಹ ಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಸ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಷ್ಣ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು. ಈ ಕುರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವ್ಲವೂ ಒಂದು ಕ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಮಾಣದ ಔಷ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ೭ ಚ ತ. ಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಓಪಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಹಿಸಿರಿ: ಪಾವಕಶೋಚಿವೆಂ ಎ 5ರ ಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. 


1 ಸಲಹಿ ಇರಇದರು | 


| | | 
ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಹಿ ವಿಪ್ರ ಶುಷ್ಮಿಣಂ । 
| 
ಮಿತ್ರಂ ನಯಾತಯಜ್ಜಗಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ನ 


ಪದರದ 1 


| | 
ತಂ! ಅರ್ವಂತಂ | ನ|ಸಾನಸಿಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ನಿಪ್ರ | ಶುಸ್ಮಿಣಂ | 


ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಯಾತಯತ*5$ಜನಂ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಸ್ತೋತಃ ಅರ್ನಂತು ನಾಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಶುನ್ಮಿಣಂ 
ಬಲಿನಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಇತಃ ಹತಶತ್ರುಜನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಹಿ| ಸ್ತುಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ!।ಃ 
ವಿಪ್ರ.ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ । ಅರ್ನ್ವಂತಂ ನ- ಶೀಘ್ರ ಗುಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸಾನಸಿಂ-- ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ನೀಡಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಶುಷಿ ಒಂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ. 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯಾತಯಜ್ಹ್ಜನಂ- _ಶತ್ರುಜನರನ ಇಂದನನೂ ಆದ !  ತಂ-.ಎಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಹಿ ಸ್ತುತಿಸು, 


ನ್ನು 


ವ, ೬, ಅ. ೭೩, ವ.೧೧,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ,  ಶೀಘಫ್ರಗಾಂಎುಯಾದೆ ಅಕ್ಕ'' ಸುಖಂಾಗಮನವ-. ೬೬ 
94 pa 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಶತ್ರು ಎ 1ರನ್ನ್ನು ಕ೧ಂಃ : ಆದ ಅದೇ ಆ , , 
Hd 
ಸ್ತುತಿಸು, 


English ‘Translaton 


O priest, glorify him who 1» welcome 411.1 stron: a horse, ani © no 
like a friend conquers all our foes 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ « 
| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಜುಂಮಯೋ ಗಿರೋ ದೇದಿಶಸೀಕು "ವಿಷ ತೇ ' 


| 
ವಾಯೋರನೀಕೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ ೧೩4 ॥ 


1! ಪದೆಪಾಠೆಃ 11 
| | | I | 
ಉಪ! ತ್ವಾ! ಜಾಮಯುಃ | ಗಿರಃ | ಡೇದಿಶತೀಃ | ಹವಿ85 ಕೃತಃ 


| 
ವಾಯೋಃ | ಅನೀಕೇ | ಅಸ್ಥಿ ರನ Il ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕೃತೋ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸುತು” `` ಯಃ ಸ್ವಸ 
ದೇದಿಶತೀಸ್ತವ ಗುಣಾಸ್ಸಿಶಂತ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಯಂಡೇ 18-21 7 ಸಮಾ 
ಸಮೇಧಯಂತ್ಯೋ ಸ್ಕಿ ರನ್‌ | ಅತಿಸೃಂಶ್ಚ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹನಿಷ್ಕೃತಃ-_ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಗಿ | ಗಿರಃ ಸು 
ಜಾನುಯಃ-- ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ | ದೇದಿಶತೀಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು -,' .ಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. | ನಾಯೋ: ವಾಯುವಿನ | ಅನೀಕೇ--ಸಮಿನಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸಿರನ- 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಹೋ 
ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಯುವಿನ ಸಮಾ” 'ಫ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು... 2ಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ. 
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English Translation 


The sister praises of the worshipper rise to you, proclaiming your 


glories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಥಾವಸಂದಿನಂ | 


ಕಿತ 
© 
ಅಂ 
(> 
ಇ 

ಲ 
೩೫ 
«21 - 


| | 
ಆಸತ್ಟಿನ್ನಿ ದಧಾ ಪದಂ ॥ ೧೪ ॥ 


!ಃ ಪದಸಾಠತೆಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿ*ಧಾತು | ಅವೃತಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ತಸ | ಅಸಂ95ದಿನಂ | 


| 
ಆಸಃ | ಚಿತ” | ನಿ।| ದಧ |! ಪದಂ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ರಿ ಧಾತು ತ್ರಿರವೃತಮನಾವೃತಂ ಚಾಸಂದಿನಮಬದ್ಧಂ ಚ | ಸ್ತರಣಕಾಲೇ ಹಿ 
ಬರ್ಹಿರಬದ್ಧಂ ಭನತಿ। ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಥಾ ಆಸನಾರ್ಥಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಾಸಶ್ಚಿದಾಪೋ*ಸಿ ಪದಂನಿ ದಧ! 
ನಿದಧತಿ | ಆಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಪದಂ ನಿದಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ತ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅನೃತಂ 
(ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಗ್ರಂಥಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ | ಅಸಂದಿನಂ--ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದೆ | ಬರ್ಹಿ8- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ತೆಸ್ಕೌ-ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌._ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪದಂ- 


ಸ್ನಾನವನ್ನು | ನಿ ದಧ. ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ 
Ke) ತ್ಮ ಫಿ ಸ 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಗ್ರಂಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The waters find their place in him, for whom the triple-jointed grass 


is spread unlimited and untied (in the sacrifice). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।! 
| | | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷೋ*ನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


ಭದ್ರಾ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃ ಕ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಸಃ | ಅಸಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ I ಊತ್ತಿಭೆಃ | 
ಭದ್ರಾ | ಸೂರ್ಯೆಃ5 ಇವ | ಉಪದೃಕ್‌ | ೧೫1 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪದಂ ಸ್ಕಾ ನಮನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ 
ಶತ್ರುಭಿರನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಭೆನತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥೈನಾಸ್ಕೋಪದೃಗುಪದೃ- 
ಷ್ಟಿರಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವದ್ಭ್ಧದ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಭಜನೀಯಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ದು ಷ8-_-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ | ದೇವಸ್ಯ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನವು! 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ | ಉಪದೃ್ಭ ಕ್ರ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯ ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಭದ್ರಾ-- ಮನುಷ್ಯರ ಪೂಜೆಗೆ PRS ಜಿ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೂ! ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಾನವರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Auspicious 15 the place of the god who pours forth all desires with 


inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun’s- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತಿಭಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ | 


et 
| 


| 
ಅಗ್ನೇ ಘೃತ 


| 
ವಾ ರಸ್ತ ಚಗ ೧೬॥ 


ಲ 


ಆ 


| ಸ 


3 


ಸಿ೭ಮಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ | ಮಂ. ೯. ಅ ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 


wir ೧ ಂ ಬಾ ಬ ಬಗರ್‌ ಎ ಜಿ ಜವಗ 


॥ ಪದಪಾರ, ॥ 
| | | | 
ಆಗ್ಲೇ] ಫೃತಸ್ಯ | ಧೀತಿೀಭಿಃ | ಶೇಷಾನಃ | ದೇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 


| 
ಆ |! ದೇವಾನ್‌ | ಪಕ್ಷಿ! ಯ್ವ! ಚ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಫೃುತಸ್ಯ ದೀಪ್ರಿಸಾಧನಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಧಾನೈಸ್ತ್ರೇಪಾನಸ್ತೆ- 
ಪಇಸ್ಫೋಚಿಷಾ ಜ್ರಾಲಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಸ್ತಿ! ಆನಹ | ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಚ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ--ಪ್ರಕಾರಮಾನನನದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಸ್ಯ-_ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ | 
ಧೀತಿಭಿಃಆರ್ವಣಗಳಿಂದ |! ತೇಪಾನಃ--ಪ್ರಜ್ದಲಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ | 
ದೇವಾನ”. _ದೇವತಗತಪಿಗೆ! ಆ ವಕ್ಷಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಯಕ್ಷಿ ಚ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಪ್ರಕಾರಮಾನನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಮೂಲಕ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಗೆ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
1112811512 Translation 


Divine Agnl, blazing with radiance, through our oblations of gh, 


bear (our sacrifice) to the gods and offer 1. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 1 


ತಂ ತ್ವಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ಕವಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಂಗಿರಃ । 


| 
ಹವ್ಯನಾಹಮುಮತಣ್ಯಂ IH ೧೭ 1 


॥ ಹದಪಾರಃ॥ 


ತಂ!ಶ್ವಾ | ಅಜನಂತ | ಮಾತರಃ ಕವಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಂಗಿರೆ: | 


| I 
ಹವ್ಯ ೪ ನಾಹಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ೧೭॥ 
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ಹೇ ಆಂಗಿರೋಳ9ಗ್ನೇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಮಾತರ ಇವಾಜನಂತ | 
ಜನಯ:ಂತಿ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಕ-- ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕವಿಂ... ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ I 
ಅಮತ್ಷಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಶಂ-.ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ದೇನಾಸಃ-_ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾತರ ಇವ--ತಾಯಿಯರಂತೆ | ಅಜನಂತ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಾಯಿಯರಂತಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer; the immor- 
tal, the bearer of the oblation, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | ಕ 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ5ಗ್ನೇ ದೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ! 
| ಗ | 
ಪ್ರ5 ಚೇತಸಂ | ತ್ವಾ | ಕವೇ |e ಗೀ | ದೂತಂ | ನರೇಣ್ಯಂ | 
ಹವ್ಯ5ವಾಣಂ | ನಿ| ಸೇದಿರೇ!! ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ದೂತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ನಿಷೇದಿರೇ! ದೇವಾ ನಿನೀದಂತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕನೇ.__ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪ್ರಚೇತಸಂ-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಪೊಜ್ಯನೂ | ದೂತಂ-- ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಷೇದಿರೇ-.-ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವ 
ದೂತೆನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The gods seat you in your place, O wise Agni, the seer, the messenger 
the most exccllent, the bearer of the ೦011೩100, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲಳೆಃ 
| | 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ನ್ನ್ಯ ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ವತಿ । 


ಅಥೈತಾದೃಗೃರಾನಿ ತೇ॥೧೯ ॥ 


1 2ದಪಾರಃ ॥ 
I | | | 
ನಹಿ | ಮೇ | ಅಸ್ತಿ |! ಅಘ್ನ್ಯೂ | ಸ! ಸ್ವಳಧಿತಿಃ | ವನನ್‌$ವತಿ! 
| 
ಅಥ | ಏತಾದೃಕ್‌ | ಭರಾಮಿ |! ತೇ! ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯರ್ಸೇರಘ್ನೂ ಗೌಃ | ಅಫ್ನ್ಯೋಸ್ರೇತಿ 
- ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಯಸಾಜ್ಯೇನ ಚ ತ್ವಾಂ ಯಜೇಯ | 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನಹಿ ವನನ್ವತಿ ಕಾಷ್ತಾನಿ ಹಂತಿ ಯೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸಮಿಂಧೀಯ । ಅಥೈತಾದೃಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ «0 ಗ:ಮಿಂಧನಸಾಧನಾನಿ ಚೈತತ್ಸರ್ನಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮಹಂ 
ಭರಾನಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೋ- ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಘ್ಕ್ಯ್ಯಾ- ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು | 

ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ವನನ್ವತಿ-_ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ | ಸ್ವಧಿತಿಃ 
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ನ__ಕೊಡಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಅಥಫ-__ಆದರೂ ಸಹೆ! ಏತಾದೃಕ್‌- ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನವಾದೆ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಭರಾನಿ- -ತಂದೊನ್ಸಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಷಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಇಂಧನ ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood; but yet I 


bring both these to you, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ । 


ತಾ ಜುಷಸ್ತ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥೨೦॥ 


ಃ1ಸದಸಾರಃ ॥ 


| | [ | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕಾನಿ | ಕಾನಿ | ಚಿತ | ಆ | ಶೇ। ದಾರೂಣೆ | ದಧ್ಮಸಿ! 
ತಾ! ಜುಸಸ್ವ! ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ || ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಸೈ)ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿನರಣಮತ್ರ! ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಕಾನ್ಯಪಿ ದಾರೂಣಿ ಕಾಷ್ಠಾನ್ಯಾ ದಧ್ಮಸಿ ಆಧಾರಯಾನಿ ತದಾ ತಾ 
ತಾನ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ ಜುಷಸ್ವ |! ಸೇವಸ್ಥ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಹ ಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರ- 
ಪೆರಶುವೃಕ್ನಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏವರ್ನ್ಷಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ಗೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ 
ಸಮಿಧಮಾದಧಾತ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಷ ಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ ಸ್ವದತೇ | ತೃ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೧ | 


ಇತಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಸ್ಕ್ಯ-ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನ:ದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೈ 35. ಯಾವಾಗ! ಕಾನಿ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ದಾರೂಣಿ--ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಆ ದಧ್ಮಸಿ. ನಾವು ಕದರಿ 
ಸುವೆಮೋ | ತಾ- _ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜುಷಸ್ಪ. ಸೇವಿಸು. 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ 18 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ತೆಂದರ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸು, 


English Translaton 


Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all, 


" ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಹಿಯು-- ತನು ಅತಿದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀರ ಆಜ್ಯ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು 
ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ತಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಷ್ಠಾಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವೀಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದುನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರ ನಿಷಯವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಲ್ಲೀಖಿಸಿದಾರೆ 


ನಹ ಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರಸರಶುವೃಕ್ನಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ನಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ನೇ 


೬3 ರು 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತ್ಯಸರಶುವೃಕ್ಸಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ಪದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ವದತೇ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧.೧೦-೧ ) 


ಪೂರ್ವದನ್ನಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಹುಗೆಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿನ್ಚಿದ್ದ ಕಾಷುದಿಗಳೆನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಖು೩ಿಯು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಸೃಚ್ಛೇದನಸಂಧನವಂದ 
ಕೊಡಲಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಫೃತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಖಯಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. ಎಂಬ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ ೬ 
| | | 
ಯದತ್ತು ಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ । 


| 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಫೃತಂ ॥ ೨೧ ॥ 


ಆ ಓ.ಅ,೧೨.ನ ೧೨] ಖುಗ್ರ್ರದಸಂಬತಾ 158 


॥ಃ ಪದಪನಎಶಠಃ ೬ 
" | | \ 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ! ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ |! ಯತ್‌ : ವಮ್ರುಃ | ಅತಿ5ಸರ್ಪತಿ! 
| 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ! ಘೃತಂ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಸ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್ಕಾಸ್ಕಾದಿಕಮುನೆಜಿಹ್ವಿಕಾ | ಉಪಜಿಘಫ್ರತೀತ್ಯುಪಜಿಬ್ಬಕಾ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | 
ಯಚ್ಚೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ವಮ್ರಃ | ವಮತ್ಯುದಕಮಿತಿ ನಮ್ರಃ | ಉಪಜಿಷಹ್ಟಿಕಾನಮ್ರಶಜ್ನ್‌ ಯದ್ಯಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯಾೌ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗುಪಾದಾನಾದ್ರಮ್ರಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧಿ (ಷೇ ಸರ್ಯನಸ್ಯತಿ |! ಸೋ5ಪ್ಯತಿಸರ್ಪತಿ 
ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತನ ಫೃತಂ ಫೃತಸದೃಶಮಸ್ತು 1 ಯಥಾ ಫೃತಂ ತನ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವಶಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ಃ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾಷುದಿಗಳನ್ನು | ಉಹಸೆಿಹ್ವಿಕಾ--ಗೆಜ್ಜಿ ಲೇ ಮುಂದಿಂದ 
ವಿ ೧೦ ಮಫ $6 ಇ ಇವು 4 ವೆ ಮವ “An ಹ 
ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತ್ತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾಷ್ಟುದಿಗಳನ್ನು | ವಮ್ರ್ರಃ--ನವ್ರುಸಂಭ್ಯಕವುದೆ 


ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ. ಕೊರದಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲು ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಗಳೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ | 
ಫೃತಂ--ಘೃತದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿವೆಯೋ, ಯಾವ 
ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ವಮ್ರಸಂಜ್ಣಕವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕೊರೆದಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಪ್ರನಿಶೇಷಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫೈತದಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ 
English Translation 


Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmct has 


infested,— may it all be welcome to you as gh. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಉಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಮತ್ತು ವಮ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 
ವಮ್ರಾಭಿರುಪಜಿಪ್ಟಿಕಾ ಇತಿ ಸೀಮಿಕಾನಾಂ! ವಮ್ರೊ 8 ವಮನಾತ್‌ | ಸೀಮಿಕಾ ಸ್ಕಮನಾತಿ” | 


ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಉಪಜಿಘ್ರ್ಯಃ! ಯವದತ್ತ್ಯುಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | ಇತ್ಯಹಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 


೮ 
eR 
ಳಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 


PR em ಛಬ್ಬಿ NN meme 


ವನ್ರಾ ನತ್ತು ಉಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೀಮಿಕಾ ಎಂದರೆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳನ್ನು 
{emmets, white ants) ಸೂಚಿಸದ ಪರ್ಮಾಯಪದಗಳ್ಕು ವಮ್ರ್ಯೋ ನಮುನಾತ್‌ |,ವಮ್ರೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವಮನ ಕಾರ.ವುದು ವಮನಸೂಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಮನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಇರುವೆಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿ ಅಥವಾ ವಮನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವಮ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಜಿಹ್ವಿಕಾ& 
ಎಂದರೆ ಉಪಜಿಫು) ಕಿ ಈ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಮೂಸಿನೋಡುವ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತಿ ಚುರುಕಾಗಿರುವವು ವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆವುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವು. ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುನ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಉಪಜಿಹ್ರಿಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೀಮಿಕಾಃ ಸೃಮನಾತ್‌ | ಸೃಮಂತಿ ಹಿತಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಕಮಂತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಇರುವೆಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃ ವೃಕ್ಷಾ ದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಮರ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದತ್ತು , ಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಯದ್ವನ್ರೋ pS ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನ 
ಮಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದ: 10೫11... ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1! ಸಂಹಿತಂಪಾರೆಃ || 


| 
ಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ನಿಯಂ ಸಚೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ $। 


|! @ 
Pe. 


| 
ಗ್ನಿಮಾಧೇ ವಿವಸ್ವಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


| @ 


1” ಪೆದೆಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಮನಸಾ | ಧಿಯಂ | ಸಚೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ। 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಥೇ | ವಿವಸ್ವನಭಿಃ | ೨೨ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋಂಗಿ ಓಮಿಂಧಾನಃ ಕಾ ಷೆ ಕಿ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್‌ ಮನಸೈನ ಶ್ರದ್ಧ ಧಾನೋ 
ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸಚೇತ | ಕಾಲೇ ಭಜೇತ | ವಿನಸ _ಭಿರ್ಯತ್ನಿ ಗ್ಳಿ ಶ್ಲಾಗ್ನಿನೇನೇಧೇ | ಪ್ರಜ ಕಲಕಿ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಃ ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನಃ. _ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವಾಗ! ಮನಸಾ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ! ಧಿಯಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಸಚೇತ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು! 
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ವಿವಸ್ವಭಿಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಧೇ--ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿ)ಂದೆ 

ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

English Translation 
Let a man, when he kindles Agni, perform the ceremony with a 


(devout) mind ; he kindles him with the priests. 
ಮಾಮ) ಅ- 
ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಅದರ್ಶೀತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಹಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯತೇ। ಅದರ್ಶಿ ಷಳೊನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಯೋತಸ್ಟಮ್ಮಾದಿ 
ಯುಜಃ ಕಕುಬ್ಸಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರು ಶೀತಿ| ಪಂಚವಿಾಸಪ್ತನಿಾನವಮೈೇಕಾದಶೀ.- 
ತ್ರೆಯೋದಶ್ಯಃ! ಪಂಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಅಸ್ಟನಿನಾದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಕಕುಭಾ ದಶನಿಣ ಗುಯತ್ರೀ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಸ್ಪಪ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆಗ್ನೇಯಂ। ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತೃಗ್ನಿ 
ರ್ಮರುತಶ್ತ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಲೇಯೆಣ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಸಪ್ಮರ್ಚ್ಛಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮು ಇತಿ ಸಸ್ರೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಳಕ್ಳ್ಯೇಷು 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।!ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುಕ್ಸಖಾ 


ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ಗ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಧಭರಿಃ ಕಾಣ್ವ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದರ್ಶಿ ಷಳೊನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮಾದ್ಯಯಾಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋ *ಷ್ಟಮ್ಯಾದಿಯುಜ8 
ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬುತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಮು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು, ಏಳ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು, ಪೆನಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದೆಸ್ಸವು ; ಎಂಟು, 
ಹೆನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಸ್‌ಛುದಸ್ಥವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಕವು. 
ದೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಶೃವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭುದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
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ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳ' 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತಮುಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೮-೧೦ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಮಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ಖಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೨೨ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು) ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಗೃ. ೩.೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೩ 


ಮಂಡಲ-.-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷೆ ೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧ತ್ಲಿ, ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಖಯಸಿಃ- ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೧4. ಅಗ್ನಿಃ 1 ೧೪. ಆಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೪, ೬ ಬೃಹತೀ । ೫, ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ! ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಸತೋ 
ಬೃಹೆತೀ। ೮, ೧೨. ಕಕುಸ್‌ । ೧೦. ಪ್ರಸೀಯಸೀ 1 ೧೪, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅದರ್ತಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಯಸ್ಮಿನ್ವ್ಹತಾನ್ಯಾದಧುಃ । 
| 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಾರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಮಗ್ಗಿಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ 


| 
ಗಿರಃ॥೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅದರ್ಶಿ | ಗಾತುನಿತ್‌$sತಮಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ಆ5ದಧುಃ! 


| | | | 
ಉಸೋ ಇತಿ | ಸು! ಜಾತಂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಕ್ಷಂತ | ನಃ | ಗಿರಃ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾದಧುಃ ಯಜಮಾನಾ ಆದಧನ್‌ ಗಾತುನಿತ್ತನೋತತಿಶೆಯೇನ 
ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿರದರ್ಶಿ ! ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸು ಜಾತಂ ಸವ್ಯುಕ್ಸಾ ವಎದುರ್ಭೂ- 
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ತಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ಕೋತ್ತಮುನರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಥಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಚ ಉನವೋ ನಕ್ಷಂತ | ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ॥ ನಕ್ಷ ಗತಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿ ನ್‌ .-- ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ! ವ್ರ ತಾನಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ] ಆದಧುಃ. -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಗಾತುವಿತ್ತ ಮ ರ್ಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ. _ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ನೆ) | ಸುಜಾತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಆರ್ಯಸ ಆರ್ಯ 
| ವರ್ಧನಂ ನೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-._ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ 


al ದ ವಾಸ್ತು ಗಳು | ಉಸೋ ನಂತಸ 


[ಶೆ ಪ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಆಗಿ ಯಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ನಿಸುಪರೋ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತ 


ಆದೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕುಣಿಸಿಕೊಂದಿದು ನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರೆ ಜನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಸವಿತಾಪಿ ಹ 


hed 


Luglish Translation 


He, in whom they ofle: the sacrifices, has appeared,—he who knows 


all ways; our praises rise to Agnl, auspiciously born, the helper of the Arya: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪೃಥಧಿನೀಂ ವಿ ವಾವೃ ತೇ ತಸ್ಥೌ ನಾಕಸ್ಯ ಸಾನವಿ ॥ 


೪0 ಉದಸಾರೆಃ 
_ p | | 
ಪ್ರ | ದೈವಃ5ದಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ| ಮಜ್ಮನಾ | 
| | | ನ 
ಅನು | ಮಾತರ: | ಪೃಥಿವೀಂ | ನಿ! ವನ್ಫತೇ। ತಸ | ನಾಕಸ್ಯ | ಸಾನವಿ ॥ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೈವೋದಾಸೊಃ ದಿನೋದ:ಸೇನಾಸಇಯವಸನೊೋ ಗ್ನಿವರ್ಷಾತರಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಣವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೃಥಿನೀ ಮೂತಾ । ತಾಂ ಪೃಧಿನಿೀಮುಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ದೇನಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಮೇ 
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ದೇವಾನನು ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಮೋಢುಂ ನ ಪ್ರ ನಿ ವಾನೃತೇ! ಯಸ್ಮಾದೇನಮಗ್ನಿಂ ದಿನೋದಾಸೋ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನಾಜುಹಾವ ತಸ್ಮಾದಯಮಗ್ನಿರ್ನಾಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ಸ್ವಾಯತನ 
ಏನ ತಸ್ಮಾ | ಅತಿಸ್ಕರ್ತ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೈವೋದಾಸಃ--ದಿವೋದಾಸಥಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ । ಅಗ್ನೀಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲಾ 
ಮಾತೃಭೂತವಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ ಅಚ್ಛ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು- -ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ನಪ್ರೆ ನಿ ವಾವೃತೇ--ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ |! ಮಜ್ಮನಾ--ದಿಪೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಕರೆದುದರಿಂದ | ನಾಕಸ್ಯ--_ ಸ್ವರ್ಗದ | ಸಾನನಿ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ | ತಸಳ್ಳಿ--ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕರೆದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ತೆಸ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆಯೇ ಥಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು, 


English Translation 


Agni when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಟಯಶ್ನ ಕನ್ಸತ್ಯಾನಿ ಕ್ಷ ಣ್ವತ 


$ | 
ಚ”'ಂ ೨ 


| [ 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಮೇಧಸಾತಾನಿನ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಹಂರ್ಯತ 14॥ 


॥ 3ದಸಹಂರಟ॥ 
I | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ರೇಜಂತ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಚಕ್ಕೃತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ವತಃ | 
| | 
ಸಹಸ್ರ5ಸಾಂ|! ಮೇಧಸಾತೌ;$ಇವ | ತ್ಮನಾ ' ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿ8 | ಸಸರ್ಯತ | ೩॥ 


1 ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಚಕೃತ್ಯಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣತಃ ಕೃರ್ನಾಣಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ" 
ಕೃಷ್ಣಯ ಇತರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಹೇ ಜನಃಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಸೂಂ 
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ಆಶಾ 


ವಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧಸಾತೌ ಯೆಚ್ಮ್ನೇ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯ್ಕೇ ಕರ್ಮಭಿ- 
, ನೌತ್ಮನೈವ ಸಸರ್ಯಕ | ಸರಿಚರತ' 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ : 


( ಎಲೈ ಮಾನನರೇ ) ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಚರ್ಕೃತ್ಯಾನಿ_-ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣತಃ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟಯಃ- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ | ರೇಜಂತೇ-- 
ದರಿ ನಡಗುನರೋ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) | ಸಹಸ್ರಸಾಂ-- ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಇಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಮೇಧಸಾತಾ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಗಿಯೇ | ಸೆಸರ್ಯತ- -ಪೂಜಿಸಿ೨ 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಬಬ್ಬ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ಕಂರಣದಿಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ತರದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಬೆನರಿ ನಡಗುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಇಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ನನ್ಗಿ ನಿಮ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English '7೩೧೨51೧(1೧0 


Since men tremble before those who perlorm the sacred sacrifices, 
1erefore you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 


housands of cows. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 

ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯೇ ನಿನೀಷಸಿಮುರ್ತೊೋ ಯಸ್ತೇ ವಸೋ ದಾಶತ್‌!। 

| | ' 
ಸ ವೀರಂ ಧತ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸಶಂಸಿನಂ ತ್ಮನಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಣಂ 
1 2ದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಯಂ! ರಾಯೇ। ನಿನೀಷಸಿ | ಮರ್ತಃ8 | ಯಃ |! ತೇ! ವಸೋ ಇತಿ | ದಾಶತ್‌! 
| | | 

ಸಃ | ವೀರಂ | ಧತ್ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕ $ ಶಂಸಿನಂ | ತ್ಮನಾ | ಸಹಸ್ರ$ಪೋಸನಿಣಂ Hl ell 


॥ ೩ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತಾರಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥ್ಹಂ ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ 
$ ನೇತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಯಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಮನುಷ್ಯ 
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ಉಕ್ಳ ಶಂಸಿನೆಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸಹಸಪೋಸಿಣಂ ಬಹುಧನಂ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ 


ಧಾರಯತಿ ॥ 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ-- ನಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗೆ ಸೇ ಜಗ್ಗಿಯ್ಕೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಯಂ... ಯಾನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿನೀಸ ಸಸಿ ಕರೆಡೊಯ್ಯುವೆಯೋ! ಯೊ ಯನ! ಮರ್ತಃ- 
ಮಾನಸನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌- oe ನ ನ್ಸರ್ಷಿಸುವನೋ। ಸ8--ಆ ಮಾನವನು! ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ, | 
ಉಕ್ತ ಶಂಸಿನಂ— ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಸಿಣಂ--೬ತ್ಮಧಿಕ 
ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದನನೂ | ವೀರಂ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ₹ ನೀನು ಬಾವ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಲಾಭ ಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ವೆಯೋ, ಯಾನ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸ ನನೋ ಆ ಮಾನವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಚು ನೆಗ್ರೀತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಅತ ೈಧಿಕವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ ಸತಿಯಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿ ಜಾ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಂಡೆತ್ತಾನೆ 
English Translation 
Agni, bestower of dwellings. that mortal whom you wish to lca 
t» wealth, and who gives offeiings 1೧ you, possesses of himself a strong son, 


a reciter of hymns and a lord of great wealth 


1 ಸಂಹಿತ" ಪಾರಃ ॥ 


| | | 
€ ಚಿದಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ವಾಜನುರ್ವತಾ ಸ ಧಿ 


(ಯೆ 

Cs 
ಕಾದ 
: ಉಊ 


ಸದೃ 


| 


ಡಿ ೧ 


ಮನಃ | 
| | | 
ತ್ರ ಜೀವತ್ರಾ ಸದಾ ಪುರೂನಸೋ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ದೀಮಹಿ 


॥ ತದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ದೈಲ್ಹೀ | ಚಿತ್‌! ಅಭಿ! ತೃಣತ್ತಿ | ನಾಜಂ | ಅರ್ವತಾ | ಸಃ | ದಕ್ರೀ! ಆಶ್ಪಿತಿ | 


| 
ಶ್ರವಃ | 
| | | | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಸದಾ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರುೂನ ನೋ! ವಿಶ್ವಾ! ವಾಮಾನಿ। 
ಧೀಮಹಿ | ೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪುರೂನಸೋ ಬಹುಧಥನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ದೃಳ್ಬೀ ಚಿದ್ಧೃಧೇಸಿ ಶತ್ರುಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ವತಾಶ್ವೇನಾಭಿ ತೃಣತ್ತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಥಾ ಸ 
ಯೆಜಮಾನೊ€ಕ್ಷಿತ್ಯಕ್ತೇಣಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ 1 ತಥಾ ಚ ಸತಿ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾರೋ ನಯಮಸಿ ಜೀವತ್ರಾ ದೇವೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾನಿ 


ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಂಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸ8---ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು! 
ದೃಳ್ಹೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಾಜಂ-._ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಭಿ ತೃಣತ್ತಿ-_ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಕ್ತತಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ) | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತಾತ್ಮನುದ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ | ಮವಾಮಾನಿ-ಆಕರ್ನಕವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಧೀನುಹಿ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಜೀ 
ಯಜಮಾನನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅದರಂತಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Lord of vast wealth, he (your worishipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth ; in you divine 


we ever possess all desirable treasures 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯೆತೇ ನಸು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ । 
| | | 
ಮಧೋರ್ನ ಪಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾ ಯಂತ್ಯ- 


| 
ಗಯ ॥೬॥ 
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| ಸದಪಾತ$ ॥ 


ON ಸ್‌ ರ್‌ ಆಟ್‌ NNN 





[ | 
ಯಃ! ವಿಶ್ಯಾ |! ದಯತೇ | ವಸು | ಹೋತಾ | ಮುಂದ್ರಃ | ಜನಾನಾಂ! 


| | | 
ಮಧೋಃ | ನ | ಸಾತ್ರಾ | ಪ್ರಕ ನಾನಿ: ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರ।ಸ್ತೋಮಾಃ | ಯಂತಿ! ಅಗ್ನಯೇ | 


॥ ಸಾ ಯುಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ ಯೋತಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಜನಾನಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ ದಯತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಮಧೋರ್ನ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಯಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | 


್ಯ ಪತಿಪದಾರ್ತ್ಥ 
ಆಲ್‌ 


ಹೋತಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ಮಂದ್ರಃ._ಸಂತುಪ್ಟವ.ನಸ್ತನೂ ಆದ | 
ಯಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ | ಜನಾನಾಂ... ಯಜಮಾನರಿಗೆ | 
ದಯತೇ__ಕೊಡುವನೋ | ಆಸ್ಮೈ--_ಅಂತಹ | ಆಗ್ಗಯೇ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಫೋಮಾ।--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋಮಗಳು | ಮಥೋಃ--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ನ-_ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸಂತುಸ್ಪಮನಸ್ವನೂ ಆದೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಧನನನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಧುಕರನಾದ 
ಸೋಮದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distiibutes all 
wealth to men;—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 
exhilarating Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 
) | } 
ಆಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ಸುದಾನವೋ ಮಮಣ್ಸಜ್ಯಂತೇ 


ಡೇನಯನಃ | 
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| 
ಉಭೇ. ತೋಕೇ ತನಯಂ ದಸ್ಮ ವಿಶ್ಚತೇ ಪರ್ಷಿ ರಾಢೋ 


| 
ಮಹಘೋನಾಂ ॥ ೭॥ 
ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ವಂ | ನ! ಗೀ19ಭಿಃ। ರಥ್ಮಂ: ಸು;ದಾನವಃ | ಮಮಸ್ಸಜ್ಯಂತೇ | ದೇವಃ ಯವಃ 


\ | | | \ | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ತೋಕೇ ಇತಿ | ಶನಯೇ। ದಸ್ಮ! ವಿಶ್ಚತೇ | ಪರಿ! ರಾಧಃ | ಮಹೋನಾಂ 


u ಸಾಯಣ ್ಲೂಸ್ಮೆಂ ॥ 
ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ನಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ5ಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ 
ದೇನಯವೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ:ತೋ ಯಜಮಾನಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ವೋಡಢಾರಮಶ್ಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿನ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಮೃಜ್ಯಂತೇ ಪರಿಚರಂತಿ ಸ ತ್ರಮುಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ 
ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಚೋಭೇ ಉಭಯಸ್ಮಿನ್ಮಹೋನಾಂ ಧೆನನತಾಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ಪರ್ಣ । ಪ್ರಯಚ್ಛ 
4 ಸ್ರತಿಳದಾರ್ಕ p 


ದಸ್ಮ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ' ವಿಕೃತೇ--ಪ್ರಚೆಗಳೆ ಪಂಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಸುದಾನವಃ.- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದುನಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಯೆವಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛೆಸು 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ರಥೈಂ--ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಶ್ವಂ ನ. -ಅಶ್ಚವನ್ನುಪಚರಿಸುವಂತೆ 
ಗೀರ್ಭಿ8. _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಮಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ತೋಕೇ- 


ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ. _ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಉಭೇ--ಈ ಎರಡು ಗ.ಂಪಿಗೂ | ಮುಹೋನಾಂ- ಧನವಂತರ। 
ರಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ._ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


1 ಹಾವ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಃಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಜಶ್ವವನ್ನುಸ 
ಚರಿಸುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ತೆತ್ಪತ್ರರಿಗೂ ಈ 


ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಧನನಂತರ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
English Translation 
The 11068೩1 worshippers with their hymns honour you harnessed to 


the car like a horse; graceful lord of men, grant wealth to us rich in child- 


ren and grand children: 
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NBA NARA AMAA ಬ ಎಇಇ ಇರ ARAN ತ AAAAANAAARAAAAAAANAARAAAAAARNNAAMANANTMMAN 82282999 982922895೬ ON 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ಪ್ರ ಮಂಹಿಷಾಯ ಗಾಯತ ಯತಾನ್ನೇ ಬೃಹತೇ ಶುಕ್ರ- 
ತೋಚಿಸೇ | 
ಉಪಸ್ತುತಾಸೋ ಅಗ್ನಯೇ ॥ಲೆ॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯ | ಗಾಯತ | ಯತಂವ್ನೇ | ಬೃಹತೇ | ಶುಕ್ರ5ಕೋಚಿಸೇ 
ಉರ್ಪಸ್ತುತಾಸಃ | ಅಗ್ನಯೇ le! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಯೂಯನಮುಪಸ್ತು3ಾಸ ಉಪಸ್ತೋತಾರಃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ದಾತೃತಮಾಯರ್ಶಾವ್ನೇ 
ಯಜ್ಞ ನತೇ ಸತ್ಯನತೇ ವಾ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಸೇ ದೀಪ್ತತೇಜಸೇ5ಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪಠತ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪಸ್ತೆ ತಾಸಃ-ಎಲ್ಪಿ ಉಪಸ್ತೋತೃಗಳೇ |  ಮಂಹಿಷ್ಮಾಯೆಅತ್ಯುದಾರನಾದ ದಾನಿಯೂ | 
ಬುತಾವ್ನೇ-_ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಬೃಹತೇ-_ ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವ:ದ 


ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತೆ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಉಪಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಮಹೆಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪ್ರಕ:ಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bounteous, 


observant of truth and radiant with brightness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ; ೪ 


| | 
ಆ ವಂಸತೇ ಮಘನಾ ನೀರನದ್ಯಶಃ ಸಮಿದ್ದೋ ದ್ಯುವ್ನ್ಯಾ- 


[414 


ಹುತಃ । 
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| | 
ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸುನುತಿರ್ನವೀಯಸ್ಯಚ್ಛಾ ನಾಜೇಭಿರಾ- 


| 
ಗನಮುತ್‌ ॥೯॥ 


| ಸದಪಾಶಃ ॥ 
| [ | | | 
ಆ| ನಂಸತೇ। ಮಘ$ವನಾ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಯಶಃ! ಸಂ5ಇದೃಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಆಹುತಃ। 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಸುsನುತಿಃ | ನನೀಯಸೀ | ಅಚ್ಚಿ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಆ೯ಗಮತ್‌ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ | 


ಮಫನಾ ಧನವಾನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನ ನ್ನನಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ | ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ! ಯಶೋ ಯಶಸೃರಮನ್ನಮಾ ವಂಸತೇ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಅಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನನೀಯಸೀ ನನತರಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಕುನಿದ್ದಹುವಾರಂ | ಸಲಿಲಂ ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌। 
ಆಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಚತು | 


(| ಪ್ರತಿ ಸಹದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧ8. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಆಹುತಃ - ಅಆಹೆತಿಯನ್ನೆರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಮಘವಾ..- 
ಧನನಂತನೂ | ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ-_ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ -ಗ್ನಿಯು \ ಯೆ ಶಃ-ಯಶಸ್ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |e 
ವಂಸತೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ |, ನವೀಯಸೀ. ನೂತನವಾದ | 
ಸುಮತಿಃ-ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ --ನನುಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ನಾಜೇಭಿಕಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | 
ಹುನಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ಆ ಗಮತ್‌ --ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


!(ಭಾನಾರ್ಹ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಆಹುತಿಯುನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಶಸ್ವರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನೂತನವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 


English Translation 


The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pours 
forth on his votaries abundance of food with children; may his ever fresh 


favour aontinually come to us with all kinds of fond. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೇಷ್ಠ ಮುಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸ್ತು ಹ್ಯಾ ಸಾವಾತಿಥಿಂ | 


ಅಗ್ನಿ 0 ರಥಾ ನಾಂ ಹವ ॥೧೦॥ 
॥ ವದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ! ಸ್ತುಹಿ | ಅ5ಸಾವ | ಅತಿಥಿಂ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಾನಾಂ | ಯೆವಂಂ!' ೧೦ ॥ 


॥ TRON ಸ್ಶಂ h 


ಹೇ ಆಸಾನ ಸ್ತೋತಃ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ವ್ರೀಷ್ಠಂ ಸ್ರಿಯತಮನುಕಿಥಿಮಭ್ಯಾಗತಂ ರಥಾನಾಂ 
ಯಮಂ ಯಂತಾರಮಗ್ನಿಮೇವ ಸ್ತುಹಿ॥ 
॥$ ಸ್ರ ತಿಪಪಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸಾವ-. ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ। ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಆನ್ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೆ (ಹ ಶಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ಲಿಯೆತಮನೂ | 
isis ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮ | ಯೆಮಃ--ನಿಯಂತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಉ-- 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ಸ್ನೇ | ಸುದಿ ಸ್ತುತಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ನಿ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತೆನುನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಧಗಳಿಗೆ 
ನಿಯಂತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Transiaton 


Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 


driver of chariots. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | | 

ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ನಸ್ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ವವರ್ತತಿ। 
| | 

ದುಷ್ಟರಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರನಣೇ ನೋರ್ಮುಯೋ ಧಿಯಾ ವಾಜಂ 


| 
ಸಿಷಾಸತಃ ॥ ೧೧ ॥ 
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 ಪದಪಾಳೆಃ । 
| | | | I 
ಉತ್‌5ಇತಾ | ಯಃ | ನಿ5ದಿತಾ | ವೇದಿತಾ | ವಸು | ಆ | ಯಜ್ಮಿಯಃ। ವವರ್ತತಿ | 


ಕ | | 
ದುಸ್ತರಾಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರವಣೇ! ನ! ಊರ್ಮುಯಃ | ಧಿಯಾ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸತಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 


ವೇದಿತಾ ವೇತ್ತಾ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಯೆಚ್ಞಾಹೋೇ ಯೋಗ್ನಿರುದಿತೋದಿತಾನ್ಯುದ್ಧತಾನಿ ನಿದಿತಾ 
ನಿದಿತಾನಿ ಶ್ರುತಾನಿ ಚ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ ಆನರ್ತಯತಿ। ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛ ತೋ ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ಮಯೆಃ 
ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ 1 ಇವ ದುಸ್ಟರಾಸ್ತರ್ತುನುಶಕ್ಕಾಃ | ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ 
ಸ್ಪುಹೀತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇದಿತಾವಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದನನಣ 1 ಯೆಜ್ಜಿ ೨ ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಯೆಃ-- ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಉದಿತಾ - ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ' ನಿದಿತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು. _ಧನನನ್ನು | 
ಆ ನನರ್ತತಿ-_ಸುಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ | ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸತಃ -. ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ | ಯಸೃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ ೆಗಳು | ಪ್ರವಣೇ--ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ | ಚೂ. ನ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ದುಷ್ಟ ರಾಃ-- ಆಸ ರ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ( ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ಸ್ತುತಿಸು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಧಿಯಿಂದ ನೇಲೆದ್ದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ 

ವಾದುದಣ ಆದ ಧನನನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 


ನೆರನೇರಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುಮೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸು- 


English Translation 


(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned, — 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 


rite and hard to be passed through as waves rushing down a declivity 
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॥ ಸಂಹಿತಾವಾರ। ॥ 
| | | | 
ಮಾನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸುರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ ಏಷಃ । 


| 
ಯಃ ಸುಹೋತಾ ಸ್ಮಧ್ವರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


೨೮ 


॥ ಸದಪಾರ॥ ॥ 
| 
ಮಾ| ನಃ। ಹೃಣೀತಾಂ | ಅತಿ | ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ | ಏಷಃ | 
| 
ಯ | ಸುಹೋತಾ | ಸು; ಆಧ್ವರಃ | ೧೨ ॥ 


8 ಸಿಿಯಣ ಭಾ ಸ್ಮಂ 1 


ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ತ ತಿಥಿರತಿಥಿನತ್ರಿ ಯಃ ಪುರುಪ್ರಶಕಸ್ತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ತು 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ವಧ್ಭರಃ ಸುಯಜ್ಞಶ್ಥ ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷೋ5ಗ್ನಿರ್ಸೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ 
ಹೃಣೀತಾಂ | ಕೇನಾಸಿ ನ ರುಧ್ಧತಾಂ | ಕೇನಾಸ್ಯನವರುದ್ಧಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಸ್ಮಭ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ!| 


ಸ 8ಿತಬಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅತಿಥಿಃ_ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ_ ಅನೇಕರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸುಹೋತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವೂ । ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ 
ಆದ | ಯೆ8-ಯಾವ । ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ | ಏಷಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ-ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರಡೇರಿಸುವಾಗ | ಮಾ ಹೃಣೀತಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತ್ಸನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಇಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ 


English 11auslation 


May none hinder Agni from coming to us, our guest, the giver of 
of dwellings, praised by many,— (Agni) who 1s the excellent invoker of the 
gods, who offers an excell nt sacrifice 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ನಸೋಂಗ್ನೇ ಕೇಭಿಪ್ರಿದೇವೈಃ । 
ಚ | | 
ಕೀರಿಕ್ಟಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೀ ದೂತ್ಯಾಯ ರಾತಹವ್ಯಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ೧೩ 
4 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 4 ( \ [ 
ಮೋಇಕಿ। ತೇ! ರಿಷನ್‌।! ಯೇ! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ5ಭಿಃ ! ವಸೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಕೇಭಿಃ | 
ಚಿತ್‌ | ಏಿವೈಃ | 
ಕೀರಿಃ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ವಾಂ ಈಟ್ಟೀ | ದೂತ್ಯಾಯ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ಸು5 ಅಧ್ವರಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರಭಿಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಕೇಭಿಃ ಕೈಃ 
ಸುಖಕರೈರೇನೈಶ್ಚಿದಭಿಗಮನೈರಸಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೋ ರಿಸನ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಂತಾಂ | ರಾತಹವ್ಯೋ 
ದತ್ತಹನಿಸೃಃ ಕೀರಿಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾಪಿ ದೂತ್ಕಾಯ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ದೂತಕರ್ಮಣಿ. 
ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೀ ಹ | ಸ್ರೌತಿ ಖಲ್ಲು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕೇಭಿಃ- 
ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಬಿವೈಶ್ಲಿ ತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನರೋ) | ತೇ ಅದೇ ಸ್ತೋತೈಗಳು | ನೋರಿಷನ್‌--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರೆಲಿ | 
ರಾತಹವ್ಯಃ-_ ಹೆನಿಸ್ಫನರ್ಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ 1 ಸ್ವಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಕೀರಿಶ್ಲಿ ತ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ! ದೂತ್ಯಾಯ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಈಟ್ಟೀ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಳಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸುಖಕರವಾದೆನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತೈಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ. 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


Agni, giver of dwellings, let not those come to harm, who approach 
you in whatsoever manner with hvmns of praise ; the worshipper who offers 
his libation and duly performs the rite praises you that you niay be the 


bearer of the sacrifice. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ್ರ। ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ರುದ್ರ ೇಭಿಃ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 


| 
ಸ್ವರ್ಣ ೯ರೇ ॥ ೧೪ ॥ 


| 
ಸೋಭರ್ಯಾ ಉಪ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಮಾಡಯಸ್ವ 


»” ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಮರುತ 55ಸಖಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಹೀತಯೇ | 


PP ಹ ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ಮಾದಯಸ್ಸೆ | ಸ (15 ನರೇ Il ೧೪ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಣರೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ ತಡಿ! ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಸೋಭೆರ್ಯಾಃ ಸೋಭರೇರ್ಮಮ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಸಾಗಚ್ಛ | ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಮಾದಯ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ D 


ಅಗ್ನಿ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ-- ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಸ್ವರ್ಣರೇ ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞದ |! ಸೋಮುಪೀತಯೇ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ರುದ್ರೇಭಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ। 
ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸೋಭರ್ಯಾ8-ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ ಉಪ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು! ಮಾದಯಸ್ವ--ಹರ್ಷ್ನನನ್ನೂ ಹೂಂಡು 


1H ಭಎಂವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಅ *ಗ್ನಿಯೇ, ವ.ರ.ತ್ತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನ ದಯಮಾಡು, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ತತ್ಸಲವಾದ 
ಪರ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


€ನ 
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English Translation 


Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari ; delight yourself at our 
solemn rite 

— pc 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಅಸ್ಪಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1! ಮಂಗಳಂ || 


ಮಾ 








॥ ಶ್ರೀ | 
gg - 


। ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಷತಯೇ ನಮಃ ॥| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರವಮೇ : 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ ತ್ಕಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ವ್ಮವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿಮೋ ವೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ಲೆೇೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಇ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಷ್ಟ ಸಾ ಸಲಲ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹೀಠಿಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂಡಲದ ಪೀರಿತಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಹೀರಿಕೆ 
ಯನೂ,, ಈ ಮಂಡಲದ ಏಕೆ ಕಜೀವತೆಯಾದ ಸೋಮದಶೀವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ತೆ ಶಿ Ad ಈ 


ಲ 


ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 20ನೇ ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲುಗಿದೆ. 
ಒಂಭತ್ಮನೆಂಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 1 


ನವಮೋ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಾನುವಾಕಾ"! ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಕೇ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಯಾ 
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ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಇತಿ | ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಜುಷಿಃ | ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೀಯಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ನನಮಂ ಮಂಡಲಂ ಪಾನಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ || ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ$ಬರ್ಬದಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಇದಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ 
ಪಾನಮಾನಂ ವಿಕಲ್ಪೇನಾನಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ವಿತ್ಯಬ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗು ತಮಾಯಾ 
ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಸಾವಮಾನೀ. 
ರೋಪ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೨! ಇತಿ! ಉಸಾಕರ್ಮಣಿ ಮಂಡಲಾದಿಗ್ರಹಣ 
ಆದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು. - ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆ ಸದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಪಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ನನವ» ಮಂಡಲಂ 
ಪಾನಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಂಗಿ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, 
ಗ್ರಾವಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಖೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅವಸನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಪರಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಹಾ ಪಾವಮಾನೀರೋಪ್ಯ ಯೆಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಗ್ರಹ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.  ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳೆ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
a 
ಸೂಕ್ತ..೧ 
ಮಂಡಲ... ೯ ॥ ಅನುವಾಕ..-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ --೧೪ 
ಅಸ್ಪಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧೬,೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಸಷಿ1--ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಪವನವಾನ' ಸೋಮು ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತಶ್ರೀ tt 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
] 
ಸ್ವಾದಿಷ ಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯೂಾ ಸವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ / 


ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ ॥ ೧೪ 
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॥ ಪದಪಾಳಃ 4 
| ಓ | | 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಸ್ಪಯಾ | ಮದಿಷ್ಠಯಾ | ಪವಸ್ಸ। ಸೋಮು ! ಧಾರಯಾ | 
೦ ವ ಹ್‌ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ! ಸುತಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಪಾತುಂ ಸುತೋ ಭಿಸುತಸ್ತೃಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ 
ಸ್ವಾದುತಮಯಾ ಮದಿಷೃಯಾತಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ.-. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಷಾತನೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಥ ಯಾ. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮುವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಮದಿಷ್ಮಯಾ-- 
ಸಂತೋನದಾಯಕನಾದುಮೂ ಆದ | ಧಾರಯಾಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು (ಹರಿಯುವವನಾಗು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಡುದೂ, 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದೆ ಹರಿಯುವವನಾಗು 


English Translation 


Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating stream, effused for 


Indra to drink. 
1 ಸಲಹಿ ನೆ ೇ 


| 
ರಸ್ತೋಹಾ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ ) 


| | 
ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ* WS 
೪ ತಸುದಪಂಠಃ॥॥ 


| | | 
ರಕ್ಷ್ಷಇಹಾ | ವಿಶ್ವಂಚರ್ಸಣಿಃ ! ಅಭಿ! ಯೋನಿಂ! ಅಯೇಃಹತಂ। 


| 
ದ್ರುಣಾ ಸೆದ್ರಸ್ಮಂ | el ಅಸದತ್‌ » 2 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋ 5ಯೋಹತಂಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಹತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋತೀತಿ | ದ್ರುಣಾ ಡ್ರೋಣಕಲಶೇನಾಧಿಷವಣ- 


ಫಲಕಾಭ್ಯಾಂ ನಾ ಸಧಸ್ಮ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ ಯೋನಿಮಭಿಷವಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯಾಸದತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೀದತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 


ಆದ ಸೋಮನು |! ಅಯೋಹತಂ-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದ್ರುಣಾ--ಜ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ | 


ಸಧಸ್ಥಂ--ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಹಿಂಡುವ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು) | ಅಭಾ 
ಸದತ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸುವರ್ಣದಿ ದೆ 


ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಕೂ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding destroyer of Rakshasas has stepped upon his gold - 


smitten brithplace, united with the wooden cask. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯೋನಿಂ ಎಂದರೆ ರಸೋತ್ಪೆತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೧ಹಿ೫ಾಪಾನಃ 
| | | 
ವರಿವೋಧಾಶಮೋ ಭನ ಮಂಹಿಷ್ಲೋ ವೃತ್ತಹಂತಮಃ । 
| | 
ಸರಿ ರಾಧೋ ಮಫಘೋನಾಂ ॥ 4 0 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ವರಿವಃ5ಧಾತಮಃ | ಭವ | ನುಂಟಿಸ್ಯಃ ವೃತ್ತಹನ್‌$ತಮಃ 


| 
ಪರ್ಕಿ | ರಾಧಃ | ಹ ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರಿವೋಧಾತಮೋ35ತಿ೯॥ಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವ | ವೇದೋ ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮಶ್ಚ ಭವ | ಸರ್ವದಾತೃತ್ಸಮತ್ರೋಚ್ಯಶ 
ಇತ್ಯಪುನರುಕ್ಕಿಃ | ವೃತ್ರಹಂತಮನೋತತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವ ! ಕಂಚ ಮಘೋನಿಇಂ 
ಧನನತೂಂ ಶತ್ರೂಣಾ» ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ಪರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ || 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ವರಿವೋಧಾ ತಮಃ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ |! ಭವ ಆಗಿರು | ಮೇಹಿಷ್ಕ£- -ಆನನ್ನದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು ! ಮಘೋನ್‌ಾಂ-ಧನವಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ--ನಮಗೆ 


ಕಸಿದುಕೊಡು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸೇ ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರು. ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ರತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಸಿದುಕೊಡು. 
Enghsh Translation 
Be the lax sh gincr of wealth, most bounteous, the destroyer of 
enemies ; bestow on us the riches of the affuent 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6€ಃ 4 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿನುಂಧಸಾ । 


| 
ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥೪॥ 


೪ ಪದಸವಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ । ಅರ್ಸ |! ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಇಂ | ನೀತಿಂ ! ಅಂಧಥಸಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ ಗ ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಧಸಾ 


ಧಾನಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಉತಾಪಿ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಂಸ್ಕೃಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋಸನ್ನಂ 
ಚಾಭಿಗಮಯಾಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾನಾಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ 1 ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ | 
ವೀತಿಂ_. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಂಧೆಸಾ--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷ-_ದಯಮಾಡು | ಉತ-_ ಮತ್ತು | 
ಮವಾಜಂ— ಬಲವನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ (ಅರ್ಷ)-ನನುಗೆ ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ನಗಳೊ ಡನೆ 
ದಯಮಾಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 


strength and sustenance. 
1 ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಮುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ತದಿದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿನೇ । 


| 
ಇಂದೋ ತ್ತ ನ ಆಶಸ 1೫ ॥ 
॥ ೫ದೆಪಾರೇ ॥ 


I | 
ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಚರಾಮಸಿ | ತತ್‌ । ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿಮೇಿದಿನೇ | 


| I | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ನಃ! ಆ5ಶಸಃ| ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಾಮಚ್ಛ ಶ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಚರಾಮಸಿ| ವಯಂ 


ಚರಾಮಃ | ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಸ್ಮಾಕಂ ತದಿತ್ತದೇನ ತತ್ಪರಿಚೆರಣಜಮೇವಾರ್ಥ್ಹಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ನಾನ್ಯ್ಕತ್ಪಾರ್ಯಮಸ್ತಿ | ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಸಿ ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಕೇವ ನಾನ್ಯತ್ರ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ.--ಯಭ್ವ್ಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ತ್ವಾಂ ಅಚ್ಛ--ನಿನಗಭಿ 
ವ .ಖವಾಗಿ ! ಚರಾಮಸಿ--ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ! ದಿವೇದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತದಿತ್‌- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೆ.| 
ಅರ್ಥಂ-ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ | ನಃ-_ನಮ್ಮ] ಆಶಸ।--ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ತ್ನೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಯೇ 


ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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॥ ಇಒಇಂನಾರ್ಥ 0 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To you we come, O dropping (Soma), for you only is this our 
vorship day by day, our prayers are to you, none other 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ । 


| | | 
ನಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ॥£&೬॥ 


!ಃ ಸದಖಾರಃ॥ 
| | | | 
ಪುನಾತಿ | ತೇ। ಪರಿ5ಸು ತಂ | ಸೋಮಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! 


\ | | 
ಇರೇಣ | ಶಶ್ಚತಾ ! ತನಾ & || 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇನೀ ವಾರೇಣ ಬಾಲೇನ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೇನ ಪುನಾತಿ | ತಥಾ ಚ 
ಮಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ। ಶ್ರದ್ಧಾ ನೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪುನಾತೀತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ! ಪರಿಸ್ರುತಂ-.. ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಸೋಮಂ ರಸವನ್ನು ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ: ೂರ್ಯನ 1 ದುಹಿತಾ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಿಯು | ಶಶ್ವತಾ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | ತನಾ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೂ ಆದ । ವಾರೇಣ - ಕೂದಲಿನಿಂದ | ಪುನಾತಿ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು 
ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೊ ಆದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ 
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English Translation 


The daughter of the Sun purifies your gushing streams through the 
eternal outstretched hair: 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ತನಾನುಣ್ಣೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಭ್ನಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | 


ಸ್ವಸಾರಃ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ॥ ೭೩ ॥ 


1 ಪದಸಾ5ಟಃ ॥ 


| | 
ತಂ! ಈಂ! ಅಣ್ರೀಃ | ಸಂಮರ್ಯೇ |! ಆ! ಗೃಚ್ಞ್ಚಂತಿ! ಯೋಸಣಃ। | ದಶ | 


| | 
ಸ್ಪಸಾರಃ | ಪಾರ್ಯೇ | ದಿವಿ! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸಮರೇ ಸಮನುಷ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಾರ್ಕ ದಿನಿ ಸಾತ್ಯೇ*ಹನಿ ಯೋಷಣಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸರಂತ್ಕೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಣ್ವೀರಣ್ಣೊ (50ಗುಲಯಃ | ಅಗ್ರುವೋಇಣ್ವ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ. 
ನಾನುಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ತಮಾಂ ತಮೇತಂ ಸೋಮಾ ಗೃಬ್ಮಂತಿ! ಆಗೃಹ್ಹಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮರ್ಯೇ-_-ಮಾನನರಿಂದ ತುಂಬಿತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಪಾಠರ್ಯೇ ದಿವಿ. ಕೊನೆಯ ದಿನ |! ಯೋಷಣಃ-- 
ಸಿ ರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ | ಸ್ವಸಾರ8- ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ದಶ ಅಣ್ವೀಃ-_ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ತಮೀಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ | ಆ ಗೃಭ್ಲಂತಿ- -ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುಸೂ 
ಆದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಅ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತನೆ. 
English Translation 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 
the ohlation). 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ಶಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ ! 


| 
ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ। ಈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅಗ್ರುವಃ | ಧಮಂತಿ! ಬಾಕುರಂ!ದೃತಿಂ! 


| 
5ಧಾತು| ನಾರಣಂ | ಮಧು | ೮ ॥ 


iG 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ತನಾಮೇನಂ ಸೋಮಮುಗ್ರುವೋ$50ಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಸನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರೆ. 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಿತ್ವಾ ಚ ಬಾಕುರಂ ಭಾಸಮಾನಂ ದೃತಿಂ ದೃತಿಸದೃಶಾಂಶುಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಧನುಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಧಮತಿರಭಿಷವಕರ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪ್ಕೌ್‌ಚಿತ್ಯಾದತ್ರಾಭಿಸವ- 
ಪರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತತ್ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಎಸ್ತು ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ಆಧನನೀಯಃ ಪೂತಭೃದಿತಿ ತ್ರಿಧಾತವಃ | ವಾರಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಚ ಭವತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ ಈಂ--ಇದೇ ಸೋನುವನು | ಅಗ್ರುವಃ. ಬೆರಳುಗಳು | ಹಿನ್ವಂತಿ-_ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ | ಬಾಕುರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃತಿಂ--ನೀರಿನ ಚೀಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು! ಧಮಂತಿ- ಕುಟ್ಟ ಹಂಡುತ್ತಾನೆ! ಮಧು. (ಅನಂತರ) !ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು! ತ್ರಿಧಾಶು- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಪುನಿತವೂ ' ವಾರಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ನೀರಿನ 
ಚಿ.ಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡುತ್ತಖೆ. ಆನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ನಿತವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟನದೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

English ‘Translaton 
The fingers press the Soma, they squeczc 1! ghttering like a water: 


skin ; 118 juice becomes thieefold, enemy-averting. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಭೀ೩ಮುಮುಹಘ್ನಾ ಉತ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಧೇನವಃ ತಿಶುಂ | 


| | 
ಸೋಮಮನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ॥ ೯॥ 


1ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ | ಇವುಂ | ಅಘ್ನ್ಯಾಃ। ಉತ! ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಧೇನನಃ | ಶಿಶುಂ | 


I | | 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ |೯॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಮಮೇನಂ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ ಸೋಮಮಘ್ನ್ಯಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಧೇನವೋ ಗಾನ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಾತವೇ ಪಾತುಮಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯಸಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥ:ಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ 7ದಂರ್ಥ್ಹ। 


ಉತ-_ ಮತ್ತು! ಶಿಶುಂ--ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ! ಇಮುಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಅಫ್ನಾ 8 ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ | ಧೇನವ।... ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪಾತವೇ.-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ! ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಡದವೂ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿ:ದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮ ದಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
The inviolable cows mingle this fresh Soma with ther milk foi 


India to drink. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಗಕಿ $ 


| | 
ಆಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನತೇ । 


ಶೂರೋ ಮಘಾ ಚ ಮಂಹತೇ॥ ೧೦॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | \ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು | ಆ! ವಿಶ್ವಾ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ಜಿಪ್ಲುತೇ ! 
| 
ಶೂರಃ! ಮಘಾ! ಚ! ಮಹಂತೇ 1೧೦॥ 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶೂರೋ ವೀರ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈನ ಮದೇಷು ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರೂನಾ ಜಿಸ್ನುತೇ | ಆಹಂತಿ | ಮಘಾ ಮಘ ನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಮಂಹತೇ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ ತಿ 
೬ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 
ಶೂರಃ. _ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೇ35- ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇಷು--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಜಿಫ್ನುತೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಮಘಾ ಚ-_ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಂಹತೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದೇ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 


encmics and bestows wealth (on his worshippers). 


WO RON 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಗ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ (| 


ಪವಸ್ಥೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪವಸ್ಥೆ ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ ॥ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ಪವಸ್ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಪವಮಾನ 
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SN: 











ಕತತ ಸತಾರ ಕಫ ಗತಿ ಆಗಷ್‌್‌ ಆಸರ ಒರ್‌ ಫಿರಿ ಪೌ ಟ್‌ ಇಮೊ ಹು ಜಿ 


ಸೋಮುವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸವಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ...೨ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಆನುವಾಕ....೧ ॥ ಸೂಕ್ತ.೨ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೭ ॥ ವರ್ಗ..೧೪, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ..-೧೦ ॥ 
ಖುಷಿಃ-_-ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪನೆನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತಿ £0 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಸ್ತ ದೇನವೀರತಿ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ರಂಹ್ಯಾ। 


ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ॥ ೧॥ 
»” ಸದಪಾಠ॥। ೬ 


| | | | 
ಪವಸ್ವ | ದೇವ5ವೀಃ | ಅತಿ | ಪವಿತ್ರಂ! ಸೋಮ! ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ |! ಇಂದೋ ಇತಿ! ವೃಷಾ 1 ಆ! ವಿಶ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮು ದೇವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತಂ ರಂಹ್ಯಾ ನೇಗೇನ ಪನಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾತಿ 
ಪವಸ್ವ | ಅತಿಸ್ಸರ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ವೃಷಾ ಸೇಚಕಸ್ತಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ! ಪ್ರನಿಶ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮ...ಎಲೈೆ ಸೋಮನೇ, |! ದೇನವೀಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ನೀನು | ರಂಹ್ಯಾ-- 
ನೇಗದಿಂದಲೂ। ಸವಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಅತಿ ಸವಸ್ವ- _ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದೋ. _ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎವೆ, 
ಸೋಮನೇ, | ವೃಷಾ-ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ... ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ರೀನು ವೇಗದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
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English Translation 


Flow on, Soma, sceking the gods, hastening on in your purifying 


course ; enter Indra, ಲಿ Indu, the showerer. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ೪ 


ಆ ನಚ್ಛಸ್ವ ವಂಹಿ ಪ್ಸರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನ ನತ್ತಮಃ 


ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಿಸಿಃ ಸದಃ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ನಚ್ಕಸ್ವ | ಮಹಿ | ಪರಃ! ನೃಷಾ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌5 ತೆಮಃ | 


| 
ಆ| ಯೋನಿಂ! ಧರ್ಣಸಿಃ! ಸದ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ- ೪ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹಿ ಮಹಾನ ಥೈ ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ ಕೋ ದ್ಯು ವ್ರ ವತ್ತಮೋ 
ಯಿಶಸ್ವಿತನೋ ಧರ್ಣಸಿರ್ಧರ್ತಾ ತ್ರಂ ಪ್ಲ ಪರಃ ಪಾನೀಯಮಂಧ ಅ ವಚ್ಯಸ್ಸ! ಅಸಾ ನ್ಪ್ರೃತ್ಯಾಗಮಯ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸ ಆಸೀದ ಚೆ 


$ ಸ ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ಮಹಿ... ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ | ದ್ಯುಮ್ನ- 
ವತ ತ್ತವಂ॥-- ಆತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿ ಯಣ | ಧರ್ಜಸಿಃ--ಜಗದ್ಭಾ ರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಪ್ಸರಃ-_-ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ 


ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು |e ವಚ್ಯಸ ಇ ನಷುಗೆ ಬೂ ಡು! ಯೋನಿಂ. ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ತ್ರಿ ಸ್ವಾನವನ್ನು! 
ಆ ಸದಃ. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೆ, ಮರಾತ್ಮನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಜಗದ್ಪಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತ್ತಕೂ 

41131: .11 Translation 
O Indu, you, the 7218119 showerer (of blessings) most glorious 


upholder, send us food, and sit down in your own place. 


5೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೬೦.೧ ಸೂ ೨ 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


ಅಪೋ ವಸಿಷ್ಟ ಸುಕ್ರತುಃ | ಕಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧುಕ್ಷತ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಮಧು ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ವೇಧಸೆಃ | 


ಅಪಃ | ವಸಿಸ್ಟ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ೩1 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ನೇಧಸೋಇಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ನಿಧಾತುರ್ಯಸ್ಯಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಮಧ್ವಮುತಮಧುಕ್ಷತ ದುಗ್ಗೇ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ; ಪೋ ನಸತೀನರೀರ್ವ- 


ಸಿ್ಟ ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ! 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ವೇಧಸ್ಕ--ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | 
ಧಾರಾ... ಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | 
ಅಧುಶ್ಲತ-._ ಕರೆಯುತ್ತದೆ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಅಪಃ--ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕ 


ವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ವಸಿಷ್ಟ--ಹೊಡ್ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ತಿಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾ 
ಹವು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಸೋಮವು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


English Translation 


The stream of the effused creative Soma milks out the joy-giving 


ambrosia ; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀರನ್ಮಾಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಯದ್ಧೋಭರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ॥ ೪ ॥ 
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॥ 2ದಪಾಠ; 
| | | 
ಮಹಾಂತಂ! ತ್ವಾ]! ಮಹೀಃ | ಅನು | ಆಪಃ | ಅರ್ಷಂಶಿ | ಸಿಂಧವಃ! 


| ] 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ! ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ 
ಆಚ್ಛಾ ದಯಿಷ್ಯಸೇ ಚ ಮ ತ್ವಾಮನು ಪ್ರತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ 


ಆಸೋ5ರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) ಯೆತ್‌ - ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ-_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ--ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ | ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಅನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇರಲು | 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ | ಮಹೀಃ-- ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಆಪಃ - ಉದಕಗಳು | RAN 


ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
$೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡ್ಡು 
ವೆಯೋ (ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವೆಯೋ) ಆಗ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವೂ 
ಅದ ಉದಕಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream- 
ing waters flow to you, the mighty one. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾ 11 1 
ಸಮುದ್ರೋ ವ ಮಾಮೃ ಜೇ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ಧರುಣೋ ದಿವಃ । 


ಸೋಮಃ ಪವಿತೆ ತ್ರೇ ಅಸ್ಮ ಯುಃ 1 ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸಮುದ್ರಃ | ಅಪ್‌ ಸು | ಮಮೃಜೇ | ವಿಸ್ಟಂಭಃ ! ಧರುಣಃ | ದಿನ: | 


| 
. ಸೋಮು: | ಸನಿತ್ರೇ। ಅಸ್ಮ ಮೈರಯುಃ | ೫ | 


$ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಜಿಗಿ ಸೂ ೨ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಮುದ್ಧ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಮಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 


ಧರುಣೋ ಧಾರಶಶ್ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಕಾನುಃ ಸೋಮೋತಪ್ಪೂದಕೇಷು ಮಮೃಜೇ | ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಹನಿಕ್ರೇ*ಭಿಸಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಕ--ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಿಸುವುದೂ | ವಿಸ್ಟಂಭಃ8-ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವೂ | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮು ಸೋಮವು | ಅಪು, --ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮನೈುಜೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪವಿತ್ರೀ--ಶ.ದ್ದಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, 
ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ 
ಕಂರಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 
purified in the water,— favouring us. (it is poured) into the straining clotlr. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ಕ 


| [ 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃ ಷಾ ಹರಿರ್ಮಹಾಸ್ಮಿತ್ರೋ ನ ದರ್ಶತಃ | 


| 
ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚತೇ ॥ ೬॥ 
॥ಃ ಪದಖಾಠಃ ! 


| | | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ದರ್ಶತಃ। 


| 
ಸಂ। ಸೂ ೂರ್ಯೇಣ |! ರೋಚತೇ ॥ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವಣ್ಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತಮೋ ಮಿತೊ« ನ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ತದ್ವದ್ಧರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೋ$ಯಂ ಸೋಮನೋತಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ 
ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ರೋಚತೇ! ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೭. ವರ್ಣ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 50% 
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(ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ! 


ವೃಷಾ-- ಇನ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಹರಿಃ. ಸಚ್ಚೆಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾನ್‌" ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ದರ್ಶತಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಅಚಿಕ್ರದ3"- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯೇಣ. _ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 1 ಸಂರೋಚತೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚೆಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದುದೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಅಂತರಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The mighty golden-hued showerer of blessings utters a sound as it 


drops, beautiful as a friend; it shines (in the heavens) with the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ಮಮರ್ಮನಜ್ಕಂತೇ ಅಪಸ್ಯುವಃ । 


ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭಸೇ ೭ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಗಿರಃ! ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಒಜಸಾ! ಮರುಜ್ಯಂತೇ | ಅಪಸ್ಕುವಃ | 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭಸೇ॥ ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 
ಹೇ ಇಂದೋತೇ ತವೌಜಸಾ ಬಲೇನಾಪಸ್ಯುವಃ ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೋ 
ಮಮಗ್ಸೃಜ್ಯಂತೇ ಶೋಧ್ಯಂತೇ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ಟೃಂ ಮದಾಯ ಕ್ಷರಇ್ಕಾಂಭಸೇ ಅಲಂಕ್ರಿಯಸೇ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಡೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯಾಭಿ॥.-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮುದಾಯ-ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
ಶುಂಭಸೇ--ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಪಸ್ಕುವಃ--ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಆದ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂಶೇ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಅಂತಹವೂ 
ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


O Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 


you as you drop for our exhilaration. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ತುಮಾಮಹೆ | 


(2೭. 


ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀಃ ॥ ೮ ॥ 


 ಪ2ದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ) ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕ;ಕೃತ್ನುಂ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ತವ! ಪ್ರ$ಶಸ್ತ್ರಯಃ | ಮಹೀಃ | ೮ | 
u ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ ' 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋ ಫೃಸ್ತಯ ಉ 
ತ್ರತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮುತ್ತಮುಸ್ಯ ಲೋಕಸ 
ಕರ್ತಾರಂತಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೇಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತವ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಮಹೀಃ-_ಮಹತ್ವದಿ-ದ 
ಕೂಡಿನೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ಉ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಲೋಕ ಕ್ರ- 
ತ್ನ್ನುಂ. _ಉತ್ತಮವಾದೆ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ | ತಂ ತ್ವಾ-ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯ-ಸರ್ನಲುಭ 
ಕಾಗಿ! ಈಮುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


We ask you 1೦1 exhilaration, you the giver ೧ the highest world to 


your foe-crushing worshipper,)— great are youl praises. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿ೦ದವಿಂದ್ರಯುರ್ಮಧ್ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


I wy | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಇವ Hen 
1 ಪದೆಪಾಳೆಃ ೪ 
| I | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ$ಯು8| ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಪವಸ್ತ! ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌5ಇವ Wel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ್ಯಂ ಮಧ್ಯೋ ಮದಕರಸ್ಕಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ ಯಥಾ ವರ್ಷವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಸ್ತ ಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಭ್ಯ: 
ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ- ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಮೇಘ 
ರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಯುಃ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು ! 
ಮಧ್ವ್ಯಃ-_ ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ | ಧಾರಯಾ. _ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-- 
ಹರಿದು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಹ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸುವ ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ, 


English Translation 


Indu. you, longing for Indra, stream upon us witha shower of 


ambrosia, like a raining cloud. 
xxv 38 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| | | 
ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ಅಸ್ಕಶ್ವಸಾ ವಾಜಸಾ ಉತ । 


ಲ 


| 
4 ಇ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪೂರ್ಯಃ H ೧೦ 


ಆತ 
ಃ ಪದೆನಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಗೋ 5ಸ%91| ಇಂದೋ ಇತಿ | ನೃ5ಸಾಃ! ಅಸಿ | ಅಶ್ಚ5ಸಾ8 | ನಾಜ*ಸಾಃ | ಉತ | 


| 
ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ Il ao Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನ ಆತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ 
ದಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ನೃಷಾಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಅಶ್ವಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಉತಾಪಿ 
ಚ ನಾಜಸಾ ಅನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ 
ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ | ಪೂವ್ಯ: ಪುರಾತನನಾದ | ಆತ್ಮಾ 
ಆತ್ಮಸ್ಥರೂನನಾಗಿರುವ ನೀನು! ಗೋಷಾಃ ಅಸಿ ನನುಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸೃಷಾಃ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ವಸಾಃ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 
ಉತ- ಮತ್ತು | ನಾಜಸಾ8- ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ 
! ಭಾಎಇರ್ಹ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದಿ ಯೆ, ಅಶ್ವದಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವುದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Indu, you are the giver of cows, of children, of horses, and of food ; 


you are the primeval soul of the sacrifice, 


ಅ ಓ,.ಅ,ಪ.ನ, ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 50> 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦ \ 
ಏಷ ದೇವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜೀಗರ್ತೆೇ: ಶುನಃಶೇಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮವುದೇವತಾಕಂ ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಏಸ ಶುನಃಶೇಸ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. - ನಿಷ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನ*ಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ , ಸನಮಾನ 
ಸೋಮುವು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ ಶುನ:ಶೇಪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುವು 
ಎನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ಷ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ... ೧ । ಸೂಕ್ತ 4 
ಅಷ್ಟಕ-_೬। ಆಧ್ಮಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ-.-೨೦, ೨೧೪ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿ ವ ಖಯುಕ್ಸೃಂ ಖ್ಯ೧೦ $ 
ಖಷಿ! -ಶುನ ಶೇನಃ ॥ 
ಡೈ ನತಾ-- ಪವಮಾನ ಸೋನು ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
| | 
ಏಷ ದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯಃ ಪರ್ಣವೀರಿನ ದೀಯತಿ । 


| 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪಡೆಮಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ । ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಃ | ಪರ್ಣವನೀ8€ಇವ | ದೀಯತಿ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ । ಆsಸದಂ 1 ೧ 
& ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ5ಮರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಾಸ್ಯಭ್ಯಭಿಲಕ್ಸ್ಸಾ ಸದಮಾಸದನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಣನೀರಿನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ನೇಗೇನೆ ದೀಯತಿ ! 
ಗಚ್ಛತಿ || ' 
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ಪದ x ~ AAO ARARA A LERNER ಡಂಇಟಗ ಬಟ - ಹ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ದೇವಃ __ವ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ |1 ಅಮರ್ತ್ಯ _ಮರಣಧರ್ಮರಜಶವಾದುದೂ ಆದ! ಏಷಃ 
ಈ ಸೋಮವು | ದ್ರೋಣಾನಿ. -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆಸದಂ-- ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು | ಪರ್ಣವೀರಿವ. -ಸಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ | ದೀಯತಿ-_ ಬರುತ್ತದೆ. 
8 ಹೊವಾರ್ಥ : 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತವಾಗಲು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 


English T1anslation 


The dine immortal (Soma) hastens as a bird to settle on the 


5೩೮11110181 vessels. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


| 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪಾ ಕೃತೋತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಧಾವತಿ । 


ಪ ಪವಮಾನೋ ಅದಾಭ್ಯ: HS 


ಃ ಪುದಸಾಣಗಃ « 


A) 

ವ್ರ 

& 
೧೦ 


| 
ದೇವಃ ನಿವಾ | ಕ್ಕ ಕೃ ತಃ | ಅತಿ | ಹೈರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


ಪವನತಾನಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಅಥರ್ಯೋ ವಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃೈತೊ (5sಭಿಷುತ ಏಷೆ 
ಸ ದೇನಃ ಸವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನದಾಭ್ರಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತತ್ಚ ಸನ್‌ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನತಿ ಧಾವಶಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಿಸಾ -ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ - ಹಿಂದಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸೇೀವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಏಸ॥- ಈ ಸೋಮವು | ಪವಮಾನಃ.-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ) | ಅದಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 


ಗಾಗನೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಧಾವತಿ--ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. 


(ಭನವಾರ್ತ॥ 


ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಯಾರ 


ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ) 


ಅ. ೬. ಅ. ೭. ವ, ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಟತಾ 597 


wr crews ww LL RNAS INNS PUN ಿಂ್ಚಅಿತಶ uv vee cv 


English Translation 


This divine (Soma), expressed by the fingers, and dropping 


inviolable, rushes against the enemies. 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷನ್ಳುಭಿಃ ಪವಮಾನ ಯತಾಯುಭಿ: | 


ಹರಿರ್ವಾಜಾಯ ಮೃಜ್ಯತೇ Han 


| | ) 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ವಿಪನ್ಮು$ಭಿ: | ಪವಮಾನಃ |! ಯತಯು೯ಬಿಃ ! 


| | 
ಹರಿಃ | ವಾಜಾಯ | ಮೃ ತೇ | al 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಮಾನ; ಕ್ಲರನ್ನೇಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನಿಸನ್ಯುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜುತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ವ್ಞ- 
ಕಾಮೈರ್ಹರಿರಶ್ವ ಇನ ವಾಜಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮೃಜ್ಯತೇ। ಸ್ತುತಿಭಿರಲಂಕ್ರಿಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 

ವಾಜಾಯು-_ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಓರುವ 1 ಹರಿಃ- _ಅಶ್ವವು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನಂಕೆ | ಹವ. 
ಮಾನಃ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ದೇವಃ ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | 
ವಿಪನ್ಯುಭಿಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಬುತಾಂಯುಭಿಃ--ಯಭ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ | ಮೃಜ್ಯತೇ... 
ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 

ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ಅಶ್ಚವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಶುದವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, 

ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 


sacrificé-desiring pricsts as a horse fox battle 


೨968 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೩ 


ಕಾ ಸ ~ CE ಈ z we x AL ಕೆ ಶು ಯಿ ಅ RM ಜಾ ಜಾೂ ಜಾತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ.: 1 


| 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಶೂರೋ ಯುನ್ನಿವ ಸತ್ವಭಿಃ । 


| 
ಪನಮಾನಃ ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ | ಶೂರಃ | ಯನ*5ಇವ | ಸೆತ್ವ$ಭಿಃ! 


| 
ಪವಮಾನ: | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರಣ್ಳೂರೋ ನೀರ ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧೆನಾನಿ ಸತ್ವಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯನ್ನಿವ ಗಚ್ಛನ್ನಿವ ಸಿಷಾಸತಿ |! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ [1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪನಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ಶೂರಃ--_ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಏಷಃ. _ದೀವತಾತ್ಮವೂ ಆದೆ 
ಈ ಸೋಮವು | ವಾರ್ಕ್ಯಾ - ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ | ಸತ್ವಭಿಃ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ | ಯನ್ನಿವ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ | ಸಿಷಾಸತಿ. ನಮಗೆ ಹೆಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ ನಮಗೆ 
ಹೆಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This strong one, as it drops, seems to encompass all desirable things 


with its power and seeks to bestow them upon us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
| 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ಪನಮಾನೋ ದಶಸೃತಿ । 


| 
ಆವಿಷ್ಕೃ ಣೋತಿ ವಗ್ರನುಂ॥೫॥ 


ಆ. ೬೮೪. ೭ ವ, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 501) 
॥ ಪದಪಾ?ಟ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ದೇವಃ! ರಥರ್ಯತಿ | ಪವಮಾನಃ | ದಶಸ್ಯತಿ | 
ಅವಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಗ್ರನುಂ1 ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋನೋ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ। ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ- 
ಮನಾಯ ರಥಂ ಕಾಮುಯೆತೇ | ದಶಸ್ಯತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಲಸಿತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವಗ್ರನುಂ 
ಶಬ್ದಮಾವಿಸ ಜೋತಿ | ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಪ್ರಕಟಯತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನಃ. -ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ-_ದೇವತಂತ್ಮವೂ ಆದ! ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು | ರಥರ್ಯತಿ-. 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | ದಶಸ್ಯ ತಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ವಗ್ವನುಂ--ತಾನು ಬರುನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟೃ ಣೋತಿ- ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲ. ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This divine (Soma), as it 01005, prepares its chariot (to come to us); 
it flings us our boons, it utters a sound. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾರೆ, 1 


| ] 
ಎಷ ನಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟುತ್ಕೋಪೋ ದೇವೋ ವಿ ಗಾಹತೇ! 


| | 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಅಭಿ5ಸ್ತುತಃ; | ಅಪಃ | ದೇವಃ । ವಿ | ಗಾಹತೇ | 


| | | 
,ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ | ೬! 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ.೧. ಸೂ ೩ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 
ನಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ತುತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ದಂುಶುಷೆ 


ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿಧನಾನಿ ದಧದ್ಧಾರಯನ್ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನವೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ' ಪ್ರವಿಕತಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರೈಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ 1 ಅಜಿಷ್ಟುತಃ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದೆ | ಏಷಃ__ಈ ಸೋಮವು. | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |! ದಧ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಸಃ._ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಗಾಹತೇ--ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ದೇನತಾತ್ಮನಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಉಡಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 


worshipper, plunges into the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ದಿನಂ ವಿ ಧಾವತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ । 
| | 
ಪನಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | . 
| 
ಏಷಃ । ದಿವಂ | ನಿ। ಧಾನತಿ | ತಿರಃ । ರಜಾಂಸಿ | ಧಾರಯಾ | 
ಸವಮಾನಃ ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೭! 


$ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನಃ ಕ್ಲರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರ- 
ಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಫು ರ್ವನ್ಯಾಗಾದ್ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಧಾರಯಾಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದಲೂ ! ಸವಮಾನಃ- _ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ 1 ಏಷಃ. ಈ 


ಸೋಮವು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ರಜಾಂಸಿ__ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶಿರಃ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಕ್ಫಿ | 
ದಿನ8-_ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಧಾನತಿ__ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದಲೂ ರುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 
Enghsh Translation 
Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 


the worlds into heaven. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರ!। ॥ 


| | 
ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾಸರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಪ್ಸೃತಃ | 


| 
ಪನಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ Wen 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಷಃ | ದಿವಂ | ವಿ ಆ | ಅಸರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಚಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪತಃ | 


| 
ಪವಮಾನಃ! ಸು; ಅಧ್ವರ! ಅ ॥ 
॥ ಉಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸವಮಾನಃ ಸ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧ್ಯ್ವರಟಃ ಸುಯಜೆಣ್ನೀತಶ್ರೈತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಸಿತೆಕ್ಕ 
ಸನ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನ್ಯಜ್ಞಾದ್ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸರತ್‌ | ನಿಸರತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಮಾನ।. ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸ್ಪನಿಸತಕ್ಕ 1 ಏಷಃ ಈ ಸೋಮನು | ಸ್ವಧ್ವೈರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣದಿಂದ | ಅಸ್ಪೃ ತಃ ಅಪ್ರತಿಹತೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರಃ- 
ಹಿಂದುಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ | ದಿನಂ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ವ್ಯಾಸರತ"-_ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲನ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅಸ್ರತಿಹೆತನ:. 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸ್ನ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆಡೆ. 


m = ವ 
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English Translation 


As it drops, completing the sacrifice, it passes across the woilds 


inviolable to heaven. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಐ 


28 
| 


ತ್ನೇನ ಜನ ನಾ ದೇವೋ ದೇ ವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


| 
ಹರಿಃ ಪವಿ ತ್ರೇ ಅರ್ಸತಿ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಜನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸಂತಃ | 
| | 
ಹರಿಃ | ಪನಿತ್ರೇ ! ಅರ್ಷತಿ | ೯॥ 
i ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹರಿರ್ಹರಿತಶನರ್ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಜನ್ಮನಾ 
ಜನನೇನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೇ ಸ್ಕಾ ತುಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | 


ಪ್ರತ್ನೇನ ತನ್ನ ಪ್ರರತನನಾದ | ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮದಿಂದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಓಂಡ 
ಸಿಟ್ಟು | ಪೆವಿತ್ರೇ-ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು | ಅರ್ಹತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಜನ್ಮದಿಂದ 
'ವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಕವಾದ ದರುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 


ued (Soma) flows into the straining-cloth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| | 
ಷಲಉ ಸ್ಯ ಪುರುಪ್ರತೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ ಜನಯನ್ನಿಷಃ | 


| 


| 
ಇರಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ I ೧೦॥ 


೩2 
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u ಪದಪಾಠಃ ಃ 


_ 


| | | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಯಃ । ಪುರು€ವ್ರತಃ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ | ಜನೆಯೆನ್‌ |! ಇಷಃ 
| 
ಧಾರಯಾ | ಪನತೇ | ಸುತಃ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಸ್ಯ ಏಸ ಉ ಸೋಮ ಏವ ಪುರುವ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ಏನೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಜನಯನ್ನುತ್ತಾದಯನ* ಸುತೋ ಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ಪವತೇ ಕ್ಷರತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಶದಾರ್ತ ॥ 
ಸ್ಕಃ. ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ಏಷ ಉ. ಇದೇ ಸೋಮವು | ಪುರುವ್ರತಃ-- ಅನೇಕಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ 1 
ಜಜ್ಞಾಾನ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಧರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನೆಯೆನ್‌-ಉತ್ಸೆನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ಸುತ: ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಧಾರಯಾಪ್ರವಾಹಶೂಸವಿಂದ | ಪೆವತೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇದೇ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೊ, ಯಡ್ಡುರ್ಧವಂಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದು 
ದಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವಾಹ ರೂಸದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ 
English Translation 


Produced at our rite and producing abundant 10೦0, the Soma, 


efficacious in sacrifices, flows effused in a stream. 


ಇಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸನಾ ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಕುಲಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಇತಿ | ಉಳೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವುದವು-ಸನಾ ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹುತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಪವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಎಂದ 
ಹೆ.ಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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xr 


ಸೂಕ್ತ ೪ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ...೧ ಃ ಸೂಕ್ರೆ ೪! 
ಅಸ್ಪಕ-೬ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೨೨, ೨೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ $ 
ಯಷಿಃ--ಹಿರಣ್ಯಟ್ರೂಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ-_-ಪವನರಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| | | | | 
ಸನ | ಚ ಸೋಮ | ಜೇನಿ ! ಚ | ಪನಮಾನ | ಮಜ | ಶ್ರನಃ | 


೭ 


| | 
ಅಥ | ನಃ। ವಸ್ಯಸ । ಕೃಥಿ |೧| 
॥ ಸಾಯಣಭನ ಸಂ 1, 


ಹೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಮಹದನ್ನ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಸನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ಯಜನೀಯಾನಿ್‌ 
ದೇನಾನ್‌ ಭಜ |! ಜೇಹಿ ಚ | ಯಾಗನಿಧೃಂಸಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ ಜಯ | ಅಥ ದೇನಾನ್ಭ್ರಾಸ್ಯ 
ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ ಜಿತ್ವಾನಂತರಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಯಸಃ ಶ್ರೇಯಸಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಶ್ರೇಯೋ 8ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೇಹೀತ್ಯಥ: | 

(| ಕೃತಿಸದಾರ್ಕ | 

ಮಹಿ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ರವಃ - ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ | ಪನ ಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಸನೂ ಆದ | ಸೋಮು---ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಸನ ಚೆ ನನ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು | 
ಜೆನ್ನಿ ಚ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು | ಅಥ- ಅನಂತರ | ನ: ನನ್ನುನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 


ರನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಅನ್ನಯು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದನ 


ಪನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡು. 


(A 
Ka 
py 


ದ್ವಜದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮ 
೦ 


ಚತ. ೫.2. ವ. 5೨.1] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿಳಾ ೧01 


ಎ vw ವೋ ಬು ಆರ್ಯ Ae ಪ ws 4 ಎ0 ಡಿ SATAN NAN ಪರರ A - Me 


English T1anslation 


Purc-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at our 


1ite) and overcome (the demons) ; and make us happy, 


1 ಸಲಹಿತಾಸೂನಃ ॥ 


| 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಟೃಧಿ 


| | | | 
ಸನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸನ | ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೆ! ಸೋಮು | ಸ9ಿಭಗಾ | 


pe ped 
ಆಥ ನಃ ವಸ್ಯಸ8| 3 ಢಿ ೨ il 


[Ne 


1 ಸಾಯಂ ಬಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸನ | ಅಸ್ಮಭೈಂ ವ್ರಯಚೆ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಸನೆ | 
ಅಸ್ಮಸ್ರಂ ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಚ ಸನ | ಸಿ 


"೫ ತಿ: ದಾರ್ಥಃ 
ನೆ 


ಈ 


ಸೋಮು ದೇನತ ುತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ನೆ ಸನೋಮನೇ | ಜ್ಯೊ ತಃ ತೇಜ ಸ್ಪನು | ಸನ_ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 


A 


ಕೆದು | ಸ್ವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಸನ... ಸಿಕ್ಸುವಂತೆ ನಾತು | ವಿಶ್ವಾ--ಸನುಗ್ರವುನ | ಸಾಭೆಗ ಚೆ. 
ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ-- ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಥಿಂದ ಕೊಡಿಷವ 


Mo; 


ರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು 
| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನ ಮಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಲಾಭವಾಸುವೆಂತ3 
೨) 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಂದ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂಡೆ 


ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Sma, give us brightness, give us heaven, give us all gool thinss, 


and make us happy. 
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8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 1 


ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಮಪ ಸೋಮ ಮೃಥೋ ಜಹಿ । 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಕಸಿಸ್ಕ 


1 ಪ2ದೆಸಾಠಃ; ॥ 


| | 
ಸಸ! ದಕ್ಷಂ| ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ಅಸ | ಸೋಮ | ಮೃಥಃ | ಜಹಿ! 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸೇ | ಕೃಧಿ | ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಸನ | ಅಸ ಭ್ಯ ೦ ದೇಹಿ! ಉತಾಪಿಚೆ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನ । 
ಮುಧೋ ಹಸ ತಡ ಜಹಿ | ಮಾರೆಯ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತಿ” | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋನು-ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಕ್ಷಂ- ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸನ_ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಕೃತುಂ-ಉತ್ತ ಸ ಜಾ ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | ನೃಧಃ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಜಹಿ. ನಾಶಸನಡಿಸು |... ಅಥ-_ಅನಂತರ |! ನೆಃ--ನಮ ವನ್ನು 1 ವಸ್ಯಸಃ _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನುಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮಗೆ ರಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನದ ರತ್ರುಗನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಶೂಡಿದವರನ್ನುಗಿ ಮಾಡು, 
English Translation 
Soma, give us stiength. give us wisdom, drive 212) our enemies; 


and make us happy: 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| | 
ಪನವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ಸೋನುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾವೇ! 


ಹ 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ, ಧಿ ॥೪॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೭. ನ, ೨೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ ೧07 


ಅಷ ಅರು FANN AMAA AANA ಹು ಹು ಹುಂ ಕು ಚಾ ದು ಹ ಎ ಇ ಬದ ಬ್‌ ಭು ಯಿ ಯಬ ಬೀ AARNE - ಇ ಹಾ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 
| | | I | 
ಸವೀತಾರಃ | ಪುನೀತನ ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಪಾತವೇ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ le Il 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಪವೀತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ 
ಪುನೀತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ" ! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪನೀತಾರಃ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಇದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಸಾತವೇ__ 
ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತನ- _ರುದ್ಧಮಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ! ಅಥೆ-- ನಂತರ! 
(ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ) | ನಃ ನೆತ್ಕುನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃಶ್ರೀಯೋಯುಕ್ಷ್ಕರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ತ 


ರನ್ನುಗಿಯೂ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎ ಎಲೈ ಜುತ್ತಿ ಶ್ಚ ಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುನಮಾಡುವುದತ್ತಾಗಿ ಸೋಮನನ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೆ ಸೆ PE ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಯೋ ಖಯುಕ್ಕರನಸ ೨ಗಿಯೊ ಸುಖಯುಕ್ತ 


ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
Engiish Translation 


Priests, press out the Soma for Indra to drink ; (ಲಿ Soma), make us 
happy. 


|! ಸ೦ಹಿತಾಸಾರ।ಃ !। 


ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭಜ ತವ ಕ್ರ ತವೋತಿಭಿಃ 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೫ 
।॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
\ | | | | 
ತ್ವಂ । ಸೂರ್ಯೇ | ನಃ। ಆ| ಭಜ | ತವ! ಕೃತ್ವಾ! ತವ | ಊತಿಂಭಿಃ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ॥ ೫॥ 


608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ ೧ ನು ಲಳ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಸ್ಸೃತ್ಯರ್ತೃಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತ್ವ್ಚತ್ಯರ್ತೃಕಾಭೀ 


ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಆ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ ! "ದ್ದ ಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೆ ಸೋಮಜದೇವನೇ) ತ್ವಂ-_-ನೀನು | ತವ. ನಿನ್ನ! ಕೃತ್ತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 1 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ. ನನ್ಮುನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ-- 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ಅಥ__ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. _ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, ಆನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನನ್ನು 


ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು, 
English ‘Translation 


(0 Soma). by your powe) and your protections bring us 


to the sun, and make us happy. 


| ಸಂಹಿತಾಪ:ರಃ | 


ರ 


ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜೋೋಕ್ಪಶ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 


| | '` 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ॥ ೬॥ 
| ಸದಸಾರ | 


| | | 
ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ | ತಪ | ಊತಿ ಭಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಯ "ಮ | ಸೂರ್ಯಂ ।| 


| | 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: | 


ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಪಶ್ಕೇಮ 
ಸ೧ರ್ಜೆಂ! ಪಶ್ಯಾನು | ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಃ [ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ (| 


ಅ. ೬, ಅ, ೭. ವ, ೨೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 609 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ತೆವ--ನಿನ್ರ | 


ಊತಿಭಿ8ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲ ಸೊರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಮ-ನಸನು 
ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥ-- ಮತ್ತು | ನಃ ನನನ್ನು ವಸ್ಯಸಃ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಯದಿಂಡಲ£ೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾ ದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ed ಸುಯಿದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನು?, 
ಮಾಡು. 

English Translation 


By your wisdom and your protections may we long behold the sun; 
and you make us happy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಟೃಧಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ $ 
| | 
ಅಭಿ! ಅರ್ಸ!| ಸು5ಆಯುಧ | ಸೋಮು | ದ್ವಿ€ಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| ] 
ಅಧ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ 1 ೬॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ $ 


ಹೇ ಸ್ವಾಯುಧ ಶೋಭನಾಯುಧ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಸ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸ್ವಾಯುಧ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1! ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ | ರಯಿುಂ- - ಧನವನ್ನು | ( ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ) | ಅಭ್ಯರ್ಷ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಧ-“ಅನಂತರ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8. _ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ. ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ, ದ್ಯಾನ ಇಪ್ಪಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ಧನನನು 


ಅ pW 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


pe 
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English Translation 


Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 


worlds ; and make us happy: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭ್ಯ೧ರ್ಷಾನಸಚ್ಯುತೋ ರಯಿಂ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹಿಃ । 


| 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ ಗ ಆ ॥ 


೫! ಸದಪಾಠಃ 


| I 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಆನಪಸಚ್ಛುತಃ | ರಯಿಂ | ಸಮತ್‌ ಸಂ | ಸಸಹಿಃ । 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ 1 € 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಸಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಾಹತಃ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ- ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಾಸಹಿ: 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಬಡಿಯವವನಾಗಿಯೊ ಅದ ನೀನು | ರಯಿಂ-- ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಅಥ - ಆನಂತರ! ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ$-ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ! 
ಕೃಥಧಿ--ಮಾಡು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಆನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 


Englhsh Translation 


O you who are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 


wealth upon us, and make us happy 


ವ, ೬.ಅ ೭ವ 5೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಡಿ po 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | ದ 
ತ್ನಾಂ ಯಜೆ ರವೀವೃಧನ್ನನಮಾನ ನಿಧರ್ಮುಣಿ । 
ನ ನಿ ಉಲ ೫" ಖಿ 
| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥೯॥ 
॥ ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಅನೀವೃಧನ” | ಪವಮಾನ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 
| | 
ಅಧ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವಿಧಾರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾರಣಾರ್ಥಮನೀವೃಧನ” | ಯಜನೂನಾ ವರ್ಧಯುಂತಿ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. _ಶುದ್ಧವಂದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನ 
ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣಿ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | 


ಅವೀವೃಧನ್‌ -ಯಚನಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಅಥ--ಅನಂತರ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ।. _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲಕ ಸುಒದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನೂಗಿ | ಕೃಧಿ_ ಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತನ್ನು 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pure-dropping (Soma), thev glorify you with the holy 1105 101 the 


own upholding ; make us happy 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮತ್ಚಿ ನಮಿಂದೋ ವಿಶ್ವಾಯುಮಾಭರ । 
| 
ವಸ 


ಸಸ್ಟೃಧಿ H ೧೦ ॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ.೧. ಸೂ.೫ 


ಡರ ಬ ಜುಂ ಬಯ ಗ್‌ ¥ ಡ್‌ ಗಟ್‌ ದ ಪ್‌ ಯ್‌ ಬ 6 ಇ ಇಇಛಂಛನ (1 ಟ್ಗ 0 9 |. ~ ಪದ್‌ ಅಸ 


* ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I | | 
ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿಶ್ವ; ಆಯುಂ | ಆ! ಭರ! 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ನಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ ॥೧೦॥ 
ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮು ತ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಮಶ್ಚಿನಮಶ್ವವಂತಂ 
ಚ ನಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ವಗಾಮಿನಂ ರಯಿಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪಗಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ ಬಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ -ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಆಶ್ವಿನಂ-. 
ಅಕ್ಷಯುಕ್ತವುದುದೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಆ ಭರ _ತಂದೊದಗಿಸು |! ಅಥ_ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--_ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ.ಒದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 


ಸುಖದಿಂದಲೂ *ಕೂಡಿದವನ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


೨ 
ಸಿ 


English Translation 


Indu, bring to us varied wealth, abundant in horses and all-reaching ; 
and make us happy 
ಘೀ 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಿಣ ಳಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತಶ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ | 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಸಮಿದಾದಯಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ 
ದೇವಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಸ್ರಿ ಯಶ್ಚ ತುರನುಸ್ಪುಬಂತವಿತಿ | ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ಸಾವವಣನ. 
ನಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಮಿದ್ಧೊ* ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಕಹಷಿೀ ನಾ! ಆ. 4-೨1 
ಇತಿ | 


ಅ. ೬, ಅ. ೭, ವ . 5೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 013 

ಅನುವಾದವು -ಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಕ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪ॥ ಎಂಬುವನು ಅಧವಾ ದೇವಲನೆಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೮-೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ವು, ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥಪು ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ 
ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿ ಮೊದಲ£ದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ5- 
ಸಿತೋ ದೇನಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಇದು ಪವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸಮಿದ್ರೋ ಅದ್ಯೇತಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತಿ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ 8 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--3೪, ೨೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —೧೧ ೫ 
ಖುಷಿಃ---ಅಸಿತಃ Fo ಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ದೇವತಾ ಆವ್ರಿಯಃ । ಪವಮಾನಃ iD | (೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಲೊಆಗ್ನಿರ್ವಾ 
೨ ತನೂನಪಾತ್‌ 1೩. ಇಳು 1 ೪ ಬರ್ಜೀೀ ! ೫ ದೇವೀರ್ದಾರಃ ! 
೬. ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ (ಆ ದೈಮ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸರಿ!ಲ ತಿಸ್ರೊ 
ಇವಾ ಸಾಲೆ ಎಲ) 
ದೇವಃ ಸರ ಕೃತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ । ೯. ತ್ವಸ 1 ೧೦ ವನಸೃತಿ; ! ೧೧ 
ಆ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೭. ಗಾಯತ್ರೀ | ೮-೧೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪ್ಸತಿಃ ಪನಮಾನೋ ವಿ ರಾಜತಿ । 


ಪ್ರೀಣನ್ವ ಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧ 


4 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂsಇದ್ಭಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪತಿಃ | ಪವಮಾನ: | ನಿ! ರಾಜತಿ! 


| | 
ಪ್ರೀಣನ್‌ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಆಸ್ರ್ರೀನತ್ಸೋಮತಸ್ತುತಿರತ್ರ |! ಸನಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ರೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾನಿಾ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ತ್ರೀಣ ನ್ಹೇ- 
ವಾಸ್ಟ್ರಿ (ಣಯೆಸ್ಸಿ ರಾಜತಿ | ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಕಾಶತೇ! 


614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಅ೧ ಸೂ ೫ 


Wa 2 vw ಬಂ ವ ರ್ಸ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ಥ 


ಸನಿದ ಶೋ ಪ್ರಜ್ಟ ಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪ ತಿಃ_.ಸವ ರ್ನತ್ವ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಾ- 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರಾನ | ಪವಮಾನ ಶ.ದ್ರೆಮದುದೂ. ಆದೆ ಸೋಮನು | ಕನಿಕ್ರದಶ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೀಣನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿ ರಾಜತಿ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
| 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಸೋಮವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The pu:e-flowing (Soma) shines forth in its brightness, the universal 


Jord,—the showerer of blessings, the rejoicer; uttering a loud sound. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತನೂನಪಾತ್ಸ ನಮಾನಃ ಶೈ ೈ೦ಗೇ ಶಿಶಾನೋ ಅರ್ಸ್ಪತಿ | 


೦ತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


1 2ದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತನೂ ೩ ನಸಾತ್‌ | ಪನಮಾನಃ | ಶೃಂಗೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜತ್‌ | ೨ 1 
(l ಸಇಯಣಭಾಷಹ್ಮಂ ॥ 
ತನೂನಸಾತ್ರ ನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ತನೂನಸಾದತ್ರ ಸೋನೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಆಡೊ ನ್ರ್ಯೀsಂಶವೋ ಜಾಯಂತೇ ತತಃ ಸೋನೋ ಜಾಯತ ಇತಿ | ಶೃಂಗೇ ದೀಸ್ತೇ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ॥ 
ಚಃ ಶೃಂಗಾಣೀತಿ ಜ್ವಲನ್ನಾಮಸು ಖಾಠಾತ್‌ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜದರ್ಷತಿ | 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಮಾಗ್ರ ಯಣಂ 


ಗೃಹ್ಮಾತೀತಿ || 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ತನೂನಸಾತ್‌-ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಪವಮಾನಃ-_ಸೋಮಜೀವನು | ಶೃಂಗೇ-- 
ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನ್ರ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ರಾರಜತ".. 
ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ಸತಿ.... ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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*ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ತೃಂಜ್ಞಕನಾಡೆ ಸೋಮದೇಸನು,, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಉನ್ನಶಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕೆಯಿಂದ 
ಇ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಣೆ 
ನ್ನ್ನ 
ತ್ಸ 
[48 
F) 
> 
೬ 
$ 
(2೬ 
3 
> 
೫ 
ue 


English Translation 


| he pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour om 
the height and hastens through the sky: 


»” ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ರಯಿರ್ವಿ ರಾಜತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ । 


ನುಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾತೆ 1 


I | 
ಈಳೇನ್ಯಃ | ಪವಮಾನ; | ರೆಯಿಃ |ನಿ!ರಾಜತಿ! ದ್ಯುsಮಾನ್‌ | 


ಮುಜೋಃ | ಹ ಬಿಃ | ಸ lal 


! ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ || 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಯಿರಭೀಸ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ಯುಮಾಸ್ದೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಚ 
ಸನ್ಮಧೋರುದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷರನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಯಿ॥-- ಧನಸ್ರದನೂ | ದ್ಯು ಮಾನ. ಕಂಂತಿಯುತನೂ | ಈಳೇನ್ಯ 1. -ಅತ್ಯ ತ ಸ್ಮುತ ನೂ ಆದ |! 
ಪವಮಾನ ಸೋಮದೇವನು | SE | ಚ ಗ ಕನಕ ಕೂಡಿ | ಜತ್ತ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವಿ ರಾಜತಿ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಪ್ರದನೂ, ಕಾಂತಿಯುತೆನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕದ ಪ್ರನಾಹಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಇ 


English Translation 


The pure-floving bright (Suma), the bounteous giver, wortuv wal 


praise, shines forth in its might with the streams of water: 
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ಬ ದ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ಪನಮಾನಃ ಸ್ತೃಣತ್ಹರಿಃ 


ದೇವೇಷು ದೇವ ಈಯತೇ Wn 


»” ಹದಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಬರ್ಹಿಃ | ಪಾಚೀನಂ | ಓಜಸಾ | ವವಮಾನಃ | ಸ್ತೃಣನ್‌ | ಹರಿಃ | 


| 
ಜೇನೇಷು | ದೇವಃ | ಈಯತೇ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವನರ್ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೊ €ತಮಾನಃ: ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ನ್ಜೇಷು 
ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರಂ ಸ್ತ್ರೃಣನ್‌ ಸ್ತಾರಯನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನೇಯತೇ ಗಚ್ಛ ತಿ | 


(ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಹರಿಃ ಳಜೆ ನರ್ಣವುಳೆನನ೧ 1 ಹೇವಃ. _ಸ್ರಕಾರನಾನನೂ ಆದ | ಪನಮಾನಃ- -ಸೋಮದೇವನು | 
I 


A 
ಬಾ ಗಳಲ್ಲ! ಪಾ ್ರಚೀನಂ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಆಗ್ರ ವುಳ್ಳ | ಬರ್ಹಿ$-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಸ್ತ್ರ ಎಡಿನ್‌ ದಾಬಿಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ *ಕ.ಯಿಂದ ಈಯತೇ- ಮುನ್ನು ಗ್ಲುತ್ತಾ ಗ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


' 
Ce 


English ‘Translation 
pure-flowing one rushes mn its might, 


The bright golden-hued 
strewing the sac1el grass in the sacrifice with its points towards the east 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾ' ॥ 


| | | 
ಹತೇ ಬೃಹದ್ಟಾರೋ ದೇನೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 


ಉದಾಶೈರ್ಜಿ 
ರಾನೇನ ಸುಷ್ರೂತಾ8 1 ೫ ॥ 


ಅ 
ಹನನ 


ಅ. ೬, ಅ, ೭. ವ, ೨೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


Ppa ೫1೫ ೫೬.೨. Lv ೫ 


 ಪದಖಾಠಃ । 


| | 
ಉತ್‌ | ಆತ್ಮಃ | ಜಿಹತೇ । ಬಹತ । ದ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ। | 


| | 
ಪನಮಾನೇನ | ಸುೀಸ್ತುತಾಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ದೇವೈಃ ಸನಮಾನೇನೆ ಸೋಮೇನೆ 
ಸಹ ಸುಷ್ಟುತಾಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ಮಹತೀಭ್ಯೆ 
ಆತೆ, ರಾತಾಚ್ಲೋ ದಿಗ ಕ | ಆತಾ ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದ ಚೆ ತಿ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದವೂ | ದೇವೀ ದೇನತಾತ್ಮವೂ ಆದ | ದ್ವಾ ರ8-_ದ್ವಾ ರಗಳು! 
ಪನಮಾನೇನ.- ಸೋಮದೇವನೊಡಗೂಡಿ | ಸುಸ್ಟ್ರುತಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತು 


ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಅತಃ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಉಜ್ಜಿಹತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 


೧) ೬ 
ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ಜಾ 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ದಲ 
Niu vA NM 


SU ದೇನತಾತ್ಮಪೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳು 

ದುಕುರವುಳ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
English ‘Translauon 

The bright golden doors, 21೩1500 by the priests together with the 


Soma, rise up fiom the vast horizon 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪದಸನಂರಃ ॥ 


ಸುಶಿಲ್ಪೆ ( ಟ್ಟ ಸು*ಶಿಲ್ಲೇ ಬ್ಬ ಹತೀ ಚ ಮಹೀ ಸತಿ | ಸಸವಣನ। |ವ ೈಸಣ್ಯತಿ | 


ನ ಪನ್‌ 


| 
ನಳ್ಳೋಷಸಾ | ಸ| ದರ್ಶಶೇ ಇತಿ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಸುರೂಪೇ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ದರ್ಶತೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಣ್ಯತಿ | ಕಾಮಯಶೇ ॥ 
೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ಸುಶಿಲ್ಪೇ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಷವುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹತೀ. _ವಿಸ್ತೃತವಾದವರೂ | ಮಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ನ... ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದರ್ಶತೇ.._ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪವಮಾನಃ. -ಸೋಮನು | ನೃಷಣ್ಯಕಿ._ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವರೂ, ಮಾಹಾ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಆಹಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳಗ್ನು ಸೋಮನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
Englsh Translation 
The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 
mighty Night and Dawn not yet visible. 


 ಸಂಹಿತಾಂಸಾಳಃ ॥ 
| 1 | 
ಉಭಾ ದೀವಾ ನೃಚಕ್ಷಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹುವೇ । 


| 
ಪವಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ Hal 
1 ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉಭಾ | ದೇನಾ ನೃ5$ಚಕ್ಷಸಾ | ಹೋತಾರಾ | ದೈನ್ಯಾ | ಹುವೇ | 


| | 
ಪವಮಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನೃಚಕ್ಷಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ದೈವ್ಯಾ ದೈನ್ಯ್‌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾ- 
ರಾವುಭೋಭೌ ದೇವಾ ದೇವಾ ಹುವೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ 1 ಪನಮಾನಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ 
ದೀಪ್ತಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೆ:ರಾಂ ದಾರೆಯುತ ಇತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರ- 
ಯೈೆನಸ3ಿ ನೇಂಥಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈೆಃ ಸಮ್ಮೆ:ಧತ ಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಚ್ಞಾ- 
ಯೆ”! ಸಿ. ೧೦-೮1 ಇತಿ । ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿಕಾ ಚೆ ಭವತೀತಿ ॥ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃಚಕ್ಷಸಾ_ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನರೂ | ದೈವ್ಯಾ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ! 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮ! ರೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹೋತಾರಾ... ಇಬ್ಬ ರು ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಹುನೇ_ಯಜ್ಜಕ 3 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ ರ್ರಮಹೆವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವೃಷ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಾನವರ ವ್ಯ ವಸಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನರೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಸಳೂ, ದೇವತುತ್ಮರೂ ಆದೆ ಇರು 
ಹೋತ್ಸ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ರುದ್ದೆ ವಂದ ಪ್ರಮುಹವುಳ್ಳ ಸೆನೀಮನು ಕಾಂತಿಸುುತೆನ೧ಿ ಕಾನುವರ್ಷಕನಣ 


ಆಗಿ ದ್ದಾನೆ 
English ‘Translation 


J invoke the two divine priests, the two deities who behold wmen— 


the pure -flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits) 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ । 


| ` 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇಖೀ? ಸುಪೇಶಸಃ ॥ 


| 
ಫಿರಿ | ಸವಮಾನಸ್ಯ | ಸರಸ|ತೀ । ಇಳಾ | ಮಹೀ! 


| 
ಇಮುಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ| ಗಮನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಸು;ಪೇಶಸಃ: 1 ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


ಭಾರತೀ ಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ಮಹೀ ಮಹತೀಳಾಖ್ಯಾ ಚೆ ತಿಸ್ರೆ ಃ 
ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾ ದೇವಿೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪವಮಾನಸೃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನವಿಾವದು. 


ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾ ಗಮನ?" |! ಆಗಚ್ಛೆಂತು (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪೇಶಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವೀಃ-ದೇವತುತ್ಮರೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ಭರತೀ 
ದೇನಿಯೂ | ಸರಸ್ಪತೀ-_ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೂ | ಮಹೀ ನುಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಇಳಾ ಇಳಾದೇವಿಯೂ | 
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ತಿಸ್ರಃ--ಈ ಮೂವರೂ: 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನಿ೯__ದಯಮಾಡಲಿ. 


ನಃ-_ನಮ್ಮ 1 ಹವಮಾನಸ್ಯ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ 


» ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು 
ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May the three beautiful goddesses Bharati, Saraswati and mighty Ila 


come to this our offering of the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವ್ರಸ್ಟಾರಮುಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪ್ರರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ । 


| | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೯ ॥ 
೫ ಪಂಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ತೃಷ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರ5ಜಾಂ | ಗೋಪಾಂ | ಪುರ15 ಯಾವಾ ನಂ| ಆ|ಹುನೇ।! 


| 
ಇಂದು: | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷ | ಹರಿಃ | ಪವಮಾನ; |ಪ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಃ le 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 

ಆಗ್ರಜಾನುಗ್ರೇ ಜಾತಂ ಗೋಪಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಪುರೋಯಾನಾನಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಂತಾರಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ದೇನಮಾ ಹುವೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ |! ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಃ ಪವಮಾನ ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ವ ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚ ಭವತೀತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ರ ಜಾಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಗೋಪಾಂ-_ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | 

ಪುರೋಯಾವಾನಂ-._ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರ ಷಾ ಶರಂ--ತ್ರಸ್ಟೃ ದೇವನನ್ನು | 


ಆ ಹುವೇ-_ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹರಿ8--ಸಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪ ಪವಮಾನ: ರಶುದ್ದವಾ ಇದ ಪ್ರವಾಹ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | a ೧ೀಮನು' ಇಂದ್ರಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಸ.ೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕ 
ta | ಪ್ರಜಾಸತೀಸ್ರಚೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನುಗಿಯೂ ಇದ್ದುನೆ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೭ ವ. ೨೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 


NT ಜಂ ಕರರ ಹ NN ಸ ಯ ಯ NNN ANS ತುಡ ಜ.00. ಜಿಡಿ. NT PN 0 





RS ಆರರ ರ್‌ ತ್ರ > ಕೊ ಲ್ರಧ್ಲಟೂಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತೆಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದೆನನೂ, ಸ್‌ ಪಾಲಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಗ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯ | ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧ ವಂದ ಪ್ರಮಹೆ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ ಕುವ i ಗೂ ್ಸ ಕ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಳಾ (1 
ಇದ್ದಾನೆ 


Enghsh Translation 


I invoke Twashtri, the first-born, the protector, the leader; the 
golden - coloured pure-flowing Indu 1s Indra, the showeer, the lord of 


all creatures. 
1” ಸಂಹಿತಾಸಾರ8 ॥ 


| 
ವನಸ್ಪತಿಂ ಸನಮಾನ ಮಧ್ಯ್ವಾ ಸಮಂಗ್ಲಿ ಧಃರಯಾ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ರವಲ್ಮಂ ಹರಿತಂ ಭ್ರಾಜನೂನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 1೧೦ 


॥ ಪದದ ॥ 
| I [ 
ವನಸ್ಸ ತಿಂ | ಪನಮಾನ | ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ! ಅಂಗ್ಬಿ |! ಧಾರಯಾ | 


| | | 
ಸಹಸ್ತ್ರ;ವಲ್ಕಂ | ಹರಿತಂ | ಭ್ರಾಜಮಾನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ l a೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಳಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವನಾನ ಸೋಮ ಹರಿತಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಕದಾಚದ್ದಿರಣ್ಮಯೆವರ್ಣಂ ಚೆ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ದೀಪೃಮಾನಂ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾಮಯೇಣ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ ಸಮಜ್ಜು | ಅಂತ್ರ! ಸೆಂಸ್ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಮಾನ-ಎಳ್ಛ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಹರಿತಂ. -ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ (ಅಧವಾ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ) 1 ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ಸಹಸ್ಪವಲ್ಮಂ-- 
ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವನಸ್ಪತಿಂ-_ನನಸ್ಸತಿಜೀವನನ್ನು! ಧಾರಯಾ. _ಸ್ರನಾಹರೂಸವಾದ | ಮಧ್ರಾ- 
ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಮಂಗ್ಗಿಸಂಸ್ಕರಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಸಹೆಸ್ರ 
ರಾಖೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿದೇನ ನನನ್ನು ಸ್ರ ಸ್ರವಾಹರೂಫವಾದ ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಥರಿಸು, 
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English Translation 
Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the grecn 
bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾ ಗತ । 


| | 
ವಾಯುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ ಸೂರ್ಯೋಂ್ಲಿರಿಂದ್ರಃ ಸಜೋಷೆಸಃ ॥ ೧೧॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಃ | ಸ್ಪಾಹಾ5ಕೃತಿಂ | ಪನಮಾನಸ್ಯ | ಆ] ಗತ। 
| | | 
ಇಯುಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ5ಜೋಷಸಃ | ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ l 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ನಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿಂ ಸ್ತಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ಲ್ನೇದೇವತೆಗಳೇ, | ಪವಮಾನಸ್ಯ.. ಸೋಮದೇವನ ಸಾಹಾಕ್ನತಿಂ-- 
ಟ್ರ ವ > ವ ಲ 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗತ _ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಯಃ _ ವಾಯುವೂ | ಬೃಹಸೈ ತಿ... 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನೂ 1 ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ; ಇಂದ್ರನೂ | ಸಜೋಸಷಸಃ- 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಖಯಮಾಡಿರಿ 
ವಾಯುವೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


O all you gods, come together to the consecration of the Soma,— 


Veyu, Brihaspati, Surya, Agni and Indra. 
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ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಚ 
ಮಂದ್ರಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿಶಸ್ಯ ದೇವಲಸ್ಕ ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | 


ಅನುನಂದವು__ಮಂದ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ವನಃ ಅಧವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು 


ಸನಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು 


ನುಂಡಲ--೯ ॥ ಆನುವಾಕ..೧ ೪ ಸೂಕ್ಕ೬8 
ಆಸ್ಪಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ--೯ ॥ 
ಖಹಿಟ-_ ಅಸಿತ: ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ೬ 
ದೇನತಾ-_ ಸವನರಾನಃ ಸೋನಂ 8 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


» ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳಿ8 » 


| | 

ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ನೃಷಾ ಸನಸ್ತ ದೇನಯುಃ ಟ 
| 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಷ್ವ ಸ್ಮಯುಃ HO 

1” ಸದಸಾರ 


| | 
ಮಂದ್ರಯಾ | ಸೋಮು |! ಧಾರಯಾ | ವೃಷಾ | ಪವಸ್ತ | ದೇವ೯€ಯು॥ | 


| | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಅಸ್ಮ;ಯುಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಡಿ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮೋತಸ್ಮಯುರಸ್ಮೆ ತ್ಯಾಮ- 
ಶ್ಲಾವ್ಯೋಸನೇರ್ವಾರೇಸು ನಾಲೇಷು ದಶಾಸನಿತ್ರೀ ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕರಯಾ ಢಾರಯಾ ಪವಸ್ಥಕ್ಷರತಿ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, | ದೇವಯು॥ಃ-- ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನನೂ । ಅಸ್ಮಯುಃ--ನನ್ಮುನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇಷು--ದರು 


ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅ, ೧, ಸೂ, ೬ 
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ಪಜ ಈತರ ಪಕ ನ ಕ್ರ ಡು po Ns 
TN 7 ಲಕ meer ~ me ಅ pas 


ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಧಕವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ ಎಳೆಗಳಮೇಲೆ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ | ಧಾರೆಯಾ- ಪ್ರವಹ 
ದಿಂದ! ಪವಸ್ತ-ಸ್ಪವಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ, ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರ ದನೂ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಂಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಪ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ -ಸ್ರವಿಸು, 
English Translation 


Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted 10 the gods; 


favourable to us, flow with your exhilarating stream into the woollen seve. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮದ, ಮದಮಿಂದವಿಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರರ। 


ಅಭಿ ವ ವಾಜಿನೋ ಅರ್ಪತಃ ॥೨॥ 


ೂ ತದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಮದ್ಯಂ | ಮದಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ! ಕ್ಷರ! 


| | 
ಆಭಿ | ವಾಜಿನಃ | ಅರ್ವತಃ | ೨॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಈಶ್ವರ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಶೃಂ ತಂ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಂ 
ರಸಮಭಿ ಕ್ಷರ | ವರ್ಷ | ವಾಜಿನೋ ಬಲನತೋ೨ರ್ನತೋ ಶ್ಚಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮದರ್ಥಮಧಭಿ ಕ್ಷರೇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


# ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ಇಂದ್ರಃ ಇತಿ- ನೀನೇ ಸರ್ವೆಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು | ತ್ಯಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ | ಮದ್ಯಂ-. ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮದಂ-- ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ' ಕ್ಷರ--ಸ್ರ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ( ಕರ )--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ೈ ( ಸರ್ವೆಶ್ವರನೆ ೦ದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಅ. ೬. ಅ. ೭, ವ. ೨೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 625 


Pr ್ಪ me ಡು ತಗಲು SRSA ಲ ್‌್‌್ಪ್ಪ್ಪಂಾ * - x - ~~ rn mr pn 


English Translation 


Indu, you,as sovereign, effuse that exhilarating juice, and pour 
forth vigorous steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಮದಂ ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಆ 


| | 
ಅಭಿ ವಾಜಮಂತ ಶ್ರವಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ | ತೈಂ! ಪೂನಣ್ಯಂ | ಮದಂ! ಸುವಾನಃ | ಅರ್ಸ್ಷ | ಪನಿ ಜ್ರ | ಆ| 


ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಉತ | ಶ ಕ್ರಪಃ | ೩॥ 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ$ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತಂ ಪೂವ್ಯ ೯ಂಸ ಸ್ರತ್ನ್ನಂ ತ್ಯ ೦ತಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦ಂಮದಂ 
ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸಮಂತಾದಭ್ಯರ್ಷ | 212081 ವಾಜಂ ಬಲನುಸಾ ಸ್ಮಾನೆಭ್ಯರ್ಷ | ಉತಾಪಿ 
ಚೆ ಶ್ರವೋಇನ್ನ ಮಭ್ಯ ರ್ಥ A 


ಓ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ) ಸುವಾನಃಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಪೂರಂ ಪ್ರರಾತನವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮುದಂ. -ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸ ವನ್ನು [ ಪವಿತ್ರೆ €-ದೆಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಆ... ಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ.-._ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ. _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ಉತ--ಮತ್ತು! 
ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮದಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


Rain out through the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food. 
xxv 40 


{26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೮.ಅ.೧.ಸೂ। 


rr ಹ ಪರರ ಹ. 1 ~~ ದ ತರ ತ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


I 
ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವ ಆಪೋ ೀನ ಪ್ರವತಾಸರನ್‌ | 


| 
ಪುನಾನಾ ಇ ೦ದ್ರಮಾಶತ HY 


॥ ಪದಪಾಧಃ ॥ 
| | | | | 
ಅನು | ದ್ರಪ್ಸಾಸಃ | ಇಂದವ8! ಆಪಃ | ನ| ಪ್ರ;ನತಾ | ಅಸರನ್‌ | 
| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ |! ಆಶತ ೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸಾಸೋ ದ್ರುತಗತಯಃ ಪುನಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರನತಾ ಪ್ರವಣೇಃ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪೋ ನಾಪ ಇವೇಂದ್ರಮಸ್ತೆಸರನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ನ್ನವಂತಿ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರಷ್ಸಾಸಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ | ಪುನಾನಾಃ- ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ | ಇಂದವಃ..ಸೋವ 
ರಸಗಳು | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದನ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ | ಆವೋ ನ... ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು- 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸರನ್‌-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಆಶತ. ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾಖಾರ್ಗ್‌ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ನೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translatuon 


The quickly-falling drops, as they filter, follow Indra and 2೩410 
him, like waters rushing down a declivitv. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಟ ।! 
| | | 
ಯಮತ್ಯಮಿವ ವಾಜಿನಂ ಮೃಜಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ 


| | 
ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ವವಿಂ ॥ ೫ ॥ 


ಜಾ 


ಆ ೬ ಅ.೭. ವ. ೨೭) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (6 


pe ಗ. “(1.4 ರರ ರಲ. ಬರೂ ಫ್‌ ತ್‌ ತ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಂ | ಅತ್ಯಂ5ಇವ! ವಾಜಿನಂ ಮೃ ಜಂತಿ! ಯೋಸಣಃ | ದಶ | 


| 
ವಸ | ಕಿ ಹ್ರೀಳೆಂತಂ | ಅತೀಅವಿಂ! ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವನೇ5ರಣ್ಯೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣ:ಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಅಂಗುಲಯ ಇತೃರ್ಥೆಃ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
ತಮಾಮಣ್ಣ್ಬೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಭ್ಮಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | ಯ. ೯.೧.೭ |! ಇತಿ | ವಾಜಿನಂ 
ಬಲಿನಮತ್ಯಮಿವಾಶ್ವಮಿವ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ! ಉತ್ತರಯಾ ಸಹಾನ್ವಯಃ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯವಿಂ- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು | ವನೇ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ- -ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ। 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ದಶ ಯೋಷಣಃ- ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳೂ! ವಾಜಿನಂ._ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಅತ್ಯಂ ಇನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ | ಮೃಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


6 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆರಣ್ಯದಲ್ಲ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೊ ik ಹತು 
ಆಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸ ತ್ತವೆ. ೬. 


English ‘Translation 


That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 


ten sisters press; as (men rub down) a strong horse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| ) ] 
ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ಮದಾಯ ದೇವವೀತಯೇ । 


| | 
ಸುತಂ ಭರಾಯ ಸಂಸ್ಕಜ ॥&೬ಗ 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | I 
ತಂ। ಗೋಭಿಃ | ವೃಷಣಂ | ರಸಂ! ಮದಾಯ | ದೇವ; ನೀತಯೆ: | 


| 
ಸುತಂ! ಭರಾಯ | ಸಂ! ಸೃಜ | 


೧058 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯. ಆ ೧ ಸೂ ಹ 


# ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಂ ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ಮದಾಯ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತಂ ರಸಂ ಭರಿಾಯ ಸೇಗ್ರಾಮಾಯ ಗೋಭಿಃ ಪಯೋಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜ | 
ಸಂಯೋಜಯ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಂ- ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ.ದೂ। ದೇವವೀತಯೇ.- “ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ! ಮದಾಯ.- 
ಅವರಿಗೆ NS A | ಸುತಂ — ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ। ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ |! ರಸಂ... 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಾಯ... ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿಃ-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಸೃಜ... ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಥರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಂಮವರ್ಷಕವಾಡುದೂ, ದೇವತೆಗಳ ನಕ್ಕುಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ತರಿಸು, 


English Translation 


That desire-showering liquor, eflused for the drink of the gods and 


for our exhilaration,— mix with milk for prowess in battle. 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ | 


| 
(ವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಸುತಃ । 


ಚ 


| | 
ಯೋ ಯೆದಸ್ಯ ಹೀಪಯತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


೫ ಔ೫ದಪಾರ॥ಃ ॥ 


| | 
ದೇವಃ | ದೇವಾಯ | ಧಾರಂಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ। ಸುತಃ 


| | 
ಪಯಃ: |! ಯತ್‌ | ಆಸ್ಯ | ಪೀಪಂದು 3೯ || ೩ || 


ಕ ಸಇಯಣ ಾಸ್ಮಂ ಕ 
ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುತೋ ೨ಭಿಷುತೋ ದೇವೋ ಜೊ ೀತೆಮಾನ್ಯೆ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಪವತೇ! ಕ್ಷರತಿ | ೦ದ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಯಃ ಹೀಪಖತ್‌ ಇುದ್ರೆ- 
ಮಾಫಾ ಯಿತವತ್‌ | ತಸ್ಮಾ ದ್‌ ನಿರೆಯಾ' ಹವತ ಇತ್ಯ ರ್ಧಃ | 


೬.೬ ೮.೭ ವ ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂ೬ತಾ (ye 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ-.. ಈ ಸೋಮದ | ಪೆಯೆಃ-ರಸವು |! ಪೀಪೆಯತ್‌-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ.... 
ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ । ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವು | ಧಾರಯಾ- - 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೋಮದ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವುದೋ  ಆದುದರಿಂದಲ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಡಲ್ಪಟ್ಟೈದೂ ಪ್ರಕುಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


The divine Soma, when effused, flows to the divine Indra in astream 


since its milk fattens him. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | 


| | 
ಠ್‌ ಅದ್ನಾ ಕ| 
ಪ್ರತ್ನಂ ಥಿ ಪಾತಿ ಕಾವ್ಯಂ HH 
ಟಃ ಪೆದೆಲಾರಲಃ ॥ 
{ [ 
ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಾ | ಸುಸ್ವಾನಃ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| 
ತ್ರ್ನಂ |ನಿ| ಇತಿ | ಕಾವ್ಯಂ le ll 


(೩. 


॥ ಸಾಯಣ $ಎ ಸೈಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಃ ಸುತೋ 8೨ಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಸುಷ್ವಾಣೋಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಕಾವ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಕನಿತ್ವಂ ಚ ನಿ ಪಾತಿ । ಅಭಿಕ್ಷರತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆತ್ಮಾ. _ಆತ್ಮಭಣತವಾದುದೂ | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನ | 
ಸ.ಷ್ಕಾಣಃ-- ಯಜಮಾನರ ಇಸ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ರಂಹ್ಯಾ--ನೇಗದಿಂದ | ಪವತೇ- ಹರಿಯುತ್ತದೆ! 
ಪ್ರತ್ನ್ನಂ__ ಭ್ರರಂತನವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನ್ರ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 
English Translation 
The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 
and maintains his ancient seer-hood 


1! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರೆಃ !! 
ಏವಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯುರ್ಮದಂ ಮದಿಷ್ಟ ವೀತಯೇ 


I 
ಗುಹಾ ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಗಿರಃ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಏವ | ಪುನಾನಃ |! ಇಂದ್ರ ಯು | ಮದಂ | ಮದಿಷ್ಕ | ವೀತಯೇ | 


| | 
ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷೇ! ಗಿರಃ 1೯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಡದಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಮದಕರ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತಂನೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾನಾಯ್ಕೆವೈವಂ ಮದಂ ಪುನಾನಃ ಕ್ಷರನುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ | ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಿರಶ್ಚಿಚ್ಛ್ಚಬ್ಬಾನಸಿ ದಧಿಷೇ | ಅಭಿಸವವೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಧಾರಯಸಿ | ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಡದಿಷ್ಠ-_ ಅತ್ಯ ೦ತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೆ ! ಇಂದ್ರಯು-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇವಿ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು | ನೀತಯೇ.- ಇಂದ್ರ ನಪ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಏವ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮದಂ- ರಸವನ್ನು! 
ಪುನಾನಃ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ ಯಜ್ಞ ದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ತಿತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 


ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ" ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 


೩ 
ಫೆ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ ೬.ಆ ೭.ವ, ೨೮] ಖಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗಿ 
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English Translation 


Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 
exhilarating juice for his driking, you emit sounds in the secret ( hall of 
sacrifice.) 

ಬಾ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ $ 


ಅಸೃಗ್ರ ಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ಷಿಃ | ತೌ ಚಕಶ್ಯಪಗೌತ್ರಜೌ | ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ | ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಅಥವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಆನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಪಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ಲ್ಷ-೭ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ-೬ 
ಅಸ್ಟೃಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ-.೨೮, ೨೯ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ್ಕೆ ೯ 
ಯಷಿಃಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. “ಪವಮಾನ ಸೋಮುಃ ಚ 
ಛಂದ! ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | | | | 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ಧರ್ಮುನ್ನೃತಸ್ಯ ಸುತ್ರಿಯಃ । 


೧೧ 


| 
ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನೆಂ॥ ೧ 
ಇತು ತ  ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೃಗ್ರಂ 1 ಇಂದವಃ | ಪಥಾ! ಧರ್ಮನ | ಯತಸ್ಯ | ಸು*ಶ್ರಿಯಃ | 


| 
ವಿದಾನಾಃ | ಆಸ್ಕ 1 ಯೋಜನಂ | ೧ !' 
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A 





॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸುಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭನಶ್ರಯಣಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಸಂಬಂಧಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತೆ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಶ್ರಿ ಯಃ8..-ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತೆವಾದ! ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಸ್ಯ... 
ಈ ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗಿರುವ |! ಯೋಜನಂ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ವಿದಾನಾಃ- -ತಿಳಿದವಾಗಿ | ಧರ್ಮನ್‌. ಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಯತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗಿರುವೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿತು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ, 


English Translation 


The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
flow forth in the ceremony by the path of sacrifice. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಧಾರಾ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವಿ ಗಾಹತೇ ॥ 


(8. 


| & 


| 
ವಿರ್ಹನಿಷ್ಟು ನಂದ್ಯಃ "SN 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಪ್ರ | ಧಾರಾ! ಮುಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ನಿ! ಗಾಹತೇ | 


| [ 
ಹವಿಃ | ಹನಿಷ್ಟು ವಂದ್ಯಃ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸು ಹನಿಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹವಿರ್ಹವಿರಾತ್ಮಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋ ಮಹೀ. 
ರ್ಮುಹತೀರಸಪೋ ವಸತೀನರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಾ ಧಾರಾಃ ಪ್ರ 
ಪತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಹವಿಸ್ಸು. -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಂದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಹನಿಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವು | 
ಮಹೀ. _ಸುಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಅಪಃ--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ,ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಗಾಹತೇ-- ಸ್ರನೇಶಿಸಿ 


ಅ, ೬, ಅ. ೭೬. ವ, .೨೮] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 63 
ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ | ಮಧ್ರಃ--ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಿಯೆಃ- -ಮುಖ್ಯವುದ | ಧಾರಾಃ..-ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | ಪ್ರೆ 
(ಪತಂತಿ) ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತು ತ್ಯವಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಸೋನುವು ಮಹದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ವಸತೀವರೀಸಂಜ ಕ 
ಇದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸದ ಮುಖ್ಯವಾದ IR ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ. 


a 


English Translation 


That which is to be praised as the oblation among ohlations is 


immersed in the great (holy) waters, the stream of honey; the pre-eminet. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ, 
ತ್ರ ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿ ಯೋ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದದ್ದನೇ । 


ಸದ್ಮಾಭಿ ಸತ್ಯೋ ಅಧ್ವ ರಃ 1೩ ॥ 


೫ ಪದೆಪಾೂರಃ 3 
: RE ಯ 
ಪ್ರ| ಯುಜಃ! ವಾಚೆಃ! ಅಗ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ! ಅವ | ಚಿದತ್‌ | ವನೇ! 


ಸದ್ಮ | ಅಭಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೆಃ Il & | 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ವೃ ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ತೆ 'ಭೂತೋತಧ್ಯರೋ ಹಿಂಸಾ- 
ವರ್ಜಿತೋತಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ Bg ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಜಗೃ ಹಮಭಿ ವ್ರಕಿ ನನೆ ಉದಕ್ಕೆ ಯುಜೋ 
ಯುಕ್ತಾ ನಾಚಃ ಪ್ರಾನ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅನಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾನ್‌; ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತೆವಾ 


ದ.ದೂ | ಅಗ್ರಿಯಃ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಸದ್ಮ ಅಭಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವ್ಹ! ವನೇ--_ಉದಕದಲ್ಲಿ] 
ಯುಜ॥..-ಸೇರಿಕೊಂಡು | ವಾಚಃ--ವಾಗ್ರೂಸದಿಂದ। ಪ್ರ ಅವ ಚಕ್ರದತ್‌"ಬ್ರಮಾಡುತ್ತೆಜಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದುದ್ಯೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಅದ ಸೋಮನ್ಪೆ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ, ವೆ. 


0634 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮.ಆ.ಗ.ಸೂ ೭ 


English Translation 
The pre-emincnt (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 
indestructible, utters continuous sounds in the water, towards the sacri- 


ficial hall 
4 ಸ೦ಂಹಿತಾವಾಠೆಃ ॥ 


ಜಟ 


| 
ರಿ ಯತ್ಕಾವ್ಯಾ ಕವಿರ್ನ ನೃಮ್ನಾ ವಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 


pees 


| 
ರ್ವಾಜೀ ಸಿಷಾಸತಿ ॥1 ೪ ॥ 


1” 2 ದಪಖಾಠಃ ॥ 


ಜಗ 


| | | | 
ಪರಿ ! ಯುತ್‌ | ಕಾವ್ಯಾ ! ಕವಿಃ! ನೈಮ್ನಾ | ಎಸಾನಃ |! ಅರ್ಹತಿ | 


ಇಜೀ | ಸಿಸಾಸತಿ | ಗ 


ಹಟಾ ಆವಾ — ಆಟಾ, 


24 
1 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಕವಿ; ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ಸೃಮ್ಣಾ ಸೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ವಸಾನೆ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೊ ತ್ವ ಣಾಂ ಕಾವಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದಾ ಸ್ವ: ಸ್ವರ್ಗೇ ವಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ನೆವಾನ್ರೇಂದ್ರ:ಃ ಸಿಷಾಸತಿ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 


ಬಲಂ ಯುಟಿ ತಿ 
ii 1 ಪ್ರತಿಪಮಾರ್ಥ । 

ಕವಿಃ -ಪ್ರಬ್ಞ್ದಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮು | ನೃೈಮ್ನಾ ಧನಗಳ ರೂಪದ ಪಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನಃ- _ಹೊದ್ದಿ ಕೊಂಡು | ಕಾವ್ಯಾ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರ :_4ತಿಗಳನ್ನು | ಯತಿ. ಯಾವಾಗ | ಪರಿ ಅರ್ಷಿ 


ಎ 


ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುನನೋ ಆಗ | ಸ್ವಃ. ಸ್ಪರ್ಗದ್ಧುರುನ | ಮಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 


ಸಿಷಾಸತಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ ನೆ 


॥ ಭಾವಾರ೩೯ 8 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮೆವುಳ್ಳೆ ಬಾ ತ ಳ ರೂಪದ ವಸ್ತ್ರಗ ಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ವ ವೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತನನದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಲ 
ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


When the seer (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
]] «(1505 of hi: worshippers), then the mighty (Indra), im heaven 1s cage 


io scpan to the oblation- 


ಅ, ೬ ಆ. ೭೬.ವ. ೨೯,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 635 


a pa SSN AANA | FRE ಗ ಎಡಿ ಎಣಿ ಇರ AN ಜಾ ಜ2ಜೂಇ2 AAA mn 


1 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


_ | 
ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪ್ರಧೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇವ ಸೀದತಿ! 


| 
ಯೆದೀನೃುಣ್ವಂತಿ ವೇಧಸಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಧಃ! ವಿಶಃ । ರಾಜಾ$ಇವ | ಸೀದತಿ | 


| 
೦ ೧% ಇ 
ಪವಮಾನಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃ 


| | 
ಯತ್‌ 1 ಈಂ | ಯಣ್ರಂತಿ |! ನೇಧಸಃ! ೫ ॥ 


» ಸಾಯಣಾಷ್ಯ ಲಂ n 


ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯಣ್ಣಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ” 
ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಯಾಗವಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ವಿಶಃ ಸ್ಪರ್ಧ 
ಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ” ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತದ್ವದಭಿ ಸೀದತಿ । ನಾಶಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛತಿ || 

1 ಕ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 

ಯತಿ. ಯಾವಾಗ 1 ಈಂ- ಈ ನೋಮನನ್ನು | ವೇಧಸಃ. ಕರ್ಮಕರ್ತರಂದ ಯಜಮಾನರು ! 
ಯುಣ್ವಂತಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುನರೋ ಆಗ | ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಎನದ ಸ್ರವಾಹೆವುಳ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸ್ಫೃಧಕ--ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ | ವಿಶಃ-ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಸಾನನರನ್ನೂ |! ರಾಜೇವ- 
ದೊರೆಯಂತೆ | ಅಭಿ ನೀದತಿ-_ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜವಾನರು ಯಾವಾಗ ಈ ನೋಮನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಸ(ರಿಸುವರ೧ ಆಗ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಬರನನ್ನು ರತ್ತು ಭೂತರಾಣದೆ ಮಾನನರನ್ನೂ 


ಸಹ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನಾಶಸಡಿಸತ್ತಾನೆ 
English Translation 


When the priests excite it, the flowing Soma lke «a hin 


ed 


Aest1Ooxs 


opposing (demons and) men. 
0 ಇ*೦ಹಿತಾಪಾರಃ « 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹರಿರ್ವನೇಷು ಸೀದತಿ । 


' 
ರೇಭೋ ವನಂಷ್ಯತೇ ಮತೀ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣ ವಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯ ೬೧ 


(0 ಪದಶಪಾರಃ ॥ 


| | \ | | 
ಅನ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ 1 ಪ್ರಿಯಃ | ಹರಿಃ । ವನೇಷು | ಸೀದತಿ । 


ರೇಭಃ | ವನ ನುಸ್ಯತೇ | ಮತಿ ತೀ || ೬ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮ ಏವ ಸೋಮೋ ವನೇಷೂದಕೇಷು 
7ಂಪೃಕ್ತ್ರೋ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇ ನಾಲೋಸೇತೇ ಪರಿ ಹೀದತಿ ! ಕಿಂಚ ರೇಭೋಭಿಷವವೇಲಾಯಾ- 

ಮುಪೆರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವನುಷ್ಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಃ ಸಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು ! 
'ಸೀಷು ವ ಉದಕಗಳೊದನೆ ನೇರಿ | ಅವ್ಯಃ-ದಶಾಸನಿತ್ರದ | ವನಾರೇ- ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ | ಪರಿ ವೀದತಿ. - 
_ 7ನ. ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊನ್ಬಿತ್ತುನೆ | ರೇಭಃ--ರಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, | ಮತೀ. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಹೃತೇ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
»” ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ದ ಉಣೆಯ ಮೇಲೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬೀ *ಳೃತ್ತಾನೆ ನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ತಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು; ಬು ಮಾಡುತ್ತಾ 


Enghsh Translation 
‘The 1೮೮0-1111160 (Soma), dear tothe gods, commingled with the water, 
sits down upon the woollen sieve, uttering a sound it is greeted by praise 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


| | 
»ುಂದ್ರಮತ್ತಿನಾ ಸಾಕಂ ಮದೇ ನ ಗಚ್ಛ ತಿ | 


೫ 
J 
pal 
2 


ರಣಾ ಯೊ ಸ್ಯಧ ರ್ಮಭಿಃ ॥೭॥ 


 ಹದಪಂರೆ 4 


| | [| 
ಸಃ! ವಾಯು: | ಇಂದ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಾಕಂ | ಮದೇನ ! ಗಚ್ಛತಿ | 


| | 
ರಣ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ! ಧರ್ಮತಃಭಿಃ ೭ | 


ಅ. ೬. ಅ ೭ ವೆ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 


॥ ಸಾಯಣ ೨ ಷ್ಕಂ i 


ಯೋ ಯಜಮಾನೊೋಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರೈಯೆಣಾಭಿಸವಾ ,)* ಗೆಂತಿ 
ರಮತೇ ಸ ಯಜಮಾನೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಸ್ವಿನಾಶ್ಚಿನು ಚ ಮೇನೆ ಸಾಕಂ ಸಲ ಇಂ ಸೌ | 


ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿಃ | 
(| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಯ-ಈ ಸೆ ಸೋಮನುದೆ | ಧರ್ಮಬಿ” ಎಅಭಿಸನವೇ ಸುಂ 5:ಟೆ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ರಣ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿರತನಾಗುನನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಇಬ ನಸು! ವಾಯು. - ಎಸ 
ವನ್ಮೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಪ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳನಗ್ನಿ | ಮೋಸೀನೆ ಸಾತೆಂಯೂರು ಇಇ ಸ) 
ಕಣಡಿ! ಗಚ್ಛೆತಿ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಗ 
೬ ಭಾಖಾಥರ೯ ಃ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮವನು ಹಿಂಡುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ನಿಗಳವಿ ನಿರತನಾ”ರು ಗ್‌ 


ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ವಾಯುವನ್ನೂ ಇಂದೆ ನನೂ, ಅತಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆರ್ಸವೆ.:ಡನೆ ಸವಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


ದೆ ಆ 


English Translation 


He who 1s assiduous in the functions of {providing and ಐ, ' 4) 


pa 


ihe Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, oad the Ashwins 


೪ ಸ೦ಹಿಶಎಪಾರೆಟ 
ಬು | ಹ್‌ 
ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಮಧ್ವಃ ಸವಂತ ಊರ್ಮ: 
| | 
ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಶಕ್ತಭಿಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಹದಪಾರಟ॥ 
| | ಇ 
ಆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಭಗಂ | ಮಧ್ವಃ | ಪವಂತೇ |! ಊರ್ನು ಯಃ! 


ನಿದಾನಾಃ | ಆಸ್ಯ | ರಕ ಸ ಐಭಿಃ le 


ಳ ಸಾಯಣ.ೂಸ್ಮೆಂ೦ 


ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯೋರ್ಮಯ.ಸ್ತ್‌ರೆಂಗಾ ಮಿತ್ರಾನರು723 


ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ದೇನೌ ಭಗಂ ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇನಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಹವಂತೇ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇ ಯೆಜಮಾ ಸಾ ಅಸ್ಯ 


ಸೋನಮುಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತಃ ಶಕ್ಕಒ್ಬಃ ಸುಖೈಃ। ಸಂಗ 2 ತ ಇತಿ ಶೇಇಃ 1 


638 ಸಾಯಣಭಾವನ್ಯಸಹಿ 9 ( ಮಂ. ೯ ಅ. ೧ ಸೂ. ೭ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಮಧ್ರಃ ನು. ಗರತುದ ಸೋಮರಸದೆ ! ಊರ್ನುಯೇಃ-- ಅಲೆಗಳು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ! ಭಗಂ-_-ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಪನಂತೇ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಸ್ಕ-ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ವಿದಾನಾಃ- ತಿಳಿದ ಜನರು | ಶಕ್ಮಭಿ ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅಲೆಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 

ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 

Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varuna and to Bhaga ; 

the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ಮಧ್ವೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ । 


| | 
ಶ್ರವೋ ವಸೂನಿ ಸಂ ಜಿತಂ॥೯(! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಮಧ್ವ: | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ 


ಶ್ರಸಃ | ನಸೊನಿ | ಸಂ | ಜಿತಂ॥೯॥ 
| ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೋದಯಿತುರ್ವಾಜಸ್ಯ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಶ್ಯಪಾಸಿತೇಭ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪದೇನಲೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರಮೋತನ್ನಂ ಚ ವಸೂನಿ ನಾಸಕಾನ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಿತಂ! 
ಸಂಜಯತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


೪ ಪ್ರತಿ 2ದಾರ್ಥ॥ 
ರೋದಸೀ. ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, | ಮಧ್ಯ ಃ-- ದೇಸತೆಗಳಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರದೂ ವಾಜಸ್ಯ ಎ-ನೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಈ ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ--ಲುಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 


ರಯಿಂ. ಎನ್ನು | ಶ್ರವಃ- -ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವಸೂನಿ- -ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಜಿತಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಅ, ೬, ಆ, ೭ ವ.೩೦ ] ುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (30 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೈಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನೆ ೧ೀಸುರೂಪದೆ ಮ ಆದೆ ಈ 
ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Heaven and earth, for the acquusition of this exhilaratwms Som i fod, 


win for us, wealth, food, and treasures 
~~ pc - 
ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌' ಆಗ "ಂ 


ಕಾ 


ಚ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ! ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋಕ್ರೀ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾ ) !ಇಸ- 


ಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರೇತ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಧಾವರವ , . ನೆ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ ' "ಇ ೫- 


೧೨ । ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ನಿತೇಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೆೊದೆಲನಗ್‌ ಅನುದುಶಕದಲ್ಲಿ ನೆಣ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನಸ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುಸಿಪೇನತಾ ಭುದಸ್ಸುಗಳ, ನಿಸ್ತ 


2 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಸೋಮಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಇಕ್ಷದ ವಿನಿಲೆ *೬' ಚ 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನ 4 
ಸೋಮಾಭಿರೂಪಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ತನ್ನು ಸರಿಸಬೆಕೆಂಡೊ ಆ, ನೆ 
ಲ ಸ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥಾಸರಮಭಿರೂಪಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಸ ಸಮೇತ 7. ತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫ ೧೨) ವೃಿವತವ.ಗಿರ 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮುಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕ -೧ | ಸೂಕ್ತ --೮॥ 

ಆಸ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ' ಫಗ---20, 4೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಖನ ಖುಕ ಸಂಖ್ಯ ಎ೯ಬ 
ಯಹಿ1.ಆಸಿತ3ಃ ಕಾಶ ನೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ಡೇನತಾ--ಪೆನನ್ಳಾನಃ EN u 


ಛ.ದಃ ಗಾಯತಿೇ । 


040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಕತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸಾಲ, 


ENN ಛ್‌ ದಟ್‌ pov py ತ್‌ TMS ಪ್ರ ಜೂ 4 UE NAN AMS PN po 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| _ | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಮಕ್ಷರನ್‌ । 


| | 
ವರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ಕ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ | ಸೋವತಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | 
| | 
ವರ್ಧಂತಃ | ಅಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಂ | ೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಏತ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ರಸಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಪವಂತೇ | ಅಭ್ಯವರ್ಸನ' [ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ_-ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 1 ಸೋಮಾ. _ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ! ವೀರ್ಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಃ.-ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಾಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ಪ್ರಿಯ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಃ ಅಭ್ಯಶ್ಲ್ಸರನ್‌- -ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


4 ಥಿಎವಾರ್ಥ | 


ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 
These Soma juices destil the dear 065110 of Indra, increasing his 


vigour. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ॥॥ 


| | | 
ನಾನಾಸಶ್ಚಮೂಷದೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೋ ವಾಯುಮತ್ತಿನಾ | 


|. 


ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ಸುವೀರ್ಮಂ॥೨॥ 


ಆ. ಓ. ಅ.೭. ವ.೩೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ANA SN ANS ANN NNN NS A. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಪುನಾನಾಸಃ | ಚಮೂ$ಸದ॥$। ಗಚ್ಛಂತಃ | ವಾಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


1 
ತೇ! ನಃ | ಧಾಂತು |! ಸುಃವೀರ್ಯೆಂ | ೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಾಸಃ ಪುನಾನಾ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸೇಷು 
ಸೀದಂತೋ ವಾಯುಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚ ಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ರಾಸ್ನ್ನವಂಶತೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಧಾಂತು ! ಧಾರಯೆಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಾಸಃ-.. ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಚಮೂಷದಕ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ತೇ__ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾಯುಂಂ-- ವಾಯುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಗಚ್ಛೆಂತಃ-- 
ಸಮಾಸುತ್ತಾ | ನಃ. ನಮಗೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಧಾಂತು-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯುವನೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding to Vayu and the 


Ashwins, many they sustain our energy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 0 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ಚೋದಯ । 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಜಿಸೇ | ಪುನಾನಃ | ಹಾರ್ದಿ! ಚೋದಯ | 
| 
ಯತಸ್ಯ | ಸು ಬ all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಭ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನೋಂಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಹಾರ್ದ್ಯಭಿಲಹಿತಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ 
ಸಂರಾಧನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಮಾನಮಾಸದಂ | ಯಥೇಂದ್ರ ಆಸೀದತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ 
ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಂ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಸುನಾನ।--ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಹಾರ್ದಿ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ! ರಾಧಸೇ- ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಬತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ 1 ಆಸದಂ--- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಚೋಡಯ--ಸ್ರೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ನಂತೆ ಪ್ಲೇರಿಸು 
ಇ Wm + J 
English Translaton 


Soma, pure-flov ing, desired for the gratification of Iudra, you impel 


111111 10 511 in the place of sacrifice. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ। 1» 


| [ [ | 
ತೈಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಷೋ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ । 


| 


| 
ಅನು ನಿಪ್ರಾ ಅಮಾದಿಷುಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
ವ ) | | | | 
ಸೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ! ದಶ | ಕ್ಲಿಸಃ | ಹಿನ್ನೆಂತಿ! ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ । 


| | 
ಅನು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಮಾದಿಸುಃ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಷಿಪೋ$0ಗುಲಯಃ | ವ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜಂತಿ । ಪರಿಚರಂತಿ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಶ್ಚ ತ್ಪಾ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಥ ನ್ಯಾಪಾರೈಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ ತ್ವಾಮನ್ನಮಾದಿಷು:ಃ | 
ಅನುಮಾದಯಂತಿ ॥ 


ಆ. ೬. ಅ. ೭. ವ. ೩೦. ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 045 
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# ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಶ್ರಿಪ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 
ಮೃ ಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಪ್ತ ಏಳುಜನ | ಧೀತಯುಃ.. ಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಉಸಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರು | ಅನು ಅಮಾದಿಷುಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten fingers strain you, the seven priests caress you, the wor- 
shippers gladden you. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಸೃಜಾನಮತಿ ಮೇಷ್ಯಃ । 


| 
ಸಂ ಗೋಭಿರ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೫ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | | I 
ದೇನೇಭ್ಮಃ! ತ್ವಾ| ಮದಾಯ | ಕಂ! ಸ್ಫಜಾನಂ | ಅತಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | 


| 
ಸಂ। ಗೋಭಿ: | ವಾಸಯಾಮಸಿ | ೫! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸೋಮ ಮೇಷ್ಯೋತನೇರ್ಲೋಮಾನಿ ಕಮುದಕಂ ಚಾತ್ಯಭಿ ಸೃಜಾನಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾನಾಂ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ॥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ 


ಪೆಯೋಭಿಃ ಸಂ ಮಾಸಯಾಮಸಿ | ಸಂವಾಸಯಾಮಃ । 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮೇಷ್ಯ್ಯ$--ಉಣ್ಣೆಯಮೇಲೆಯೂ | ಕಂ ಉದಕದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿ 
ಸ್ಫಜಾನಂ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ | ಮದಾಯ- 
ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ |! ಗೋಭಿ: ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ- ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುವೇ, ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ, ಆ 
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English Translation 
As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap you 
up with milk for the exhilaration of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ವಸ್ಟ್ರಾ್ಯರುಸೋ ಹರಿಃ । 


| 
ಪರಿ ಗವ್ಯಾನ್ಯವ್ಯತ il ೬॥ 


»” ಪದಖಾಠ: 8 


ಪುನ ನಾನೆ ಕಲಶೇಷು | ಆ ವಸ್ತ್ರ ಜೆ! ಅರುಷಃ | ಹರಿಃ 


| 
ಸರಿ! ಗಮ್ಯಸಿ ಅವ್ಯತ | ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಸು ನಿನಿಚ್ಯಮಾನೋ*ರುಷೆ ಆರೋಚಮಾನೋ, 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಾಸಾಂಸೀವ ಸರ್ಯವ್ಯತ | ಪರ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಯತಿ || 
i ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನ8-- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕಲಶೇಷು - ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅರುಷಃ.... 
ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ | ಹರಿಕ--ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಆ-ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಗೆವ್ಯಾನಿ- ಗೋನಿಕಂರಗಳಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಅವ್ಯತ.- ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಚ್ಛ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಆದ ಸೋಮವು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗ.ತ್ತ ಡೆ), 
English Translation 


Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma pus on 


the raiment derived from the cow. 


ಅ. ೬, ಅ. ೭, ವ.೩೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
ಮಹಘೋನ ಆ ಪವಶ್ವ € ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ । 
ದೊ 


« ಸಖಾಯಮಾ ನಿಶ Hen 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋನಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ | ನಃ | ಜಹಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ! 


| | 
ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಸಖಾಯಂ | ಆ | ವಿಶೆ| ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಘೋನೋ ಧನನತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಸನಸ್ತ | ಕ್ಷರ! ವಿಶಾ 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ! ಮಾರಯ ಚ! ಸಖಾಯಂಪ್ರಿ i ನಿಶ |ಅಪ್ಪುಹಿ ಚ್ಚ; 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ | ಮಹೋ 2೬8-- ಧನವಂಶರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ | ನಃ ಆ... 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಹವಸ್ಟ--ಸ್ರವಿಸು | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು | ಸಖಾಯಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಸಪ್ರವೇಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಲ್ಸ ಸೋಮವೇ, ಧನನಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಚ ೨. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation 


Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter you: friend. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಸರಿ ಸ್ರವ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 


| | 
ಸಹೋ ನಃ ಸೋಮ ಪೃತ್ಸು ಧಾಃ॥ ೪ ॥ 


646 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೧. ಸೂ. ೮ 
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»” ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ। ಪರಿ! ಸ್ರವ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! 


| 
ಸಹಃ! ನಃ! ಸೋಮ | ಪೃತ್‌5ಸು | ಧಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯು ಲೋಕಾದ್ವೃಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಪರಿಸ್ರನ। ವರ್ಷ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿಃ SE ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚೆ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧಾಃ | ಧೇಹಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಂ. ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ । ವೃಷ್ಟಿಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | ಹರಿ ಸ್ರವ- 


ಸುರಿಸು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ__ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ |! ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು ಸೃತ್ಸು-_ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ-_ನಮಗೆ : ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾ8-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
 ಶಿಇಎವಾರ್ಕ 4೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅನ್ನವ ವನ್ನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ಮಾಡು. 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth ; uphold 
our strength, Soma, in battles. 


1” ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ನೃ ಚಕ್ರಸಂ ತ್ವಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ದ್ರಹೀತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 


ಭತ್ತೀಮಹಿ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥೯॥ 


8 ಸದಸಖಾರಃ । 


| 
ನೃ5ಚ್ಷಸಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ ಪೀತಂ | ಸ್ವ 1೯ದಿದಂ | 


| 
ಭಕ್ಷ್ಮೀನುಹಿ | ಪ್ರ$ಜಾಂ | mole ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋನು ನೃಚಕ್ಷಗಂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞನಮಿಂದ್ರಸೀತಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಂತೋ ನಖಯಂ ಕಾಶ್ಯಪಾಸಿತಾಃ ಕಾಶ್ಯಸದೇವಲಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಚ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ |! ಭಜೇನ.ಹಿ ॥| 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮವೇ) ನೃಚಕ್ಸಸಂ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ- 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಇಂದ್ರಹೀತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನನೂ ಆದ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ. 
ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 1 ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭಸ್ತೀಮಹಿ- 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation 

(Adoring) vou, the contemplator of men, the beverage of Indra and 

the knower of all things, may we be blessed with progeny and food. 


> ತ್ರೆ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇಶಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಉಳೆ ಸ್ತೀ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪರಿಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುತ್ತುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ ೯ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುನ ಕ-- ೧! ಸೂಕ್ತ 

ಅಷ್ಟಕ | ಆಧ್ಯಾಯ --& ! ವರ್ಗ-.. ೩೨, ೩೩ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ -೯೬ 
ಯಹಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ಡೆಂಂತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ತಿ €॥ 
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1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಲೆಃ 8 


ಇಂ 


— 


| 
ಸರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಃ ಕನಿರ್ವಯಾಂಸಿ ನಸ್ತೋೋರ್ಜಿತ 


ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಕನಿಶ್ರತುಃ | Au 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| 


| | 
ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ । ಕವಿಃ | ವಯಾಂಸಿ | ನಪ್ಪೊ 48 1 ಹಿತಃ | 
| 
ಸುವಾನಃ | ಯಾತಿ! ಕನಿ; ಕ್ರತುಃ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸೋಮೋ ನಪ್ರ್ರ್ಯೋರಧಿ. 
ಸವಣಫಲಕಯೋರ್ಹಿಕೋ ನಿಹಿತಃ ಸುವಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಗ್ರಾವ್ಮಃ 1! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಮರ್ಣಃ | ವಯಾಂಸಿ ಶ್ಯೇನಾ ಅತಿಥಯಃ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಕವಿಃ. ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಐನ ನವಿಕ್ರತುಃ- ಸ್ರ ಜ್ನ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ನಪ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ | ಓತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುನಾನಃ__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ದಿವಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಯೋಾಂಸಿ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮ.ಖವಾಗಿ | 


ಯಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ *ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The seer (Soma) having wise designs, when placed between the two 


boards and effused, proceeds to the stones which are most dear to heaven. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಖಾರೆ। ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಪ್ರ ಶ್ಷಯಾಯ ಪನ್ಯಸೇ ಜನಾಯ ಜುಷ್ಟೋ ಅದ್ರುಹೇ । 
| 
ನೀತ 


ರ್ಹ್‌ ಚನಿಷ್ಠಯಾ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ5ಪ್ರ: ಕ್ರಯಾಯ | ಪನ್ಯಸೇ | ಜನಾಯ | ಜುಸ್ಪಃ | ಆದ್ರುಹೇ।! 


| 
ನೀತಿ: | ಆರ್ಸ! ಚನಿಷ್ಕ್ಠಯಾ | ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಪ್ರಾತ್ಯಂತಂ ಕ್ಷಯಾಯ ತವ ನಿವಾಸಭೂತಾಯಾದ್ರುಹೇ$ ಜ್ರೋಗ್ಸೆ ಪ್ರೀ ಚೆ 
ಸನ್ಯಸೇ, ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವೀತೀ ವೀತ್ಯೈ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ 
ಚೆನಿಷ್ಕಯಾನ್ನವತ್ತನುಯಾ ಧಾರೆಯಾರ್ಷ! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಖೇ) ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- _ಥಿನಗೆ ನಿನಾಸಭೂತನಾದೆವನೂ | 
ಅದ್ರುಹೇ-ದ್ರೋಹೆಂ'.ತನೂ | ಪನ್ಯಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಜನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀತೀ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜುಪ್ಪ ಸಂತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು | ಚನಿಸ್ಮಯಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಅರ್ಷ-- 
ಯಾಗಭೂನಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸ.. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋನ. 3 ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದವನೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಆನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕುಗಿ ಸಂಶೈಪ್ತನಾದ ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


English Translation 


Go foith im a most abundant stream, ample for his sustenance, to 


the guileless man. your owner who praises you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| | 
ಸ ಸೂಕುರ್ಮಾತರಾ ಶುಚಿರ್ಜಾತೋ ಜಾತೇ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


| | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀ ಯತಾವೃಧಾ ॥ ೩ ॥ 


1! ಪದಸಪಾಧೆಃ ೪ 
| | | 
ಸ: : ಸೊನುಃ | ಮಾಶರಾ | ಶುಬೆಃ | ಜಾತಃ | ಜಾತೇ ಇತಿ! ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | 


ಕ | | 
ಮಹ:ನ' |! ಮಹೀ ಇತಿ! ಯತ್ತವೃಧಾ ೩ ॥ 


650 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ೬೦.೧. ಸೂ ೯, 
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» ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ 3 


ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಶುಚಿರ್ನಿಶುದ್ಧೋ ಮಹಾನ್ನನಿರುತ್ತಮಃ ಸ ಸೋಮಾಖ್ಯಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋ 
ಮಹೀ ಮುಣತ್ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾತರಾತ್ಮನೋ 


ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವರೋಚಲಯತಕ್‌ |! ಕೋಚಯತಿ | ದೀಪಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಃ. _ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸ್ನನೂ | ಶುಚಿಃ ಸರಿಶುದ್ಧನೂ | ಮಹಾನ. _ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಸಃ ಸೋಮನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನು । ಮಹೀ.--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಯತಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದನರೂ | ಜಾತೇ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾ ದಕರೂ | ಮಾತರಾ-- ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅರೋಚಯೆತ್‌ಸ್ರಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಪರಿರುದ್ಧನೂ, ಮಹೆದ್ದೆಣಗಳುಳ್ಳನನೂ, ಸೋಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದನರೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೂ, ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರನೆ 


English Translation 


That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 


(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 


sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಸಸ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಜಿತೋ ನದ್ಯೋ ಅಜಿನ್ವದದ್ರುಹಃ । 


| 
ಯಾ ಏಕಮುಕ್ಷಿ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ $ 
| | 
ಸಃ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ! ಹಿತಃ | ನದ್ಯಃ | ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ಆದ್ರುಹಃ | 


| | 
ಯಾಃ | ಏಕಂ | ಅ! ವವೃಧುಃ | ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ $ 
ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸೋಮಮಕ್ಷ್ಯಕ್ಷೀಣಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸ 
ಸೋಮೋ ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ | ರಶನಾ ಧೀತಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾ” | ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ 


ಸನ್ನದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಜಿನ್ನನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಃ--ಯಾನ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | (ಯಂ--ಯಾವ) | ಏಕಂ. -ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಕ್ಷಿ-- 
ಕ್ಷಯಿಸದಂತೆ | ವವೃಧುಃ._ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ-ಅಡೇ ಸೋಮನು | ಧೀತಿಭಿಃ--ಅಂಗುಲಿಗಳ (ಬೆರಳುಗಳ) 
ನಡುವೆ | ಹಿತಃ-_ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾಗಿ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ--ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು | 


ಅಜಿನ್ವತ್‌-- ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಯಾವ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ 
ಸೋಮು ಬೆರಳುಗಳ ನಡುವೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಹರಹಿತನಾಗಿ ಅಡೇ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Effused by the fingers, ( Soma ) gladdens the seven guileless rivers; 
who have magnified him one and undecaying. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| ' | 
ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತೃ ತಂ ಮಹೇ ಯುವಾನಮಾ ದಧುಃ | 


| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ತವ ವ್ರತೇ ॥ ೫॥ 


೪ ಸಪದಪಾಠಃ $ 


| | 
ತಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಮಹೇ | ಯುವಾನಂ | ಆ | ದಧುಃ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ | ತವ | ಪ್ರತೇ॥ ೫॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತೃದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ ಅಂಗುಲ್ಯಃ ! ಪೂರ್ವತ್ರ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಂಗುಲೀ- 
ನಾಮುಪಾತ್ರತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಚ್ಛೇನ ಸರಾವ.ರ್ಶಃ | ಸಂತೆಂ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿತಂ ಯುವಾನಂ 


ವಮ 


ನಿತ್ಯತರುಣಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹತೇಇ*ಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ“ಭ್ಯಾದಧುಃ॥ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಾ&--ಬೆರಳುಗಳು 
ಸಂತಂ-- ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ತೃತಂ-_ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ | ಯುವಾನಂ... ನಿತ 


ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಂದುಂಸೋಮವನ್ನು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಆ ದಧುಃ-_-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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(। ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾಃ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದಿರುವುದೂ, ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ 
English Translation 


Indra, at your worship, they (the fingers) have provided the presen 


indestructible, and ever- youthful Indu for your solemn service. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ] 
ಅಭಿ ನಹ್ನಿರಮರ್ತ್ಕ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಪಶ್ಯತಿ ನಾವಹಿಃ | 


| 
ಕ್ರಿವಿರ್ದೇವೀರತರ್ಸ ಯತ್‌ WH &N 
1! ಹಪದಸಾರಃಟ || 


| | [ 
ಅಭಿ | ವಹ್ಟಿಃ | ಆಮತ್ತ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಪಶ್ಯತಿ | ವಾವಹಿಃ | 


| 
ಕ್ರಿವಿಃ | ದೇವೀಃ ।! ಅತರ್ಪಯತ್‌ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವಹ್ನಿರ್ಯಜ್ವ್ಞಸ್ಯ ಧುರೋ ಪೋಢಾಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವಾವಹಿರ್ದೇವಾನಾ 
ತೃಪ್ರೇರತ್ಯಂತಂ ವೋಢಾ ಚ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸೊತಯೆಂ ಕ್ರಿನಿಃ ಕೂಪರೂಪೇಣ 
ಪೂರ್ಣೋ5ವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇವೀರ್ನದೀರತರ್ಸಯತ್‌ | ತರ್ಪಯತಿ | 


b ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ:ಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ನಾವಹಿಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರಿನಿಃ _ಕೂಪರೂಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಡೇವೀಃ- 
ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅತರ್ಪಯತ5-- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹಕನೂ ಆರ 
ಸೋಮನು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ] 


ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 


the gods), beholds the seven rivers,— full as a well, he has satisfied the divine 
streams. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| 
ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸೋಮ ಯೋಧ್ಯೊ | 


ಇನಿ ಪುನಾನ ಜಂಘನಃ ॥ ೭ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಅನ | ಕಲ್ಬೇಷಸು | ನಃ | ಪುಮಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಸೋಮ | ಯೋಧ್ಯಾ | 


| 
ತಾನಿ | ಪ್ರನಾನ | ಜಂಘನಃ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಪುಮಃ ಪುಮನ್ಸೋಮ ಕಲ್ಬೇಷು ಕಲ್ಪನೀಯೇಸ್ವಹಃಸು ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ! ಅಪಿ ಚ 
ಪುನಾನ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯೋಧ್ಯಾ ಯೋಧನೀಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ 
ಜಂಘನಃ | ನಾಶಯ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಪುಮಃ.- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಕಲ್ಪೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ರಕ್ಷಿಸು | ಪುನಾನಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಯೋಧ್ಯಾ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ! ತಮಾಂಸಿ. -ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ತಾನಿ_ 
ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಜಂಘುನೂ--ನಾಕಸಡಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
English Translation 


Protect us, manly Soma, in the days of sacrifice; purifier. destroy 


those powers of darkness against which we must contend. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ ॥ 
ನೂ ನನ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸೂಕ್ತಾಯ ಸಾಧಯಾ ಪಥಃ । 
] 
ಪ್ರತ್ನವದ್ರೋಚಯಾ ರುಚಃ | ೪ ॥ 


|! ಸಡಪಾಠ॥8 || 


| | | 
ನು! ನವ್ಯಸೇ | ನವೀಯಸೇ | ಸುಉಕ್ತಾಯ | ಸಾಧಯ | ಪಥಃ। 
| 
ಪ್ರತ್ನಸsವತ್‌ 1 ರೋಚಯ ರುಚಃ | %॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ನವ್ಯಸೇ ನವ್ಯಾಯ ಸೂತನಾಯ ನನೀಯಸೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಯ 
ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾಧಯ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರತ್ನವದ್ಯಥಾಸೂರ್ವಂ ರುಚಃ ಸ್ವದೀಪ್ತೀ 
ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ನವ್ಯಸೇ-_ ನೂತನವಾದುದೂ | ನವೀಯಸೇ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸೂಕ್ತಾ ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಪಹಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 
ಸಾಧಯ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರ.ಚಃ. ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು! ರೋಚಯ-- 
ಪ್ರಕಾಕಸಸಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೂತನವಾದ.ದೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn; as of 


old display your radiance. 


| 
ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ರಾಸಿ ನೀರವತ್‌ । 


| 
ಸನಾ ಮೇಧಾಂ ಸನಾ ಸ್ವಃ8 1 ೯॥ 


ವ. ೬. ಅ. ೭, ವ.೩೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 655 


A AA ANNA AN AANA AAA 





A ANNAN NNN 





॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಪವಮಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಗಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಸಿ | ವೀರನ | 


| || 
ಸನ | ಮೇಧಾಂ | ಸನ | ಸ್ವ೧ರಿತಿ ಸ್ವಃ le | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಸ್ತಂ ವೀರವತ್ತುತ್ತವದ್ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ ವೋ85ನ್ನಂ ಗಾಂ ಚಾಶ್ವಂ 
ಚ ರಾಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಮೇಧಾಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ಸ್ವರ್ಯೆ- 
ದಸ್ಮದಭಿಲನಿತಂ ತಶ್ಸರ್ವಂ ಸನ | ದೇಹಿ! 
|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ...ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೀರವತ್‌ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರವ।ಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ. ಪಶುನನ್ನೂ 1 ಅಶ್ವಂ-_ ಅಶ್ಚವನ್ನೂ | ರಾಸಿ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮುವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಸನ-_ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು | ಸ್ವಃ - ನಮ್ಮ 
ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ಸನ-- ನೆರವೇರಿಸು, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕನ-ದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮದತಶ್ತಾದುದೊ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಶುವನ್ನು. ಅಶ್ವನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Purifier (Soma), "grant us abundant food with male offspring, 


and cattle and horse , give us understanding, give us all (we desire). 


CO ROR 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರ ಸಸ್ಟಾನಾಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸ್ಪಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
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ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಹ್ಮ೧೦ 


ಮಂಡಲ- ೯ ೬ ಅನುವಾಕ--೧  ಸೂಕ್ತೆ ೧೦ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೪, ೩೫! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈೆ ಗಃ 
ಖಷಿ! ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾಟ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನ; ಸೋನಂುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ 1! 


 ಸಿ೦ಹಿತಾತನರೆಃ 3 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಥಾಣವಾರ್ನಂತೋ ನಶ ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ | 


| | 
ಸೋಮಾಸೋ ರಾಯೇ ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ |! 


| 
ಪ್ರ! ಸ್ವಾ ನಸ | ರಥಾಃ 5ಇವ | ನನ ನ! ಶ್ರವನ ಸ್ಕವಃ | 


| 
ಸೋಮಾಸಃ | ರಾಯೇ | ಅಕ್ರಮುಃ le 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ೦ ॥ 


ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋತಭಿಸವವೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೂ ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ರಥಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋತ. 
ಶ್ವಾಃ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ5ನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಾಯೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾಯಾಕ್ರಮುಃ | 
ಆಗಚ ನ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಸದ:ರ್ಧ | 

ರಥಾ ಇವ ರಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಂತೋ ನೆ ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ ! 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ-_ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆಯಿ.-ದಲೂ | ರಾಯೇ -ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಅಕ್ರಮುಃ... ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


ಕಾ 
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ರಧಗಳು ಶಿಬ್ಬವರಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದನರಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದ ಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಟು 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


English Translation 
Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots Or 
like horses, have come for the sake of riches: 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಣರಃ ॥ 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾಇನ ದಧನ್ವಿ ರೇ ಗಭಸೊ ಳಾ 1 


| 
ಭರಾಸಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ5ಇವ | ದಧಸ್ವಿ ರೇ | ಗಭೆಸ್ತೊ 56 ! 


| I 
ಭರಾಸಃ | ಕಾರಿಣಾಂsಇವ॥ ೨॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಥಾ ರಥಾಸ್ತಥಾ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛ ತೋ ಭರಾಸೋ ಭರಾಃ ಕಾರಿಣಾನಿವ ಯಥಾ ಭಾರವಾಹಿನಾಂ ಬಾಹೊ ಪೀರ್ಧೀಯಂತೇ ತಥಾ 
ಗಭಸ್ತೊ ೀರ್ಹುತ್ಚಿಜಾಂ ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದಧನ್ವಿರೇ ! 
ಧೀಯಂತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಥಾ ಇವ. -ರಧಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಹಿನ್ಪಾನಾಸಃ-_ಯಯ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಕಾರಿಣಾಮಿನ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಭರಾಸಃ-- ಭಾರಗಳು ವಹಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | 
ಗಭಸ್ತೊ ಕ68-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ । ದಧಸ್ಪಿರೇ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನರ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಗಳು ಏಹಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ ಯಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


300೪. 42 


65೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 


ಛ್‌ ಸಲ್‌ NNN ಪ್‌ರ SUN ಅಜರ್‌ ಖೆ pO ಬ) ಘ೦ಾಾ Ps AN 








Nes rd 


English Translation 
Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 
(of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ॥! 
| | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಭಿಃ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋಭಿರಂಜತೇ । 


| 
ಯಜ್ಞೋ ನ ಸಸ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ 14 ॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ರಾಜಾನಃ | ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ :ಭಿಃ ।! ಸೋಮಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜತೇ | 


| 
ಯಜ್ಞಃ |ನ| ಸಪ್ತ | ಧಾತೃ$ಭಿಃ 1೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ # 


ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಭೀ ರಾಜಾನೋ ನೆ 
ಯಥಾ ರಾಜಾನಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಯಥಾ ಚೆ 


ಯಜ್ಞಸ್ವಥಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರಂಜತೇ | ಅಜ್ಯಂತೇ | ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರಾಚಾನಃ ದೊರೆಗಳು! ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ನ...ಉಕ್ತಮವಂದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆವೃತರಾಗುವಂತೆಯೂ 1 
ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ಸಪ್ತೆ ಧಾತೃಭಿಃ ನ..ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುಸಂತೆಯೂ 8 
ಸೋಮಾಸಃಸೋಮರಸಗಳು | ಗೋಭಿಃ. _ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜತೇ- ಆವೃತವಾಗಿ | 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೊರೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞವು ಏಳು ಜನ 
ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಆನೃತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ). 


English ‘Translation 


The libations are annointed with milk as kings with praises, and 
(tended) as a sacrifice by seven priests. 
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ve wo 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| ] 
ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾಯ ಬರ್ಹಣಾ ಗಿರಾ | 


ಸುತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 


೫” ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮದಾಯ | ಬರ್ಹಣಾ ! ಗಿರಾ 


| 
ಸುತಾ8 । ಅರ್ಷಂತಿ! ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ: ಸುವಾನಾ ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧಾರಯಾ ಪರ್ಯರ್ಷಂತಿ! 


ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ (| 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ॥....ಸೋಮಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸು ಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಗುಗಿ | 
ಧಾರಯಾ. -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷಂತಿ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud praise; 


and proceed in a stream to excite exhilaration: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| [ | | 
ಆಪಾನಾಸೋ ನಿನಸ್ತತೋ ಜನಂತ ಉಷಸೋ ಭಗಂ। 


| 
ಸೂರಾ ಅಣ್ವಂ ವಿ ತನ್ವತೇ !೫॥ 
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೫ ಔದಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ | [ [ 
ಆಸಾನಾಸಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಜನಂತಃ।ಉಸಷಸಃ | ಭಗಂ | 


I | 
ಸೂರಾಃ | ಅಣ್ವಂ (ವಿ | ತನ್ವತೆೇ ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ವಿನಸ್ಪತ ಇಂದ ್ರೈಸ್ಮಾಪಾನಾಸ ಆಪಾನಭೂತಾ ಉಸಸೋ ಭಗೆಂ ಜನಂತೋ ಜನಯಂತಃ 
ಸೂರಾಃ ಸರಂತಃ ಸೋಮಾ ಅಣ್ವಂ ವಿ ತನ್ವತೇ । ಅಭಿಷವನೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿನಸ್ಪೃತಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಆಸಾನಾಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ | ಉಸಸಃ--ಉಸಷೋ 
ದೇವಿಗೆ | ಭಗೆಂ-ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನೆಂತ£-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂ | ಸೂರಾಃ-ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅಣ್ವಂ-ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿ ತನ್ವತೇ_ಹರಡುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ, ಉಸೋದೇವಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುವುವೂ, 
ಸ್ಪವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


The beverages of Vivaswat and producing the glory of the dawn; 
the issuing juices spread their sound, 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| 
ಅಪ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಿಾಂ ಪೃತಿ ಸ್ನ ಯಣ್ಣ ತಿ ಕಾರವಃ | 
| ( 
ವೃಷ್ಣೊ ೀಹರಸ ಆಯವಃ 1೬॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


4 
LR ರಾ | ಮತೀನಾಂ | ಪ್ರ ಸ್ರತ್ನಾಃ | ಯಣ್ಣಂತಿ | ಕಾರವು | 


6 


ಣಿ 


| I 
ವೃಷ |! ಹರಸೇ | ಆಯವಃ | ೬॥ 


ಅ, ೬. ಆ, ೭. ವ, ೩1 ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧1 


ಕಸಲ ತ್‌ ಪರರಗ ಅ ರು ಜಾ ರಾಯರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ಂ ತ್‌ ಅರ್ಯ ಶ್‌್‌ಸರ ಘ್‌ ಟ್‌ wu ರ್ಜ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಪುರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಹರಸ ಆಹರಸ ಆಹರ್ತಾರಶ್ಹಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪರ್ಣ್ಟ್ಬಂತಿ! 


fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತ್ನಾಃ- ಪುರಾತನರಾದೆವೆರೂ | ಮತೀನಇಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಕಾರವಃ- ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ವೃಷಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಸೇ.__ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ | ಆಯನಃ- ಮಾನವರು | 
ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಯುಣ್ವಂತಿ. ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪುರಾತನರಾದವರೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ, ಶಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The old makers of hymns, men the offerers of the Soma, throw open 


the doors (of the saciifice)- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


೭ | 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಜಾಮಯಃ । 


| | 
ಪದಮೇಕಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಃ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| [ I 
ಸಂ5ಈಚೀನಾಸಃ | ಆಸತೇ । ಹೋತಾರಃ | ಸಪ್ರsಜಾಮುಯಃ | 
I | 
ಪದಂ | ಏಕಸ್ಯ |! ಪಿಪ್ರತಃ Il ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಮಾೀಚಿನಾ ಜಾನುಯೋ ಜಾಮಿಸದೃಶಾ ಏಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಕಾ ನಂ 
ಪಿಪ್ರತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ ಆಸತೇ । ಯೆಜ್ಞ ಉಪನಿಶಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಸಪ್ರಜಾಮುಯಃ- ಬಂಧು 
ಗಳಂತಿರುವನರೂ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಹೋತಾರಃ- ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ! ಏಿಕಸ್ಕಒಂದೇ 
ಸೋಮದ | ಪದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಿಪ್ರತಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ಆಸತೇ-_ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ 


೧೧೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮ ಅ, ೧. ಸೂ.೧೧ 


wr re wu FN PN - - xu rs NE ಶ್‌ pr SS ಅ ಪ್‌ಸ್ರರಘ ರ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಬಂಧುಗಳೆಂತಿರುವವರೂ ಆದ ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ. 


English Translation 


The seven associated ministers like so many kinsmen filling the 


receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ಚೆಕ್ತುತ್ತಿತ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ! 


| 
ಕವೇರಪತ್ಯಮಾ ದುಹೇ॥ಲ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ॥ 
| I I | 
ನಾಭಾ | ನಾಭಿಂ | ನಃ ಆ | ದಡೇ! ಚಕ್ಷುಃ! ಚಿತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆ | ಸೆಟ | 


} 
ಕನೇಃ | ಅಪತ್ಯಂ | ಅ! ದುಹೆೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಭೂತಂ ಸೋಮಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾವಹಮಾ ದದೇ! 
ಪಿಬಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೀತಸೋಮಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಿಚ್ಚಕ್ಷುರಪಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | 
*ಂಚ ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಣಂ ಸೋಮಸ್ಕಾಪತ್ಯಮಂಶುಮಾ ದುಹೇ ! ಆಪೂರಯಾಮಿ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಭಿಭೂತವಾದ ಸೋವಮನನ್ನು | ನೇ ನಮ್ಮ! ನಾಭಾ--ಜರರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ! 


ಆ ದದೇ-_ ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಚಸ್ಸುಶ್ಚಿತ್‌--ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! 
ಸಚಾ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. | ಕವೇಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ | ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರ 


ರೂಪವಾದ ಅಂಶುವನ್ನು |! ಆ ದುಹೇ- _ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜರರದಲ್ಲಿ ಸೇರುನಂತೆ ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪುತ್ರರೂಪವಾಡೆ 
ಅಂಶುವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ, 


ಅ೬ ಆ.೭ ವ,೩೫) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ (ಲೆ 


SEE ತ | ರೋ ತ್ತು ತ್‌ ಶತ ಚಚ್ಚು ಬ ರೀವಾ ಕಜ AY Le ರ್ಜ ರ್‌ wr ಕ ೨೨ 2 2 ಆ ರಚ 


English Translation 


I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye become 
a ssociated with the sun, I fill the offspring of the sage, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಸದಮಧ್ಯರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 


| 
ಸೂರಃ ಪಶ್ಯತಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ | ಪದಂ | ಅಧ್ವರ್ಯು ಭಿಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಸೂರಃ | ಪಶ್ಯತಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ ೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ₹ 


ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಕ್ಷಸಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪದಮಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹೃದಯೇ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಪೀತಂ ಸೋನುಮಸ್ಯಭಿ ಸಶ್ಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ: ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-  ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಪದಂ. -ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಪ್ರಕಂಶಮಾನನಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 


on the acceptable placc of the Soma, fixed by the priests in the heart. 


es 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|! ಸಾಯೆ.ಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಉಪಾಸ್ಕ್ಮಾ ಇತಿ ನನರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವವತ | ಉಪಾಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಘರ್ಮುದಮಘಾನತ್ಸೇಪೆನೀಯಮಾನೇ 
ಸಮಸೇದುಹೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನಮಸೇದುಸ ಸೀದತ ಸಂಜುನಾನಾಉಸ ಸೀದನ್ನೆಭಿ್ನು | 
ಆ. ೪-೭ ! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಉಸಾಸ್ಕ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇನತಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸಇಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಪಾಸ್ಕೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನ್ಹು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದುಘಕ್ಕಾಗಿ ಗೋದೋಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಡುಸುವಾಗ ನಮ- 
ಸೇದುಪ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ನಮಸೇದುಸ ಸೀದತ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನೆಭಿಜ್ಞು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


”ಸೂಕ್ತ-೧೧ 


ಮಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ! ವರ್ಗ 4೬, 4೭1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿ! ಅಸಿ ಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


| | | 
ಉಪಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪನಮಾನಾಯೇಂದವೇ । 


ಪ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಇಯಕ್ಷತೇ ॥ ೧ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| ] 
ಉಪ | ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ | ನರಃ | ಪನಮಾನಾಯೆ | ಇಂದವೇ | 


[ 
ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಯೆಕ್ಷತೇ ಎ॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೭. ವೃ. ೩೬ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ Els 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಖತ್ತಿಜಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಭೀಯಕ್ಷತ ಆಭಿ ಹ 


ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತೇ ಪವಮಾನಾಯ ಸ್ಷರತೇತಸ್ಮಾ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಯೇಂದವೇ ಸ್ನೋ 
ಗಾಯತ | ಉಪಗಾನಂ ಕುರುತ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಬೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರುದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು | ೩2) 
ಇಯಕ್ಷತೇ ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಸನಮಾನಾಯ.- ರುದ್ಧವಾಡ ಪ್ರವಾಹೆಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗ | 
ಅಸ್ಮ್ಶೈ ಇಂದವೇ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ | ಉಸ ಗಾಯತ--ಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯ್ದುಗಾ' ''ನಿ 
ಪರಿಸಿರಿ. 

(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿನು ನವುಯೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ನೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗ ಇನಛೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who 16 des , ಟಟಿ 
offering worship to gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೋಂಥರ್ವಾಣೋ ಅತಿಶ್ರಯುಃ । 


| 
ದೇವಂ ದೇನಾಯ ದೇನೆಯು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಸ 
| | | 
ಅಭಿ। ತೇ! ಮಧುನಾ। ಪಯಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ ! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 


| 
ದೇನಂ | ದೇನಾಯ | ದೇವ೯ಯು ॥ ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತನ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ದೇವಯು ದೇವಯುಂ ದೇವಕಾನ . ೧ 
ದೇವಾಯ ದೇನನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನಾ ಸಯೋ ಗನ್ಕೇನ ಸಯಸಾಥರ್ವಾಣ ಯ”' ' . 5. 
ಭೃಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭ್ಯಶ್ರೀಣನ್‌ | ಸಮಸ್ಫುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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2 
i ಓತಿ ಸ್‌ ದಾರ್ತ್ಯಃ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ದೇವಂ-ದಿನ್ಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಯು-_ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ಸಿ 
ಸುನ' ಶೇ ನಿನ್ನ ....! ಆದ ರಸವನ್ನು | ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ Re i 
ಮಧು. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ |! ಪಯಃ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಥರ್ನಾಣಃ-_ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ 


ಖಸಹಿಗಃ. | ಅಭಿ ಈಚಗ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸ ಸುವುದೊ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
೦೨೫ ಟಿ.ಗೂ ಆದೆ ರಸವನ್ನು ಜಾ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 0 ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಥರ್ವ 


ಸಂಕ, ಲಾದ ಖುಷಿಗಳು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಥರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 
The Atharvans have mixed with sweet milk for the deity ( Indra ) 


yes divine and god-devoted ( juice ). 


೫ ಸಂಹಿತಇಸಾರಃ ೬ 


| | | 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ಶಂ ಗವೇ ಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ವತೇ 


ಶಂ ರಾಜನ್ನೋಷ ಸಧೀಭ್ಯಃ 1೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ || 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಹವಸ್ವ | ಶಂ!ಗವೇ | ಶಂ![ಜನಾಯ | ಶಂ | ಅರ್ವತೇ | 


| 
ಶಂ! ರಾಜನ್‌ | ಓಷಧೀಬಭ್ಯಃ | ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ ಸೋಮ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಂ 
ಸ್ಕೈ | ಕ್ಷರ! ಜನಾಯ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ತ | ಅರ್ವತೇತಶ್ವಾಯ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ವ 


ಜೆ 
k) 'ಧೀಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಪವಸ್ವ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಂಶಮಾನನಾದ ಎಚ್ಛೈ ಸೋಮನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನನಾದ ನೀನು! ನ8- ನಮ್ಮ | ಗಮೇ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು | ಪವಸ್ವ--ಒದಗಿಸು | ಜನಾಯ--ನನ್ಮು ಸ್ಪ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ 
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pe us oe 


ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಅರ್ನತೇ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ--ಸುಖನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು | ಓಸಧೀಭ್ಯ8--ನನು 
ನನ್ನು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ... ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು: 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗ್ಮೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation 
Radiant (Soma), pour prosperity upon our cattle, upon our people, 


upon our horses; and upon our plants. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| 
ಬಭ್ರನೇ ನು ಸ್ವತವಸೇಂರುಣ ಕ್ರಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇ 


| 
ಸೋಮಾಯ ಗಾಥಮರ್ಚತ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ। 
| | | [ 
ಬಭ್ರವೇ | ನು| ಸ್ವ$ತನಸೇ | ಅರುಣಾಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇ 


| 
ಸೋಮಾಯ | ಗಾಥಂ | ಅರ್ಚತಗ ೪ ॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಭ್ರವೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ಸ್ವತನಸೇ ಸ್ವಬಲಾಯಾರುಣಾಯೆ ಕದಾಚಿದರು- 
ಣನರ್ಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ ದಿನಂ ಸ್ಪೃಶತೇ ಸೋಮಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಾಥಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ 
ವಾಚನುರ್ಚತೆ! ಉಚ್ಚಾರಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಟಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ) ಬಭ್ರವೇಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವತವಸೇ--ಸ್ವಯೆಂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಣಾಯ-.(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಾಯ... ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನು-ಕ್ರಿನ್ರವಾಗಿ 1ಗಾಥೆಂ--ಗಾನರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚತೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
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ಓ ಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿತೆವಾದ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಹೊಂಒಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಟು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Recite praises to the brown-coloured self-vigorous red heaven- 


touching Soma 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 68 ಃ 


| | 
ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿಭಿ; ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ । 


| | 
ನುಧಾವಾ ಧಾವತಾ ಮಧು ॥ ೫ ॥ 


»” ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | \ 
ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೇಭಿಃ | ಅದ್ರಿ *ಭಿಃ । ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪುನೀತನ | 


| I 
ಮಧೌ | ಆ | ಧಾನತ | ಮಧು ॥ ೫1 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ  ಯತ್ತಿಜಃ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರ್ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಯುತೈರದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ | ಪನಿತ್ರೇ ಪಾವಯತ | ಅಪಿ ಚ ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಮಧು ಗವ್ಯಂ 
ಪಯ ಆ ಧಾವತ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೇಭಿಃ_ ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1  ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನೀತನ-ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ | 
ಮಧೌ--ಮಧುಕರನಾದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಮಧು-._ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ-_ ಸೇರಿಸಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 

(! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಜುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳೇ, ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ದಶುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನುಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
English ‘Translation 


Purify the Soma which has been effused by thc stoncs whirled by 


the hands ; mix the sweet (milk) in the inebriating juice. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ದಧ್ನೇದಭಿ ಶ್ರೀಣೀತನ । 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರೇ ದಧಾತನ ॥ ೬॥ 


11 ಔದಣಾವಿಟ || 


NS | ಇತ್‌ | ಫಸ ಸೀದ ತ। ನಧ್ನಾ| ಇತ್‌ | ಅಭಿ |ಶ್ರಿ ಶ್ರ್ರೀಣೇತನ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರೇ | ದಧಾತನ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ನಮಸೇನ್ನಮಸ್ಥಾರೇಣೈವೋಸ ಸೀದತ ' ಸೋಮಮುವಗೆಬ್ಟೆ ತೆ | si 
ಧ್ಲೈನಾಭಿ ಶ್ರೀಣೀತೆನ | ಅಭಿಶ್ರೀಣೀತ ಜಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದುಂ ಸೋಮಂ ದಧಾತನ | ಧತ್ತಚ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಮಸೇತ್‌-- ನನುನ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ | ಉಪ ಸೀದತೆ-.ಸೆ೧ೀನುವನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ | ದಧೆ ಪತ್‌ ದಧಿಯೊಂದಿಗೇ ಭಿಶ್ರೀಣೀತೆನ--ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಸಾಡಿರಿ | ಇದ್ರೇ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಇಂಹುಂ--ನೋಮನನ್ನು | ಜ್‌ ೯ಸಿರಿ. 

|! ಲಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ನಮಸ್ಪ್ವಾರಪೂರ್ವಕ ನಾಗಿಯೋ ನೋನುನನ್ನು ಸನಿಎಸಿಸಿರಿ ಅದೆನ್ನು ದೆಧಿಸೆಇಂದಿಗೇ 
ನೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ, ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಗಯೇ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Approach with reverence, mix (the libation) with the cuids, offer 


the Soma to Indra 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಅಮಿತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ಪ ಸ್ವ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ । 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಕ್ಕತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


070 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 
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॥ ಪದಪಾಠ; 8 
| | I 
ಆನಿಂತ್ರ೯ಹಾ | ನಿಂಚರ್ಹಣಿಃ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಶಂ! ಗವೇ! 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅನುಕಾಮತಕೃತ್‌ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ; ನುಕಾಮ- 
ಕೃದಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಗವೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಗವೇ ಶಂ ಸುಖಂ ಹವಸ್ವ!। ಕ್ಷರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೇ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಚರ್ಷಣಿೆಃ. _ವಿವೇಕಪೂರ್ಣ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮದೇವ 


ಲ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇನೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನುಕಾಮಕೃತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆದ ನೀನು | ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶೇ ಸುಖವನ್ನು | ಸವಸ್ಪ-_ ಒದಗಿಸು, 


ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋವ.ದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾರಕನೂ, ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟುರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು 


English Translation 
Soma, slayer of our enemies, the; wise one; the fulfiller of the desires 


of the gods, shed prosperity on our cattle. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಎನಶ್ಚಿನ್ಮನಸಸ್ಪತಿಃ NSN) 


ಪದಸಾರಃ 


|W 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋನು | ಪಾತವೇ | ಮುದಾಯ | ಪರಿ | ನಿಚ್ಛಸೇ 


| | 
ಮನಃಬಿತ್‌ | ಮನಸಃ | ಪತಿಃ! ಆ! 
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ww - ರ್‌ ಎ ಲ್‌ ಮ ಎ ಎ ಅ ಹು ತಣು ್ಪ್ರ ಸಂದು ದುಪಣ ಕಾಚಾ ಕಾಂ ಅುಂ0೧ಖ ಪ ಸುಂ ಜಂ ಸ್ರ ಜಯ ಚು PN ಸಃ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನಸೋ ಜ್ಞಾತಾ ಮುನಸಸ್ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸೃ ಸಾತನೇ 
ಪಾನಾಯ ಮದಾಯ ಚ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛಸೇ। ಪರಿತಃ ಪಾಕ್ರೀಷು ಸಿಚ್ಯಸೇ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮನಶ್ಲಿತ್‌-- ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಜ್ಞಾತಾ-ಅರಿಯುನನನೂ। 
ಮನಸಸ್ಪತಿಕ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂಬ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೇ--ಪಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಮದಾಯೆ-  ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರಿಯುವವನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತೆತ್ಸಲವಾದ ಹಷನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, you are 
poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ8 ॥ 


| 
ಪವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ರಿರೀಹಿ ವಃ । 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರೇಣನೋ ಯುಜಾ॥೯॥ 


»” ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಸ್ತನೀರ್ಯಂ | ರಯಿಂ! ಸೋಮು | ರಿರೀಹಿ | ನಃ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ | ನಃ | ಯುಜಾ | ೯॥ 
tl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಂ 

'ಯಿಂ ಧನಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ನೊ€ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

ಇಂದ್ರೋ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಅದ 1 ಸೋಮು--ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ 

ಸೀವನೇ | ಸುನೀರೈಂ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಿರೀಹಿ- - 


[ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 
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Se 


ದಂಡು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯೊುಜಾ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ | ನಃ ನಮಗೆ! 


(ರಿರೀಹಿ-- ಒದಗಿಸು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವನೂ, ಶುದ್ಧಾ 7ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English ‘Translation 


Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 


— grant it to us, Indu, with Indra ೩5 our ally. 
RE - 
ಇದ ಉದ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
pr ಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೋಮಾ 
ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುತ್ರಾಂಶಂ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಂದವು- ಸೋಮಾ ಆಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 
ಮಂಡಲ. ೯೪ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ 8 
ಆಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩೮ಿ, ೩೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ 
ಖಸಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶನೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ ಪನವನನಾನಃ ಸೋನು ಟ 
ಇ 
ಛಂದ! ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


 ಸ೦ದಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದನಃ ಸುತಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾದನೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ॥ ೧॥ 


ವ, ೬, ಅ.೭. ವ, ೩೮.3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


A ಟನ ಅ ಛಲ ೦.೧) ಾ್‌೮“ೀ್ಪ ಯೂ 


043 


#೬ ಪದಪಾರೇೆಃ॥ 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಆಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವ | ಸುತಾ $ | ಯತಸ್ಯ ಸದನೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮುಧುಮುತ್‌$ತಮಾಃ | ೧॥ 
i ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ v 


ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅಶಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಖುತಸ್ಯ 
ಯಜ್ವಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸೃಗ್ರ ಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುತಾ8- -ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಟಲ್ಬ ಟ್ಟ ನೂ | ಮಧುಮತ ತ್ತಮಾಃ--ಆತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುವೂ ! 


ಇಂದನಃ ಸ್ರವಿಸ ಸತಕ್ಕವೂ ಆದೆ | SEH | ಬುತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ ! ಸಾದನೇ--ಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯ. -ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ಯೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದೆವೂ, ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಲ್ಟಿ ನೆ 


English Translation 


The most sweet-flavoured Soma-libations are pouicd forth to Indra 
in the hall of sacrificc: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 3 
| 
ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅನೂಸತ | ಗಾವಃ | ನತ್ಸೆಂ| ನ! ಮಾತರಃ! 
| 
ಇಂದ್ರ೦ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೨॥ 
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LA NNN NS NA A ಅಂ. ಜ್ಯೂ ತ್‌ - pa Ne ಅ 





SSNS SSO OO ke NN 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೇಂದ್ರಂ ಮಾತರೋ ಜನಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ತದ್ವದಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭಿಶಬ್ದಯಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತರಃ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ |! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |! ಸೋಮಸ್ಯ --ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಸತ-ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The wise (priests) call upon Indra to drink the Soma as the mother 


cows low to their calves. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಈ6॥ !। 


| | | | 
ಮದಚ್ಯುತ್ಕೇತಿ ಸಾದನೇ ಸಿಂ ಧೋರೂರ್ಮಾ ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ 


| 
ಸೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಧತ್ರಿತಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮದ ಚ್ಯುತ್ತಿ | ಕ್ಲೇತಿ | ಸದನೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿಪಃ5ಚಿತ” | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಗೌರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ ೩4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮದಚ್ಯುದ್ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾದನೇ ॥ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಲೇತಿ| ನಿನಸತಿ। ಏತದೇವ ನಿವೃಣೋತಿ| ಸಿಂಥಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಊರ್ನೋರ್ಮೌ 
ತರಂಗೇ | ವಸತೀನವರೀಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಪಶ್ತಿದ್ವಿದ್ವಾನ್ಫೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಧಿ ಗೌರ್ಯಾಮಧಿ | ಅಧೀತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಃ | ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಗೌರೀ ಗಾಂಧರ್ನೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಶ್ರಿತಃ | ಮಿಶ್ರಯತಿ ॥ 


ಅ. ೬ ಅ, ಪಿ ವ. ೩.೮. ] ಬುಗ್ಗೆ. ೧ರ 075 
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1 ಪ್ರತಿ: ದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಚ್ಯು ತ್‌-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು | ಸಾದನೇ--ಯಚಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ I 
ಸಿಂಥೋಕ- ನದಿಯ | ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಯರೂಪದ ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ ! 
ವಿಪಶ್ಚಿ ತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆ! ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಗೌರೀ ಅಧಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 1 


ಶ್ರಿತಃ__ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಅಬೆಯರೂಪದ ವಸಶೀವರೀ. 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಸೋಮವು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಷಾಕ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 
The wise Soma, the bestower of exhilaration, dwells in the hall of 
(sacrifice), mixed with the waves of the river toa chant in the middle 


tone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 4 


f 
ದಿನೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋಂವ್ಯೋ ವಾರೇ ಮಹೀಯತೇ । 


| | 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಕವಿಃ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ದಿನಃ | ನಾಭಾ | ನ;ಚಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯಃ | ನಾರೇ! ಮಹೀಯತೇ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಕವಿಃ ೪ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಸೋಮೋ 
ವಿನೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇತsವ್ಯೋ$ವೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ಮಹೀಯತೇ | ಪೂಜ್ಯತೇ! 


ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ ಯಾರು! ಕವಿಃ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ರ ತು8 ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮು ಸೋಮನು | 
ದಿನಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ ಎ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವುದೆ 
ಉನ್ಸೆಯ ಮೇಲೆ (ಕೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ! ಮಹೀಯತೇ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


070 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಆಂ, ೧. ಸೂ ೧೨, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮುವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಶೋಧಕವಾದೆ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ 
(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Soma, the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 


navel of the sky, the woollen filter. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಪ | 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಆಹಿತಃ । 


ತಮಿಂದುಃ ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ un 9 H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಃ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇಷು | ಆ | ಅಂತರಿಕಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ*ಹಿತ್ಯ | 


| | 
ತಂ | ಇಂದುಃ! ಪರಿ | ಸಸ್ವಜೇ ೫! 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಷ್ಟಾ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಪನಿತ್ರೇ ಪನಿತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯ 
ಆಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ತಂ ಸ್ವಾಂಶಭೂತಂ ಸೋಮಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಪರಿ ಸಸ್ತಜೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆೊಃ- ಯಾವ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮವು | ಕಲಕೇಷು- ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ -- ಇರುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪನಿತ್ರೇದಶಾಪನಿತ್ರದ | ಅಂತಃ. - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ | ತಂ... 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದುಃ. .ಸೋಮದೇವನು | ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ--ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಸೋಮವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು ದೆಶಾಪನಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu has embraced that Soma which is collected in the ewers and 
has been passed through the filter. 


ಅ. ೬. ಆ. ೭ ವೇರಿ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 677% 


rans 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ । 


| 
ಜಿನ್ವನ್ನೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟ್ಚುತಂ ॥೬॥ಓ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ | ವಾಚಂ | ಇಂದುಃ ! ಇಷ್ಯತಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಪಿ | 


| | | 
ಜಿನ್ವನ್‌ | ಕೋಶಂ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ Il ೬॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುನಶ್ಚ್ವ್ಯಾವಳಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಥಂ | ಅಸುರಃ 
ಕೋಶ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ನನ್ಪಿೀಣಯನ್ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ ನಿಷ್ಟನಿ 
ವಿಷ್ಟಬ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾಚಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪವಿತ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥ ತ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದುಃ--ಸೋಮನು | ಮಧುಶ್ಚುತಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 1 ಶೋಶಂ- ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಜಿನ್ವನ್‌- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ | ವಿಷ್ಟನಿ. -ಉತ್ತನುವಾದ 


ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಷ್ಯತಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಂಟುಮಾದುತ್ತಾನೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸೋಮನು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಡುಮಾಡ.ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indu ‘emits a sound, abiding in the firmament of the sky, and 
delighting the nectar-shedding cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ* ೪ 
| | 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ । 


I 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ॥ ೭ ॥ 


೧78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 
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” ಪ'ನಫಾಎನಃ * 


| | | | 
ನಿತ್ಯಸಸ್ತೋತ್ರಃ | ನನಸ್ಪತಿಃ | ಧೀನಾಂ | ಅಂತರಿತಿ ಸಬಃ5ದುಘಃ | 


| 
ಹಿನ್ಯಾನಃ | ಮಾನುಷಾ | ಗಾ | ೩! 
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ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಸಂಶತಸೆಗ್ಮೀತಃ ಸಬರ್ದುಘೋಂಮೃತಸ್ಥೆ ದೋಗ್ಕಾ ವನೆಸ್ಪತಿರ್ನನಾನಾಂ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಸೋನೋ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಹೀನೈಕಾಹಾತ್ಮಕಾನಿ ಹಿನ್ಮಾನೆಃ 
ಪ್ರೀಣಯನ್ಸೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಂತರ್ಮದ್ಯೇ ನಿನಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರ8--_ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಬರ್ದುಘಃ- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ 1 
ವನಸ್ಪತಿ: ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋನಮುನು 1! ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೊುಗಾ-- 
ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಹಿನ್ಹಾನಃ- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳ | ಅಂತಃ... 


ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
9 ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವನೂ, ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ, ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಹೀನಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 
and rejoicing the generations of men, (15 present) in the midst of our sacred 
rites 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


್ಗ 
ಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಪ್ರದಾ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ಯಾನೋ ಅರ್ನುತಿ | 
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| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ HH 


1 ಪದಪಖಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿ೫ಃ1 ಪದಾ! ಸೋಮಃ! ಹಿನ್ಮಾನಃ | ಅರ್ಪತಿ | 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಕನಿ; | ೮॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ದಿಮೋ$ಂತರಿಕ್ಟಾದ್ದಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ. ಮೇಧಾಯುತವನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು 1 ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ-_ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ವಿಪ್ರ ಸೈ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, | 
ಪದಾ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾರಯಾ-_ಪ್ರವುಹರೂಪದಿಂದೆ | ಅಭಿ ಅರ್ಸತಿ__ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರಎಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
English Translation 

The sage Soma, uiged from heaven, flows in a stream to the belovel 

abodes of his devout (worshipper) 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ರೆಯಿಂ ಸಹೆಸ್ತ್ರನರ್ಚಸಂ । 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದೋ ಸ್ವಾಭುವಂ | ೯॥ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ । 
| 
ಆ | ಪವಮಾನ | ಧಾರಯ | ರಂಯಿಂ | ಸಹಸ್ರ €ವರ್ಚಸಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸು;ಅಭುವಂ | ೯॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಪನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ರಂ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಶೋಭನ. 
ಭವನಂ ರಯಿಂ ಧನೆಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಗ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ. 
ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ (! ಸ್ವಾಭುವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ! 
ರಂಠಿಂ. -ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾರಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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ಎಡಿ ಬ ಬಿಗಿ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧೆವಾದೆ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೆಸತಿಸಾನೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 


excellent in its nature, 


ಬಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಸಷ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸೆಮಾಪ್ತಃ | 


|! ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದೆಯುತೆವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಆನ್ಪಳದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಯುದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ನಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ಃ 


!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


|| ಮಂಗಳಂ ॥। 


ತಾತ 





|| ಶ್ರ 1( 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿವತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುವಂನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಂ "ಕೈನ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸವ್ಯಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ_ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶ್ಮೋ(ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವೆಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ*ಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 

ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ತತ್ರ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಸ_ಂ| ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವರ್ಷಿಃ! 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಹವವಮಾನಗುಣಃ8 ಸೋಮೋ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ಕಾಶ್ಯಸಾವೃಷೀ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾದನು- 
ಕ್ರೇಂಪಿ ಲಾಘನಾಯಾ ದೃಳ್ವಚ್ಯುತಾತ್‌ | ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. - ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು, ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಶೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೋಮನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಸಿತೆಃ ಮತ್ತು ದೇವಲಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಯಷಿಗಳೂ ಕಾಶ್ವಪಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


(5೨ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಮಂ, ೮ ಅ.೧ ಸೂ, ೧೩ 
ಸೂಕ್ತ--೧೩ 
ಮಂಡಲ... ೯! ಅನುವಾಕ... ೧! ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಆಪ್ಟೆ. ೬! ಅಧ್ಯಾಯ- ೪! ವರ್ಗ..-೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 
ಖುಷಿ. -ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪ ದೇನಲೋ ವಾ॥ 
ದೇನತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | I 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವಿ: । 
| 
ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥೧॥ 
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| | | 
ಸೋಮು | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಸಹಸ್ರ 5ಧಾರಃ | ಅತಿ5ಅನಿಃ | 
| 
ವಾಯೋ: | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಃ5ಕೃತಂ! ೧॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ಅಯಂ ಪುನಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸೋಮೋ 5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ ಸನಮಾನಃ | 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರೋತಪರಿಮಿತಧಾರೋ;ತ್ಯವಿಃ | ಅತ್ರಾವಿಶಚ್ಚೀನೆ ತಲ್ಲೋಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಅವಿಲೋಮ- 
ಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ 


ಚ ಪಾನಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕ0ಪ್ರತಿ! ನಿಷ್ಕೃತಂ | ನಿರಿತ್ಯೀಸ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ! ಸಂಸ್ಕೃತಂ 


ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪು ಇನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ. ಅಪರಿಮಿತಸ್ಸಳಗಳಿಂದೆ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಮ ಅತ್ಯನಿಃ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ 
ಮೆನು | ನಾಯೋ ವಾಯುಡೇನನ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ.. 


ಸಂವ್ಸ ತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕೆನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವನನೂ, ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ಲ್ಕ ಇ 


ನರತನನದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವ ದೆಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತೆನಾದನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
2. 


ದಿ 
ಪ್‌ ರವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವನು 


ಚಿ. ಅಕ ಮಡ್ಯ? ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 


~~ we Nv PD. 


English Translation 


The purifying Soma, flowing in a thovsand streams and » 1 ing 

the woollen filter, proceeds to the prepared vesscl for Vayu and Indla. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಅಶ್ಯನಿ —ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಗನ ನನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂಗರ ನನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವುದು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳ ಸಿನ್ಸೆಗಳೇ ಮುಂತ:ುದವುಗವನಿಗುಸ್ರದಂಂಗೆ ಪುಡನಾಡಲ ಕೊಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ *ಥಮ ದಶುಸವಿತ್ರಇಿಂನ ಅಧವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುನರು ._ ಶೋಧನೆಮಾಡಿದಮೇಶೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವುಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ 
ರಸವನ್ನು ತುಂ ಬಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಆಧನನೀಯ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಸಂಗ್ರಹಣ ಇುತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸುವರು, ಇದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಪವಮಾನಮವಸ್ಯವೋ ವಿಪ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ । 


` 
ಸುಷ್ವಾಣಂ ದೇವವೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


1! ಪದಪಾರಃ ।। 
| | 
ಸನಮಾನಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ವಿಪ್ರಂ | ಅಭಿ। ಪ್ರ | ಗಾಯತ! 


| 
ಸುಸ್ವಾನಂ | ದೇವ€ವೀತಯೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಸನಮಾನೆಂ ಶೋಭ '೧ಗಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಂಯಿತಾರಂ ವಿಪ್ರ ವಚ್ಚುದ್ದಂ ವಾ! ಅಥವಾ | ನಿಸ್ರ ಇತಿ ಮೇಧ ನಿವು 
ಮೇಧಾವಿನಂ। ದೇವವೀತಯೇ ಜೇನಸಾನಾಯ ಸುಷ್ವಾಣಂ ಸೂಯಮಾನಮಭಿ ಪ್ರ ಯತಿ! 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವಸ್ಯವಃ..ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾ ತೈಗಳೇ ಕೀವು | ಪವಮಾನಂ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ \ 
ನಿಪ್ರಂ-. ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅಧವಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುನವನೂ | ದೇನವೀತಯೇ. ದೇವತೆಗಳ 


ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸುಷ್ವಾಣಂ--ಹಿಂಡಲ್ಲಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಪ್ರ ಗಾಯಕ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ಷ್ಮಸಹಿಕಾ [ ಮಂ 4೯ ಅ ೧ಿಸ್ಫೂಗ೧ 
(। ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಬಯಸುನ ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜರೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷ ನ್ನು ಸಂ ಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 


English Translation 


Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection; to the purily- 
ing wise Soma, effused for the beverage of the gods 


॥ ಸಂಹಿತಂನಾರೆಃ 


1 
ಪವಂತೇ ವಾ ಸಸಾತಯೇ ಸಾ ಸಹಸ್ರ ಸ್ರಸಾಜಸಃ 


all 
ಗೃಣಾನು ದೇವವೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ೫ದೆಸಾರೇ ॥ 


| _ | 
ಪಮತೇ | ವಾಜ$ಸಾತಯೇ | ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ; ಷಾಜಸಃ | 
ಲ 
ಗೃಗಾನಾಃ | ದೀವಃನೀತಯೇ | ೩ 


1 ಸಇಯಣಬಾಸ್ಕೆಂ | 


ಪವಂತೇ ಕ್ಹರಂತಿ ಸೋಮಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇಂನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಜಸೋ ಬಹುಬಲಾಃ | ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಬಲಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಶರ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವವೀತಯೇ | ದೇವಾನಇಂ ವೀತಿರ್ಗತಿಃ 
ಾಹ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇನವೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞ.ಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾಕಾ ತ್ರಯ 
ಜನಂ ತದ್ದಾರಾ ವಾಜಲಾಭ ಇತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ದೇವನವೀತಯೇ--ಯಚ್ಚು ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಆ ಮೂಲಕ) | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧ 
ಗೃಣಾನಾಃ--ಸು ತಿಸಲ್ಬಡುವವೂ 


ವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ_ಪನ:ನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ | ್ರು 
ಆದ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹವಂತೇ. ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಕ್ಕು ಗಿಯ, ಆಮೂಲಕ ಅನ್ನ೨ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡುನನರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ 
ಖುತ್ಚಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪದ. ಇವ್ರು ಆಪ ಸೆಣ(ಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟಿ ೨ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


ಅಆ, ೬ಅ ೮ವ.೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 685 


SANNA * ww PS 


English Translation 


The Soma-juices flow for the attainment of food,— giving abundance 


of strength and hymned (to become) thc beverage of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಶೆಃ ೫ 
| 
ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪನಸ್ವ ಬೃಹತೀರಿಷಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮದಿಂದೋ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ |! ನಃ । ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಪವಸ್ವ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | 


| 
ದ್ಯುಸsಮತ್‌ | ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಸುುವೀರ್ಯಂ ll ೪ | 
ತಿ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಬೃಹತೀರಿಸೋ ಮಹತೀ ರಸಧಾರಾ ದ್ಯುಮದ್ದೀಷ್ತಿಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಪವಸ್ವ! 
ಕ್ಷರ! ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾ ಧಾರಾಃ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಪವಸ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಉತ- ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮಗೆ | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೆ 


ಸೋಮನೇ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷಃ. ಬಹಳವಾದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನೂ | ಮದ್ಯುಮತ”"... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಪವಸ್ಥೆ--ಹೆರಿದುಬಾ | [ಅಥವಾ 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 


ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-(ಲತೆಗಳಿಂದ) ಜಿನಗುತ್ತಾ 


ಪ್ರವಹಿಸು]. 
(। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ 


ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು. 


(೧ ಸಾಯೆಣಭಂಸ್ಯ ಸಹಿತ [ನುಂ.೯. ೫, ೧. ಸೂ.೧೩ 


vw ಆ ದ 


NT (12೬೯ 


English 111151೩1011 


You, Indu, for out attainment of food pour forth obundant streams; 


and splendid and excellent vigour 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
| | | 
ಶೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಪನಂತಾಮಾ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


| 
ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದವಃ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ತೇ! ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ।| ಹವಂತಾಂ | ಆ| ಸು;ನೀರ್ಯಂ 


| | 
ಸುವಾನಾಃ | ಗೇವಾಸಃ | ಇಂದವಃ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ ಚ್ಮ 
ತ ಇಂದನ: ಸೋಮಾ ನೋತನ್ಮಾಕಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಚಾ ಪವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಸುನಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತನಾದಿ- 


ಗುಣಯುಕ್ತಾಃ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುವಾನಾಃ_ _ಕಜ್ಚುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ 1. ದೇವಾಸಃ8. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ | ತೇ ಇಂದವ॥. ಆ ನೋಮರಸಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-.ಆಸರಿಮಿತವಾದ | ರೆಯಿಂ-- 


ಧನವನ್ನು | ಸುನೀರ್ಯಂ ಚ-__ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪವಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಮ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, 
11181187 Translation 


May 11208 divinc 1108110075, when eflused, bring to us thousand-fold 


wealth and excellent vigour 


ಆ. ೬|.ಅ.೮. ವ, ೨ ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ (657 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ಃ 


| | 
ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿರಸೃಗ್ರಂ ವಾಜಸಾಯೇ । 


| | 
ಬ ವಾರಮುನವ್ಯಮಾಶವಃ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಅತ್ಯಾಃ | ಹಿಯಾನಾಃ | ನಃ | ಹೇತೃಳಭಿಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ! ನಾಜಸಾತಯೇ।! 


| | | 
ವಿ|। ವಾರಂ। ಅವ್ಯಂ | ಆಶವಃ | ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹಿಯಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ಯಾ ನಾಶ್ವಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರೇರಕೈಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಶೀಘ್ರಂ ಧಾನವಂತಿ ತದ್ವದೇತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಕೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೈಮಾಣಾ ಅಕವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯಾಾನ್ಯಂ ವಾರಂ 
ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ವ್ಯಸೃಗ್ರೆಂ | ವ್ಯತಿಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜಸಾಶಯೇ. -ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿಯಾನಾಃ- _ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅತ್ಯಾಃ ನ. _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಹೇತೃಭಿಃ--ಪ್ರೇರಕರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೊರಸೂಸುವ | 
ಅಶವಃ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | (ನಾಜಸಾತಯೇ..ಅನ್ನಲುಭಾರ್ಧವಾಗಿ) | ಅವ್ಯಂ 
ವಾರಂ-- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ವಿ ಅಸೃಗ್ರಂ-_ ದಾಟ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಾರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾನಿಸುವಂತೆ ಆನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಡಲ್ಪಡುನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು 
(ಶೋಧಿಸುವ ಯಂತ್ರವನ್ನು) ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift-flowing juices 


hasten ‘through the woollen fleece 


055 ಸಾಯಣಭಃರ್ಯ ಓತಿ [ಮಂ. ೯. ಆ ೧. ಸೂ. ೧೩ 


ರ್‌ ಜ್ರ ತ್‌ ಚ pa ಟ್ಟ ಆಂ ಬ ತಸ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷ ಗಳು ॥ 
ಅವ್ಯಂ ಮಾರಂ--ಅನಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕ.ರಿ ಅರವು ಕುರಿ; ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಉಣ್ಣೆ ಯೆ, ಈ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವರು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವು ಅದರಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


1 ಸ೦ಂರಿತಾಪಾರ ॥ 


| | | 
ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತೀಂದವೊಇಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಧೇನವಃ । 


ದಧನ್ತಿರೇ ಗಭಸ್ತೋಬೋಃ ॥ ೭೩॥ 


11 ಸದಸಾರಃ ॥। 


| | 
ವಾರ್ರಾಃ | ಅರ್ಜಂತಿ | ಇಂದವಃ | ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ! ನ! ಜೇನವಃ | 


| 
ದಧನ್ವಿರೇ | ಗಭಸ್ತೊ se lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥ 


ಃ ಶಬ್ದಯಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಸಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಾಶ್ರಾಃ 
ಶಬ್ಧಕಾರಿಣ್ಯಃ ಥಧೇನವೋ ನ | ತಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದಯಂತ್ಕೋ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ರತ್‌ | ತ ಏವ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಬಹ್ರ್ಯೋರ್ದಧನ್ವಿರೇ | ಧ್ರಿಯಂತೇ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವಃ-- ಗೋವುಗಳು! ವತ್ಸಂ ನ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂದವಃ. 
ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಶ್ರಾಃ--ಜಳಜಳನೆ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ |! ಅಭಿ ಅರ್ಷಂತಿ-- 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಪಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತವೆ! (ತೇ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಗಭಸ್ತೊ $ೇ1--(ಖುತ್ತಿಗ್ದನರ) 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧನ್ಹಿರೇ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

1! ಭಾನಾರ್ಹ !। 

ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕರುಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಲತಶೆಗಳಿಂದ ಹೊರೆ 

ಹೊರಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೋಮಾಭಿದವಣ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ 
ಕೆ 


ಆ ರಸಗಳನ್ನು ಖುಶಿ ಗಾದಿಗಳು ತಮ, ಕೆ ಗಳಿಂದ ಎ* ಶೆನೆದುಕೊಳು 
A ಪ ೬೪ — ಕ್ಯ ದಾ 


ಅ, ಹಿ, ಅ. ಆ. ವ, ೨ಿ 1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ಜಿ 


English Translation 


Making a loud noise, the libations flow (to the vessel) like cows lou - 


ing to their calves; they are held in the arms (of the priests). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ ಪವಮಾನ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಅ ಅಪದಿ ಹೊ € ಜಹಿ ॥ ೮॥ 


॥ ಹದಪಾರೆ!॥ 
| | | | 
ಜುಷ್ಟಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ತರಃ | ಪವಮಾನ | ಕನಿಕೃ್ರದತ” | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ8 | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ । ಜಹಿ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸೃಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜುಷ್ವಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೊ e ಮತ್ಸ ರ, ಸೋಮೋ ಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮತ್ಸರ: 
ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮುಣ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೨-೫1 ಹೇ ವೆನಮಾನ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರೆ ದಚ್ಚು - 
ಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ನಾನಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಆ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರಾಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಷ್ವಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದುದೂ | ಮತ್ಚೆರಃ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ - 
ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ, | ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷಃ- -ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ. ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನನದೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Acceptable and giving delight to Indra, puie (Soma). as you utter 


a sound, you destroy all our encmics 
xxv 44 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮ ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೩ 


ದಾದ AR AA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಘ್ನಂತೋ ಅರಾನ್ಹಃ ಪವಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ದಶಃ | 


| 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಫದೆಪಾರ:; ಃ 


I | | | 
ಅಪ;ಫ್ಲುಂತಃ | ಅರಾನ್ಗಃ | ಪನಮಾನಾಃ | ಸ್ವಃದೃಶಃ | 


I | 
ಯೋನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ | ೯॥ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪನಮಾನಾಃ ಆರಾವ್ಣೋ*ದಾನಾನಯಜಮಾನಾನಪಘ್ನಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಪೃರ್ದ್ಯಶಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಯೂಯಮೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 'ಸೀದತ |! ಅಥವಾ | 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ದೇವಾಃ ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸೀದತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಮಾನಾಃ...-ಎಲೈ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅರಾವ್ಗ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಅಪಫ್ಲುಂತಃಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವದ್ಳ ಶಕ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ 
ನೀವು! ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌... ವೇವಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀಡತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | (ಅಥವಾ 
ಪವಮಾನಾಃ--ರುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ (| ಅರಾನ್ಗಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು ಟ 
ಅಸಘ್ನಂತಃ- -ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವದ್ಭೃಶಃ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನೀವು | ತಸ್ಯ ಯೋನೌ-ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀದತ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಅದಾನಿಗಳಾದ 
ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ 
ಫಿ 


English Translation 


Pure (libations) beholding all things and destroying those who wor-= 


ship not, sit down in the place of sacrifice. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 601 


Awe ಟ್‌ RO 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಪರಿ ಪ್ರೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಯಷ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟಾವಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ1॥ ಗತೋ ಜಃ | 

ಅನುವಾದವು ಪರಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಪ್ರ ೪ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೧೪೬ 
ಅಸ್ಪಕ._೬೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ, ೪೬ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಉಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೮ $ 
ಮುಹಿ1-- ಅಸಿತ; ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇ%ಲೋವಾ॥ಃ 
ದೇನತಾ-ಪವನಾನೆ! ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ಯನಿ $ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾನ ಧಿ ಶ್ರಿತಃ 


| | 
ಇರಂ ಬಿಭ್ರತ್ಪುರು ಸ್ಪೃಹಂ॥೧॥ 


4 ಪದಖಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಪರಿ| ಪ್ರ! ಅಸಿಸ್ಯ್ಕದತ್‌ | ಕವಿಃ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ | 


| | 
ಕಾರಂ | ಬಿಭ್ರ್ರೆತ್‌ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ lle | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಸರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ। ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮ್‌ೌ ತರಂಗೇ 
ವಸತೀವರ್ಯುದಕರಸೇಧ)ಧಿ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ* ಪರಿಸ್ಕಂದತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


೧92 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಆ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


po pa ರ್ವ 5 ಬೂ murs 7 mr ೧ ಟು 5 ~~ us Rr Ne ಫ್ಚಾ . wor SS LLL SU NA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿ ಮೇಧುವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು | ಸಿಂಧೋಃ 


ಊರ್ಮೌ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಧವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಕಾರಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಬಿಬ್ರೆ ತ್‌. ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯ- 
ದತ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತೆದೆ 


॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಜಳಜಳವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 


the river, and uttering ೩ sound desired by many. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಿಂಧೋ8 ಊನೆರ್ಕ್ಶ್‌-_ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, 


ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು ಸೋಮರಸವು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವುದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂಡೆ 
ಈ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಂಬಂಧವಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾ ಅಪಸ್ಕವಃ । 


| 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವ ತಿ ಧರ್ಜಸಿಂ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಗಿರಾ | ಯದಿ ಸ€ಬಂಧವಃ | ಪಂಚ! ವ್ರಾತಾಃ | ಅಪಸ್ಯವಃ | 


| 
ಪರಿ5ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಧರ್ಜಸಿಂ | ೨॥ 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವ.೩ ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 0) 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾಃ ಹಂಚ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಹಸ್ಯವ' 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವೋ ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ವಂತಿ 
ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಕೋತ್ತೆರತ್ರಾನ್ವಯಃ | 


# ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ-ಸಮಾನಬಂಧನಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಕಾರ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಂದ | ಪಂಚೆ 
ವ್ರಾತಾಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಥಿಷಾದರೂ ಆದ ಪಂಚಜನರು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಪಸ್ಯವಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ | ಧೆರ್ಣಸಿಂ-- 
ಧಾರಕವಾದ ಎಂದರೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕೃದಿಂದ | ಪರಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ಟಂತಿ-- 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನುಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಮಾಥೆ ೯ 11 
ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ 
ವರ್ಣಗಳ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಸೇಕ್ರಿಗಳಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಈ ನೋಸುನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಮಕ್ಯದಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Englhsh Tianslation 


When the fivc kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 


rites, honour the sustaining (Soma) with their praise, — 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ-- ಪಂಚಜನರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ನಿಷುದರೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದುನಿಧ 
ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದ 
ಆನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ಆದಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನುತ್ಸತ | 
| | 
ಯದೀ ಗೋಭಿರ್ವಸಾಯತೇ ॥ 4 ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥| 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕುಷ್ಮಿಣಃ | ರೇ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಅಮತ್ಸತ | 


2 | [ | 
ಯದಿ | ಗೋಬಿಃ । ವಸಾಯತೇ ೩! 


0೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ಆತ್ಸರಿಸ್ಕರಣಾನಂತರಮೇವ ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲವಶತೋತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಮತ್ಸತ ಅಮಾದ್ಯಂತ | ಯದಿ ಯದಾ ಗೋಭಿಗ್ಗೋರ್ನಿಕಾರೈಃ | ವಿಕಾಕೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 


ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ನಸಾಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆತ್‌ ಸೋಮಸರಿಷ್ಟರಣಾನಂತರ ಈ ಸೋಮವು | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ-_ಗೋವಿಕಾಗಳಂದೆ 
ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ | ವಸಾಯತೇ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವುಜೋ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುಡೋ ಆಗ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ರಸೇ_.ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ- _ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪರಿಷ್ಠರಣಾನಂತೆರ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆ ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation )» 
when it is enveloped with milk and curds. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾ68 ॥ 


] | 
ನಿರಿಣಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ ಜಹಚ್ಛರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ವಾ । 


| 
ಅತ್ರಾ ಸಂ ಜಿಫ್ಲುತೇ ಯುಜಾ Hu 


»” ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ನಿ೯ರಿಣಾನಃ | ವಿ | ಧಾವತಿ | ಜಹತ್‌ | ಶರ್ಯಾಣಿ | ತಾನ್ವಾ | 


| 
ಅತ್ರ! ಸೆಂ! ಜಿಫ್ಲುತೇ | ಯುಚಾ | ¢ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನಿರಿಣಾನೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದಥೋ ಗಚ್ಛನ್ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಧಾವತಿ | 
ಸೂ ಯದಾ ತಾನ್ವಾ | ತನು ದಶಾಪನಿತ್ರವಸ್ತ್ರಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಶರ್ಯಾಣಿ . ದ್ವಾರಾಣಿ 
ಜಹತ" ಅಧಃ ಸರತಿ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶಜ್ಜೇ ಯಂಜಾ ಸಖಿಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಜಿಘ್ನತೇ | ಸಂಗತೋ 


ಅ೬.ಅ ೮.ವ, ೩] ಜಸ 0೧7 


ಸ 


ಭವತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಸುಷಿರಾದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದಧಃ ಸತ್ಪಾತ್ರಂ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಹೋಮದ್ವಾರೇಣೇಂ- 


ದ್ರೇಣ ತೂ! ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಸೋಮವು) ನಿರಿಣಾನಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ 1 ವಿ 
ಧಾವತಿ... ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ | ತಾನ್ಪಾ--ದಶಾಸವಿತ್ರೆ ವಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಯಾಣಿ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
(ಕಂಡಿಗಳನ್ನು) | ಜಹತ- ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಯುಜಚಾ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ! 
ಸಂ ಜಿಫ್ನು ತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಪನಿತ್ರವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿಶ, 
ವಸ್ತ್ರದ ಕಂಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವ:ದ ಸೋಮರಸವು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲು 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿ ಯತ್ತಿಗ್ರನರಿಂದ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


English Translation 


Descending from filters 1 hastens (into the vessel), and passing 
through ithe cloth’s interstices, it becomes united in ths (sacrifice) with 1t> 
friend (Indra) 


೫ ಸಂಹತಾಪಾರಃ » 
| | 
ನಸ್ಕೀಭಿರ್ಯೋ ನಿನಸ್ತತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ । 


ಕ 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾ ನೋನ ನಿರ್ಣಿಜ ಜಂಟ ೫ಜ॥ಟ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಪ್ತೀಭಿಃ | ಯಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಶುಭ್ರಃ | ನ | ಮಮೃಜೇ | ಯುವಾ | 


| 
ಗಾ8|। ಕೃಣ್ವಾನಃ | ನೆ! ನಿ85ನಿಜಂ || ೫ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಳಭಾಸ್ಯಂ il 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಪ್ತೀಭಿಃ ಪೌತ್ರಸ್ಕಾ ನೀಯಾಭಿಃ! 
ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಃ ಪುತ್ರೋ50ಗುಲಯಃ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಮಾನ್ಭುಜೇ ಮೃಜ್ಯತೇ 
ಶುಭ್ರೋ ನ ದೀಪ್ರೋ5ಶ್ಟೋ ಯುವೇನ | ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಶ್ವೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ವಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ- 


(70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 
ಸ್ಪದ್ವತ್ಸ ಏನ ಯುವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ರೂಪಂ ಗಾನ ಕೃಣ್ಟಾನೋ ಗೋನಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವಾಣೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ : 


ಯ. ಯಾವ ಸೋಮವು | ವಿವಸ್ವತಃ. -ಶುರ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ನಸ್ಮೀಭಿಃ. ಪೌತ್ರ 
ರಂತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಯುವಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ 1 ಶುಭ್ರೋ ನ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಶ್ವವು ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಮಮೃಜೇ-ಉನಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ 1 ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
ರೂಸವನ್ನು | ಗಾಃ. . ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ ನ. .ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತೆವಾಗುವುದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।! 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ಮಾಲೀಸು ಮೊದಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಂತಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಧವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ 


English ‘Transiation 


He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 
handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 


COWS,— 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿರ್ರಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡು 
ನಂತೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಹಸ್ತಗಳು ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗೆ 
ಮದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ 


ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಖ.ಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆತಿ ಪಿತಿೀ ತಿರಶ್ಚತಾ ಗವ್ಯಾ ಜಿಗಾತೃಣ್ವ್ಯಾ | 


(೮ 


| 
ವಗ್ನುಮಿಯರ್ತಿ ಯಂ ವಿದೇ॥ ೬॥ 


ಅಹಓ. ೪ ೮ ವ. ೪. | ೫.1ೀದ ಸಂಸಿ ಕಾ 69% 


॥ ಸ್‌ದೆಹಾಜೆ! ॥ 
| | | 
ಅತಿ | ಶ್ರಿತೀ | ಕಿರಶ್ಚತಾ | ಗವ್ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ ! ಅಣ್ಣಾ, | 
ವಗ್ಗುಂ | ಇಯ ರ್ತಿ | ಯಂ | ವಿದೇ | ೬ ii 
` ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಣ್ಟ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾ ಗನ್ಯಾನಿ ಶ್ರಿತೀಶಿತ್ಯೈ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ 
ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಲೀನಮತಿ ಜಿಗಾತಿ | ಅಂಶುಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣೋ 


ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದಮಿಯೆರ್ಶಿ ] ಪ್ರೇರಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಣ್ಣ್ವಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋವ.ರಸವು | ಗವ್ಯಾಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರಿ ತೀ--ನಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 1 ತಿರಶ್ಚತಾ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ | 
ಅತಿ ಜಿಗಾತಿ--ಒಬ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ರೀತಿ ಹರಿಯುವಾಗ) | ವಗ್ಗುಂ- ಜಳಜಳ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯುರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಯಂ--ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿಡೇ--ನಾನು 


ಷಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರಳು ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆರೀತಿ ಬೀಳುವಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಜಳಜಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 
the cow to mix with it; it utters a sound which (the worshippei ) 


70011205. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


| | | 
ಭಿ ಕ್ರಿಸಃ ಸುಮಗ್ಮತ ಮರ್ಜಯಂತೀರಿಸಸ್ಸತಿಂ | 


|G 


| 
ಸೃಷ್ಠಾ ಗೃಭ್ಛತ ವಾಜಿನಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಸ್ಲಿಸಃ | ಸಂ | ಅಗ್ಮತ | ಮರ್ಜಯಂತೀಃ | ಇಸಃ | ಪತಿಂ | 


| 
ಪೃಷ್ಠಾ | ಗೃಭ್ನತ ! ವಾಜಿನಃ Hall 


(೧೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಆ.೧. ಸೂ. ೧೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಿಸೋಂsಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತೀರಭಿಮೃಶಂತ್ಯ ಇಷಸ್ಪತಿಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಸೋಮುಮಧಭಿ ಸಮಗ್ಮತ | ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸಂಗತ್ಯ ಚ ನಾಜಿನೋ ಬಲವಶಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೃಷಾ 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಗೃಚ್ಣತ। ಗೃಹ್ಮಂತ್ಯಭಷನಾಂಗುಲಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಶ್ರಿ೫॥- ಕೈಬೆರಳುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತೀ--ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಸ್ಪತಿಂ--ಅನ್ನಕ್ಸೆ 


ಪ್ರಭುನಾದ ನೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂ ಅಗತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ನಾಜಿನಃ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮ 


ರಸದ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ-- ಮೇಲುಭಾಗಗಳನ್ನು | ಗೃಚ್ಚತ-- ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
»” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸೋಮನು ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೋಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ 
ವುಂಟುಮಾಹುತ್ತವೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಲಶೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುವಾಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 
ಜಜ್ಮದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ್ರದಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಹಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


Euglish ‘Translation 


The 11110615 combine expressing the lord of food, and they grasp the 


back of the vigo1ous (Soma). 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕಬೆರ ಗಳನ್ನು ಆಡ್ತ ಡೃಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವಂದರಿಯಂತೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವುದನ್ನೂ 


ಛೆ 
ಬ 
ಜಜ್ಜಿದ ಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮರ್ಮ ಶದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೋಮ ಪಾರ್ಥಿವಾ । 


| 
ವಸೂನಿ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುಃ HH 
» ಪದಸಪಾರೆಃ। ॥ 
| | 
ಪರಿ | ದಿವ್ಯಾಸಿ | ಮರ್ಮ ಶತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ | ಸೋಮ | ಹಿ | 


| 
ವಸೂನಿ! ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಳಯು | ೮ || 


ಅ, ೬, ಅ. ೮.ವ, ೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧9 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ  ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಮರ್ನುಶೆ- 
ತ್ರರಿಮೃುಶನ್ಸರಿಗೃಹ್ಹನ್ನೆಸ್ಮೆಯುರಸ್ಮಾನ್ವಿಮಯಮಾನೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಏನಮಭಿಷುಜ್ವನ್ರಸಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು...ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ದಿನ್ಯಾನಿ-ದೇನಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾನಿ._ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು! 
ಪರಿ ಮಮನ್ಸಿಶತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಯಾಹಿ---ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
ಕ! ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Soma, you hold all the treasures of heaven and earth; come 


favourably disposed to us, 


NO. 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಧಿಯೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಸ ಧಿಯೇತ್ಕನು- 
ಶ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಫೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 


ಮಂಡಲ. ೯೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ 8 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥। ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ. ೫ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ..-೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಆ.೧. ಸೂ. ೧೫ 


wn ಡಂಬು pa ~~ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ | 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತೃಣ್ವ್ಯಾ ಶೂರೋ ರಥೇಭಿರಾಶುಭಿಃ 


| 
ಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರತ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ॥೧॥ 


॥ ಹದಶಾರೆಃ ॥ 


| | [ | 
ಏಷಃ | ಧಿಯಾ | ಯಾತಿ | ಆಣ್ಣಾ | ಶೊರಃ | ರಭೇಭಿಃ |! ಅಶು9ಭಿಃ | 


| | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ:5ಕ್ಸೃತಂ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋತಣ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸುಕೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ದೇರಂ ವೃಶಿ | ಉಚ್ಛಶೇ | ಇಂಸ್ರಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕ ತಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ದಿನಂಪ್ರತಿ ರಧೇಭೀ ರಥೈರಾಶುಭ: 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿಗ ವೈೇಣ ರಥೀತsನಸಾ ಪೃ ಸ | ಅಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ 


ಚೆನ್ಸಿಂ 
ಭಲಿ 

6 ಇ. ೪೩, ಣಿ ಜಾ 4 ೧ 
ಸನ್‌ ಹೋಮಡದ್ವಾರಾಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಬೀದನದ್ವಾರಾ ಪಾತ್ರಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರಃ ನಿಕ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮನು | ಅಣ್ರ್ಯಾ- ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು! ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನುಕುರಿತು! 
ಆಶುಭಿಃ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನ ' ರಥೈಃ. ರಧಗಳಿಂದ | ಗಚ್ಛನ್‌-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ... 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ | 


kt 


ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುತವೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಲ = A 
ಲ್‌ Wd 


ಸಂಸರಿಸಲಟು ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಮೂಲಕ ವೇಗಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಧಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪಸ್ಲನ 
ಇ ೨೨ ಟಿ ಬ್ಯ A ವಧ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 
English Translation 
This heroic Soma expicssed by the fingers pioceeds by the sacrifice, 


Bestening with swift chariots to Indra’s abode 


ಅ೬ ಅಲ ವ, ೫,] ಖಗ್ರೇದಸಂಕಾತಾ 101 


1 ಸ೦ಹಿಕಾಸಾಗಃ ॥ 
| | 
ಏಸ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ಬೃಹತೇ ದೇವಳಾತಯೇ । 


| 
ಯತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ॥ ೨॥ 
೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


] 
ಏಷಃ | ಪುರು | ಧಿಯಾ೯ಯತೇ | ಬೃಹತೀ | ದೇವ$ತಾತಯೇ | 


ಯತ್ರ ಅಮೃತಾಸಃ I ಅಸತೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಧಿಯಾಯತೇ |! ಧಿಯಂ ಕರ್ಮೆಚ್ಛೆ ತಿ ॥ ಧೀಶಬ್ದಾದ್ಯಕಾ- 
ರೋಸಜನಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಾಂದಸಶ್ನಾ ಬ | ಕಸ್ಮೈ | ಬೃಹತೇ 
ಮಹತೇ ಜೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ | ಹತ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇsನ್ಭುತಾಸೋ$ಮೃತಾ ದೇನಾ ಆಸತೇ 
ವಸಂತಿ ತದರ್ಥಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು |! ಯೆತ್ರಯಾನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಭ್ರತಾಸಃ- -ಮರಣರಹಿತಂನದ ದೇವತೆ 
ಗಳು 1 ಆಸತೇ.__ವಾಸಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ! ಬೃಹತೇ--ಮುಹತ್ತಾದ! ದೇವತಾತಯೇ —ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ಕೋಸ್ಟರ। 
ಪುರು--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಧಿಯಾಯತೇ--ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಈ Po ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 


the immortals sit. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| 
ಏಷ ಹಿತೋ ನಿ ನೀಯತೇ5ಂತಃ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಪಥಾ । 


| | 
ಯಂದೀ ತುಂಜಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ 4 ॥ 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೫ 


ps ಹ 
ತ್‌ x ಇ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ । ಹಿತಃ | ನಿ! ನೀಯೆತೇ! ಅಂತರಿತಿ! ಶುಭ) 5ವತಾ | ಪಥಾ | 


| | | 
ಯದಿ | ತುಂಜಂತಿ! ಭೂರ್ಣಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋನೋ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಹವಿರ್ಧಾನೇಃ ನಿ ನೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಹನನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ |! ಅಂತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೆದೇಶೇ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಶೋಭಾವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಡಿ ಯದಾ 
ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದೇನೇಬ್ಕೋ ಭೂರ್ಣಯೋ ಭರಣಶೀಲಾ ಆಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ | ತದಾ ವಿ 
ನೀಯತ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ।॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿತ ರುನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರವೇಶದಡಲ್ಲ ಇಡಲ್ಪತಿ ಟ್ರ | ಓಷ8- ಈ ಸೋಮವು | ಅಂತಃ ಹನಿರ್ಧುನ ಮತು 
ನ ವಿ 
ಆಹುನನೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಭ್ದಾ ್ರವತಾಸ್ವಚ್ಛವಾದ | ಪಥಾ-ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಯದಿಯಾನಾಗೆ1 ಭೂರ್ಣಯಃ ಭರಣರೀಲನ:ದ ಆ ಅಧ್ವಯ್ವಾ ೯ದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರನರು | ತುಂಜಂತಿ__ದಬೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಿ ನೀಯತೆ-. ಹವಿರ್ಧುನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
| ಭಾಸಾರ್ಥ 11 


ಆಧ ರ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ದೇವ ತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ರು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹವಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ 


ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Placed (in the cart) he is brought by a brilliant path, when the 


ofterers of the libation present him. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದೆ ಸೆ ಸೊ ೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆಷನೀಯಾಗ್ಗಿ ಇರುವ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ತರುವ ಕರ್ನುಕ್ಲೆ ಸೋಮಪ್ರಣಯನನವೆಂದು ಹೆಸರ 
ಉಕ.ವ ರುವ ಹಸೆ ಸೋಮಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮುದ ವಿನರಣೆ ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯ, ಸಂ, ಭಂಗ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


bed 
ನ 
೧೬ 
(ನ್ಯ 
HL 
Ct 
ಕ್‌ೆ 
wo 
ಜಾ! 
ಲು 2 
ಯ... 
ತೆ 
ಧ್ಯ 
30) 
4 3 


ಗರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಪೀರಿಕೆ ಸುತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿ ಸರೆ 


ಆ. ೬, ಅ. ೮. ವೈ, ೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 8 


ಏಸ ಶ ಂಗಾಣಿ ದೋಧುವಚ್ಛಿ ಶೇತೇ ಯೂಥ್ಕ್ಯೊ (೩ ವಾ | 


ನೃಮ್ನಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ NH ೪ 
4 i ಪದಸಾರಃ 


| | | | | 
ಏಷಃ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ಧೋಧುವತ್‌ | ಶಿಶೀತೇ 1 ಯೂಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | 


| | 
ನೃಮ್ಣಾ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಏಸ ಸೋಮಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನ ತಾನಂಶೂನಭಿಷನಕಾಲೇ ದೋಧುವತ್‌ | ಧೂನೋತಿ॥ 
ಯೂಥ್ಯೋ ಜೂ ಭೃ ಯೂಥಪತಿರ್ನ್ನಷಾ ನೃಷಭೋ ಯೆಥಾ ಶಿಶೀತೇ ತೀಸ್ಷ್ಮೇ ಶೃಂಗೇ 
ಧೂನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಏಸಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನೋ;- 


ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯನಳ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಕ್ಯಃ- ಹಿಂಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿಶೀತೇ- ತನ್ನ ಕೊಬತಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನೈಮ್ಮಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಓಷ8-ಈ ಸೋಮವು | ಶೃಂಗಾಣಿ._ಕೃಂಗದಂತಿರುವ ಉನ್ನ ತಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ರಸದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೋಧುವತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯ!ಭಾವಂರ್ಥ್ಶ॥ 


ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತವಮಾಡುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಹೆನಿಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He tosses his horns ೩5 a bull, the lord of the herd, sharpens his— 


searing treasures (for us) by his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ನಾಜೀ ಶುಭೆೀಭಿರಂಶುಭಿಃ । 


| 
ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭವನ್‌ ॥ ೫ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅಗ. ಸೂ, ೧೫ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ 1 ರುಕ್ಮಿಭಿಃ | ಈಯತೇ | ವಾಜೀ | ಶುಭ್ರೀಭಿಃ | ಅಂಶುಇಭಿಃ | 


| | | 
ಪತಿಃ! ಸಿಂಧೂನಾಂ| ಭವನ್‌ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೊಮೋ ರುಕ್ಮಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ] ಕೀದೃಶ ಏಷ | ವಾಜೀ 
ವೇಜನವಾಇ ಭ್ರೇಭಿಃ ಶುಬ್ರೈರ್ದೀಪ್ತೈರಂಶುಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟಃ! ಅಥವಾ ರಕ್ಮಿಭಿರಿಕ್ಕೇತದಪ್ಯಂಶುವಿಶೇಷಣಂ। 
ಸಿಂಭೂನಾಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾನಾಂ ರಸಣನಾಂ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಯ ಈಯ ತ ಇತಿ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜೀ ವೇಗವಾಗಿ ಪರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಬ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ವಚ್ಛನ ನಂದ | 
ಅಂಶುಭಿ1-_ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮು | ರುಕ್ಮಿಭಿಃ--ಅಧ್ವರ್ಯಾ ದಿ ಖುತ್ತಿಗನ 


ಜೆ 
೦ 
ರಿಂದ ಅಧವಾ ಬೆ ಗಿರುವ ಹೆನಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಸಿಂಧೂನಣಂ-- ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳಿಗೆಲ್ಲು | ಪತಿಃ. 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭವನ್‌. ಇರುತ್ತದೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಸವಣಕಾಂಲದಲ್ಲಿ ಜಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಹೆ 
ಗಳಿಂದ (ಬಿಂದುಗಳಿಂದ) ಸಬಿತವಾದ ದೂ ಆದ ಈ ನೋಮನ್ರು ಅಧ್ಲಯ ಯ್ವಾ ದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವ ನರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಸಗ:ಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


[ದ 
ತಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಫೀಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ 


೪ 


English Translation 
He procecds along impetous with golden brilliant rays, the lord of 


streams. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ । 


| | ಕ] | 
ಏಷ ವಸೂನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪರುಷಾ ಯಯ್ಫಯಿನಾ ಅತಿ । 


| 
ಅವ ಶಾದೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥೬॥ 
5 1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ ' ವಸೂನಿ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ಪರುಷಾ |! ಯೇಯಿ$s ವಾನ್‌ | ಅತಿ । 


| 
ಅನ | ಶಾಜೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ 1೬ | 
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$ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಸೂನ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ಪೀಡಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪರುಷಾ 
ಸರ್ವಣಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಯಲಯಿವಾನ್ನಚ್ಛಇಾದೇಷು ಶಾತನೀಯೇಷು ರಕ್ಷಃಸ್ತವ ಗಚ್ಛತಿ! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು 1 ವಸೂನಿ. ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಪಿಬ್ಬನಾ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರುಷಾ- ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 1 ಯಯಿವಾನಿ”- _ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ | 
ಶಾದೇಷು--_ ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸರ ಬಳಿಗೆ) ! ಅನ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ. ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಅನಿಶುಕೊಂಡಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the 


ಸ 28512585), he descends upon those doomed to destruction: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪? 


| | | 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮಜಣ್ಯಮುಪ ದ್ರೋಣೇಷ್ಟಾಯನಃ । 


| 
ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಮಹೀರಿಷಃ ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ।। 
| | | | 
ಏತಂ | ಮೃಜಂತಿ ಮಜ್ಯಂ | ಉಪ | ದ್ರೋಣೇಷು | ಆಯವ; | 


| 
ಪ್ರsಚಕ್ರಾಣಂ | ಮಹೀಃ |! ಇಷಃ | ೩ ॥ 
A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಮಜನ್ಯಂ ಮಾರ್ಜನೀಯಮುಪ ಮೃಜಂತಿ | 
ನಿನ್ಸೀಡಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರ | ದ್ರೋಣೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹೀರಿಸೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಾಣಂ | ಪ್ರಭೂತರಸಸ್ರಾವಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
xxv. 4ರ 


ಣಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೫ 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಆಯುವಃ. ಮಾನವರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಹೀ ಇಷ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಿಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ | ಮಜಣ್ಯಂ-ದ್ರವರೂಪವಾದುದೊ ಆದೆ! ಏತಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಜ್ರೋಣೇಸು-—ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಉಪ ಮೃಜಂತಿ- ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮಾನವರಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ಬನರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ದ್ರವರೂಪವಾದುದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶುದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅಭಿಷವಪಾತ್ರೆಯಾದ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestower of abundant food 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ । 


| 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಮುದಿಂತಮಂ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ದಶ! ಸ್ಲಿಪಃ! ಮೃಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 


| 
ಸುಃ೪ಆಯುಧಂ |! ಮದಿನ”5ತಮಂ | ಆ॥| 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿನುತೇನಾಭಿರೂಸಪಕರಣೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಸೋಮು ಏತಮು 
ತ್ಯನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏತಮು ತೈಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ! ಆ. ೫-೧೨ ಇತಿ! 
ತೃಂ ತಮೇತನೇವ ಸೋಮಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | 
ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜಶ್ಚ | ಬತ್ತಿಜೋಇಂಗುಲಿಭಿರ್ಮ್ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕೇೀದೃಶನೇತಂ 1 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ | ರಶ್ಷೋಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶ- 


ನಾಯ ಸ್ವಾಯುಧಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸ್ವಾಯುಧಂ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಮೇತವಾದುದೊ | ಮದಿ. 
ತಮಂ- ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ ಆದ | ಏತಂಉ--ಈ ಸೋಮನನ್ನೇೇ 1 ದಶ ಸ್ಲಿಪಃ--ಹೆತ್ತು 


ಅ. ೬, ಅ.೮, ವ.ಓ.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ mF 
ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ-_ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ) ! ಸಪ್ತ ಧೀತೆಯಃ-ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಮ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ರಕ್ಷೋಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಆಯುಧೋ(ಪೇತೆವಾದುದ್ಕೂ | ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಬ 
ಟಟ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರ 
ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The ten fingeis, the seven priests, express this (Juice)-well-v eaponed, 
and yielding great cxhilaration. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕುಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಗ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನು 
ಸನ:ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಾಗ ಏತವಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಸ್ರಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
EE ಅ- 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಇತ್ಯಷ್ಠ ಸ್ಸ ರ್ಚಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ಸ || 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 


ಮಂಡಲ! ಅನುನಾಕ-- ೧! ಸೂಕ್ತ-೧೬॥ 
ಆಸ್ಟಕ__೬ ! ಆಧ್ಯಾಯ..-೮ | ವರ್ಗ-೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸ ೦೫೮ 1 
ಷಿ! -ಅಸಿತೇ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋವಾ ॥ 
ಡೇವತಾಫಪವಮಾನಃ ಸೋನು ॥ 
ಛಂದೇಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


70S ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ.೧ ಸೂ ೧೬ 


ಆ ೧೫ A ANT ARN ದ ವೊ ಸ ಲ ಬ್ಲಾ ಯ ವ ಘ್‌ ವೇ ANNE ಜಾ ಇ“ ne a ~~ ಎ ಎ ಜ್‌ 


8 ಸ೦ಹಿತಎಂಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಒಣ್ಯೋಷರಸಂ ಪೂದಾಂತತ ಫೃುಸ್ತ್ರಯೇ | 


2 


| 
ರ್ಗೊೋ ನ ಶಕ್ತ ೇತಶಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 
2 ( | I | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಸೋತಾರಃ | ಓಣ್ಯೋಃ | ರಸಂ | ಮದಾಯ | ಘೃಸ್ಟಯೇ | 


[ | 
ಸರ್ಗಃ | ನ! ತಕ್ತಿ ! ಏತಶಃ | ೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ರಸಂ ಸೋತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಓಣ್ಯೋ ರಸಂ | ಲುಪ್ರೋ- 
ಪಮನೇತತ್‌ | ಸ್ಯ ನಾಸೃಥಿವ್ಯೋ ರಸಮುದಕಮಿವ | ಅಥವೌಣ್ಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ 
ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾ ರಸಂ | ಪ್ರ ಸ್ರಾವಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಫೃಷ್ವಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ | ಅಭಿಸನಜನಿತಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟ 
ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಶಕ್ತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಸೋತಾರಃ.-_ ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು | ಓಣ್ಯೋಃ ರಸಂ. 
ಗ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಂತೆ | ಪ್ರ. ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಫೃಷ್ಟಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ | ಮದಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸರ್ಗ॥-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ 
ನೋಮವು | ಏತಶಃ ನ. _ಅಶ್ವನ್ರ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ) | ತಕ್ತಿ-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ಸನೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಯುತ್ತಿಗ್ದ ನರು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸ ಧಿವಿಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕನು (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರೆನ ಹೆರ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ (ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಈ ಸೋಮವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಆಶ್ಚದಂತೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಟೆ 


೬ 
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English Translation 


They who express you, the juice of heaven and earth, do it for the 
foe-destroying exhilaration (of Indra) ; your flow rushes as ೩ swift horse. 
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ಕ್ರತ್ವಾ ದಸ್ತಸ್ಯ ರಥ್ಯನ ಪೋ ವಸಾನಮಂಧಸಾ | 


ಶ್ವ 


೧ 


| 
ಗೋಷಾಮಣ್ಣೇಷು ಸಕ್ಚಿನು ॥ ೨॥ 
Wm 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ! ದಕ್ಷಸ್ಕ! 


| | 
ರಥ್ಯಂ! ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಅಂಧಸಾ | 


| 
ಗೋ 5ಸ9ಂ ! ಅಣ್ಣೇಸು | ಸಶ್ಚಿಮ lol 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವಯೆಮಭಿಷಸೋತಾರೋ ದಶ್ಶ್ಚಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮಹ ಉದಕಾನಿ ರಸಾಸ್ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತಮಂಧಸಾ ಶ್ರಯಣಾನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ ಗೋಷಾಂ ಗವಾಂ ಸೋತಾರಂ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಣ್ಟೇಪ್ವಂಗುಲೀಷು ಸಶ್ಲಿಮ ಸಂಯೋಜಂಯಾಮಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಥಿರತರಂದ ನಾವು) ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯ | ರಥ್ಯಂ-- ನೇತೃವಾದುದೂ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ. _-ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದೂ (ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೂ) | ಅಂಧಸಾ— 
ಶ್ರಯಣಾನ್ನ ದಿಂದ ಸರಿತವಂದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ನ್ನು | ಗೋಷಾಂ-ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕಾಲಿನೊಡನೆ | ಕ್ರ ತ್ಪಾ- 

ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಣ್ಟೇಷು- ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಸಶ್ಚಿಮ--ಬೆರಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಬಲವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೊ ಶ್ರಯಣಾ ನ್ನ ಸಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬೆರಸುತ್ತೇವೆ, 


English ‘Translation 


In pious rite by ou: fingers we mix with the milk ( the Soma ), the 


bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅನಪ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟರಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ । 


| | 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ॥ ೩4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | ) | 
ಅನಪ್ತಂ | ಆಸ್‌5ಸು |! ದುಸ್ತರಂ | ಸೋಮಂ | ಪನಿತ್ರೇ! ಆ! ಸೃಜ! 


I | 
ಪುನೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಾತವೇ | ೩! 
॥ ಇಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
೫ ತ£ಕ್ಷಾ ಸು! ವರ್ತಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮುಷ್ಯರಮನ್ಯೈ- 
ತಿಶೆರತಿ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ 


ಪ್ರಸ್ಲಿಸ ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೊೋ! ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಪುನೀಹಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಕದಾ DF 


(ಎಲ್ಫ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಅನಪ್ತಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನೂ | ಅಸಪ್ಪು--ಅಂತರಿ! 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ)ರುವನನೂ | ದುಷ್ಬರಂ--ಇತೆರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ |! ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ (ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ಸೃಜ. ಇಡು (ಅದನ್ನು) | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತ. 
ವೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನೀಹಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲೆ ಅಧ್ಯರ್ಯವೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೂ, ಇತರರಿಂದೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಇಡು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು. 
English Translation 
Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid- 


ing in the waters (of the firmament) ; purify it for the drinking of Indra- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ಪುನಾನಸ್ಯ ಚೇತಸಾ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 
| 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ನ ಂ್ರ” ಡಸ 


 ಪದವನಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಪುನಾನಸ್ಯ | ಜೇತಸಾ | ಸೋಮಃ | ಪನಿತ್ರೇ!ಅರ್ಸತಿ | 


| | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಸೆಧ$ಸ್ಸೆಂ | ಆ | ಅಸದತ | ೪॥ 


ಆ, ೬, ೮, ೭. ಪ, ೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ FW 


ELE ಸೂಲ ಪಲ್‌ ರ್‌ ರ್ಜಾಯಲ್‌ ತ್‌ಜ್‌ - “wr ತ್‌ ಮಿ ee 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಚೇತಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾಂಶೀಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾವನಿ- 
ತ್ರೇಂರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಥ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ನ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 


ಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ ಆಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಚೇತಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪುನಾನಸ್ಯ- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವ (ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ಪವಿತ್ರೇ__ದಶಿಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಅರ್ಹತಿ ಹೋಗುವುದು (ಅನಂತರ) | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಶೆರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ | ಸಧಸ್ಥ ರಾಮಸ ಸ್ಥ ನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆಸದತ್‌ ಕುಳಿತ. 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕುರಿ ಡುವ ಸೋಮವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸಲ್ಪ 
ಅನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾ 


ದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು 
English Translation 


The Soma of him who is purified hy worship flows upon the filter 


and settles in the place common with the ceremony. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕ್ರ ತ್ಪಾ ನನೋಭಿರಿಂದವ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ । 


ಲೆ 


| | 
ವಂಕೇ ಭರಾಯ ಕಾರಿಣಃ ॥ ೫ 


| ಪದಪಾತಠಃ 1! 
| | | 
ಪ್ರ! ತ್ವಾ | ನಮಃ€ಭಿಃ | ಇಂದವಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ 


| | 
ಮಹೇ | ಭರಾಯೆ | ಕಾರಿಣ | ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೊರಥನಾನ್ನೈಃ ಸಹೇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 24: | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾಃ | ಕಾರಿಣೋ ಬಲಕರಣಶೀಲಾಃ ॥ 


712 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೬ 
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೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-_-ನಿನ್ನನ್ನು | ನನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪೋತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಕಾರಿಣಃ- _-ಬಲಕರವಾದವೂ |! ಇಂದವಃ.-- ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ 
ಆದ 1 ಸೋಮಾಃಕಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ ಭರಾಯೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಧನಾಗಿ ! 
ಪ್ರ ಅಸೃಕ್ಷತೆ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 

।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನುಗುತ್ತಿರುವುವೂ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬಲವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಸ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂಡ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ, 

English Translation 
The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 


for the great conflict. 
i ! ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ನಭಿ ತ್ರಿಯಃ | 


ಶೂರೋ ನ ಗೋಷು ತಿಷ್ಠತಿ 1 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
| | | A 
ಪುನಾನಃ | ರೂಪೇ! ಅನ್ಯಯೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅರ್ಸ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | 


| | 
ಶೂರಃ |! ನ! ಗೋಷು | ತಿಸ್ಮತಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನ್ಯಯೇ5ನಿನುಯೇ ರೂಪೇ ರೂಪೈಮಾಣೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ನಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಸ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಿಸ್ಮತಿ ತದ್ವದಸೌ ತಿಸ್ಮತಿ ಪಾತ್ರೇ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಟಿ 


ಈ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ರಾಣಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ. ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 1 ಗೋಷು--ಗೋನುಗಳ 


ಅವ್ಯಯೇ. ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ರೂಪೇ. ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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Pa pa er Fe rN 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹುಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |. ಅಭಿ ಅರ್ಷನ*.__ ಮುಂದೆ ಹೆಗೀಗುತ್ತಾ | 
ಶೂರೋ ನ. ಯುದ್ಧ ಭೂನಿ.ಯಲ್ಲಿ ಶೂರನು ಬಂದು ನಿಭುನಂತ | ತಿಷ್ಮತಿ-- ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ 
ಃ ಓನಇವಾರ್ಥ 


2) 


ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮುರನವು ” ಖೃನುಡೆ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾ ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೂರನಾದ ಭ'ಸು ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Purified in his woollen robe; and attaining all honours, he stands as 


a hero amidst the cows. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಪಿಪ್ಯಸೀ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


| | 
ವೃಥಾ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೭॥ 


ಗ್‌) 
1 ಪದಪಾಳೆಃ ॥ 


| | I | 
ದಿನಃ | ನ | ಸಾನು | ಸಿಪ್ಕುಷೀ | ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 


| | 
ವೃಥಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅರ್ನ್ಷತಿ Hal 
೪ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ) 
ದಿನೋನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಸಾದಿನ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತನುದಕಂ ತೆದೈಥಾಥೋ ನಿಸತತಿ 


ತದ್ವದ್ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತುಃ ಸುತಸ್ಕ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಶ್ರ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಂಯುಯಂತೀ 
ಧಾರಾ ನೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ€ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿನಃ ನ. ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಉದಕವು. | ಸಾನು. 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ |! ವೇಧಸಃ--ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ... 
ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ಸೋಮದ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಾ. _ಪ್ರವಾಹವು | ವೃಥಾ-- ಆನಾಯಾಸದಿಂದ 
(ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಪಠಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ಹತಿ. -ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟುದಕವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸುಲಭವಃಗಿ ಬೀಳುವ್ರದೋ ಆದರಂತೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಆನಾಯಾಸ 


ವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As the lofty 1ain i10m heaven, the nutritious stream of the invigorat- 


ing Soma falls easily upon the straining cloth. 


ಚ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಿ? 1 


|, | 
ತ್ರಂ ಸೋಮ ಏಪಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | 


| 
ಆವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾವಸಿ॥ ೮॥ 
॥ ಹದಸಾರ* ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ವಿಪಃ$ಚಿತಂ।| ತನಾ! ಪುನಾಸಃ | ಆಯುಷು | 


| I 
ಅನ್ಯಃ | ವಾರಂ | ನಿ] ಧಾವಸಿ ೮ | 


ಹ ಎಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಷಸಿ |! ಅಥವಾ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ನಿಸಶ್ಚಿತಾಧ್ಮರ್ಯುಣಾ! ತನಾ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮೂನಃ | ಅಥವಾ! 
ವಿಪಶ್ಲಿತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ತನಾ ಪುನಾನಃ ಸನ್‌ | ಅನ್ಯೋ ವಾರಮನೇರ್ವಾಲಂ ವಿ ಧಾವಸಿ | 
ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಆಯುಸು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಪಶ್ಲಿತಂ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಷಶ್ಚಿತಂ. ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದ 
ಕ್ರಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ | ತನಾ--ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ_ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವ್ಯಃ ವಾರಂ - ಕುರಿಯ 
ತುಬಟಿದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪದಲು) ' ವಿಧಾವತಿ._ದ್ರುತಗಮನದಿಂದ ಹೋಗು 


ವ್ತೀಯೇ | 


೫.೬, ಅ ೮. ವ. ೭ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್‌ 


ಸ 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿನ _ ಸೀ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಬಬಿದಿಂದ ಸಿನಿ ದೆ 
ನಸ್ರ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಧನಾಗಿ ಧಾವಿಸುತ್ತೀಯೆ 
1701158 Translation 
You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and pu! ' «41 
by the cloth you wander through the woollen filter 


ನ್ನ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ 
ನಿನ್ನೇನೇವೇತ್ಮನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಪ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ನಿಮ್ನೇನೇವ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-- ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿ ಗವನ್ನು ಒಂದಬಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ ೧೭ 
ಇದಿ 
ಮೆಂಡಲ--೯ |! ಅನುವಾಕೆ--೧ ! ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ ೬ । ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ೭ ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ..-೮ ॥ 
ಖಯಹಿಃ. -ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೊೋ ದೇನಲೋ ವಾ॥ 


ಡೇನತಾಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


«೬ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಸಿಂಧವೋ ಫ್ಲುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಭೂರ್ಣಯಃ । 


| 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವಃ ॥ ೧॥ 
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~~ 


1 ಫದೆಸಾರಃ ॥ 
7 ಕತಕ ವ 
ಪ್ರ | ನಿಮ್ಮೇಂ5 ಇವ | ಸಿಂಧನಃ | ಫ್ಲಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ನೊರ್ಣಯುಃ। 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸ್ಸಗ್ರಂ | ಆಶವಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ನಿನ್ನೇನ ಪ್ರವಣೇನ ದೇಶೇನ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯ ಇನ ತಥಾ ವೃ ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ರಂತೋ 
ಭೂರ್ಣಯು: ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರಂ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ 
ಪ್ರತಿ॥ 
4 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಿಂಧವೇ- ನದಿಗಲ. | ನಿಮ್ನೇನೇನ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗನಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ವೃಶ್ರಾಣಿ- 
ಶತು ಗಳನ್ನು | ಸ್ರ ಸಂತಃ ನಾ ಕಮಾಡುವವೂ | ಭೂರ್ಣಯಃ..-ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಆಶವಃ- ಸರ್ವತ್ರ 


ವ್ಯಾಪ್ತವೂ ಆದ | ಸೂನಮಾಈ ನೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಸ್ಫಗ್ರಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬೇಗನೆ 


ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತನೆ 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಗಳು ತಗಂದ ಪದೇಶದ ಪೇಗಪಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಶತುನಾಶಕವಾದುವೂ, ಬೇಗನೆ ಹರಿಯುವುವೂ 
fe 4 ಫ್ರಾ ನ ) 
ರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ಮವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನೋಮಸಂಗ್ರಹೆಣಕ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಆಸಗ 


2 


ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ 
English ‘Translation 


Like rivers falling down asteep place, s0 the rapid foe-destroying 
pervading Soma-streams hurry (to the pitcher) 


೪0 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| 
ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ವೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ಲ ಥಿವೀಮಿನ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸೋ ಅಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 


1! ಪದಪಾರಃ ।। 


| | | 
ಆಭಿ | ಸುನಾನಾ ಸಃ | ಇಂದವಃ | ವೃಷ್ಟ ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ೪ಇವ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಾಸಃ |! ಅಕರನ್‌ || ೨॥ 
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4 ಸಾಯಣ ಸಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ಬ್ರೆನರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಸೆ; ಸೊ:ಮಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಸಪ್ರೀಣಯಿತುಮಭ್ಯಕ್ಸರನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ನೃಧಿನೀಮಿವ || 
॥ ಸೃತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟ ಯಃ. -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು | ಪೃಥಿವೀನಿನ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಾಸಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದವಃ... ದ್ರವರೂಪವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ! ಸೋಮಾಸಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಆಕ್ಷರನ್‌--(ಲತೆಗಳಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತನೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ರೆವರೂಪವಾದ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ) ತೊಟ್ಟಕು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma-drops, as they are expressed, flow to Indra like the rains 


falling upon the earth. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


rel 
ಚಿ 
ತ್ಸ 


| | 
ಆತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮುತ್ಸೆರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ ಶೇ ಅರ್ಹತಿ । 


| 
ವಿಘ್ಲುನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | \ 
ಆತಿsಊರ್ನಿಃ | ಮುತ್ಸರಃ |! ಮದಃ | ಸೋಮಃ! ಪನಿತ್ರೇೇ1 ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ನೀಫ್ಪನ” 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ ! ದೇವ೯ಯುಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ಯೂರ್ನಿಃ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಊರ್ಮಯೋ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸೋ5ತ್ಕೂರ್ಮಿಃ | ಅಶಿಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ಸರೋ ಮಾದನಶೀಲೋ ಮದೋ ಮುದಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಿಸ್ಮನ್‌ ಘಾತಯನ್ನೇನಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋರಧರ್ನತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ" 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥಃ 
ಅತ್ಯೂರ್ನಿಅತಿವಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ (ಪ್ರರಾತೆನನಾದ) ವನೂ | ಮತ್ಸರಃ-ಹೆರ್ಷ್ನಕಂರಕನೂ | ಮದಃ 
ಹೆ. -ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಷ್ಣು ನ್‌ -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
ದೇನ... -ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬ ಸುತ್ತಾ | ಪದಿತ್ರೇ. _ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಸ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರಾತನನೂದನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೇವೂಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ Ps ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೆ 
English Translation 


Soma, with swelling waves, exhilarating) inebriating, flows to the 


str wm 1g-cloth, destroyin¢ the Rakshasas, and devoted to the gods. 


1 ಸ೦ರಿಡತಾಪನರಃ ॥ 


| 
ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ 


ನಿಶ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ । 


Ia 
I(Gt 


ಕ್ಸೈ ೯ಚ್ಚೇಷು ವರ್ಧತೇ ॥ ೪ ॥ 


ಲ 
FA 


೫” ಪದೆಸಾರಃ 


| | | 
ಆ | ಕಲಶೇಷು | ಧಾನತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಪರಿ | ಸಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


ಉಕ್ಕೆ ತೆ! ಯಜ್ಞ ಚ | ವರ್ಧತೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಸುಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಾ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಥಾ ಕಲರೇಷ್ವಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಆ ಕಲಶೇಷು 
ಧ-ನತಿ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿಸಿಚ್ಛ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ರಾ ಧಾವತಿ | ತದರ್ಥಂ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ | 
ಉಕ್ಕಿ ಹ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರ್ಯಜ್ಞೆ (ಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃ ದೊ € ಭವತಿ॥ 


Ra ನ್‌ 


(ಆಯಂ ಸೋಮಃ -- ಈ ನೋಮವು) ಕಲಶೇಷು - ದ್ರೋಣಕಲರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜುಪುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ 
ಧಾ ರತಿ... ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಪನಿತ್ರೇ--ಶೋಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹರಿ ನಿಚ್ಛತೇ 
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ಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತೇ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾಥ” ॥ 


ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದೆ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation 


It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it is 


magnified at sacrifices by praises. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ 
ಸಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 


| | 
ಅತಿ ಶ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ರೋಹನ್ನ ಭ್ರಾಜಸೇ ದಿವಂ । 


| 
ಇಷ್ಟನ್ನ್ಸೂರ್ಯಂ ನ ಜೋದಯಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅತಿ! ತ್ರೀ! ಸೋಮ | ರೋಚೆನಾ | ರೋಹನ್‌ |! ನ | ಭ್ರಾಜಸೇ | ದಿವಂ | 


| 
ಇಷ್ಮೆನ” | ಸೂರ್ಯಂ |! ನ! ಚೋದಯುಃ || ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶ್ರೀ ರೊಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಮ 
ರೋಹನ್ನುಪರಿಸ್ಕೃಂ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭ್ರಾಜಸೇ | ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಥೇಷ್ಮನ್ನಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯಂ ನೆ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚೋದಯಃ | ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು 1 ತ್ರೀ ರೋಚನಾ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ. 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ” | ರೋಹನ್‌ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ | ದಿನಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು | ಭ್ರಾಜಸೇಸ್ರಕಾಶ 
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ಹ 


ಸೂರ್ಯಂ ನ... ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ \ 


ಪಡಸಪ್ರೀಲು (ರಗೆ) | ಇಡವ ಟ್ಬು ಬತ್ತ | 


ಜಚಜೋಡದಯೆಃಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೂ(ಮವೇ, ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 


“a 
೦. 


ಲೋಕವನೂ ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 


English Translation 


Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 
moving, you uige on the sun 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞ ಸೆ ಕಾರವಃ | 
ಶ್ಚ 


೦ 
ಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ & 


॥ಃ ಪದಹಣರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನೂಷತ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 


ಡರ | ಚಕ್ಷಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೬/1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಅಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುನಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ |! ಕುತ್ರ | ಯೆಜ್ಜಸ 
ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಧನಿ | ಶಿರೋವದುತ್ತಮೇ$ಭಿಷವದಿವಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಕಾರವಃ 
ಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾತಾರೋ ವಾ! ಚಕ್ಪಸಿ ದ್ರಷ್ಟರಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ದಧಾನಾ 
ಅಭ್ಯನೂಷತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಣೆ 


(ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) | ಕಾರೆವಃ...ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನನಿರತರುದ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಂದ 
ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಷಸಿ...ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! 


೪ 
ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ-_ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾ |! ಅಭಿ ಅನೂಸತ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 

!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಜೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಲಕರ್ಮ್ನುಥಿರತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ಫೋತ್ಸೆಗಳು ಯಜ್ಞನೇದಿಯವಿ 
ಣಿ > ಆ ಖು ಇಂ ೧೧ 
ನ್ನ ನೋಡಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತೆ 


ಅ ೬.ಅ.೮ ವ, ೭೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ hl 


English Translation 


The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the head 


of the sacrifice; entertaining affection for him the all-beholding, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ಧೀಭಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವ 


೧೧ 


| | 
ಮೃ ಜಂತಿ ದೇವತಾತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಪದಸಖಾರಃ 
| | | | | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಲಾ | ವಾಜಿನಂ | ನರಃ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ । ಅವಸ್ಯವಃ | 


| | 
ಮೃಜಂತಿ। ದೇನಃತಾತಯೇ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ತಮು ತಮೇವ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಗಮನವಂತಂ ವಾ ನರೋ 


ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮ್ಮಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ | 
ದೇನತಾಶಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆ ನಃ ಅವಸ್ಯವೋ ನ್ನಮಿಚ್ಛೆನಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ನರಃ- ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು 
ವಾಜಿನಂ-_ಆನ್ಸಯುಕ್ತನಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ | ತಮು ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೇವತಾತಯೇ.. 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ಧೀಭಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ: ಳಿಂದ | ಮೃುಜಂತಿ-ಶೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ, ಮೇಧುವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರ 


ಆರ 


ಲ 
ಇಳೆ ಸಿ “ದ KN ಇ. 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purifv you who are 
the giver vf food, with pious rites fur the offering 
xxv 46 
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ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ನಂಧೋರ್ಧಾರಾಮನು ಕರ ತೀವ್ರ ಸಧಸ್ಮ ಮಾಸದಃ 


SS EAS ನೀತಯೇ HH 


»” ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಂ | ಅನು | ಕ್ಷರ! ತೀವ್ರ | ಸಧೂಸ್ಥಂ | ಆ | ಅಸದ॥ಃ | 


| | | 
ಚಾರುಃ| ಖುತಾಯ | ಪೀತೆಯೇ! ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಧೋರ್ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಧಾರಾಮನು ಕ್ಪರ ಪ್ರನಹನ್‌ | ತೀವ್ರಸ್ತ್ರೀವ್ರರಸಃ 
ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಕಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಮಭಿಷವಸ್ಮಾನಂ ಪನಿತ್ರೆಂ ನಾಸದಃ! ಸೀದ | ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ ಸನ್ನ ತಾಯ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯೆ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ಮಧೋಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಂ-- ಪ್ರವಾಹವನ್ನು \ 
ಅನು ಕ್ಷರ ಹಂಯಿಸುತ್ತಾ | ಕೀವ್ರ॥--ಶುದ್ಧರಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಸಧಸ್ಥಂ-ಅಭಿಸವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೆಶಾ 
ಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ 
ಉತ್ತಮ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ಅಸದಃ. ಕುಳಿತುಕೋ | 


!ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ್ವ, ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹೆರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಶುದ್ಧ ೈರೆಸವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 
ಅಭಿಸವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದೆಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಗು, ಉತ್ತಮರೂನ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
English Translation 
Pour forth the stream of the sweet beverage ; sit down, sharp- 
flavoured in the receptacle, alert for drinking at the sacrifice. 


— ಫೀ 


w 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಪರಿ 
ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆ ನುವಾದವು--- ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬೇಳಲುಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ ೨೧೮ 
Ro) 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ -೧॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೈಂ ಖೈ೭ i 
ಯಷಿಃ...ಆಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶ್ಮಸೋ ದೇವಾಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋಮು। ॥ 


ವಂದಃ ಗಾ ಯತ್ರೀ 7 


1! ಸಂಹಿತಾ ಸಾರ || 


| | | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಆಕ 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪದೆ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ |! ಸುವಾನ; । ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಸೋಮಃ | ಅಕ್ಷರಿತಿ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವತಧಾಃ |! ಅಸಿ 1೧1 
॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಸಾಃ | ಪರಿಕ್ಚರತಿ | ಸುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ 


ಗಿರಿಸ್ಕಾಯೀ | ಗ್ರಾನಸು ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮದೇಷು ಮಾದಕೇಸು ಸೋತೃಷು 


ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ದಾತಾ ವಾ ಭವಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ1-- ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದ್ಲ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುವಾನೇಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಡುವ. |! ಸೋಮಃ:ಈ ಸೋಮವು | ಪವಿತ್ರೇ._ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ! ಆಕ್ಷಾಃಸುರಿದು 


1 
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ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಮದೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ-- 


24 


ಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಾವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮವು ಶೋಧನಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಂಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತೆಹೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 


straining cloth ; you are the giver of all things to those who praise you. 
8 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರಸ್ತ್ವಂ ಕವಿರ್ಮದು ಪ್ರ ಜಾತಮಂಧೆಸಃ । 


| 
ನುದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೨ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
( 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ! ತ್ವಂ! ಕವಿಃ | ಮಧು | ಪ್ರ! ಜಾತಂ 1 ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಂಧಾಃ | ಅಸಿ | ೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರೀಣಂಯಿತಾ ವಿಪ್ರ ಸದೃ ಶೋವಾತ್ಯ್ಸಂ ಚ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ! 
ಅತೆಸ್ತ್ಯೈ ಮಂಧಸೋತ; ನ್ನಾಜ್ಞಾತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯು ಅಥವಾ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು ! ತ್ವಂ--ನೀನು ಕವಿಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮೇಧಾವಿಯು (ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು) | 
ಅಂಧಸಃ. _ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಜಾತೆಂ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | 
ಪ್ರ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ | (ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ( 

ರ್ವಧಾ ಅಸಿ-_ಸಕಲಾಭೀಪ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಂನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನ್ಕು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು, ನೋವು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ ಮತ್ತು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


You are wise, youare a seer, you bestow the sweet ( beverage ) 
produced from the Soma plant ; you are thc giver of all things to those 


who praise you 


! ಸಂಹಿತಂಖಾಠ- 4 
| I | | 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸಃ ಪೀತಿಮಾಶತ । 


ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೩ ॥ 


11 ಪದಾ! || 


I | | | 
ತವ | ನಿಶ್ವೇ। ಸಂಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೀತಿಂ | ಆಶತ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಂ€ಧಾಃ | ಅಸಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮು ತವ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ 

ಸಂತ ಆಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತನ.--ನಿನ್ನ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನನನ್ನು 
ದೇನಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ. _ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ) ಆಶತ-ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಮಾಡಿ | ವಿಶ್ಚೇ-- ಸಮಸ್ತ ರಾದ | 
ಯಿ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸದೆಯು 
ನ್ದ ಸ 


ತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನೆ. 
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ರ್‌ಂ ದರಾ ಅರರ ದು ಇ n> Ae Ae ಸೂ BN RRA ~ “me 


English Translation 
All the gods together pleased enjoy your drinking ; you are the giver 
of all things to those who praise you 


೪ ಸಂಹಿತಾನಾರೆಃ ೪ 
| | | 
ಆ ಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನಸೂನಿ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಥೇ | 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೪ ॥ 


! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ! ವಸೂನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವತಧಾಃ | ಅಸಿ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತುರ್ಹಸ್ತಯೋರಾ 
ದಧೇ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ ಶುಸ್ಮೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 
ಯೆಃ- ಯಾವ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ॥ 
ವಸೂನಿ ಧನಗಳನ್ನು | (ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ) | ಹಸ್ತಯೋಕ-ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಭಥೇ.... 
ಇಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮುದೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 1 ಸರ್ವಧಾ 
ಅಸಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನೆ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


( You are he) who places in the hands (of the worshipper ) all 
desirable riches ; you are the giver of all things to those who praisé you. 


el | 


ಆ೬ ಆಲ ವೆ ಲ.) ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


#೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇವ ದೋಹತೇ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


I | | | | 
ಯಃ | ಇನೇೋ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಂ । ಮಾತರಾsಇನ | ದೋಹತೇ! 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ$ಧಾಃ | ಅಸಿ ಜಗ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಂ ದೋಹತೇ ! 
ಉಭಯೋಃ ಸಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತರೇವ ಯಥಾ ದ್ವೇ ಮಾತರಾನೇಕೋ ನತ್ಸೋ 
ದಮೋಹತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಇಮೇ. ಈ | ಮಹೀ---ಮಹತ್ತಾದ 1 ರೋದಸೀ-_ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಗಳಿಂದ) | ಸಂ ದೋಹತೇ.. ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಒದೆ ಸುವನೋ 
(ಆಂತಹ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ |! ಸರ್ವಧಾ 
ಅಸಿ--ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ಸಜನಿರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 


( You are he ) who milks this great heaven and earth like two 


mothers; you are the giver ofall things to those who praise you 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| ಕ 
ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸದ್ಯೋ ವಾಜೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೬॥ 
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೫ ಸದೆಪಾಕೆ. 8 


| | | | | 
ಪರಿ | ಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದ್ಯಃ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ನ್ಷತಿ | 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ೯ಧಾಃ | ಅಸಗ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 
ಯಃ ಸೋಮ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈೈಃ 
ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ನವತ್ಯೌ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಯಃ. -ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ `| ಸದ್ಯಃ 
ತಕ್ಷಣನೇ 1 ಎಾಜೇಭಿಃ-- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ. _ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು... ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರೋತೃಜನರಿಗೆ' 1 ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ- ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾಥೆ ೯ ॥। 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಕ್ಷಣವೇ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಮೃದ್ದಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಸಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲಾ 
ಭೀಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ, 


English Translation 


(You are he) whoat once supplies both heaven and earth with 


viands ; you are the giver of all things to those who praise you. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸ ಶುಸ್ತೀ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಪುನಾನೋ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ । 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಶುಸ್ಮೀ | ಕಲಶೇಸು | ul ಪುನಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


[ 
ಮದೇಷು |! ಸರ್ವ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೩ || 
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॥ ಸಾಯಣ: ಸ೦॥ 


ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಮಹಾಸ್ಸ ಸೋಮಃ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲನಾಸ್ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ಮಾಬಿಸೈದ೭ | 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥೋಚಿತಮುತ್ತಗಸಾದೋ ನೇಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಂಗಿಯೂ | ಪುನಾನಃ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಕಲಶೇಷು-- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ 1 ಆ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ಜಳಜಳನೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ ನೀನು) | ಮದೇಸು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುನಸಿ ಹೆರ್ಪಗೊಳಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ |! ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಿನಾದ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ದರಂಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


This vigorous Soma, while being purified, murmurs in the pitchers; 


you are the giver of all things to those who praise you: 


eNO 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯತ್ಸೋಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ: ಸೂರ್ನನತ್‌ | 
ಯತ್ಸೋಮೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತ3ಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. -ಯತ್ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.*ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಕೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತ್ಸೋಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ-೧೯ 


ಮೆಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-೧೯ 
ಆಸ್ಪ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಮ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೭ ೬ 
ಯಷಿಃ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
* ಛಂದೆ' - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


750 ಸಾಯಣೃನಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಯತ್ಸೋಮು ಚಿತ್ರ ತ್ರಮುಕ್ಯ ಕಂ ದಿವ್ಯ ೦ ಸಾರ್ಥಿವಂ ನಸು | 


ತನ್ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ HOH 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಶ್‌ | ಸೋಮು | ಚಿತ್ರಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ವಸು । 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಜಚ್ಜಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಪೃಧಿನೀಸಂಬದ್ದಂ ಚ ವಸು ಧನಮಸ್ತಿ ತನ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ। ಸನ್ನಾಭರ। ಆಹರ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ- ಎಳ್ಳ ನೋಮನೇ (| ಚಿತ್ರಂ-ನಾನಂವಿಧನಾದವೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ —ಪ್ರಶಸ್ತವಾದವೂ | 
ದಿನ್ಯಂ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ಲ್ಲರುವವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ |! ಯತ್‌ ವಸು-ಯಾವ 
ಧನನಿರುವುಜೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪುನಾನಃ--ನೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು 
್ಞ ಭಾವಾಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಂದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಶೆ ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


Enghsh Translation 


Whatever wonderful glorious wealth thee be in heaven or In earth 


you, Soma, being purified, bring it to us. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 


| | 
ಯುವಂ ಹಿ ಸ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮ ಗೋಪತೀ । 


ಈಶಾನಾ ಸಿಸ್ಕತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨ ॥ 
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» ಪೆದಸ2ಇರೆೇಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಂ |!ಹಿ|ಸ್ಥಃ। ಸ್ಪಃ ಪತೀ ಇತಿ ಸ್ವಃ5ಪತೀ | ಇಂದ್ರ8! ಚ! ಸೋಮ! ಗೋಪತೀ 


| 
ಇತಿ ಗೋ 5$ಹತೀ। 


| 
ಈಶಾನಾ | ಹಿಸ್ಕತಂ | ಧಿಯೆಃ॥ ೨॥ 
ೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯುನಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲು ಸ್ವ್ಪರ್ಪತೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೌ 
ಸಃ | ಭನಥಃ | ತಥಾ pS ಗನಾಂ ಸಾಲಕಾವೀಶಾನೇಶ್ವರೌ ಸಂತೌ ಧಿಯೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಿ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಪ್ಯತಂ | ಸ್ಯಾಯಲಂಯತಂ [| 
1" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂಹಿ-.. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸ್ವೈರ್ಸತೀ--ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ! ಸ್ಥ. ಇರುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಗೋಪತೀ-- 
ಗೋನುಗಳ ಪಾಲಕರಾಗಿಯೂ | ಈಶಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಧಿಯೆ8. -ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಿಸ್ಕತಂ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English ‘Translation 


You, Soma and Indra, aie the lords of all, the lords of cattle, for 


the rulers; prosper our rites. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವೃ ಸಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷುಸ ಸ್ತನಯನ್ನಛಿ ಬಹಿ ರ್ಹಿಸಿ । 


ಹರಿಃ ಸನ್ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ Hl 


॥ ಸದವಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ ಚ 
ವೃಷಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಷು | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ | 


| | 
* ಹರಿಃ |! ಸನ್‌! ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮ ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಸ್ವಥ್ಪರ್ಯ್ಯಾದಿಸು ಪುನಾನಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ತಗಯಣ್ಣಬ್ಬಂ ಕರ್ವನ್ನಧಿ ಬರಿಸಿ |! ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ 
ಹರಿರ್ಕರಿತವರ್ಣಃ ಸನ್ಕೊ €ನಿಂ ಸ್ತ ಕೀಯಂಂ ಸ್ಕಾ ನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 


॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋನುಜೀನನು 1  ಆಯುಷು-- ಮಾನವರಾದ 
ಆಧ್ವರ್ಯಾಲದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ-- ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ತನೆಯೆನ್‌ ಜಳಜಳನೆ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಆಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ-ಆಸನಾರ್ಧನಾಗಿ ಹೆಂಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ! ಹರಿಃ ಸನ್‌ ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣದಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಆ ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮನರ್ಷಕನಂದ ಸೋವಡೇವನು ಮಾನವರಾದ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾ ದಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಆಸನ-ನರ್ಥನನಗಿ ಹರಡಿರುವ ಚಡ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯನಂದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


English ‘Translation 


The 511೧1೫ ೮101 (of benefits) bemg purified amongst men (1108) murmur- 


1110 upon the sac1ed grass—greentinted ke sits down in his proper place. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


| 
ಅವಾವಶಂತ ಧೀತಯೋ ವೃಷಭ ಸ್ಯಾಧಿ ರೇತಸಿ । 


— —್ಲ—— 


| 
ಸೂನೋರ್ವತ್ಸಸ ಮಾತರ: WH $l 


ಆ 


॥ ಸದಪಾರಃ ! 


| | | | 
ಅನಾನಶಂತ | ಧೀತಯೆಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಅಧಿ | ರೇತಸಿ | 


| | 
ಸೂನೋ | ವತ್ಸಸ್ಯ ! ಮಾತರಃ! ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ | 


ಧೀತಯೋ ಧೀಯಮಾನಃಃ ಸೋಮಾಖಿ, (ನೆ ನತ್ಸೇನ ಪೀಯೆಮಾನಾ ವಸತೀನರ್ಯಃ | ಪಿನ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ ' ಅಧಿ ರೇತಸಿ ಸ್ವತೀಯೇ ಸಾರೇ ವೃಃ ಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ \ 


ಏ 
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ಸೋವಂಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಾನಶಂತ | ಪುನಃ ಕಾಮಯಂತೇ | ಸೋಮಮಾಸ್ಯಾಯಯಿತುಂ 

5ಇಮಯಂಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾಹ | ಸೂನೋಃ ಸ್ವಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾತರೋ 
ಧ್‌ ಧಾ ತಂ 

ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾಮಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅನಾನಶಂತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಧೀತಯೇಃ..ಸೋನುವೆಂಬ ಕರುವಿಠಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ವಸತೀವರಿಯ ಉದತಕಗಳೂ ! 
ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾನುವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮದ | ಅಧಿ ರೇತಸಿ- -ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತೆವಾಗಲು | ಆವಾ 
ನಶಂತೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಸೂನೋಃ ವತ್ಸಸ್ಯ-_ತೆಮ್ಮ ಕರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಮಾತರಃ--ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ವತ್ಸಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ತಾನೀಯನುದ ವಸತೀ 
ವರ್ಯದೆಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕರುನಿನಂತಿರುವ 

ಸೋಮರಸಗಳು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


The mothers of the male calf, which are sucked by him, long to 
cherish the bull with their strength. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | | | 
ಕುವಿದ್ವೃ ಸಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ ಪುನಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ । 


| | 
ಯಾಃ ಶುಕ್ರಂ ದುಹತೇ ಪಯಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕುನಿತ್‌ | ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ | ಪುನಾನಃ | ಗರ್ಭಂ | ಆ$ದಧತ್‌ | 


| 
ಯಾಃ | ಶುಕ್ರಂ | ದುಹತೇ । ಪಯಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಮಾಣೋ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಸಂ ಕುನಿದೃಹು ಪ್ರಭೂತನಸಾದ- 
ಥತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಯಾ ಆಪಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಪಯೋ ದುಹತೇ ಸ್ಪವತ್ಸಾಯ ಸೋಮಾಯ ತಾಭ್ಯೋ 
ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೆ8. .ಸೋಮರಸವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕುಗಿ! 


ಪುನಾನಃ-- ಕೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವು |! ಗರ್ಭೆಂ-ಗರ್ಭಸ ಸ್ಥಾನಿ ನೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹುವಿತ್‌ ವ ಬಹೆಳವಾಗಿ | 


ಆದಧತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ |! ಯಾಃ. ಯಾವ ಆ ವಸಶಿ(ವರ್ಯುದಕಗಳು | ಶುಕ್ರಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಚವಾದ | ಷಯ: ಕಾಲನ್ನು ' ದುಹಶೇ--ವತ್ಸಸ್ಪಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂೋಮರಸವನ್ನು ಆನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃಸ ಸಾ ನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲ ಶೋಧಿತವಾದ 


ಆಧವಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೋಮವು ಸಾರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಅನಂತರ ಆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಪ್ಸಸಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರವರಾಡಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ud v ಆ 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


Ihe purified Sonia has implanted many ೩ germ in those ( waters) 


desirous of conception, which yield bright milk, 
॥ ವಿರೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಖುಕ್ತಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಆರ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ  ಖೆಷಿಯು ವಸತೀವರೀ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳಂದೂ ನೋಮವನ ಕರುವೆಂದೂ ಕರೆದು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕ್ಲೀರಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ 

ಳ್‌ 


ವಿ.ಶ್ರಣವನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಸುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದ ಮೂಲಕ ಜಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ | 


) ] 
ಪ ತಿಕ್ಸಾಪತಸ್ತುಷೋ ಭಿಯಸಮಾ ಧೇಹಿ ಶತ್ರುಷು । 


| 
ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಂ॥& ॥ 


1 ಪದಸಾರ'" | 
| 1, | | 
ಉಸ | ಶಿಕ್ಷ | ಅಪೆ;ತಸ್ಮುಷಃ | ಭಿಯಸಂ | 1 ಧೇಹಿ | ಶತ್ರುಸು | 


| 
ಹವಮಾನ | ವಿದಾ | ರಯಿಂ ೬! 
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ಪವಾರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ! ತ್ವಂ ಸನಿಾಹೇ ಕುರು | ಕಾನ್‌ | ಅಪತಸ್ಸುಷೋ;ಪೆ- 
ಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಟಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದಭಿಮತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರು ಸ್ಟಸ್ಮದ್ದಿ ರೋಧಿಷು ಭಿಯಸಂ ಭಯಮಾ ದೇಹಿ | 
ಕುರು! ಜನಯ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ವಿಂದಸಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ಪವಮಾನ. ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ | ಅಪತಸ್ಥ್ಮುಷಕ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 1 ಉಪ ಶಿಕ್ಷ-_ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡು | ಶತ್ರುಷು.- -ನನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯುಸಂ- -ಭಯವನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ರಂಠಿುಂ - 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಧನವನ್ನು | ವಿದಾಃ- ನಮಗಾಗಿ ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ಕೆರವೇರದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸು. ನಮ್ಮ ರತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನನನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 


English Translation 


Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our foes; 
pure-flowing one, transfer to us their riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ನಿ ಶುಷ್ಮಂ ನಿ ನಯೆಸ್ತಿರ । 


| | 
ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ ಅಂತಿ ವಾ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡ್‌್‌ ಮನ | | | 
ನಿ! ಶತ್ರೋಃ! ಸೋಮ ೈಷ್ಣ್ಮ್ಯಂ | ನಿ। ಶುಸ್ಮಂ।ನಿ| ವಯೆಃ | ತಿರ | 


| 
ದೂರೇ ! ನಾ! ಸತಃ | ಅಂತಿ | ವಾ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶತ್ರೋರ್ವ್ಯೃಷ್ಟ್ಯೆಂ ನರ್ಷಕಂ ಬಲಂ ನಿ ತಿರ | 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನಾಶಾರ್ಥೆಃ | ನಾಶಯ | ತಥಾ ಶತ್ರೋಃ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಸಕಂ ತೇಚೋನಿ ತಿರ। 


730 ಸಾಯಣ ಭಾನ ಸಸ) [ ಮಂ. ೮, ಆ.೧. ಸೂ,೨೦ 
ವರ್ತನಾ 


ಸ್ಕೈನ ವಯೋತನ್ನಂ ಚನಿತಿರ। ಕೀದೃಶಸ್ಥ ಶತ್ರೋಃ | ದೂರೀ ವಾ ಸತೋ ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ 
ನಸ್ಯಾಂತಿ ಮಾ ಸತೋಂ$ಂತಿಳೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಥ ಮಾ 


ಪ 


ಗ್ರಜಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮು... ಎಲ್ದೆ ಸಮನೇ | ಶತಿ ತ್ರೋ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ದೂರೇ ವಾ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ | 
ಸತಃ ಅಂತಿ ವಾ. ಅಥವ ಸಮಿನಾವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ವೃ ಷ್ಠ 89 ಬಲವನ್ನು | ನಿ ತಿರ. ನಾಶಮಾಡು] 
ಶುಷ್ಮಂ ಅನನ ಶೇಜಸ್ಸನ ನ್ನ್ನ ಅಧವಂ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು | ವಯ. ಅವನಲ್ಲಿರುನ ಅನ್ರವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ 
ಬಲವನ್ನೂ, ಸ ರ್ಯನನ್ನೂ. ಆನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಶತ್ರುವಿನ 
English Tianslation 


Destroy. Soma, the vigour. the ೧126101, the subsistence of our enemy; 
whether he be far off or near 


ಇಸ್ಪತ್ತನೆಂಯ ಸೂಕ ವ್ರ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ 8 
ಪ್ರ ಕವಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯ ಸ್ಯಾದ್ಯಾಕ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಕನಿರಿತ್ಯನು- 
ಕಾಣಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 
ಅನುವಂದವು--ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನ.ವಂಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು Re ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ.ಓಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯ್ಲ- ಪ್ರ ಕನಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿಕಿಯೊ ಗನೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಹಿ 
ಸೂಕ್ತ. ೨೦ 


ಮಂಡಲ ೯ । ಅನುವಾ 


ಕ--೧ ಸೂಕ್ತ-.೨೦8 
ಆಸ್ಪಕ__೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ನರ್ಗ೧೦ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಷರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಿ--೭ ॥ 
ಯಹಿಃ_-ಅಸಿತಃ ಹ ಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ಚೇವಶಾಪವನಾನಃ ಸಿ ॥ 
ಛಭಂ.--ಗಾಯತ್ರೀ i 


ಅ. ೬. ಆಲ ವ ೧೦ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ಗಾ ಪ್‌ ಅ ಡ್‌ _~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ೬ 
| | 
ಪ್ರ ಕನಿರ್ದೇವನೀತಯೇಂವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ ॥೧॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಕವಿಃ | ದೇವ5 ನೀತಯೇ | ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಧಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ $ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸೋಮೋ ದೇವಪವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯಾವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರೇಭಿ- 
ರ್ವಾರೈರ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಹಾ ತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ಸೋಮೋ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಸಿಂಸಕಾನ್ವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕವಿಃ ನೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು |! ಡೇವನೀತಯೇ-ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ 
ವಾರೇಭಿಃ8___ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಧನಾ ದಶನಪವಿತೃದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ಅರ್ಹತಿ. -ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌-ಶತ್ರುಗ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೋಮನು ! ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸಮಸ್ತರಂದ | ಸ್ಪೈ ಧಃ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಭವತಿ) 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರ 
ಛೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 
ಭಿಮುಖಿವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಆ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The seer passcs through the woollen fleece for the beverage of the 
gods, triumphing over all adversaries. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಿಷ್ಮಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಿನ್ವತಿ 


| 
ಡೆ ಪನಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥೨॥ 
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1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ ।ಹಿ| ಸ್ಮ! ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ । ಆ | ನಾಜಂ | ಗೋಳ ಮಂತಂ | ಇನ್ವತಿ | 


| | 
ಪನಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣ೫೦ ( ೨1 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಿ ಷ್ಮಸ ಖಲು ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮನ್ನಮಾಭಿಮುಖನಿಸ್ವತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿ ಸ್ಮ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಪನಮಾನಃ- ಆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ಗೋಮಂತಂ- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯುಕವಾದುದು (ಅಪರಿನಿತೆವಾದುದೂ) ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಇನ್ವತಿ___ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 
ತ್ತಾನೆ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಸೋಮದೇವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧವಾ 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 


victuals with cattle. 
!! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 


[eR 


| | | 
ರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ಮೃಶಸೇ ಪವಸೇ ಮತೀ । 


| | 
ಸನಃ ಸೋಮ ಶ್ರನೋ ನಿದ । ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಚೇತಸಾ! ಮೃಶಸೇ । ಪವಸೇ | ಮತೀ | 


| 
ಸಃ! ನಃ । ಸೋಮ | ಶ್ರವಃ! ವಿದ 4 ಇ? 


ಅ.೬. ಅಲ.ವ ೧೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ") 
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ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇತಸಾ ಸ್ತೀಯೇಃನನಂಸ್ಮನನುಕೂಲೇನ ಚಿತ್ತೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದನಾ 
ಪರಿ ಮೃಶಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತೀ ಮತ್ಕಾಸ್ಮತ್ಸುತ್ಕಾ ಪವಸೇ! ಕ್ಷರಸಿ ರಸಂ | ಸತ್ತ್ವಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರವೋನನ್ನಂ ವಿದಃ | ದೇಹಿ || 
॥ ತ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) ಚೇತಸಾ--ನನ್ನು ಲ್ಲ ಸಿನಗಿರುನ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದಿ ಯಿಂದ! 
ಲ್ವ [Wal ಬೂ } Ww 


(ಪ್ರೀತನಾಗಿ) | ಪವಸೇ- ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಸೋಮು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಸ" ಆಂತೆಹ ನೀನು | 
ನಃ_ನನುಗೆ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿದಃ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 


¢ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ಪೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಟ್ಟ ರುವ ಅನುಗ್ರಶಾತ್ಮಕಬ.ದ್ದಿಯಿಂದ ಸ್ರೇರಿತನಂಗಿ ನಮಗೆ ಸನ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಥುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ರಸನನ್ರು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೇ, ಎಲ್ಲ 


ಸೋಮನೇ ಅಂತಹೆ ಸೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಂದಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


By your favour you give to usall kinds of wealth, you flow at 
our praise ; grant us, O Soma, food. 


8 ಸಂಸಿತಾಪನಲಂಃ 1 


| | 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಧ್ರುನಂ ರಯಿಂ । 
| | 

ಇಷ್ಟಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥ ೪ ॥ 


| ಸದಪನರಃ | 


| | 
ಅಭಿ |! ಅರ್ಷ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶ. | ಮಹಘವತ್‌;ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ*ಭ್ಯಃ |ಆ!ಭರ![೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಬಿಗಮಯೆ । ಮಫಘವನದ್ಭ್ಯೊೋ 
ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭೃಂ ಧ್ರುವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚಾಭ್ಯರ್ಷ! ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ3ಸ್ಮಭ್ಯನೂಾ 
ಭರ! ಅಹರ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಬೃಹತ್‌ ಯಶಃ... ಬಹಳವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ಹ. ನಮಗೆ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಫಘವದ್ಭ $3 ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಮಗೆ | ಧೈನಂ-ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ-ಧನೆ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡು | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ 


fad - 
ತಂದೊದೆಗಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us great renown, grant durable riches to those who are 


profuse in their libations, bring food to your 71೩15688. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ತ್ವಂ ರಾಜೇವ ಸುವ್ರತೋ ಗಿರಃ ಸೋಮಾ ನಿವೇತಿಥೆ । 


ಪುನಾನೋ ವಹ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ॥ ೫ ಗ 
ಇಟ || ಪದಪಾಠಃ ।। 
| | 
ತ್ವಂ | ರಾಜಾ€ಇವ | ಸುಂವ್ರತಃ। ಗಿರಃ। ಸೋಮು | ಆ | ನಿವೇಶಿಫ | 
ಪುನಾನ; | ವಹ್ಮೇ। ಅದ್ಭುತ ॥ ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಪುನಾನಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೇವ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ 
ವಿವೇಶಿಥ | ಆವಿಶಸಿ |! ಹೇ ನಹ್ನೇ ಮೋಢರದ್ಭುತ ಮಹನ್ಸೋಮ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನೇ--ಯಜ್ಞವಾಹೆಕನೂ | ಅದ್ಭುತ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಕತ್ಪ್ಷವೂ ಆದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಕೈ 
ಸೋಮನೇ | ಸುವ್ರತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ...ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ರಾಜೇವ- ರಾಜನಂತೆ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶಿಥ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, ಆಶ್ರರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರಾಜನಂತೆ ೯ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸು. 


ಅ. ೬ಅ. ೮. ವ. ೧೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ |] 


ಇ Ne OF x ನ ps uO ve ದ್‌ ಷೂ 


English Translation 


Purified one, doer of good deeds, you, Soma, enter our praises likc 


a king ಲಿ wonderful bearer (of our offerings). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
| | | | 
ಸ ವಹ್ನಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಪರೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


` | 
ಸೋಮತಶ್ಚಮೂಷು ಸೀದತಿ ॥1 ೬॥ 


॥ ಪದೆಸಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ । ವಹ್ನಿಃ | ಅಪ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಃ | ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭಸ್ತೊ ಫೇ: | 


ಸೋಮಃ। ಚಮೂಷು | ಸೀದತಿ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮೋ ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯುಚ್ಡಾದೇರಪ್ಪ್ಪಂತರಿಕ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನೋ ದುಷ್ಟರೋ 
ಡು:ಖೇನಾನ್ಯೈಸ್ತರಣೀಯೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನ: ಶೋಧ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರೇನಂಭೂತ। 
ಸನ್ನ ಚಮೂಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀದತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ನಿಃ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಅಸ್ಪು-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೂ | ದುಷ್ಟರಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ£--ಹಸ್ತ ಗಳನ್ನ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | |. ಚೆಮೂಷು.- ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮವಲನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸೀದತಿ- _ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ, ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾದ್ಯನೂ ಆದ ಆದೇ ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಚಮೂಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸ್ಟಾಪಿತನುಗುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Soma, the bearer (of oblations), abiding in the waters of the firma- 
ment, diflicult to be surpassed, being cleansed by our hands 1eposes in the 
vessels.” 
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! ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ನ ಮಂಹಂಯಂಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ । 


| 
(ತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೭॥ 


28 
Gs 


0 


| 
ಧತ್ಸೊ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕ್ರೀಳುಃ |! ಮಖಃ | ನೆ! ಮಂಹಯು।! ಪವಿತ್ರಂ ! ಸೋಮ ! ಗಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಧಧತ್‌ ! ಸ್ತೋತ್ರೇ। ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ೭ || 
11 ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಸ್ತೃಂ ಮಂಹಯು: | ಮಂಹತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ 1 
ದಾನೇಚ್ಛುರ್ಮಖೋ ನ ದಾನಮಿವ ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಂ ದಥಿತ್ರಯಚ್ಛೈೆನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಮಂಹಯುಃ--ಸ್ರೋತ್ಕ 
ಜನರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ರೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ 1 ಸುವೀರ್ಯಂ-ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾ ! ಮಖೋ ನ--ದಂನದಂತೆ | ಪವಿತ್ರಂ. -ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆಸಿ 


ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ನೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನದಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಶೋಧಿಸುವ ಸ್ಥಳವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತೀೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you proceed to the straining-cloth, sportive and generous, 


Ike a gift, giving excellent vigour to him who praises you: 


ಆ 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೧೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


we 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರ ಕ್‌ ಆರಾ ಅರರ ಘ್‌ ೊ೧ಂ ತ ರ್ಯ ಸಾಾ್‌ಾೋೂ್ಣ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 
ಏತೇ ಧಾನಂತೀತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಮೇಶಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ | ಏತೇ 
ಧಾನಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ1| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲ ಏಳು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏತೇ ಧಾನಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೆೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ-೨೧ 


ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಜಷ್ಟೃಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ...ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯೆತಿ)ಲ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಏತೇ ಧಾವಂತೀಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫೃಷ್ಟ್ವಯಃ । 
| | 
ಮತ್ಸರಾ ಸಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ HOU 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೇ [ ಧಾವಂತಿ | ಇಂದವಃ | ಸೋಮಾ: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಫುಷ್ಟಯಃ | 


| | 
ಮತ್ಚರಾಸಃ | ಸ್ವ:5ನಿದಃ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧಾವಂತಿ ; ಗಚ್ಛಂತಿ। ಕೀದೃಶಾ ಏತೇ | ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದಯಿ- 


ತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫರ್ಸ್ನಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ವರ್ನಿದ: 


ಸ್ಹರ್ಲೋಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ ॥ 
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ಕಾ 4 4೧ ಡೆ ಗಗ ಗೆ ಬಗೆ ಗುಗ ಗ ಗಿಗುಗಿ ಗು ಗಿ ಗಂಡ ಗಣಗಿ ಗಣ ಬು ಗುಚು ಬನಿ ಇಟು ಬಿಜ ೧೧ ಗಿ ಬಜ ಚುಕು ಗುಡಿ ತಾಣ ಜಾಗ ಯುಗ ಜಿ ಬಬ ಬಿ ಹಿಡಿಸಿ ಯಡಿ ಯಡಿ ಸಾಹಾಕ ಯಿ ಇ ಇಪ ಜಣ ಇಎಇ ಆಜ ಇ. ೯ ಜಾ ಲಲ್‌ೇ್‌ ಲ ಲ ್ಳ ಅಚ“ 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಇಂದವಃ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ರುವವೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ | ಫೃಷ್ಟಯಃ. ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮತ್ಚರಾಸಃ- ಹರ್ಷವನುಂಟುಮಾಡುವವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದ8..-ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವದ್ದು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-. ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವಂತಿ._ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ ! 


॥ ಭವಾರ್ಥ 1 
ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವವೂ, ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 


ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 


conferring, hasten to Indra. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 

ಪ್ರನೃಣ್ವಂತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ಸುಷ್ವಯೇ ವರಿವೋವಿದಃ | 
| | 

ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತಃ ॥ ೨॥ 


೪ ಪದಸಾಠಃ 1 


| 1 | | 
ಪ್ರಃವೃಣ್ವಂತಃ |! ಅಭಿsಯಂಜಃ | ಸುಸ್ವಯೇ | ವರಿವ॥5ವಿದಃ 


| 
ಪಂ 
ಳ್ರೋತ್ರೇ | ನಯಂಃ ಕೃತಃ ll ೨1 


(24 
24 


ಯೆಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವೃಣ್ವಂತಃ ಸುನಾನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತಃ ತಥಾಭಿಯು ಜೋ ಭಿಯೋಜಯಿತಾರಃ 
ಸುಸ್ವಯೇ ಸುಪ್ಪಷ್ಟೃಭಿಷವಕರ್ತ್ರೇೇ ವರಿವೋನಿದಃ | ವರಿನ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತೋಇನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಏತೇ ಧಾನಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರವೃಣ್ವಿಂತ8--ಅಭಿಷನಕಾರ್ಯದಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕೆಲಸ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸ 


ಲ್ಪಡುವವೂ | ಅಭಿಯುಜೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ | ಸುಷ್ಟಯೇ-_ಅಭಿನವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನನರಿಗೆ | ನರಿವೋವಿದಃ-_-ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ | ಸ್ವಯಂ--ತಾವೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ಕ್ತೋತ್ತ 
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ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ವಯೆಸ್ಚೃತಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಭಿಷನಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ ಅಭಿಜವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದ ನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Showing favour, assailing foes, giving wealth to him who rightly 
effuses them, and bestowing food spontaneously on their praiser: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ಯೇಕಮಿತ್‌ । 


೪ 


| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ತರನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಖಾಕಃ 8 


| | | | 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಸಧ$ಸ್ಕಂ | ಅಭಿ! ಏಕಂ | ಇತ್‌ | 


ಶಿ 
ಸಿಂ ಭೋಃ}! ಊರ್ಮಾ | ವಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌ 1 ೩1 
fl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವೃಫಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಏಕಮಿದೇಕನೋನ ಸಧಸ್ಪಂ 7 ನಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾಭ್ಯಕ್ಷರನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವಸತೀನರೀಷು ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 
ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ | ಕ್ರೀಳಂತಃ _ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ | ಇಂದವ8. ಈ ಸೋಮರನಗನು | 
ಏಕನಿ37- ಒಂದೇ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೆಂ-ಸಹೆಸ್ತಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
(ಮತ್ತು) ಸಿಂಧೋಃ ಊರ್ಮಾ.-.-ನಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಕ್ಷರನ”- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ! 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಪಳಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The effused juices come sporting lightly to the common receptacle, 


they drop into the ೫೩1 ೧ of the river. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಪವಮಾನಾಸ ಆಶತ । 


| | 
ಹಿತಾ ನ ಸಪ್ತಂಯೋ ರಥೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ಏತೇ 1 ನಿಶಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಪವಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | 


| | 
ಹಿತಾ | ನ | ಸಪ್ತಯಃ। | ರಥೇ | ೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಲ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ: ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಥನಾನ್ಯಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ" | ರಥೇ ಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ನ ಸಪ್ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ಇನ | ತೇ 
ಯೆಥಾ ರಥಮಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವದ್ಧನಮಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಶ: 


ಪ 


ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಏತೇ-_ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಮಾನಾಸಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾ 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಪ್ತಯಃ ನೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಾರ್ಯಾ-ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆಶತ-__ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 


English Translation 


Like horses hainessed to a cai these puic juices biing (tous) ali 


des1ablc blessings 


ಅಆ. ೬. ಅ, ೮, ವ. ೧೧.3 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 74? 


॥ ಸಿ೦ಹಿರಾ3ಣರಃ ॥ 


| | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಸಿಶಂಗಮಿಂದಸೋ ಹ ಇ ಮೇನಮಾದಿಶೇ । 


ಯೋ ಅಸ ಭೈಮೆರಾವಾ ।! ೫॥ 


೪” ತದರ್ದೆ7ರೆೊ ॥ 


| 
ಆ | ಅಸ್ಮಿ ನ್‌ | ಪಿಶಂಗೆ೨ | ಉಂ! ಭಧಾ ತ! ವೇನ'ಂ |! ಆsದಿಶೇ | 


| 
ಯೆಃ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅರಾಮಾ! ೫॥ 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಲಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಪಿಶಂಗಂ ಬಣುರೂಪಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾಹಿರಣ್ಯಾದಿ- 
ಬೇದೇನ ನಾನಾರೊಪಂ ವೇನಂ ಕಾಮಯಂತಂ ಬದಜುವಿಧಂ ಕಾಮಮಾದಿಶೇ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾದೇಶನಾಯೊ 
ದಧಾತ | ಆಯೆಚ್ಛತ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನೊಸ್ಮಭೈಮರಾನಾ «ಎಎ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಚ್ಛ 
ಕಾಮ ಏನ ಖಲ MN ತಿಗ್ಬ್ರೈಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರೃತಿ?ದಾರ್ಥ 
ಇಂದವಃ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ |! ಯೆಕಯಾವ ಯಜನಾನನು | ಅಸ್ಮೆಭೈಂ--ಖುತ್ತಿಗ್ನನರಾಟಿ 
ನಮಗೆ | ಅರಾವಾ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹಿಶಂಗ ಅನೇಕ 
ನಿಧನಾದ | ವೇನಂ--ಅವೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟು ನುಸಾರವಂಗಿ | ಆ ದಧಾತ-. 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | 
ಯಃಭಾವಾರ್ಥ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿ ಗ್ಗ ಸನರಾದ ನಮಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ ನಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ PE i ಅನ ವೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Effused Soma-juices;, at our indication bestow manifold blessings on 


this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ] 
ಯಭುರ್ನ ರಥ್ಯಂ ನವಂ ದಧಾತಾ ಕೇತಮಾದಿಶೇ । 


ಶುಕ್ರಾಃ ಸನಧ್ವಮರ್ಣಸಾ ॥ ೬ ॥ 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೧. ಸೂ ೨೧ 


ಇರ್‌ ಜ್‌ ದ ಎಬ ಒಡದ 


(1... ಫದೆಪಾರೆಕ | 
] | | | 
ಯಭುಃ | ನ| ರಥಂ | ನವಂ | ದಧಾತ | ಹೇತಂ | ಆsದಿಶೇ॥ 


| 
ಶುಕ್ರಾಃ | ಪವಧ್ವಂ | ಅರ್ಣಸಾ | ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಭುನ್ನೋರು ಭಾಸಮಾನೋ ರಥಸ್ವಾಮೀನ ಸ ಯಥಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ನನಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕುಶಲಂ ಸಾರಥಿನಮಗ್ರ ಆಥತ್ತೇ ತದ್ವದಸ್ಮದೀಯೇಂಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಶೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ದಧಾತ | ಸ್ಥಾಪಯತ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಕರ್ಧಃ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ 
ಅರ್ಣಸೋದಕೇನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪವಧ್ವಂ | ಶ್ಷರಧ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) ಉರು ಬಭುರ್ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಥದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನವಂ--ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ಎಂದರೆ ಕುಶಲನಾದ | ರೆಫೃಂ-- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ಸಾರಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಆದಿಶೇ-- ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ಹೇತಂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ದಧಾತ-._ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | (ಹೇ ಸೋಮಾಃ..- 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಅರ್ಣಸಾ - ಉದಕದಿಂದ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ) ! ಶುಕ್ರಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪವದ್ದಂ. ಪ್ರವಹಿಸಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ರಕಧಿನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಧಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ 
ಯಜಮಾನನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ.ರಸಗಳೇ ವಸಶೀವರ್ಯುದಳದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ. 


English Translauon 


As a gieat man sets before him a commendable ೮೦0೩1101061» 580 you 


grant knovledge to our lord, and flow glistening with wate 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀನಶನ್ಮಾಸ್ಟಾಂ ವಾಜಿನೋ ಅಕ್ರತ । 


ಸತಃ ಪ್ರಾಸಾವಿಷುರ್ಮುತಿಂ ॥ ೭ ॥ 


“I 
ಟಾ 
Ce, 


ವೃ೬.ಆ೮.ವ.೧೨.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


॥ ಪದೆಪಾಂಥೆಃ ॥ 


I | | 
ಏತೇ 1 ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ! ಅನೀವಶನ್‌ | ತಂಷ್ಛಾಂ | ವಾಜಿನಃ | ಅಕ್ರತ | 
ಸತಃ | ಪ್ರ! ಅಸಾವಿಸುಃ | ಮತಿಂ | ೩ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ತ್ಯೇತ ಏತ ಉ ಏತ ಏನ ಸೋಮಾ ಅನೀವಶನ್‌ | ಕಾಮಯೆಂತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಕಾಂತ್ರಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೋ*ನ್ನವಂತೋ ವಾ ಸೋಮಾಃ ಕಾಷ್ಕಾಮಕ್ರತ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾದುದ್ಧತಾ ಗ್ರಹಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಸತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಸಾಪ್ರಾ ಸಾನಿಸುಃ | ಹೆ ಶ್ರರೆಯನ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ತೈೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಏತೇ ಉ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅನೀವಶನ್‌. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಪೆ ೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಕಾಷ್ಕಾಂ_-(ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 1 ಅಕ್ರ ತೆ ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಂಡವು | ಸತಃ. .ಯಜಮಾನನ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ | 


ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾನಿಷುಃ--ಪ್ರೇರಿಸಿದವು | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ದ್ರೊ (ಣಕಲಶವನ್ನೇ ತೆಮ್ಮನಿವಾಸಸ್ತಾ ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಬಿದ್ದವು, ಅನಂತರ ತಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೊ (ತೃ ನಿನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸತ್ವ ರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದವು. 
English Translation 
These effused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they havc 
made for themselves an abiding-place ; they have animated the intellect of 


the pious institutor of the rite. 
> 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ದ್ವಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಏತೇ 
ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಿ ಸಖಶ.. (ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨೨ 


pa x ue 


pS 


ಅನುವಾದವು ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯ್ದ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರ ಲಸ ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವವು ಈ ಸ 


ಕ್ಟೊ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂ ಂತೆಯೇ ಖುವಿದೇನತಾಛಂಡಸ್ಪುಗಳೆ 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕಯ ನ. ಔತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ವಿ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆ 


N ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಪ್‌--೨೨ 
ಇಯ 
ಮಂದಲ. -೯! ಅನುವಾಕ...೧ | ಸೂಕ್ತ --೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ-.-೮ ! ವೆರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಕಾ 0 ೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಂವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೭ 


ಟಿ ಟಿ 
ಖಷಿಃ-_.ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ 


ೀ ನಾಟ 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ: ಸೋಮ ॥ 
ಛಭದೆ!--ಗಾಯತಿ € ॥ 


\ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 

ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ರಥಾ ಇನ ಪ್ರ ವಾಜಿನಃ । 
| 

ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೇಸತ॥ ೧॥ 


 ಪದ7ಾರೆಃಟ ॥ 


I a 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಶವಃ | A ಇವ! ಪ 


| 
ಸರ್ಗಾಃ | ಸೃಷ್ಟಾ" | ಅಹೇಷತ loll 


೫1 ಸಾಯಣ ಭಾ ಸಂ! 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾಶವೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾ- 
ವಥಧೋಗಮನೇ ಶೀಘ್ರಾಃ ಪ್ರಾಹೇಷತ! ಪ್ರಹೇಷಂತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ! ಆಜೌ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಶೀಘ್ರಾ ರಥಾ ಇವ ತಥೋಕ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಜಿನ ಇನ ನೇಜಸವಂತೋ5ಶ್ವಾ ಇವ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಕೆ 
ಇಪವಿತ್ರದ ಸವಿಖಾಪಕ್ಷ 


ರಿಯುವಾಗ |! ಸರ್ಗಾ॥. 


ವಾಜಿಸ೨ವೇಗವನಗಿ 


ರಾಲ್‌ ಆ 
whi 


ಹಿಂಡಳ್ಳ್ಲಿ ; ಆಶವಃ_ ದರಾ 
6. [3 


} 
ಯುದ್ರದ್ಧ ಒಡಳ್ಳ್ಗು! ರಥಾ ಇವ ನೇಗಗಮನತಳ 
"೨ ಲ ha 


ಸೃಷ್ಟಾಃ-_-ಆಧ್ದರ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಅ 
ಟು 


34 


Sd 
1 ಗತಿರಿಕಯ 


- | ಪ್ರ ಅ ಅಹೇಷತ- ಫಿ ಯಾಗಿ ಶರ ದೆ ತ ಶವ 
೨೨ ಒಲ kd 


~A 
ತ 
ಕ್ಯಾ 


ಆ. ಒಆ ಆ. ವ, ೧೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಶಾ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಧ್ಲರ್ಯುನಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದರುಸನಿಶ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 7 ರಥಧಗಳಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರಗಳೆಂತೆಯೂ ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These Soma-juices, when let out, neigh as they leap swiftly forth 


116 chariots or rapid steeds let loose. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಏತೇ ನಾತಾ ಇವೋರವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಯಃ । 


| | 
ಅಗ್ಲೇರಿನ ಭ್ರಮಾ ವೃಥಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಏತೇ | ನಾತಾ8೯ಇವ | ಉರೆವಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ` 


| | 
ಅಗ್ಲೇಃ5ಇವ | ಭ್ರಮಾಃ | ವೃಥಾ 1೨ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ $ 
ಏತೋ ಸೋಮಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯವ ಇನ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೆ 
ವ್ಯಾನಶುರಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ನಿಃಸರಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಇನ ವರ್ಷಾ ಯಥಾ ತಥೈವ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇಭನ್ರಮಾ ಭ್ರಮಣಾ ಜ್ರಾಲಾಸಂಚಾರಾ 


ಇವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉರವನಃ--ಪ್ರಚಂಡವಾದ | ವಾತಾ ಇವ... ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ । ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ್ಕೇನ--ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು | ವೃಷ್ಟ ಯಃ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಭ್ರಮಾಃಭ್ರಮಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬುವ | ಅಗ್ನೇರಿನ--ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ... ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತದೆ, 


(। ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸುರಿಸುವ ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯಂತೆಯೂ, ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಕಾಡ್ಕಿಚ್ಚಿನಂಕೆಯೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ೨. 
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English Translation 


Like strong winds, like the rains of Par janya, like the swift whirling 
(flames) of fire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಸಫ್ಟಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


ವಿಪ ವ್ಯಾನಶುರ್ಧಿಯಃ un 


4 ಪದೆಪೂಶೆಃ। 


| | | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ | ವಿಸಃ:ಚಿತಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ5ಆಶಿರ: | 


ನಿಸಾ | ವಿ। ಆನಶುಃ | ಧಿಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರ- 
ಯಣಾ ವಿಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂತಾಃ- _ದಶುಪವಿತ್ರದೆ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಶುದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ವಿಪಶ್ಚಿ ತೂ ನಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ದಧಿಯಿಂದ (ಮೊಸರಿನಿಂದ) 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿನೆ | ವಿಷಾ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) | ಧಿಯೇ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನಶುಃ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 
ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತೆವಾಗಿವೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These puie 50018-101068, sagacious, mixed with curds, easily pervade 


our ceremonies with their intelligence 


ಲು. ಓ. ಲ, ಲ. ಬ (೨ [ ಖುಗ್ಗೀಬಸಲಸುತಂ (5 
~~ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| | 

ಏತೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮತಾಣ್ಯಃ ಸಸೃವಾಂಸೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ । 
| | 

ಇಯಕ್ಷಂತಃ ಪಥೋ ರಜಃ ॥ ೪ ॥ 


11 ಸದಖಾರಃ || 


ಏತೇ | ಮೃಷ್ಟಾಃ | ಅಮತಾಣ್ಯಃ | ಸಸೃ$ವಾಂಸಃ | ನ | ಶಶ್ರಮುಃ | 


[ 
ಇಯಶ್ಚಂತಃ | ಪಥಃ | ರಜಃ 
8 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಮೃಷ್ಟಾ ದಶಾಸವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಾ ಅಮರ್ತಾ ಅಮರಣದಧರ್ಮಾಣಃ 
ಸಸೃನಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಧಾನಾಶ್ಚರಂತಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಜೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಲೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ಗಂತುಮಿ- 
ಚ್ಛಂತೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ | ನ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮೃಷ್ಟಾಃ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ |! ಅಮತಾಣ್ಯಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿವೆ | ಸಸ್ಫಮಾಂಸಃ-ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | 
ಪಥಃ--ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ರಜಃ--ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಇಯಕ್ಷಂತೂ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ | ನೆ 
ತಶ್ರಮುಃ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಇವು ನಾಶರಹಿತವಾದವು ಹವಿರ್ಧಾನದಿಂದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ಟ್ಯೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Purified, immortal, issuing from the vesscls, eager to traverse their 


(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 


ಟಃ ಸೆಂಹಿತಾಸಖಾಕಠೆ! ॥ 


ಏತೇ ಪೃ ಸಾ ನಿ ರೋದಸೋರ್ವಿಪ್ರ ಯಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ 


ಉತೇದಮಂತ್ಮಮಂ ರಜಃ HN 
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॥ ಪದಖಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ! ರೋದಸೋಃ | ನೀಪ್ರಯೆಂತಃ! ನಿ| ಅನಶುಃ | 


| 
ಉತ | ಇದಂ |! ಉತ್‌ ೯€ತಮಂ | ರಜಃ ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ರೋದಸೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ವಿಪ್ರಯಂತೋ ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಥಾನಶುಃ । ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಉತಾಸಿ ಚೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜೋ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವ್ಯಾನಶುಃ॥ 
ಆಹುತಿದ್ವಾರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ । ರೋದಸೋರಿತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೋ;ಭಿಪ್ರೇತಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ರೋದಸೊ- ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಪೃಷ್ಮಾನಿ--ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು! 
ವಿಪ್ರಯಂತಃದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಇದಂ 
ಉತ್ತಮಂ ರಜಃ. ಈ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಹಿಹೋಗುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರಿ 


ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 
and sky; you; and this highest heaven, 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ತಂತುಂ ತನ್ರಾನಮುತ್ತಮುನುನು ಪ್ರವತ ಆಶತ | 


| | 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
I | | 
ತಂತುಂ | ತನ್ವಾನಂ | ಉತ್‌ sಶಮಂ | ಅನು | ಪ್ರ5ನತಃ | ಆಶತ | 


| 
ಉತ | ಇದಂ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ lx ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ್ಯೃಂ ॥ 


ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತಮಮುತ್ಯಸ್ಟಂ ಸೋಮಮನ್ವಾಶತ ಪ್ರನತೋ ನದ್ಯಃ ! 
ಉತಾಹಿ ಚೇದಂ ಕರ್ಮಾನೇನ ಸೋಮೇನೋತ್ತಮಾಯ್ಯಮುತ್ತ ಮಾಕ್ಸ ತಂ | ಆಥವಾ ತಂತುಂ ತನ್ಹಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರವತೋ ೨ಧಃಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ರಜಃ! ದ್ಯುಲೋಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಸ್ಯನ್ವಶ್ನುತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾಂತರಿಶ್ಷೇ ಚ | ಉತ್ತಮಿಾಕೃತಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ [| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತನ್ನಾನಂ. -ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 1 ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರವತಃ- ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು! ಅನು ಅಶತ.- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಉತ 


ಮತ್ತು | ಇದಂ. ಈ ಕಾರ್ಯವು | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ-(ಸೋಮರಸದ ಸಹೆವಾಸದಿಂದ) ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೇ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ವರುವುದು. ಎಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನದಿಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


English Translation 


Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 


sacrifice ; this rite is glorified therebx. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಣಿಭ್ಯ ಆ ವಸು ಗವ್ಯಾನಿ ಧಾರಯಃ । 


ತತಂ ತಂತುಮಚಿಕ್ರದಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಪಣಿಃಭ್ಯ8| ಆ | ವಸು! ಗವ್ಯಾನಿ | ಧಾರಯಃ। | 
| 
ತತಂ | ತಂತುಂ | ಅಚಿಕೃದಃ | ೩॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಣಿಭ್ಯೋ*ಸುರೇಭ್ಯೋ ಲುಬ್ಬ ಕೇಭ್ಯೋ ವಾ ಸೆಕಾಶಾದ್ದವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಹಿತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಗೋಯೊೂಥಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೇತಿ ವಾಹೃತ್ಯ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ! ತಥಾ 
ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಚಿಕ್ರದಃ | ಶಬ್ದಮಕಾರ್ನೀಃ |! 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ..ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು ! ಪಣಿಭ್ಯ್ಯ8. _ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ | ಗನ್ಯಾನಿ- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ವಸು. -ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಧಾರಯೆಃ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತಂತುಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆತೆಂ--ನಿಸ್ತ್ಯೃ ತವಾಗುವಂತೆ (ನೆರವೇರುವಂತೆ) | ಅಚಿಕ್ರದಃ--ಶಬ್ದಮಾಡಿರುನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದ 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. 
English Translation 
You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 


Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 
— eo 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದಾ ಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆಂತೆಯೇ ಖಸಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪ ಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨ತ್ಟಿ 
ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವವತಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದ! - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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। ಸಂಹಿತಾವಾರಃ » 
| 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ಮಧೋರ್ಮದಸ್ಯ ಧಾರಯಾ । 


| 
ಅಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | el 
ಸೋಮಾ। | ಅಸೃಗೃಂ | ಆಶವಃ | ಮಧೋಃ | ಮದಸ್ಯ ! ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ ೧ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಆಕವಃ ಶೀಘ್ರಾ: ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಮಥೋರ್ಮುಧುರಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂ ಪ್ರತಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸನುಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶವಃ. _ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ! ಮಧೋಃ- -ಮಧುರವಾದ | ಮದಸ್ಯ-— ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಸದೆ । 
ಧಾರಯಾ. ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ-_ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಭಿ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The swift-flowing Soma-juices have issued in a stream of the sweet 


exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಅನು ಪ್ರೆತ್ಸಾಸ ಆಯೆವಃ ಪದಂ ನನೀಯೋ ಅಕ್ರಮುಃ । 


ರುಚೇ ಜನಂತ ಸೂರ್ಯಂ | ೨ ॥ 
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| | | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ। ಆಯವಃ | ಪದಂ | ನವೀಯಃ! ಅಕ್ರಮುಃ | 


ರುಚೇ | ಜನಂತ | Hse | ೨॥ 


? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕೇಚಿದಾಯೆವಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನನೀಯೋ ನೆವತರಂ ಪದಮನ್ವೆ- 
ಕ್ರಮಂಃ | ಅನುಕ್ರಮಂತೇ | ರೂಪಕವ್ಯಾಹಾರೇಣ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ |! ರುಚೇ ದೀಪ್ರ್ಯೈ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜನಂತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೀಸ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪ್ಯಾಯನೇನ ಹಿ ಚಂಡ್ರೋ 


ರೋಚಕೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ-- ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ | ಆಯವ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು 
ನವೀಯಃ ಹೊಸದಾದ | ಹದಂ-_ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪನನ್ನು | ಅನು ಅಕ್ರಮುಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | 
ರುಚೇ. _ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಂಶ. _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಹಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳು ನೂತೆನವಾದ ಪಾದಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed ೩ new 
field, —they have generated the sun to give light. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; $ 


ಆ ಪನಮಾನ ನೋ ಭರಾರ್ಯೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಂ | 


ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಷಃ 4 


~~] 
ಲ 
OD 
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॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪವಮಾನ | ನಃ | ಭರ! ಅಆರ್ಯಃ | ಅದಾಶುಸಃ | ಗಯಂ | 


| I 
ಕೃಧಿ | ಪ್ರಜಾ5ನಶೀಃ । ಇಷಃ ಗ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮು ತ್ವಂ ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಯೋ5ರೇರದಾಶುಷೋ5ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ 


ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೃಹೋಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಸಶ್ನ ಕೃಧಿ | ಕುರು"! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪನವಮಾನ-ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ನೆ ನಮಗೆ |! ಅರ್ಯೆ॥- ಶತ್ರುವಿನ (ಮತ್ತು) | 


ಅದಾಶುಷಃ--ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದಿರುವನನ | ಗಯಂ-ಗೃಹೆವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 


ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ನಮಗೆ) | ಪ್ರಜಾನತೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಇಷ! ಅನ್ನ 


ಗಳನ್ನೂ | ಕೃಥಧಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಕೊಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನ ಗೃಹ ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Bring to us. purifier, the house of our enemy who prssents no 


libations, — bestow upon us progeny-abounding food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೪ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪಸ | ಪವಂತೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ | 


| | 
. ಅಭಿ! ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ | ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ $ 
ಆಯವೋ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ನುದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ರಸಮಭಿ ಸನಂತೇ! ಕ್ಷರಂತಿ! 
ತಥಾ ಮಧುಶ್ಶ್ಹುತಂ ನುಧುಸ್ರಾನಿಣಂ ಕೋಶಂ! ರಸಾಧಾರೇಣ ಕೋಶಶಬ್ಬೇನ ತತ್ರಾಮಿಶ್ರಿತೋ ರಸೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಮಭಿ ಸವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಆಯವ! _._ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ |! ಸೋಮಾಸಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದ್ಯಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದೆ | 
ಮದಂ- ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂತೇ-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸ 
ವಿರುವ 1 ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ! ಅಭಿ ಗೆನಂತೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ- 
English Translation 


The swift flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 
the honey-shedding receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿರ್ದಧಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ರಸಂ । 


ಸುನೀರೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಣೋಮಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | ದಧಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಸಂ | 


ಸು5ನೀರಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ5ಸಾಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮೋರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕೋ ಜಗತಾಂ ತಥೇಂದ್ರಿಯ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆವರ್ಧಕಂ ರಸಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನುವೀರಃ ಸುವೀರ್ಯೊೋಂಭಿಶಸ್ತಿಪಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಪಾತಾ| ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ತತೋ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮ ಹಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿನಿಂದಾಮನುಮಾ-. 
ರ್ನ್ಬ೩ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿಕಜಗದ್ದಾರಕವಾದುದೊ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ- ಇಂದ್ರಿಯ (ಅವಯವ) ವರ್ಧಕವಾದೆ | ಸೆಂ... 
ಸಾರಪಸ್ತುನನ್ನು | ದಧಾನಃ--ದಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ) | ಸುವೀರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ತ್ತಿುತ 
ವಾದುದೂ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ&.-ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮು. ಸೋಮರಸ) | 


ಅರ್ಹ ತಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ । 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗದ್ರಾರಕವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರೀ 
ವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ವೀಘ್ರ 


ನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
English Translation 


‘The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 


invigorating essence, —heroic—a protector against calumny. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ೪ 


| | ; 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


ಇಂದೋ ವಾಜಂ ಸಿಸಾಸಸಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪನಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸಧಮಾಷ್ಯಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಾಜಂ |! ಸಿಸಾಸಸಿ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ಸಧಮಾದೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಾಯ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾ- 
ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪವಸೇ | ಕ್ಷರಸೇ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನಿಸಾಸಸಿ | 
ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ll 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ 1 ಸಧಮಾದ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಇಂಡೋ 
ಅಂತಹ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ (ನೀನು ನಮಗೆ) | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಸಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಇ] 
ರಾ 
ಓವ 
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| 
| 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


pa 


ಎಲ್ಲೆ 2ನೇ, ಯೆಜ್ಞಾರ್ಪನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು 


3 
ತ್ತೀಯೆ, ಎಚ್ಚ ಸೋಸು ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to Indra and to 


the gods, you, Indu, vyouchsafe to give us food 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ॥ ॥ 
| 
ಅಸ್ಯ ಸೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ । 


| | 
ಜಘಾನ ಜಘನಚ್ಚ ನು॥ ೩॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ಪತಿ | 


| | 
ಜಘಾನ | ಜಘನತ! ಚೆ ! ನು ೩! 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಮದಾನಾಂ ಮದಕರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ ಮದಕರಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶಶ್ರೂನಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಫನಚ್ಚ | ಹಂತು 


ಚೇದಾನೀಮಸಿ / 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮದಾನಾಂ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಮುಂ--ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಫೀತ್ವಾ- ಪಂನಮಾಡಿ | ವೃತ್ರಾಣೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ... ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು | ನು.._ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜಘನಚ್ಚ- ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾದುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Tianslation 


Having drunk of this chief of exhiaratng draughts, Irdra irresistible 


mas slain his foes, and may he ever slay them. 
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ವ 


ಇಸಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ i 
ಶ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ಷಿರ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ |! ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಪ 


ಅನುವಾದವು-- ಸ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ತ್ರ ನಾಲ್ವನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು FoR ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಧವಾ 
ದೇವಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು, PAE 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಪ್ರ_೨೪ 


ಮಂಡಲ ೯ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೪೪4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಿ ೭ 1 
ಖಹಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಡೇನೆಲೋವಾ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ « 
ಛಂಳಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧನ್ವಿಷುಃ ಪವಮಾನಾಸ ಇಂದನಃ । 


| 
ಶ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಪ ಮೃಂಜತ WON 
॥ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಸ 


| | 
ಪ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧಸ್ವಿಷುಃ | ಪವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವ! | 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಸ್‌5ಸು | ಮೃಂಜತ | ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯನಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಥನ್ವಿಷುಃ | 
ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛ ಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರೀಣಾನಾಃ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾ ಅಸ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು 


ಚೆ ಮೃಂಜತ ಮೃಜ್ಯಂತೇ \ 
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ಅಟ ಗು ದು mm ~ ದರದರ ಹ SL ಟಿ ಹ ಗ ಅಜ 2 ಇ ಜಡಿ ಬ ಬಗ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಾಸೇ.ಈ ಸೀಮರನೆಗಳು 1 ಪವಮಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಇಂದವಃ- 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಎ_ಟ್ಟದಗ) | ಹ ತ್ರ ಅಧನ್ವಿಷುಃ--ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ-- ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ 
ಆ 


ಹಾಲು ಅಧಮು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ |... ಅಪ್ಸು--ನಸ ತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಂಜತ.. 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 1 0೩4 ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The purified effused Soma-juices have flowed forth, — mixing (with 


curds and milk) they are cleansed in the waters. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧನ್ವಿ ಸುರಾಪೊ ನಪ್ರ ತಾ ಯತೀಃ 


| 
ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅಧನ್ವಿಸುಃ | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ5ನಶಾ| ಯತೀ: | 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ I ಆಶತ Hol 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಗಾವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಇಂದವೋ;ಭ್ಯಧನ್ವಿಷುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ | ಕಿಮಿವ | 
ಐನತಾ ಪ್ರವಣನತಾ ದೇಶೇನ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಪ A ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನಾನಾ ಇಂದ್ರಂ 
ೀಣಯಿತುಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ | ಸತ ಸ ಸುತ ಮೇವ ನಾ ವ್ಯಾಸ್ನುವನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಲಾದ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯತೀ,-_ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ! ಆಪೋ ನ-- ನೀರಿನಂತೆ | ಗಾವಃ 
ಸರಿಯುವ ಸ್ವಭ ವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ಅಭಿ ಅಧನ್ವಿಷುಃ- ದಶಾಪನಿ ಇ,ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೆನೆ | 


ಭಾನ 
೨ದ್ರಂ--ಇ ಂದ್ರನನ್ನು ! ಪುನಾನಾಃ-.. ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | ಆಶತ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ) ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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mrs rr ದ ಕಫ mA ಡಂ ರ ರ್ಟ ರಾ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀಂನಂತೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದೆಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತೆವೆ ಮತ್ತು ಇಂತ್ರನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲು (ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing downa 
declivity ; purified they gratify Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸನಮಾನ ಧನ್ವ ಸಿ ಸೋಮೋ ಂದ್ರಾ ಇರು ಪಾಠನೇ । 


| 
ನೃಭಿರ್ಯತೋ ನಿ ನೀಯಸೇ ॥ ಕ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಪನಮಾನ | | ಧನ್ವಸಿ | ಸೋಮ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾತವೇ। 


ನೃಭಿಃ | ಯೆತಃ1ನಿ| ನೀಯಸೇ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತನೇ ಸಾನನಯು ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ | ಪ್ರ ಗೆಚ್ಚೆ ಸ್ಯಾ- 
ಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ತದೇನಾಹ | ನ RKB 4 ವಿ 
ನೀಯಸೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ಅಥನಾ | ಪನಮಾನ ಪ್ರ ಧನ್ವ ಸಿ ಪಾತ್ರಂ ವ್ರತೀಂದ್ರಸಾನಾಯೆ ತೆಡರ್ದೆಂ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಪನಮಾನೆ- ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸಾತನೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪ್ರ ಧನ್ನ ಸಿ (ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ! ಸೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯತಃ. _ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) ಆಹುನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಿ ನೀಂಶುಸೇ-ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಉತ್ತೆರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವೆ. 
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English Translation 


Purifier, Soma, you procced to Indra for his drinking,— thence 


are you brought by the priests. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
೦ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ । 


೩3 


| | 
ಸಸ್ನಿರ್ಯೋ ಅನುಮಾದ್ಯಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನೃ:ಮಾದನಃ | ಪವಸ್ವ | ಚರ್ಷಣಿ೯ಸಹೇ | 


| | 
ಸಸ್ನಿಃ | ಯಃ | ಅನು;ಮಾದ್ಯಃ | ೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ಚೆರ್ಸಣೇಸಹೇ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಸಮಭಿಭನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಯಸ್ವೃಂ ಸಸ್ಲಿಃ 
ಶುದ್ಧೋತನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 
೪ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮಾು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನೃಮಾದನಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುನೆ | 
ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | ಸಸ್ನಿಃ- -ಶುದ್ಧ ನೂ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ | (ಸಃ ತೈಂ--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು) | ಚರ್ಸಣೇಸಹೇ-_ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ನೀನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವವನು , ಶುದ್ಧನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ 


ಆಗಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
Enghsh Translation 


You, Soma, who arc the exlilarator of men, flow to (Indra). the 


conquero1 of enemies, you who are pure and to be worshipped. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ 8 
I | I 
ಇಂದೋ ಯದರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಧಾನಸಿ ಯ 


| | 
ಅರನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ॥ ೫ ॥ 


॥” ಹದಪಾರೆ; 1 


| | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ । ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿ€ಭಿಃ। ಸುತಃ |! ಪವಿತ್ರಂ | ಸರಿ೯ಧಾನಸಿ | 


| | 
ಆರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾಸ್ನ್ನೀ ॥ ೫ | 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಪನಿತ್ರಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಂ 
ಪರಿಧಾವಸಿ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ತದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ಸ್ಥಾನಾಯಾಧಾರಕಾಯೋದರಾಯ ವಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ! 
ಸುತಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರಂ (ಕೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಡಶಂಸನಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ 1 ಪರಿ ಣಗಾನಸಿ-- 
ಸೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮ್ನೇ--ಸ್ಪುನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಗರದಲ್ಲಿ | 


ಅರಂ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶ 
ಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English ‘Translation 


When, Indu, effused by the stones, you hasten to the filtcvmg-= 
cloth, you are an ample portion for Indra’s belly, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| I | 
ಪವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಕೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ । 


| | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಭುತಃ | ೬॥ 
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ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ವವಸ್ತ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ | ಉಳ್ಳ «ಭಿ ಅನು5ಮಾದ್ಯ: 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕಃ | ಅದ್ದು ತಃ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | 
ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಶುಜಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋನ್ಯಸ್ಯ ಶೋಧಕೋತದ್ದ್ಭುತೋ 
ಮಹಾನ್‌ | ನಿವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಹವಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ |1 ಉಕ್ಕೇಭಿೀ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಚಿಃ--ರುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕ ಪಾನ 


ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ...ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಪವಸ್ವ-- 
» ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 

ಯಂಶುದ್ಧೆ ನೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, flow foith, to be propitiated by praises, 


pure, purifying, wonderful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಉಚ್ಕತೇ ಸೋಮಃ ಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ಮಃ । 


ೀವಾವೀರಘಶಂಸಹಾ ॥ ೭॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಶುಚಿ: । ಪಾವಸಿ; | ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ: | 


ದೇನ$ಅನೀಃ |! ಅಘಶಂಸ೯ಹಾ ೭ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ನಲ್ಲ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ರಸರೂಪಃ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧ: ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಲೋಚ್ಯತೇ! ತಥಾ ದೇವಾನವೀರ್ದೇವಾನಾಮವಿತಾ ತರ್ಪಯಿತಾಘಶಂಸಹಾ। 
ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಶಂಸತೀಶ್ಯಘಶಂಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೇತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ |, ಮಧ್ಯಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಸೋಮಃಃ-_ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು | ಶುಚಿ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ _ಇತರರನ.. 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು! ಉಚ್ಕತೇ- ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೋಮನು) | ದೇವಾವೀಃ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನನೂ | ಅಘಶಂಸಹಾ--ಪಾ ನಿಷ್ಠರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಎಂದೂ 
(ಉಚ್ಯತೇ. _ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
1! ಭಂನಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಸ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧವೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿ ಸುವುಡೆಂದೊ ಪಾ ಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿರುಪುದೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the puic, 


the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 
OSS 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 
ದ್ವಿತೀಯೇ5ನುನಾಕೇ ಷಟೀತ್ರಿಂಶತ್ಪೂಳ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದೃಳ್ವ ಚು )ತನಾಮೊ ್ಸೀ5ಗಸ್ತ ಸತ್ರ ಸ್ಯಾರ್ಪಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮುದೇನತಾಕಂ। ಅನುಕಾ ್ರಾಂತಂ 
೫ ¥ ಪವಸ್ವ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಳಚ್ಯುತ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೃಳ್ಬಚ್ಛುತ ಎಂಬುನನು ಖಷಿಯು , ಪವಮಾನಸೊೋಮನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಪವಸ್ವ ಷರಿ ದೃಳ್ಹಚ್ಛುತ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ಸೂಶ್ತ್ರ೨೫ 


ಮುಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೨೫ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೬ ೬ 
ಖಸಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-.. ಪವನತಾನಃ ಸೋನುಃ 8 
ಛಂದ8._ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
\ | | | 
ಪವಸ್ತ ದಸ್ತಸಾಧನೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಫೀತಯೇ ಹರೇ । 


| | 
ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಾಯವೇ ವುದಃ ॥ ೧॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಪವಸ್ಥ | ದಶ್ಷಃ*ಸಾಧನಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೀತಯೇ | ಹರೇ 


| I | 
ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | ವಾಯವೇ |! ಮದಃ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಪಾಸಪಹರ್ತರ್ವಾ ಸೋಮ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ | ದಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ಸಾಧಕೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚೆ ಸ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ!। 
ತಥಾ ಮರುದ್ಯೋ ನಾಯೆನೇ ಚ ಪೀತಯೇ ಪವಸ್ಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರೇ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಧನಾ ಪಾಸಸರಿರಾರಕನಾದ ಎಲೈ ನೋಮನೇ | ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ |! ಮದಕ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 1 
ನೀತಯೇ. ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನುತ್ತು | ನಾಯವೇ-ವಾಯುದೇವತೆಯ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪನಸ್ಥ- ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಸಾಸ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಹರ್ಷಗಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವತೆಗಳ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವನೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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English Translation 


Green-tinted (Soma), you are the bestowet of strength, the 
exhilarating, flow as a beverage for the gods, for the Maruts and for Vayu. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


] 
ಪವಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋಃಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 
| | 

ಧರ್ನುಣಾ ವಾಯುಮಾ ನಿಶ॥೨॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಧಿಯಾ | ಹಿತಃ | ಅಭಿ | ಯೋಪಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ | 


| 
ಧರ್ಮಣಾ |! ನಾಯೆಂ। ಆ | ವಿಶ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮುಣಾಸ್ಮದ್ವಾಸಾರೇಣಾಂಗುಲ್ಯಾ ವಾಹಿತೋ ಧೃತ; 
ಸನ್ಯನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಂ ವಾಭಿ ವಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇನಾಹ | ಧರ್ಮಣಾ 
ವಾಯುಂ | ವಾಯುಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ | ಧಿಯಾ... ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ-_ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌-_ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ... ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ._ ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಧರ್ಮುಣಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 
(ನೀನಾಗಿಯೇ) | ವಾಯುುಂ- -ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಆ ನಿಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸು | 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಿನ್ನ ಸ್ಪಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಯುದೇವತೆಯ ಗ್ರಹ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. | | 
English ‘Translation 
Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite; ( enter ) utter- 
ing a cry the (appointed) place, enter by the sacred function into Vayu. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ನೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾನಧಿ ಪ್ರಿಯಃ 1 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀತಮಃ Han 


11 ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಂ | ದೇನೈಃ | ಶೋಭತೇ | ವೃಷಾ | ಕವಿಃ | ಯೋನೌ | ಅಧಿ | ಸ್ರಿಯೆಃ | 


| 
ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದೇವ€ವೀತಮಃ | ೩ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀಯೇ*ಧಿನ್ಕಿತೋ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ದೀವವೀತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ನಾಮಯಮಾನಃ ಏನಂಮಹಾನುಭಾವಃ 


ಲ 


ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ದನನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇವವೀತಮ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 1 
ಸಂ ಶೋಭತೇ--ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ । 


೩ 


| 
ಯತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ ॥ ೪ ॥ 
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ಎಡೆ 


 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾಣಿ | ಆsನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ! ಹರ್ಯತಃ | 


| | 
ಯತ್ರ |! ಅವ್ರುತಾಸಃ | ಆಸತೇ॥| ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯ: | 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ಕಿ | ಯತ್ರಾಮೃತಾಸೋ9ಮೃತಾ ದೇವಾ ಆಸತೇ 
ತಿಸ್ಪಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯಾತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-_ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರ್ಯತಃ-_ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ... ನಿಧವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಆನಿಶನ್‌. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾಸಃ- ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು |! ಆಸತೇ___ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ. 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ । 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಡೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Pervading all forms, the pure, the desirable goes to the place where 
the immortals abide 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


ಯತ್ರ-_-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ. 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು , ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೆಂದರೆೈ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, 
ತೀವ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿ್ಲದ ಸೋಮರಸ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರನೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸಂ 
ನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಯವಾರಿರವೆಂಬ 


ಸೋಮರಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅರುಷೋ ಜನಯವಿರಃ ಸೋಮಃ ಪವತ ಆಯುಸಕ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ನವಿಕ್ರತುಃ ॥ ೫॥ 
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(|. ಪದಪಾಠಃ ।। 
| | | 
ಆರುಸಃ | ಜನೆಯನ್‌ | ಗಿರಃ! ಸೋಮಃ! ಪವತೇ | ಆಯುಸಕ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ್‌ | ಕನಿ5ಕ್ರತುಃ lls ll 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅರುಷ ಆರೋಚನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಗಿರಃ ಶಬ್ದಾಇ್ಬನಯನ್ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


TR. ಕನಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದಡೇವನು | ಆಯೆಸಿಷಕ್‌- ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ! 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಜನಯನ್‌--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪವತೇ-_ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನಯುತನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೋಮಪಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 


sounds, flows forth continually proceeding to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


I 
ಆ ಪವಸ್ಯ ಮದಿಂತಮ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವೇ | 


| 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿನಾಸದಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪನಸ್ಟ | ಮದಿನ್‌5ತಮ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕವೇ | 


| | | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ೯ಸೆದಂ | ೬॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದಯಿತೃತಮ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚನೀಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪ್ರ_ಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಮದಿಂಶಮ-ಅತಿಶಯನನಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಕವೇ._ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಅರ್ಕಸ್ಯ-_ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದಂ-ಹೆಣಂದುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧೆನಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಧಾರಯಾಪ್ರಮಾಹರೂಪದಿಂದ! 
ಆ ಸನಸ್ವ-_ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಂಗಿ ಹೆರ್ಸನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಪಲ, 
ಇದೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂ: 


ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 
Most exhilarating and sage (Soma), flow through the filter ina 
stream, to attain the station of the adorable Indra 
> .40ಷ್ಟ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ $ 


ತಮುಮೃಕ್ಷಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತಪುತ್ರ ಸ್ಕೇಧ್ಮನಾಹನಾಮ್ಮ ಆರ್ಹಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ತಮಮೃಕ್ರಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 
ದಾರ್ಥಚ್ಯುತ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೃಳ್ಳಚ್ಯುತಪುತ್ರನಾದ ಇಧ್ಮನಾಹನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು, 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂಡಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ತಮಮೃ ಕ್ಲಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 
ಪಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ 
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ಸೂಕ್ತ ೨೬ 


ಮಂಡಲ--೯! ಅನುವಾಕೆ- ೨! ಸೂಕ್ರ ೨೬ ॥ 

ಆಷಕ- ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯ್ಕ್‌ ಖೈ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ. _ಇಧ್ಮವಾ ಸಾ ದಾರ್ಥಚ್ಕು ತಃ ॥ 
ದೇನ ಬಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಮುಪಸ್ಮೇ ಅದಿತೇರಧಿ । 


ಸೋ ಅಣ್ಣಾ ; ಧಿಯಾ ॥೧॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ 1 ಅಮೃಕ್ಷಂತ | ವಾಜಿನಂ! ಉಪಃಸ್ಕೇ | ಅದಿತೇಃ | ಅಧಿ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಣ್ಟ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ತಂ ವಾಜಿನಮಶ್ವಮಶ್ಚವದಾಶುಂ | ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತೇಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸ 
ಉತ್ಸಂಗೇ। ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥುನುವಾದೀ | ಅಮೃಕ್ಟಂತ | ಶೋಧಿತವಂತಃ |! ಕೇ! ನಿಪ್ರಾಸೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಾದಯಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಣ್ವ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ವಾಮೃಕ್ಪಂತ | ಅಥವಾಣ್ವ್ಯಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಯಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯೇತಿ REE ವಿಶೇಷಣಭಾವಕ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ರಾಸಃ-_ಮೇಧಾನಿಗಳಂದ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿ ಗ್ರನರು | ನಾಜಿನಂ-- ಅಶ್ವಗಮನದಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 
್ಯಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅದಿಕೇಃ ಸೃ ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾ 
.. | ಅಣ್ಟ್ವಾ--ತನ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಕ್ಷಂತ-- 


ಸ 


4 


ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ವೇಗವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ 
ಗಹ (ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ನುಸಹಿತವಾಗಿ ಯೂ) ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation 


The priests have cleansed that Soma, (swift as) ೩ horse, on the lap of 


Aditi with fingers and with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ಸಹಸ್ರಧಾರಮಕ್ತಿತಂ | 


| 
ಇಂದುಂ ಧರ್ತಾರೆಮಾ ದಿವಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಂ! ಗಾನಃ | ಅಭಿ! ಅನೂಷತ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 


I | 
ಇಂದುಂ |! ಧರ್ತ್ಶಾರಂ | ಆ | ದಿವಃ | ೨ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗಂತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕಾ ಧರ್ಶಾರಂ 
ಸರ್ವತೋ ಧಾರಕಂ |! ಸೋಮಾಧಾರತ್ವಾದ್ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿನಾಂ ಸಂಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ | 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರಂ-ಅನರಿಮಿತವಾದ ಧಾರುಸ್ರವಾಹದಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಸಿತಂ-- ಕ್ಷಯಿಸ 
ದಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ 
ಧರ್ತಾರಂ-- ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ನೂಷತ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದೆ ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ, ಸ್ವಚ್ಚವಾದುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


The chants celebratc that Indu flowing in a thousand streams, 


inexhaustible, the supporter of heaven. 


ಇಡ 


~~] 
ಲ 
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We ಯ್‌ ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿಂ ಭೂರಿಧಾಯಸಂ ಷ್ಠ ॥ 
ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ನೇಧಾಂ! ಮೇಧಯಾ | ಅಹ್ಯನ್‌ | ಪವಮಾನಂ | ಅಧಿ | ದೃವಿ | 
| 
ಧರ್ಜಸಿಂ | ಭೂರೀಃಧಾಯಸಂ 1೩ 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇಧಾಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ತಂ ಮೇಧಯಾ 
ಪ್ರತಿ | ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ದ್ಯುಲೋಕಂ 


ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಹ್ಯನ ! ಪ್ರಹಿಣ್ವಂತಿ | 8೦ 
ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ॥ 


ತಿ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಭೂರಿಧಾಯಸಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೇಧಾಂ-ಸರ್ನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾದವನೂ ! ಭೂರಿ 
ಧಾಯಸಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ | ಪವಮಾನಂ-._ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ | 
ತಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು (ಜುತ್ತಿಗ್ಗನರು) | ಮೇಧಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಧಿ 
ದಿನಂ _ದ್ಯು ಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಹ್ಯನ್‌ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನ 


ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮ್ಮ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಸರ್ವವನ್ನು ಉತ್ಪನ ಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತೆನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
English Translation 


Ihcy havc elevated to heaven by ther praise that creative purifying 
(Soma), the sustainer, the maker of many 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
baie ಅಧಿ ದಿವಂ ಅಹ್ಯನ"-_ಖುತಿ ಪನ ಮಂತ್ರನರೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
6 
ಈ ಸುಕ್ಕ ಹರ್ಟಿಸಿವೆ 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೧೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1109 


ಗಾ 218515 ರ್ಮ po ಪೂರ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಮುಹ್ಕ ನ್ಫು ರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ಸಂವಸಾನಂ ವಿವಸ್ವತಃ । 


ಪತಿಂ ವಾಚೋ ಅದಾಭ್ಯಂ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೆಂ | ಅಹ್ಯನ | ಭುರಿಜೋಃ | ಧಿಯಾ | ಸಂ೯ವಸಾನಂ | ವಿವಸ್ವತಃ ! 


| | 
ಪತಿಂ! ವಾಚಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ತಂ ಸೋಮಂ ವಿನಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತ ಯತ್ತಿಜೋ ಭೊರಿಚಟೋರ್ಬಾಹ್ಟೋರ್ಥಿಯಾಂಗುಲ್ಮಾ- 
ಹೈನ್‌ | ಪ್ರಾಹಿಣ್ವನ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸಂವಶಾನಂ ವಸೆಂತಂ ಪಾತ್ರೇ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪತಿಂ 
ಸ್ವಾನಿನಮದಾಭ್ಯನುದಂಭನೀಯೆಂ Il 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂವಸಾನಂ- _ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ತರುವುದೂ | ವಾಚ॥.ಸು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ ಸ್ವಾ ವಿಯೂ 1 
ಅದಾಭ್ಯಂ- ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ll ತಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿವಸ್ವತಃ. _ಉಪಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮತಿ ಕ್ಳುಗಳು। 
ಭುರಿಜೋಃ- ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ | ಧಿಯೊಾ- ಬೆರಳಿನಿಂದ | ಅಹ್ಯನ*- ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೊ ಣಕಲಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಆಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ ಆದ ಆ 
ನೋಮನನ್ನು ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ 6 ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The worshippers have elevated by the fingers of their arms that 
unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಸಾನಾನಧಿ ಜಾಮಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ ॥ 


| 
ಹರ್ಯತಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 


Nl 
ನ 
ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯. ಆ, ೨ ಸೂ. ೨೬ 


ಜಂಗು ವ ಜುಂ ಇರ್‌ ತ ತ್‌ 


೪ ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| \ | | | 
ತಂ! ಸಾನ? | ಅಧಿ |! ಜಾಮಯಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ|! ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ! 


| 
ಹರ್ಯತಂ | ಭೂರಿ; ಚಕ್ಷಸಂ | ೫॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಂ ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶವರ್ಣಂ ಸಾನಾನಧಿ ಸಮುಚಿ ಪತೇ ದೇಶೇ । ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುವಾದೀ |! ಜಾಮಯೋ3ಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೆ ತಡ | ಅಧಿಸುಣ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಹರ್ಯತಂ ಕಮನೀಯಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದ್ರಷ್ಟಾರಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರಿಂ-- ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹರ್ಯತಂ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಭೂರಿ 
ಚಕ್ಷಸಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡುವುದೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾನೌ ಅಧಿ. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಜಾಮಯಃ--(ಬುತ್ತಿಜರ) ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ8-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! 
ಹಿನ್ಹಂತಿಜಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆರಿತವ ರರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ ರ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರ ಬೆರಳ.ಗಳು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವು ಹೊರ 


ಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The sister-finge1s in a raised place press out by the grinding stones 


that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 


1 ಸ೦ಶಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ಹಿನ್ವಂತಿವೇ ಧಸ i ಸನಮಾನ ಗಿರಾವೃ ದಂ ) 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | ೬॥ 


೫ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಹಿನ್ಯ ತಿ | ನೇಧಸು | ಹನಮಾನ | ಗಿರಾ 5ನೃ ಧಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ। ಮತ್ನ ರಂಗ 


ಅ, ೬. ಅ, ೮. ವ, ೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7] 


ಗ ಜಟ ಓಜ . 





ANN x ರ್ತ ಚ್ಟ ಜಾ ಜ್‌ ಜಾ eT ಜ್‌ ತ್‌ಫ್‌ ಹಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ $ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಕಸ್ಕೈ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಕೇ! 
ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ರಾಂ | ಗಿರಾವೃಧಂ ಸ್ತತ್ಯಾ ನರ್ಧಮಾನಮಿಂದುಂ ದಿ”, 


ಸರೂಪಂ ನಾ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಪನಮಾನ-ಶೋಧಿತನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗಿರಾವೃಧಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ (ಪ್ರಶಂಸಿತ) ನಾದನನೂ | ಮತ್ಸರಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ರಾ--ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೇಧಸಃ-_ನಿಧಾತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು |. ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನಿರತರಾದೆ ಜುತ್ಚಿಗ್ಹ ನರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 


and bestowing exhilaration. 


ಮಾ ಆ- 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಷ ಕನಿರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧನಾಮ್ನ್ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆ::' ೦ 
ಸೌಮ್ಯಂ | ಏಷ ಕವಿರ್ನಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಉಕ್ಟೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಟ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಏಷ ಕನಿನನ್ಸಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಏನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ರ೨೭ 


ಮೆಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-. ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ೧೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ ॥ 
ಹುಹಿಃ_-ನೃಮೇಧಃ 8 
ದೇವತಾ-- ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ 8 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೭ 


ತನ್‌ ಹಣ ಎಂಬಾ ಎ ಣಊ ಎಣ ಪ ದ ಯು 


ಃಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಏಸ ಕವಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ ತೋಶತೇ । 


ಪುನಾನೋ ಫ್ನನ್ನಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೧೫ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಕವಿಃ | ಅಭಿ5ಸ್ಮುತಃ | ಪಿತ್ರೇ | ಅಧಿ | ತೋಶತೇ | 


ಪುನಾನಃ | ಫನ್‌ | ಆಟ | ಸ್ರಿಧಃ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಭಿಷ್ಟು ತೋ; ಭಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಪನಿತ್ರೇsಧಿ ದಶಾಖನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ 
ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾನಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಪನಿತ್ರೇತಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಸೀಡ್ಕತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂನಪ ಘ್ನನ್ನಪಗಮಯನ” ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಕವಿ: ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನ।-_ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರಿಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಫ್ನನ್‌--ನುಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ತೋಷತೇ--ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿತನಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This seer, the purifying (Soma), lauded by us passes through the 
filtering cloth, driving away foes, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ತೋಶತೇ 1 ಯದ್ಯಸಿ ತೋಶತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾವಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಚೆ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತೋಶತಿಧಾತೆನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಧವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗು ಎಂಬ 


ಸತೃರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಶತೇ ಎಂದರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಆಧವಾ ಸವಿರಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಎಂದೆರ್ಥವು ಎಂದೆ ಭಾಸೆ ನ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಂದೆ ವನಿಧನಾಗಿ”ು೧ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುಡೆಂದು PANNE, ಬ ಕ್ರೇ5ಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಶತೇ ಹನ್ಯತೇ | ಅಧವ- ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನು ಕ.ಷಾ ಜನದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆದನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ನಿಗ ಸಂದು 


೩ ೪ ೧ಣ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾ ತಕ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ 1 


| | | 
ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೃರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ 1 


| 
ಸವಿತ್ರೇ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಖಾಶೆಃ । 


| | 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುತ | ಸ್ವಃsಜಿತ್‌ | ಪರಿ! ಸಿಚ್ಛತೇ! 


| | 
ಪನಿತ್ರೇ| ದಕ್ಷೂಸಾಧನಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಜೇತೇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಚೆ ಸದಿ ಸ ಪರಿ 
ನಿಚ್ಛತೇ | ಕೀದೃಶ ಏಸಃ | ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಕಾರೀ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಕ್ಷಸಾಣಿನಕ-ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ಜಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಥವಾ ಎಬ್ಲನನ್ನೂ ಜಂ" 'ನ್ರೆದೂ 
ಆದ | ನಿಷ ಈ ಸೋಮವು |! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು | ಹ ು: ನಾರ್ಥ 


ಮುಗಿ | ಪವಿತ್ರೇ- _ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ| ಪರಿ ನಿಚ್ಛತೇ. ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ.ತ್ತದೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಕಾರಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಇಂ. ಗತ್ತು 
ವಾಯುವಿನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಶೋಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 
This invigorating heaven-conquering Soma 1» pouicd upon the filter 


for Indra and Vayu 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಸ ನೃಭಿರ್ನಿ ನೀಯತೆ ದಿವೋ ರೂರ್ಧಾ ವೃಷಾ ಸುತಃ 


ಸೋಮೋ ವನ (ಷು ವಿಶ್ವ ವಿತ್‌ ॥ 4 ॥ 
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ಹೌರಾ ಬ್ಯಾ a en ere pS ~~ we a 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಸೃಭಿಃ | ನಿ। ನೀಯಶೇ |! ದಿನಃ | ಮೂರ್ಧಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


ಸ | ಮ | ವಿಶ್ವ5ನಿತ್‌ 1೩! 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 
ಏಷ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭರ್ಹುತ್ಪಿಗ್ಬಿರ್ನಿ ನೀಯೊತೇ | ವಿವಿಧಂ ನೀಯತೇ | ಏಸ 
ತೀದೃಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋನತ್ರ್ರಧಾನಭೂತೋ ವೃಷಾಭಿಮತವರ್ಸಕ:ಃ 
ಸುತೋತಭಿಷುತಃ |! ಕುತ್ರ ನೀಯತೇ | ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ವನಸಂಭೂತದ್ರುಮವಿಕಾ- 

ರೇಷು ವಾ ಪಾತ್ರೇಷು | ವಿಶ್ವವಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ದಿವಃ__ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಮೂರ್ಥ್ಧಾ-. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದವನೂ | ವೃಷಾ--ಅಭಿನುತ 
ವರ್ಷಕನೂ | ಸುತಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನನೂ ವಿಶ್ವನಿತ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ |! ಏಷಃ 
ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮದೇವನು 1! ನೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ | ನಿ ಕೀಯತೇ-- 


ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಲಕೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Soma, the showerer ( of benefits), the summit of heaven, the all- 


knowing; being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಈ 
ಏಷ ಗವಪ್ರುರಚಿಕ್ರದತ್ಸವಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯುಃ । 


| | 
ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಜಿದಸ್ತೃತಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಏಷಃ | ಗವ್ಯುಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಸನಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯು | 


| | 
ಇಂದು: | ಸತ್ರಾ5 ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತ್ಯೃತಃ Hel 
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mar erm ಲ ಅ ಅ ದಫ್‌ ರೂ ದುಸಹ ಣು ಅಕಾ ಕ ಅ 


॥ *ಇಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಚಿಕ್ರದತ” | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಥಂಭೂತಃ 
ಸನ” | ಗವ್ಯುರಸ್ಮಾಕಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ” ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಧನಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತ: 
ಶತ್ರೋರಸುರಾದೇರ್ಜೆೇತಾಸ್ತೃೃತ; ಸ್ಪಯಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಶ್ನ ಸನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ] ಓಸಃ__ಈ ಸೋಮದೇನನು 1 ಗವ್ಯ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಲ೧ 1! ಇಂದುಃ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಂಗಿ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌ಶತ್ರುಗಳಂದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ತೃತಃ - (ಆದರೆ) ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ! ಅಜಿಕ್ರದತ*- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆದರೆ ಶಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸೆ. 
ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುತ್ತಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


This Indu resvunds as it drops, yearning to give us cattle and gold, 


the conqueror of foes, the irresistible 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ಪವಮಾನೋ ಅಧಿ ದೃನಿ । 


[ | 
ಪವಿತ್ರೇ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ। ಸೂರ್ಯೇೀಣ | ಹಾಸತೇ। ಸವಮಾನಃ | ಅಧಿ | ದ್ಯವಿ | 


| | 
ಪವಿಶ್ರೇ | ಮತ್ಸರಃ ಮದಃ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ h 


ಏಷ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನುಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ದೇವೇನಾಧಿ ದ್ಯವಿ ದ್ಕುಲೋಕೇ50- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಹವಿತ್ರೇ ಹಾಸತೇ | ಪರಿತ್ಯಜೃತೇ | ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ | 
xxv 50 
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ಯೆದ್ಯಸ SEN ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ತೆಥಾಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪನಿತ್ರೇ 
ಸ ಇತಿ ಭಾವನಾ ನೀರ್ಯನತ್ತ್ವಾಯ | ಸತ್ತ ನ್ಯನೃದೇವೇಸು ಸೋಮಸ್ರಾವಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಃ 
ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿನ ವಾಚ್ಯ ೦ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರೇವ ಸುತುತ ಪ್ಯಾಯನಾತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಮತ್ಸರಃ-_ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮದಃ-_ಶಕ್ತಿದುಯಕನೂ ಆದ | ಪನಮಾನಃ-- 
ಶೋಧಿತನಾದ | ಏಷ. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ |! ಅಧಿ ದ್ವನಿ ದ್ಯುಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಪನಿತ್ರೇದಶಾಸನಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ 1 ಹಾಸತೇ-ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ಕಿದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಶೋಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮಶದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನರಿಂದೆ ದಶಾಸವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ತ್ಕ ್ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This pure-flowing exhilarating Soma is abandoned by the sun in the 


filtering-cloth the sky. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆದೇ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆ ಸ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಯಾಯನವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಂರರ ನಿನರಣೆಯು, 


॥ ಸಂಹಿ ಇಾಸಾರಃ 1 
| | 
ಏಷ ಶುಷ ಸ್ಮೃಸಿಷ್ಯದದಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷಾ ಹರಿಃ । 
ಇ | 
ಪುನಾ ಾನಜಇ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ | & 


॥ ಪದಏಣರಃ ॥ 
ಬ ಚ್‌ [il 
ಏಸಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅಸಿಸ್ಯವತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | 


| | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ| ೬॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಏಷ ಶುನ್ಮೀ ಬಲನಾನ್ಸ್ಫೋಮೋತ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಸಿಷ್ಯದತ* ! ಸ್ಕಂದತೇ | ಕೀದೃಶ 


ಏಷಃ। ನೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದುರ್ದಿಪ್ತಶ್ಹೆ ನೇಂದ್ರ ಮಾ| 
ಇಂದ್ರಂ ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ 


ಅ ೪೮ ವ.೧೮ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ oY 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುಷ್ಮಿ--ಬಲಯುತನೂ | ವೃಷಾ. -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ. ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ! 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದನನೂ | ಇಂದುಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನ. | 
ಅಂತರಿಶ್ಸೇ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌. _ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--(ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


!ಚ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದವನೂ, 
ಕಂಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊರಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 


Indu, flows through the firmament to Indra 


— es 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ವಾಜೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ! 
ಏಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಏಷ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಪನಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೨೮ 


ಎದಿ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--ಲ ॥ ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ ೬ ॥ 
ಕ ಖಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ॥ 
ದೇನತಾ_-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ೬ 
ಬಂದಃ--- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ವಾಜೇ ಹಿತೋ ನೃಭರ್ವಿಶ್ವವಿನ್ಮನಸಸ್ಪತಿಃ । 


ಅನ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಧಾನತಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏಸಃ | ನಾಜೀ! ಹಿತಃ | ನೃಠಭಿಃ | ನಿಶ್ವಠಃನಿತ್‌ | ಮನಸಃ ಪತಿಃ | 


| | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ನಿ | ಧಾವತಿ ॥! al 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಷ ಸೋನೋ ನಾಜೀ ಗಮನಶೀಲೋ ಹಿತೋಧ್ಭರ್ಯುಣಾ ಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೋ ನಿಶ್ವನಿತ್ಸ- 
ರ್ನಜ್ಞೋ ಮನಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೋಭಿಮಾನಿತ್ವಾನ್ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಮಾಮನೋ ಭೂತ್ಯಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೋ5ಸಾವವ್ಯೋ 
ನಾರಮವೇರ್ವಾಲಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವನನೂ | ಹಿತಃ--ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ I 
ನಿಶ್ವವಿತ”... ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಮನಸೇ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಏಷಃ--ಈ 
ನೋಮಶದೇವನು | ಅನ್ಯಃ ನಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದರಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ವಿ ಧಾವತಿ. ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests; all~ 


knowing) the lord of praise, hastens to the woollen (filter). 
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wu ರ್‌ ಪ್ರ ೬ ಮಾ ರ್ಟ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 


ಏಷ ಸ ಪವಿತ ಶ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್ಸೊ ಮೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | ಸೋಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ! 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಆವಿಶನ” | ೨!) 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸನ ನ ವಿತ್ರೇ5 ಕರತ” | ಸ್ರವತಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ರವಿಶರ್ನ | ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಿತೃರ್ಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮವು | ದೇವೇಭ್ಯ8._ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟು! 
ಪವಿತ್ರೇ--ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಅಶ್ಲರತ*. _ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ- -ತೇಜೋಯುತವಾದ ದೇವಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಂದ ಡೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

English Translation 
This (Soma), effused for the gods, flows into the filter, penetrating all 


the (divine) forms 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


I 
ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ*ಧಿ ಯೋನಾನಮತಣ್ಯಃ । 


I 
ವವೀತಮ: ॥೩॥ 
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॥ ಸದಪಾಂಠಃ॥॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ಶುಭಾಯತೇ | ಅಧಿ |! ಯೋನ್‌ | ಅಮರ್ತ;ಃ | 


ವೃತ್ತಃಹಾ | ದೇವ೯5ವೀತಮಃ | ೩॥ 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥$ 


ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ಶೋಭತೇ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ಯೋನ್‌ ಸ್ತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಅಮರ್ತ್ಯೋ35ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಹಂತಾ ದೇವನೀತನೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೇನಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಮತ್ಯ ೬... | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ | ದೇವನೀತಮಃ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಃ ಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ |! ಏಷಃ ದೇವಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು ! ಅಧಿ ಯೋನ್‌.. ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ಪಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ (ಕ್ರೋಣಕಲರದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು | ಶುಭಾಯೆತೇ- -ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು | 
(। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾಶರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. 


English Translation 


This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place, the slayer 


of enemies, the most devoted to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಿಷ ವ ೈಷಾ ಕನಿಕ್ರ ದದ್ದ ಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾವತಿ ॥ ೪ ॥ 


೪ ಪದಸಾರಃ 8 
| | | | 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ದಶಂಭಿಃ | ಜಾಮಿ€ಭಿಃ । ಯತಃ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ |! ಧಾವತಿ | ೪ || 
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~~ ಬು ps ಜರ್‌ ಪ ಷ್ಣ pe 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ರಂ u 
ಏಸ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ಪಶಭಿರ್ಚಾಮಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿ- 
ರ್ಯತೋ ಧೃತೋ ಜ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರುಮನುಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ವೃಷಾ-_ಕಾಮನರ್ಷಕನುದ | ಏಷಃ__ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ದಶಭಿಃ ಜಾಮಿಭಿಃ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ! ಯತಃ... ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಾನಿ- ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳ (ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳ) ಬಳಿಗೆ 1 ಅಭಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರ) ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This showerer (of desiies), expressed by the ten fingers, hastens utter- 
ing a sound to the pitchers. 


8 ಸಂಹಿ ತಾಪನ | 


| | | 
ಏಷ ಸರ್ಯವಂರೋಚಯತ್ರವಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠ; 1 
| | | 
ಏಷಃ | ಸೂರ್ಯಂ ! ಅರೋಚಯತ್‌ ! ಹವಮಾನಃ | ವೀಚರ್ಸಣಿ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವ$ನಿತ್‌ | ೫ | 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಿಮುರೋಚೆಯೆತ್‌ 1 ರೋಚಯೆತಿ ಸ್ವರಸೇನ | ಪನಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವನಿತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಿಂತು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಕಾ ನಾನಿ ರೋಚಯತಿ | 
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ತ್‌ MSA NSN SNA ANTRAL NAAN AANA ANA NAN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ- ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಪವಮಾನ: -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ... 
ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ತನ್ನ ರಸದಿಂದ) | ಅರೋಚಯತಾ-- ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ । ನಿಶ್ಚವಿತ್‌-_ಸರ್ವಜ್ಞನಾದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ-- ತೇಜಃ 
ಸ್ಪಾ ನಗಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This purified, all-contemplating; all-knowing (Soma) gives radiance 
10 the sun and all the spheres (of light). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಳೆಕ ॥ 
| | | 
ಏಷ ಶುಷ್ಕ್ಯದಾಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಸ್ಷತಿ । 


ದೇವಾವೀರಘುಶಂಸಹಾ ॥ ೬॥ 


 ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಷಃ | ಶುಮ್ಮೀ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ! 


ದೇವಸ ಅನೀ! ಅಘಶಂಸ5ಹಾ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಶುನ್ಮೀ ಬಲನಾನದಾಭ್ಯೋ5ದಂಭನೀಯಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋನಇರ್ಷತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವಾನೀರ್ಜೇವಾನಾಮವಿತಾಘಶಂಸಹಾ |! ಅಘಾಳಇೈಂಸಂತೀತ್ಯಘಶಂಸಾ: | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ ॥ 
(ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಶುನ್ಮೀ--ರಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಪುನಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 
ದೇನಾವಿ॥- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅಫಶಂಸಹಾ..ಸಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನೂ ಆದ 1 
ಏಸಃ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮದೇನನು |! ಅರ್ಷತಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರೆದೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನ್ಕು ಅಹಿಂಸಿತನು, ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು, 
ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಇಂತಹೆ ಈ ಸೋಮದೇನನು (ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ) ಹೆರಿದು ಹೋಗುವನು. 


English Translation 


This powerful invincible purifying Soma proceeds the protector of 


the gods; the destroyer of the wicked. 


REE 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 9 


ಪ್ರಾಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಕಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗ್ರಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಪವಮಾನ ಸೋಮನುನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಂಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ರಾಸ್ಯ ಸೃವಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೯ 


ನುಂಡಲ-.-೯॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲೆ ॥ ವರ್ಗ. ೧೯೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ ಗೆ 
ಯಸಿಃ--ನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇನತಾ-_ಪವನತಾನಃ ಸೋಮುಃ 1 
ಛೆಂದೆಃ!-- ಗಾಯತಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | | 
ಇ ಅಕ್ಷರನ್ವೃಸ್ನಃ ಸುತಸ್ಕೌಜಸಾ । 
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ತ ಟೆ ಉಡಿಕೆ... ರ್ರ pa ೫ we EP ಲ x 


॥ ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 
_ ಹ ಆಗ ಬಲ I, 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಯ | ಢಾರಾಃ | ಆಶ್ಚರನ | ವೃಷ್ಟಃ | ಸು ಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 
| | 
ದೇವಾನ್‌ | ಅನು! ಪ್ರ5sಭೂಷತಃ | ೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ದೇನಾನನು ಪ್ರಭೂಸತಃ ಪ್ರಭನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛತ ಓಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೇಣ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ಷರಂತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ | ವೃಷ್ಣತ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮಶೇವನ | 
ಧಾರಾಃ-. ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 1 ಓಜಸಾ-.ತನ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಭೂಸತಃ-- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂದು | ಪ್ರ ಅಶ್ಲರನ*... ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಾರಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 


forth, as it seeks to surpass the gods in strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ಗೃಣಂತಃ ಕಾರವೋ ಗಿರಾ । 


| | 
ಜ್ನೋತಿರ್ಜಜಾ ನಮುಕ ,೦ ॥ ೨॥ 
ಳೆ ಎ೧೧. _ ಬರೆ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


I I | | 
ಸಪ್ತಿಂ! ಮೃಜಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಕಾರವಃ | ಗಿರಾ | 


| I 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ lol 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಸಪ್ತಿಮಶ್ವಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಂ ವಾ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ! ಶೋಧಯಿಂತಿ | ಕೇ! 
ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಕಾರನ: ಕರ್ಮಕರ್ತಾರೋ5ಧೃರ್ಯಾದ ಖೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ | ಕೀದೃಶಂ ಸಪ್ತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯ ಮಾನಂ! 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಯಮಾನಂ ಅಯಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೋಮು ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಉಕ್ಕ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೃಣಂತಃ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ವೇಧಸಃ ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಗಳೂ ಆದೆ ಅಧ್ವ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 1 ಸಪ್ರಿಂ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | 


ಜ್ಯೋತಿಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಂ--ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್‌ ೦ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ. _ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The pious performers (of holy rites), the uttcerers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 
meriting to be hymned. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥॥ 


| | 
ಸುಷಹಾ ಸೋಮ ತಾನಿ ತೇ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರಭೂವಸೋ | 


| | 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ 4 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | \ 
ಸುಃಸಹಾ | ಸೋಮ | ತಾನಿ ತೇ! ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರಭುನಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುsನಸೋ! 


| 
ವರ್ಧ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ೩! 
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ಕಸನಿ ಬಗ್‌ ಹರನ ಕಗ ಅತ ವರೂ ತ ಬೂಸ ESBS add we ದಾರಾ ದರ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತಧನ ಪುನಾನಾಯ ಸೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ತಾನಿ 
ತೇಚಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಶೋಭನಾಭಿಭಾನುಕಾನಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಸದೃಶಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಂ ವರ್ಧ | ವರ್ಧೆಯ | ಪೂರಯ ರಸೇನ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂನಸೋ--ಬಹಳ ಧನನಂತನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನಾಯ... 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತಾನಿ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸುಸಹಾ--ಶೋಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುತ್ತನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) |ಉಕ್ಕ ೦ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ-_ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶವನ್ನು | ವರ್ಧ---ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಪ್ರಭೂತ ಧನೋಸೇತನಃದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರೆದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಸು. 
English Translation 


Soma, 61811100108 of abundant wealth, those radianccs of yours when 
you ೩16 purified aie over-powering ; fill therefore the praiseworthy occan- 


like (pitcher). 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ; 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್ಪವಸ್ವ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


| 
ಇನು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಸಂಂ€ಜಯ೯ | ಪವಸ್ವ | ಸೋನು | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಇನು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ!ಸಧ್ರ್ಯ ಶ್‌ 1 ೪॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಜಯನ್ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ ಧಾರೆಯಾ | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸದ್ರ್ಯಕ್ಸಹೈನೇನು | ಪ್ರೇರಯೆ ದೂರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ! 


ಅ೬. ಅಲ. ವರ್ಣ] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ 797 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ! ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವಸೂನಿ ಧನಗಳನ್ನು! ಸಂಜಯನ್‌ 
ನನುಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ | ಧಾರಯಾ.._ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಪೆವಸ್ವ--ಸ್ರವಹಿಸು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ --ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಆ ಕೂಡಲೇ | ಇನು. ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಸ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುತವನಾಗಿ 

ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಆ ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಬ್ಬಿ ಬಿಡು. 
English Translation 

Flow, Soma, in a full stream, conquering for us all treasures,—drive 

our enemies away together- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ; | 


| | 
ರಕ್ಸಾ ಸಂ ನೋ ಅರರುಷಃ ಸ್ವನಾತ್ಸಮಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ । 


| 
ನಿದೋ ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮೆಹೇ ॥ ೫ 


॥ ಪದಪಾರೇಃ | 
| | | 
ರಕ್ಷ! ಸು! ನಃ। ಅರರುಷಃ! ಸ್ವನಾತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ ' ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| ] 
ನಿದಃ | ಯತ್ರ! ಮುಮುಚ್ಮಹೇ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸು ಸುನ್ಟು ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ಕಸ್ಮಾತ್‌! ಅರರುಸೋ5ದಾತುಃ 
ಸ್ವನಾಚ್ಛ ಬ್ಬಾನ್ನಿಂದಾರೂಷಾತಿ್‌ | ಕಿಮೇಕಸ್ಕಾದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ನ| ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋಪಸ್ತಿ ತಸ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಕಂಚನಾಮುಂಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇನಲನುದಾತುಃ ಸ್ಪನಾತ್‌ | 8೦ ತರ್ಹಿ | ಕಸ್ಯ 
ಚಿತೃಸ್ಯಾಪಿ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾದ್ರಕ್ಲ| ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ಯಸ್ಮಿಸ್ರಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮುಕ್ತಾ 
ಭನೇಮ ತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಪ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಮಸ್ಯ-_ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಇದ್ದರೂ | ಅರರುಷಃ- ಯಾರಿಗೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ | ಸ್ಪನಾತ್‌ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನೆಃನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ರಕ್ಷ- ರಕ್ಷಿಸು | 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೊ, ೨೯ 


ಹ ್ಫ್ಪ್ಷ 4 sp 56ಾ್‌ ಆ ಅರ್ಯ 20 Tee rT re ಪೂೂ ೫1೫೫.೫೫. 


ನಿದ ನಮ್ಮ 2 ಥಿಂದಿಸುವ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಯೆತ್ರ 
ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ |! ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ನಾವು ನಿಂ ದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರುಗುವಂಶಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ. ದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ 
ಫಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಪುರುಸನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕಿಸು, ನಿನ್ನ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


A 
English Translation 
Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 
who utters blame,—that we may be free. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಯಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮಾ ಭರ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪಾರ್ಥಿನಂ | ರಯಿಂ | ದಿವ್ಯಂ ! ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | 
\ | 
ದ್ಯುಇಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ| ಭರ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಹನಸ್ನ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಬಿವ್ಯಂ ಚ ರಯಿಂ ಧನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರಾಸ್ಕಭ್ಯಂ | 
' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನು) | ಧಾರಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ-_ ಪ್ರವಹಿಸು | ಪಾರ್ಥಿನಂ. ಸ್ಫಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ದಿವ್ಯಂ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ |! ರೆಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ದ್ಯುಮುಂತಂ-ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ__ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಳಕಳಿಸುನ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಆ. ೬, ಅ,೮. ವ. ೨೦ ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 71) 


EN ಇಷ; ಘರ ಅಧಾ ಅಗತಾ 


English Translation 


Indu, pour to us in a stream terrestrial and celestial riches, bring 


brilliant vigour. 


ಎ೬ ಸ ಥೆ ದ ಡಿ ಸಂದ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಸ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಿಂದುನಾನ್ನು ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುರಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವುದವು. ಪ್ರ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಸವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 
ಮಂಡಲ... ೯ 8 ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ಷೆ--ಸ್ಲಿಂ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ--೨೦೪। 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಸಿ!- ಬಿಂದುಃ ಃ 


ಸೇನತಾ ಪವನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | ನ! 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ವೃಥಾ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ್‌ । 


ಪುನಾನೋ ನಾಚನಿಂಸ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 


ಃ ಪದೆಪಾಳೆಃ 1 
| 1 ಚ | ಹ | | ಸ 
ಪ್ರ! ಧಾರಾಃ। ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣ2 | ವೃಥಾ | ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ \ 


| 
| ಪುನಾನಃ | ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯತಿ | all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲವಕೆ೧5ಸ್ಯ ಸೊಮಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ನೃಥಾಪ್ರಯತ್ನೇ- 
ನಾಸ್ಸರನ್‌ | ತ ತದಾನೀಂ ಸ್ರನಾಣ: ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿಣ8--ಬಲಯುಕ್ಷವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಧಾರಾಃ- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪನಿತ್ರೇ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | ವೃಥಾ--ಅನ್ಮೂಯಾಸವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ 


ಮ್‌ 


ಹಈಮವು | ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು । ಇಷ್ಯತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
1ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 
ಬಲದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಆಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಸೋಮನವು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering- 


cloth ; purified, he excites praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ | 


| | | | 
ಇಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿರ್ಮೃ ಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಇಯರ್ತಿ ವಗ್ಗು ಮಿಂದ್ರಿ ಯಂಗ 
ll [| J 


ಜ್ಯ ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತ್ಸ5ಭಿಃ | ಮ  ಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ ! 


| 
ಇಯನರ್ತಿ । ವಗ್ಗುಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ  ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಯೆನಿಂದುರ್ದೀಪ್ರಃ ಸೋಮೋ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವ್ಯಾಸ್ರಿಯಮಾಣಃ | ಕೈಃ! 
ಸೋತ್ಸೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ! ಪಶ್ನಾಡ್ಣಶಾಪನಿತ್ರೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಕಠಿಶ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ನ- 
ನ್ನಿಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನವಿಂಂದ್ರಿಯಮಪಿ . ....... ಎ. ಕರಂ ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಗ್ರೆಹಣಸಮಯೇ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸೋತೃಭಿಃ__-ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ | 
ಹಿಯಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌-ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ । ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ | ವಗ್ಗುಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಇಯರ್ತಿ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ 1 


ಅಚಾನಕ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಜಿನುಗುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷವಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ಚಿಗ್ಹನ 
ರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವಂತೆ (ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
This Indu, urged by the priests, and purified with a sound in the 
filter, utters a loud voice (in the oblation), 


೪೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ನೀರವನಂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 
| | 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ॥ ಷಿ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I | | 
ಆ | ನಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ನೃ5ಸಹ್ಯಂ | ನೀರವಂತಂ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ | 


| | 
ಪೆವಸ್ತ | ಸೋಮ! ಧಾರಯಾ॥ ೩ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ!। ಕಿಂ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ | ಕೀದೃಶಂ | ನೃಷಾಹ್ಯಂ 
ನೈಣಾಮಸ್ಮದ್ವಿ ರೋಧಿನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ವೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇಯಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಪವಸ್ವ | ಏತಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ರಸಸ್ರಾವೇ ಸತಿ ಹೋಮುದ್ವಾರಾ 
ತತ್ಸಿದ್ದೇ ಶುಷ್ಮಂ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನೃಷಾಹ್ಯಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲರ್ಹವಾದ | 


ವೀರವಂತಂ- ವೀರರಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಪುರುಸ್ಪೈೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುನ | 
2222೪. 01 
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ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು ನನುಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು, ನಮಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Pour upon us in a stream, Soma, foe-subduing strength, associated 


with male offspring and desired by many- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
] 
ಪ್ರ ಸೋಮೋ ಅತಿ ಧಾರಯಾ ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ | 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ| ಸೋಮಃ! ಅತಿ! ಧಾರಯಾ! ಪನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | 


ಅಭಿ | ಡ್ರೋಣಾನಿ | ಆ೯ಸದಂ ॥ vl 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ಧಾರಯಾತೃತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಪ್ರಾಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂ- 
ದತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನ್ಯಾಸದಮಾಸಾದನಾಯ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪನಮಾನಃ.. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ದ್ರೋಣಾನಿ-__ಬ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಸದಂ--ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕುಗಿ | ಧಾರಯಾ--ಸ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ | ಅತಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌-_ಸ್ರವಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ದೆಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


This purified Soma flows out in a stream to take its place in the 


pitchers: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


| | 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಅಪ್‌ $ಸು | ತ್ಪಾ।| ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ। ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷೂದಕೇಷು ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇಸ 


ಮಧುಮಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ರಿ ಭಿರಭಿಸನಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರನಾದುದೂ | ಹರಿಂ-_ಹರಿತ 
ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆದ್ರಿ ಭಿಃ-ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸೋಮಲತೆಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ಹಸುರಬಣ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 


green-tinted, into the waters for Indra to drink. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ॥ 
| [ 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


ಚಾರುಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮತ್ಸರಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಸುನೋತ | ಮಧುಮತ್‌$sತಮುಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 
| | 
ಚಾರುಂ | ಶರ್ಧಾಯ ! ಮತ್ಸರಂ॥೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಮಧುರರಸೋಹೇತಂ ಸೋಮುನಿಂದ್ರಾಯ 
ನಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಸುನೋತ | ಸುನುತ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಂ ಮತ್ಸರಂ 
ಮದಕರಂ ಶರ್ಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇತಿ ಬ್ರೂತೇ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ) ನೀವು, ವುಧುಮತ್ತವಂ0-ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದು (ರುಚಿಕರವಾದ) ದೂ | 
ಚಾರುಂ--ಮನೋದರವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 1! 
ವಜ್ರಿಣೇ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಶರ್ಧಾಯ - ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ। ಸುನೋತ-(ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿರಿ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿ ಕುಗಳೇ, ನೀವು ಆತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ಮನೋಹರವಾದ.ದೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಫಾಗಿಯೂ ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿರಿ. 


ಣು ನೆ 
೫ 


English Translation 


(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 


for Indra the thunderer, and for our 37೪1608೩1೦೧ 


SOO 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೫4 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ i 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಸೌಮ್ಯಂ' 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನನದ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು, ಪನಮಾನ 
ನೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತನುಃ ಎಂದ್ದ 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೩೧ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ-ಆ೮ ! ವರ್ಗ--೨೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ೫ 
ಖಯಷಿ!- ಗೋತಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಾುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತಿೀೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | 1 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ೧ಃ ಪಸವಮಾನಾಸೋ ಅಕ್ರಮುಃ । 


Ia 


ಯಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಚೇತನಂ॥೧॥ 


11 ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥। 
| | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಸಃ |! ಸುಂಆಧ್ಯ: ! ಪವಮಾನಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| 
ರಯಿಂ | ಕೃಣ್ಣಿಂತಿ | ಚೇತನಂ! ೧ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ! ಕೇ! ಸೋಮಸಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶಾಃ। ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ತೇ ಚ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ 
ರಯಿಂಧನಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶ್ಯಸ್ಮಾಕಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಉತ್ತೆ ಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ಪವಮಾನಾಸಃ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಸೋಮಾಸಃ.... 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಂಃ- ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು ಅವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ)! 
ಚೇತನಂ--ಶ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ | ರೆಯಿಂಧನನನ್ನೂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The benevolent juices being purified flow forth, they confer 


intellectual wealth. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ೫ 


ದಿವ 


ba 


ಸ ಅಧಿ ಭನೇಂದೋ ದ್ಳು ಮೃ ) ವರ್ಧನಃ ] 


ಭನಾ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ದಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! ಭವ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನ5ವನರ್ಧನಃ | 


ಭಖ ವಾಜಾನಾಂ ಸಶಿಃ \ 9 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 
ಹೇ ಇಂದೋ ವಾಚಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಡುಮ್ನವರ್ಥನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಲೋಕದ್ದಯೇ ಯದ್ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ (ನೀನು) | ವಾಚಾನಾಂ-..ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ. ಸ್ವಾಮಿಯು | ಭವಃ. 
ಆಗಿರುವೆ | ಡಿವಃ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ-_-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನ 
ವರ್ಥನಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧೆನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ |! ಭವ. ಅಗಿರುವೆ. 
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೪ ಭಾಮಾಥ; ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ್ಲ 
1. ಹೆ ಫಿ ಯು ಎ ಮಿ ೨ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, 


English Translation 


Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and earth, be 
the lord of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
] 
ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಸ್ತುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಃ । 


| | 
ಸೋಮ ವರ್ಧಂತಿ ತೇ ಮಹಃ | ೩॥ 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ವಾತಾಃ | ಅಭಿ5sಪ್ರಿಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಸಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| I | 
ಸೋಮು | ನರ್ಧಂತಿ | ತೇ|। ಮಹಃ! 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಾತಾ ವಾಯವೋಇಭಿಪ್ರಿಯೋಭಿತರ್ಸಯಿತಾರೋ ಭನಂಃ। 
ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ನದ್ಯಸ್ತುಭ್ಯನುರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ತನಾಸ್ಯಾಯ- 
ನಾಯೈನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇ*ಮಾ ತೇ ತನ ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ | ವಾತಾಃ 
ಗಾಳಿಗಳು | ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ-ಸ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ | ತುಭ್ಯಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಸಿಂಧವಕ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ--ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಈ ವಾಯುಗಳು 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಗಾಳಿಗಳು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಯುಗಳೂ, ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆನೆ. 
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ಆ ಎ ತ್‌ ಘರಾ EY EE WY SN SN NAN LE SEU NL NMA AN ಸ ದ ಜೂ ಸ ಬಬ್ಬ ಬೋ ಅಬ ಬಬ್ಬ ಬ್ಬ ಬ್ಲ ಬಬ ಉಲ್ಲ ಬ್ಬ NN 


English Translation 


For you, Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 
magnify your greatness: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 


| 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ ೪ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ವ | ಸೆಂ! ಏತು | ತೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸೋಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 


| | 
ಭವ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಂ೪ಗಥೇ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಾಯುಭಿರದ್ಳಿಶ್ಚಾ ಖ್ಯಾಯಸ್ಪ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭನ | ತೇ ತಂ ವಿಶ್ವತೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ನಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪಕೋ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ್ಪ-ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ-__ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ! 


ಸಮೇತು--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸಂಗಥೇ... ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಭನ--ಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Be well nourished, Soma; may vigour come to you from all sides, 


be (the giver) of strength in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಫ್ರತಂ ಸಯೋ ಬಭ್ರೋ ದುದುಹ್ರೇ ಲಕ್ಷಿತಂ। 


ನರ್ಸಿಸ್ಟೇ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ॥ ೫1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಾವಃ! ಘೃತಂ | ಪಯಃ | ಬಬ್ರೋ ಇತಿ | ದುದುಹ್ರೇ | ಅಕ್ಸಿತೆಂ | 


ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ | ಅಧಿ | ಸಾಸವಿ Il & | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಪಯಶ್ನಾಕ್ಷಿತ- 
ಮಸ್ತೀಣಂ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹತೇ! ನರ್ಷಿಷ್ಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿ ತಾಯ 


ತುಭ್ಯಂ || 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರೋ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅಧಿ ಸಾನವಿ. ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಮೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವ! ತುಭ್ಯಂ--ಥಿನಗಾಗಿ | ಗಾವಃ. 
ಗೋವುಗಳು | ಫೈ ತಂ-ತುಪ್ಪವನ್ನೂ | ಪಯಃ ಹಾಲನ್ನೂ | ಅಸ್ಲಿತಂ-_ಬಹೆಳವಾಗಿ | ದುದುಹ್ರೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 

ಬೆಳೆಯುವ ನಿನಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನೂ, ಫೃತವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿವೆ. 
English Translation 

Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter and milk inexhaustible 

for you (set) on the highest summit: 
। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 

ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಫೃತ ಇವುಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
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~ pp pa ಆಸ್‌ ಎಪಿ ಎಜಿ ಎಜು ಸಿ ರ್‌ ಪರಪರ ತಿಗಾ ತಂ ತ ತ್‌ ತ್‌ ಹಾಗಿ ಗಯ ಗಡಗಿ ರಗ ಗೆ NANNIES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
A | | 
ಸ್ವಾಯುಧಿಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ವಯಂ 


ಇಂದೋ ಸಖತ್ವಮುಶ್ಮಸಿ ॥೬॥ 


|| ಸದಪಾರಃ ।। 
| | 
ಸು; ಆಯುಂಧಸ್ಯ | ತೇ। ಸತಃ। ಭುವನಸ್ಯ | ಪತೇ।| ವಯಂ 


I 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಖಿ$ತ್ಸಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತೇ ಸ್ವಾನಿನ್ಸಾಲಕ ಸೋಮ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯಿಕತ್ವಂ 


ತತ್ಪ್ಸ್ಯಾಮಿತ್ವಂ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಯಮನುಷ್ಮಾ ತಾರಃ ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸತಃ ಸಖತ್ತ- 
ಮ ಸಿ| ಕಾಮಯಾನುಹೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುವನಸ್ಯ ಸತಃ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪತೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ | ವಯಂ. ಯಜಾ ನ್ಲಿನುಷ್ಠಾ ತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ-- ಸ್ನೇಹ ಹವನ್ನು | ಖು ಸಿ - ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು 
ಉತ್ತಮ ಆಯುಥೋಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Indu, lord of beings, we desire the friendship of you, the well- 


armed, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಯ Ws ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ಯಾವುದು ಇದರ ವಿನರನೇನು 
ಎಂಬುದು ು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
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ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ಂ $ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಸೌಮ್ಯಂ |[ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ವಾನಾಶ್ಚ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸಇಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ಖುಃಿಯು, ಸನಮಾಣಿ 
ಸೋಮನು ಡೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೨ 


ಮಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ೩4೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 


ಯಸಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ i 


ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದಚ್ಯುತಃ ಶ್ರನಸೇ ನೋ ಮಘೋನಃ। 


ಸುತಾ ನಿದಥೇ ಅಕ್ರಮಂಃ ॥ ೧೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಸಃ | ಮದ ಚ್ಯುತಃ | ಶ್ರವಸೇ | ನಃ! ಮಘೋನಃ | 


| 
ಸುತಾಃ।ನಿದಥಫೇ! ಅಕ್ರಮುಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾವಿಣಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮೋನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಮಮ ಶ್ರವಸೇ*ನ್ನಾಯ ಕೀರ್ತಯೇ ಮಾಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | 


ವ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯುತಃ-_ಮದೆಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸಃ..ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಔ 
ಸುತಾಃ--_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮಘೋನಃ._ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ | 


£12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೯.೮೨.ಸೂ.೩: 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಮದಕರವಾದೆ ರಸ ಸವನ್ನು ಸ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು RH 

ವುದಕ್ಲಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 


ಎವಿ 


English Translation 


The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 


sacrifice 101 the sustenance of us abounding in oblations 


೪0 ಸಂಹಿತಾಪಾರ8 ॥ 


| 
ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ಶ ಂತ್ಕದ್ದಿ ಭಿ | 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ನೀತಯೇ HSN 


» ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆತ್‌ ಓ ಈಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ |! ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತೆಯೇ | ೨! 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಆದಪಿ ಚೇನೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿತಸ್ಕರ್ಸೇರ್ಯೋಸಷಣೋಂಗುಲ- 
ಯೋಪದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 
u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [] 


ಆತ ಮತ್ತು | ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 1 ಈಂ ಏನಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ತ್ರಿತಸ್ಯತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಷಿಯ | ಯೋಷಣಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಸೀತಯೇ.--ವುನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ 


ಸ್ರವಿಸುವ ಂತೆಫೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ ಐ | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಸ್ರವಿಸು 


ವಂತೆ ಫೆ ಕ್ರೀರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 
stoncs for Indra’s drinking, 
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| ) | 
ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾನೀನಶನ್ಮತಿಂ । 


( 
ಅತ್ಯೋ ನ ಗೋಭಿರಜ್ಯತೇ ॥ ೩ ॥ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 


ಆತ | ಈಂ | ಹಂಸಃ | ಯಾ | ಗಣಂ | ನಿಕ ಸ್ಯ! ಅನೀನಶತ್‌ | ಮತಿಂ 


ಅತ್ಯಃ |ನ! ಸೃಷ್ಟಿ | ಅಜ್ಯತೇ 1 ೩॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆದಪಿ ಚೇಮುಯಂ ಸೋಮೋ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ಜನಸಂಘಂ ಸ್ವಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವನೇನೆ 
ವಾ ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ ದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತೈಜನಸ್ಯ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಾನೀವಶತ್‌ |! ವಶಂ 
ನಯತಿ! ಸಚ Fide ನಾಶ್ವ ಇವ ಗೋಭಿರ್ಗವೈರುದಕೈರ್ವಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಯತೇ | ಸ್ನಿಗ್ಬೀ.. 


ಕ್ರಿಯತೇ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌-_ ಮತ್ತು | ಹಂಸಃ ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿಯು | ಗೆಣಂ--ಜನಸಂಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು) 1 
ಯಥಾ....ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಧ್ರನಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮವು | 
ಮತಿಂ--ಜನರ ಮುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು | ಆತ್ಯಃ ನ ಅರ್ವ 
ದಂತ | ಗೋಭಿಃ8__ಗೋವಿಕಂರವಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಅಧವಾ ಉದೆಕದೊಡನೆ | ಅಜ್ಯತೇ.. ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು । 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


wR NS, 


pd 
ರಸವೂ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಮತ್ತು ಅಶ್ರದಂತೆ ವೇಗ 


ಖು 
ವಾಗಿ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಚಾ ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುವುದು. 


ಚ? 


ತ್ತು ಹೆಂಸಪಕಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸ್ರನೇರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮ 
Fal 
ಅಂ 


English Translation 


And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 


of all,—like a horse, it is bathed with milk. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ: | 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸಂಘಿವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಜನಸಂಘ 


ವನ್ನು ಪ್ರವ್ನೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಸವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಹೆಂಸನಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರಿಗೆ ಏಕೆ 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ* [| ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೨ 


SSNS ಅರ ತಸ ಪಶು ಘರ ಪರಪರ ಪರಾ ಅರ ಅರರ ರಾ ತರಸಾ ಪರಾಕ್‌ ಕಲ್‌ ಕ 








ಹ ಇರ ರ ಬ. PN ಮ ಆ. 


ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆ: ಎಂಟ ನಿಷೆಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪರಿ" ನಿದ್ದೆಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯ 


ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕತಶ್ಮನ್ಮ ಗೋ ನ ತಕ್ಕೋ ಅರ್ಷಸಿ । 
| 
ಸೀದನ್ನೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 

ಉಭೇ ಇತಿ ।! ಸೋಮ! ಅವ $ಚಾಕಶತ್‌ | ಮೃಗಃ | ನ! ತಕ್ತಃ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| | | 
ಸೀದನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! ಅ! ೪ 
1! ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಹೇ ಸೋಮ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವವಚಾಕಶತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮೇದಂ | ಪಶ್ಯನ್ಮೃಗೋ ನ 
ಮೃಗ ಇನ ತಕ್ತೋ ಗನ್ಯೈಃ ಪಯಲದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | ದಧ್ನ್ನಾ ತನಕ್ವ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೩-೫. 1 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಸಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಚ।ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೀದನ್ನಾಶ್ರಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಸಾಧನಾಯ ಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ i 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶತ್‌--ಅವಲೋ 
ಕಿಸುತ್ತಾ | ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸೀದನ. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಭುಗಿ | ಮೃಗೇನ..ಜಿಂಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ | ತಕ್ತಃ-_ಕ್ರೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ! 
ಅರ್ಷಸಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯು (ಮೃಗವು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಇಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Beholding both worlds, Soma, you hurry, swift asa deer, taking 


your seat on the place of sacrifice. 


ಖಿ 
pes 
wl 


ಅ, ೬ಅ,೮ ವ.೨೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


N 


vv ಟೂ ಡಾ ರ್‌ ರ್‌ ರಸರಾಗ ನಿ ಭು ಇ vw ತ 1, a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ed] | 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಷತ ಯೋಷಾ ಜಾರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ । 


| 
ಅಗನ್ನಾಜಿಂ ಯಥಾ ಹಿತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | I 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ! ಅನೂಷತ | ಯೋಷಾ | ಜಾರಂ5ಇವ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಅಗನ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಥಾ |! ಗತಂ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮೆ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಾಂ ಗಾವಃ ಶಬ್ದಾ ಅಭ್ಯನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ | ಯೆ ಇಷ) ಪ್ರಿಯಂ 
ಜಾರಮಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ತಂ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಸೋಮ ಆಜಿಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಹಿತಂ ಮಿತ್ರನಿವ ತಂ 
ಯಥಾನ್ಯೋ5ಗನ ಸ್ವಹಿತಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ ಹಿತಂ ಧನಪ್ರಾಸಕಶ್ವೇನ ಹಿತಕರಮಾಜಿಂ 


ಶೂರ ಇವ | ಅಯಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ಪಾತ್ರಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು) ದ Ln | ಪ್ರಿಯಂ ಜಾರಮಿವ-_ ತನ್ನನ 


ವಾಗಿ | ಅಗನ... ರ | ಕೂ ಹಿತಂ-- ತನಗೆ se | ಆಜಿಂ-_ಯುದನ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
(ಶೊರಃ-ಶೂರನು) | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಗನ್‌-ಹೋಗುವನೋ] ಅದರಂತೆ | (ಸಃ ಈ 
ಸೋಮವು) | ಆಜಿಂ--ಗಮ್ಯವಾದ | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ! ಅಗನ. ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ! 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವಕನೊಡನೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತ:ಗಳನ್ನಾ ಡು 
ವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಪಿ ಪ್ರಿಯನಾದೆ ಶೂರನು ಯುದಾ ಶಿ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ ಹೋಗುವನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ್ವ್ಯ ಕೀಯಸ್ಕಾ ನವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲು ಆತುರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praises commend you (Soma} as a woman praises a dear lover; 
(you hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contest 
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pS ATPASE NAN SN ಜಾ ೧0 0202 ೧1. ಲಾಜ ಎ ASN NNN NN 4835096515 1% ಎ.ಓಜು ಟೆ ಇಚ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆ$ $ 


| 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೬॥ 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ | ದ್ಕು€ಮತ್‌ | ಯಶಃ | ಮರಧವತ”5ಭ್ಯಃ | ಚ ಮಹ್ಯಂ | ಚೆ | 
[ 
ಸನಿಂ | ಮೇಧಾಂ! ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ೈಭ್ಯಂ ದ್ಯುಮದ್ದಿ "ಪ್ತಿ ಮದ್ಯ ಶೋನ್ನಂ ಧೇಹಿ |! ದೇಹಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮಘವನದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ ಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಸ್ತು ತಿಕತ್ತೇ ಚ! ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಮಸ್ಮ ಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಆಸ್ಟ್ರೇ ಮಫಘವನದ ೃಶ್ನ ಮಹ್ಯಂ ಚೇತಿ ತೇಷಾಮೇನಾಶಂಸನಾಚೇದಾದು- 
ಭಯೆತ್ರ ಚ ಶಬ್ಬೋ ಯುಕ್ತಃ | ಕಂಚ A; ಧನಂ ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತಾಪಿ ಚ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ 


ಧೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಘವದ್ಳ್ಭ ಶ್ತ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋವೇತವಾದ ಅನ್ನ ನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಆಶಿ ತ. ಮಹ್ಯಂ ಚ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ 1 ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಯೆಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸನಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಮೇಧಾಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧೇಹಿ. “ಕೊಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮಗೂ ಸ 
ಕರ್ತನಾದ ಶಾ ವಾಶ್ವ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನಗೂ ಸಹ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನ ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸತ 


೩೯ಯನ್ನು es 
English Translation 


Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 


fame, wealth, intelligence, and glory, 


ಅ ೬. ಅ, ೮. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 817 


ENS NTA ER SRNR RNA OMA A ANAT a = Re ಬ ಮು 


ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವನಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಶಂ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಸ್ತ್ರಿ ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸು, ಜು ಸೋಮಾಾಸಸ್ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ೫ ಸೂಕ್ಷ ಪಿಪಿ 


ಅಸ್ಪಕ-೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. ೨೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೬॥೬ 


ಖಯಷಿಃ--ತ್ರಿತಃ $ 
ದೇವತಾ...ಪವನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


| ಟ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪತ್ಟಿತೋ ಪಾಂ ನ ಯಂತ್ಯೂರ್ಮಯಃ । 


| 
ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾ ಇವ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಸಃ | ವಿಸಃ*ಚಿತಃ | ಅಸಾಂ | ನ| ಯಂತಿ | ಊರ್ಮುಯ: | 


| | 
ವನಾನಿ |! ಮಹಿಷಾಃ೯ಇವ | ೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ 1 


ವಿಪಶ್ಲಿತೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ! 
ಕಿಮಿವ | ಅಸಾಮೂರ್ಮಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಂತತಮುದ್ಧವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಬಾಹುಲ್ಕೇ5s ಯಂ 
ವೃಷ್ಟಾಂತೋ ದರ್ಶಿತೋ ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರನುಭಿಧೀಯತೇ | ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃ ಗಾ ಇವ | ಅಥವಾ ಸ್ವಾ ಶ್ರಯಾತ್ಛ ಪತನೇ ಪ್ರಥನೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ದಶಾಪವಿತಾ,- 
Ws ರ್ರನೇಶೇ | 


$x 00 
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TANS ಬ RAYS NAY AT ್ಪ mY sn SN NAN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಸೋಮಾಸಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತಿರುವ | ಊರ್ಮಯಃ ನ. _ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳು | 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು 


ಹೋಗುತ್ತವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆಯೂ ತನ್ಮು ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಭಿಸವ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The intelligent Soma juices rush along like waves of water; like 
buffaloes to the forests. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
1 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾ ಯತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ । 


ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಬಭ್ರನಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ವಾಜಂ |! ಗೋ9ಮಂತಂ | ಅಕ್ಷರನ” | ೨1 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಭಿ ಕ್ಲರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪ್ರತಿ ದ್ರೋಣಾನಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ | ಯದ್ಯಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಏಕ ಏನ ತಥಾಪಿ ತತ್ಪಾ _ಧಾನ್ಯಾದಿತರೇ*ಪಿ ಪಾತ್ರಾ 
ದ್ರೋಣಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಅಥವೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಕೇ | ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರು- 
ವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ: | ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯತಸ್ಕಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾ- 
ಕಾರೇಣ | ಕಿಂ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಚರನ್‌ | ಶ್ಷರಂತಿ । ಅಥವೈಕ- 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಧಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ರೋಣಾನ್ರತ್ಯಕ್ಷರನ್ಮಾರಯಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 


ಗೋಮುಂತೆಂ ನಾಜಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅ, ೬, ಅ, ೮. ವ, ೨೩ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 810 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಭ್ರವಃ. _-ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಕ್ರಾಾಃ- ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ (ನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ) ಸೋನ. 
ರಸಗಳು | ಖುತಸ್ಕ-_ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಗೋಮಂತಂ--ಬಹು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ಷರನ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರೋಣಾನಿ-_ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 'ಆನ್ನವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿ. 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The tawny-coloured bright juices hasten to the pitchers with a stream 


of ambrosia, they pour forth sustenance accompanicd with cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ನಿಷ್ಣವೇ EN 


೫ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| I | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ! ವಿಸ್ನನೇ all 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಾಯನೇ ಚ ನರುಣಾಯ ಚ ಮರು- 


ಪ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಹ ವಿಷ್ಣವೇ ಚ ಕೈಷಾಮರ್ಥಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛ 0ತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಾಯನೇ- 


ವಾಯುದೇವನ | ವರುಣಾಯ. ವರುಣನ 1 ಮರುದ್ಭ್ಯಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಠನೇ-ನಿಷ್ಠೃನಿನ 
(ಈ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೆನೆ 
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SE ಶಭ ಭು ಭುಂಛಾಹಾಾಖಾನಾನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು ವರುಣ, ಮರುದ್ವೇನವತೆಗಳ್ಳು 
ಏಷ್ಟು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, tothe 


Maruts, to Vishnu. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ಃ ಃ 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೇ ಗಾವೋ ಮಿಮುಂತಿ ಧೇನವಃ । 


] 
ಹರೀರೇತಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ HW ೪ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಗಾವಃ! ನಿಮಂತಿ | ಧೇನವಃ | 
| 
ಹರಿಃ | ಏತಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥1೪॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ | ಯಗಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಉದೀರತೇ | ಪ್ರೋದ್ಗನುಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ! 
ಧೇನವ ಆಶಿರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ಮಿಮಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ದೋಹಾರ್ಥಂ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ನ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನೇನ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು |, ಉದೀರಕತೇ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಥೇನವಃ. ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ | ಗಾವಃ. 


ಗೋವುಗಳು | ಮಿಮಂತಿ--ಗೋದೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ- ಹೆಸರುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ॥ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಬ್ಬಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಗೋಡೋಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ಇನೆ ಅಭಿಸುತವಾದ ಹೆರಿತನರ್ಣದ ಸೋಮರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
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English Translation 
The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on bein’, 
milked), the green-tinted Soma goes sounding (to the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಾಸರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ಯಹ್ವ್ಹೀರ್ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಃ । 


| | 
ಮರ್ಮ ಜೃ೦ಂತೇ ದಿವಃ ತಿಶುಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| I | 
ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ | ಅನೂಸತ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | 


ಮಮುಗ್ಬಜ್ಯಂತೇ | ದಿವಃ | NU | & | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಬ್ರಹ್ಮೀರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೇರಿತಾ ಯಹ್ವೀರ್ನುಹತ್ಯಃ |! ಯಶ್ದೀರಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಮ 
ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭ್ಯನೂಸತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 80! ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಶಿಶುಂ 
ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸೋಮಂ | ತಮೇನ ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ಮೃಜಂತಿ! ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ 
ಸೋಮ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ದ್ಯುಶಿಶುತ್ವಂ ತಸ್ಯ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ. _ಶಿಶುವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಮರ್ಮ, ಜ್ಯಂತೇ--_ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿತವಾದ 1 ಯಹ್ಪೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಬತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞದ | 
ಮಾತರಃ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು! ಅಭಿ ಅನೂಷತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಒಂವಾರ್ಥ 8 


ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶು ಸ್ಪಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಖತ್ತಿಜರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿತಮುದ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಮಹಾ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice, give praise, 


they purify [the Soma], the infant of heaven. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ರಾಯಃ ಸಮಯಿದ್ರಾಂಶ್ಚತುರೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ॥ ೬॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 3 
ರಾಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಾನ' | ಚತುರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | 
| 
ಆ! ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ || ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಧನಪೂರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಸ- 
ಮುದ್ರಾನಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಥಾಯೆ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಆ ಸವಸ! ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋಪರಿನಿತಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನಾ ಪವಸ್ಥ | ಆಯಚ್ಛೆ | ಚತುಃಸಮುದ್ರಸ್ಥಧನನಿಶೇಸಪ್ರಾಪ್ತೇಸ್ತನ್ಮಧ್ಯಗತಭೂಮಿಸ್ವಾಮಿತ್ವ- 
ಮಂತರೇಣಾಸಂಭವಾಚ್ಚತುಃಸಮುದ್ರಮುದ್ರಿತಭೂಮಂಡಲಸ್ವಾಮಿತ್ತಮೇನಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಯಃ।--ಧನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ I 
ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌--ನಾಲ್ಬು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ನಿಶ್ಚತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಪವಸ್ವ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣ8- ಅಪರಿಮಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸಿ 


ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ತುಂಬ ಇರುವ ಅಪರಿಮಿತೆವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


English Translation 


From every side, Soma, pour upon us four oceans of riches, grant 


us thousands (of desires). 
ತಾ ಎದ ಇರಾ 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸುನಾನೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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NNN NN NL ER EN ETT MRNA NY SE NN re ತ್ರಾ ಸಾ ಲ್‌ ಕತಾ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, *ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೪ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಖಸಿಃ-ತ್ರಿತಃ Wl 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ಚ 
ಬಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| I | | 
ಪ್ರ ಸುನಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಹತಿ । 


| 
ರುಜದ್ದೃಳ್ಳಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೧॥ 


॥ ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ | ಧಾರಯಾ | ತನಾ! ಇಂದುಃ! ಹಿನ್ವಾನಃ! ಅರ್ಸತಿ | 


ರುಜತ್‌ | ದೃಳ್ವ್ವಾ | ವಿ | ಸ Il oll 
ವಷ ಹ ೦ಂ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಇಂದು: ಸೋಮಃ ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಹಿನ್ಹಾ ನೋsಧ್ವರ್ಯಣಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ 
ಧಾರಯಾ ತನಾ ಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿರುಜತ" | ವಿರುಜತಿ | ವಿಶ್ಲಥಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುವಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ | ಇಂದು8 ಈ ಸೋಮನು! ಹಿನ್ಹಾನಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ || ಧಾರಯಾ. _ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತನಾ. _ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ 
ಬಳಿಗೆ! ಪ್ರ ಅರ್ಸತಿ._ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ದೃಳ್ಹಾ-_-ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-. ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ | ವಿ ರುಜತ್‌--ಶೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಶೋಧ 
ನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದೃಢ ನಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ತೆನ್ನ ಸಂಮರ್ಧ್ಯದಿಂದಲೇ 


ತೀಳಿಹಾಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 
Indu, when effused and expressed (by the priests), flows in a stream 
to the filtering-cloth, breaking down strong places by its strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಜಿಃ 1 
| 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ 


| 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ uN 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ | 


ಸೋನು ಅರ್ಷತಿ | ನಿಸ್ಸನೇ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಸುತೋ;ಭಿಸುತೆಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಮರ್ಷತಿ | ಗಚೈತಿ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ| ವಾಯವೇ-ವಾಯ 


ದೇವನ | ಮರುದೃ್ಭ್ಯ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ವಿಷ ವೇ--ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅರ್ಹತಿ. _ಕಲಶಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ವರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ 
English Translation 


The Soma effused proceeds to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


ವ 


J 


| | 
ಸಾಣಂ ನೃಷಭಿರ್ಯತಂ ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಃ । 


| | 
ದುಹಂತಿ ಶಕ್ಮನಾ ಪಯಃ ॥ ೩ ॥ 


¥1 


ಅಆ ೬. ೮. ೮. ವ. ೨೪ | ಖುಗ್ಯೇದಸುಂಹಿತಾ I: 


\ 


ಜ್‌ ರ್‌ pas I me ಪ್ರಭ ಬರ್ಟ್‌ we ರ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ವೃಷಾಣಂ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಯಶಂ | ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | 
| | | 
ದುಹಂತಿ | ಶಕ್ಕನಾ। ಪಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವೃಷಾಣಂ ರಸಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆತಂ ನಿಯತಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೀ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಕೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುನ್ವಂತಿ | ಶಕ್ಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ದುಹಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆ: ಪಯಃ ಸೋಮರಸೆಂ | ಸೋಮಂ ಸಯೊಃ 


ದುಹಂತೀತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ5ಯಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


(ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿಗಳು) ವೃಷಣಂ -- ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ! ಯತಂ -- ನಿಯತೆನಾದ | 
ಸೊ €ಮಂ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಿ।- ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕನಾದ | ಅದ್ರಿಭಿಃ _. ಜಜ್ನುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುನ್ಹಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು) | ಶಕ್ಮನಾ--ಸೋಮಭಿಷವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಯಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಸಪೂರಿತವೂ, ನಿಯತಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ನೋಮುಲತಿಯನ್ನು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವನಂದ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಸವ 
ಕರ್ಮನಿಧಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ) ಕತೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ 


ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1117811811 Translation 


They press the crushed Soma as it pours forth its Juice between the 
effusing stones, they milk out its juice by their acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। 


| 
ಭುವತ್ತಿತಸ್ಥ ಮರ್ಜೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ತರಃ । 


ಸಂ ರೂಪೈರಜೃತೇ ಹರಿಃ ॥೪॥ 
( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಭುವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಮುರ್ಜ್ಯಃ | ಭುವತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ವರಃ I 


| 
ಸಂ! ರೂಸೈಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಹರಿಃ | ೪॥ 
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ತ್ರಿತಸ್ಕಾಪಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಗ್ರಷ್ಟುರ್ಯಷೇಃ ಸೋರ೯ಯಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮರ್ಚ್ಯೊೋ ಭುವತ್‌ | ಶುದ್ಧೋ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತೇಷಸಾನಾರ್ಥಂ ಚ | ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಷಾನಾಯ ಮಜ್ಜೊೋ ಭುವತ್‌ | ರೂಸೈ ರೂಪಕೈಶ್ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರ್ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಸಮಜ್ಯತೇ (| 


1 ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫು 
ತ್ರಿತಸ್ಯ--ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದೆ ಕ್ರಿತ ಅಸ್ತ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ) | ಮಜೊಳ್ಯೀ ಭುವತ್‌ - ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(ಮುತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಭುವನ್‌. ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರೂಪೈಃ-_-ದ್ರವ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಿಂದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಹರಿಃ-_ ಹೆರಿತನರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ- ಸ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುನಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪವಸ್ತು ಗಳಾದ /ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಹರಿತವರ್ಣದ 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಪ್ರಕಂಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
English '1'1 ೩1151೩1011 


The exhilarating Soma is to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra, 
and for the drinking of Indra the green tinted (juice) is mixed with the 


ingredients. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಚಾರು ಪ್ರಿಯತಮಂ ಹವಿಃ ॥ ೫॥ 


(1. ಪದಖಾರಃ ।। 
| | | 
ಅಭಿ। ಈಂ | ಯತಸ್ಕ | ವಿಸ್ಟಹಂ। ದುಹತೇ | ಪೃಶ್ರಿ ಮಾತರ: | 


| 
ಚಾರು! ಪ್ರಿಯ$ತಮಂ | ಹನಿ: 41 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಈಮೇನಂ ಸೋಮಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸ್ಥಾನಂ |! ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಾದೃಶಂ 


ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರುತೋ;ಭಿ ದುಹತೇ! 80 | ಪ್ರಿಯತಮಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಹವಿರ್ಹೋಗುಸಾಧನಂ 
ಚಾರು ಮನೋಹರಂ | ಮರುತ್ತೆ ೀರಿತವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಮವೃದ್ಧೇಸ್ತದ್ದೋಗ್ಗ ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ ಎ ಗೋರೂಪವಾದೆ ಪೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಿಷ್ಟ ಪಂ--ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯತಮಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ | ಹನಿಃ-- ಹೋಮಸಾಧನವಾದುದೂ | ಚಾರು ೨. ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ದುಹತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃತಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ, ಹೋಮಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜಿ 
ವೆ 


ಬು 
ರಸವನ್ನು ಒಂಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 


most beautiful and grateful oblation (to the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅರ್ಸ್ಹಂತಿ ಸಸ್ರುತಃ । 


| 
ಧೇನೂರ್ನಾಶ್ರೋ ಅವೀನಶತ್‌ ॥ ೬॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆಂ । ಏನಂ | ಅಹ್ರುತಾಃ | ಇಮಾಃ | nbs | ಅರ್ಸಂತಿ ಸೂಸ್ರ್ರುತಃ 
ಧೇನೊಃ | ವಾಶ್ರಃ ಅನೀವಶತ್‌ 1೬॥ 
» ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಮಂ 8 


ಸಮರ್ಪಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತ ಏನಂ ಸೋಮುಮಹ್ರುತಾ ಅಕುಟಲಾ ಗಿರೋ*5ಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಂತ್ಯಃ | ತಾಶ್ವ ಧೇನೂಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಾಶ್ರಃ ಶಬ್ದಯೆನ್ನನೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮಯತೇ ಸೋಮಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹ್ರು ತಳ ಲಕಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಸರಿತವಾದೆ! ಗಿರಃ-_ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾ ಕೃಗಳ.! 
ಸಸ್ರುಲಃ. ೩'ಓ. ಎ ಖಿನಿಂ...ಈ ನೋಮವನ್ನು | ಅರ್ಹಂತಿ೨. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 


ದೇವನು) | ಗ ಚಾ ಆ ಸ್ತುಪಿಗಳನ್ನು | ವಾಶ್ರಃ--ಸಂತೋಷಸೂಚಕದ್ದನಿಮಾಡುತ್ತಾ | 


1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕುಟಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಮ್ಮ ಸ ಸು ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸರಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮ 


ವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮದೇವನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆ 


ಓಂ 


© [78 


ಸಂತೋಷಾರ್ಧಮಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Our sincere smooth-flowing praises approach him, and uttering a 


sound welcomes the milch cows: 
—oe— 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
il ಸಾಯಬಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಆನಃ ಪವಸ್ಪ ಪ್ರಭೂವಸುರಿತಿ ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಲೆ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಪನಮಾನ 


pod 


ಆ 

ಸೋನುನು ದೇವತೆಯು , ಗ .... i ನಃ ಪವಸ್ವ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂದು 
ಹ 
ವ್ರ 


d 


ಸೂಕ್ತ_೩೫ 


ಮಂಡಲ .೯॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೩4೫ 1 

ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ. ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಶೈಂಖ್ಯೆ ೬ | 
ಖಷಿಃ--ಪ್ರಭೂ ವಸುಃ ॥ 
ದೇಸತಾ...ಪನನಾನಃ ಸೋಮು ॥ 


ಛಂದ... ಗಂಯತ್ರೀ॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೮. ವ, ೨೫) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೧29 
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» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನ ರಯಿಂ ಪೃಥುಂ 


| 
ಯಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದಾಸಿ ನಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ! ನಃ | ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | ಪವಮಾನ | ರಯಿಂ ಪೃಥುಂ | 


| | | 
ಯೆಯಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದಾಸಿ | ನಃ ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ನೋಠಸ್ಮಾಕಮಾ ಪನಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ! 801 ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಪೈಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ! ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜ್ಯೋತಿದೊಣ್ಯತಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಾ 
ವಿದಾಸಿ ಲಂಭಯೆಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಪವಮಾನ. _ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ನ8. ನಮಗೆ | ಯಯಾ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪ್ರಥುಂ-- ಬಹಳವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ನಿದಾಸಿ- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುನಿಯೋ ಆಂತಹ | ಧಾರಯಾ--ಹೆರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿಂದ! ನಃ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಪವಸ್ವ-- ಹರಿದುಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಾವಧಾಶೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಪ್ರವಾಹದಿಂದ) 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಬಾ, 
English Translation 
Pour upon us, purifier, ample riches with that stream wherewith 


you bestow upon us light, 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 


| 
ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರವಿಸಾಂಖಯ ಪನಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ । 


| 
ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ನ ಓಜಸಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಂ ಈಂಖಯ | ಪವಸ್ವ | ನಿಶ್ಚಂ೪ಏಜಯ | 


| 
ರಾಯಃ! ಧರ್ತಾ! ಸಃ ಓಜಸಾ ೨॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಹೇ ಸಮುದ್ರಮಾಂಖಯೆ | ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ಈಂಖಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಉದಕಪ್ರೇರಕ ತಥಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೋಃ 
ಕಂಪಯಿತಃ ಸೋಮ ತೃಮೋಜಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಟಾ ಧನಸ್ಯ, ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕಃ ಸನಸ್ವ ಭವೇತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯದಕಪ್ರೇರಣಸರ್ವಶತ್ರುಕಂಪನೇ ಸಂಭೋಧನಾಂತ- 
ರ್ಗತತ್ಪಾದುದ್ಬೇಶ್ಯಗತೇ ತಧಾಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತೇ ಇತಿ ರಾಯೋ ಧತ್ತೃತ್ವವದಾಶಾಸ್ಯೇ 


ಅಧಿಗಂತನ್ಯೇ ! 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಮಾಂಖಯ. ಉಊದಕವನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಓಜಸಾ-ನಿನ್ನ 


ಆ 


ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಮೇಜಯು- ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯಃ- ಧನದ | ಥರ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ | 


ಪವಸ್ವ--ಆಗಿರು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕವನ ಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 


ಈ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಾನಿಯಾಗಿರು. 
English Translation 
Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 


forth by your power as the supporter of wealth to us- 


!! ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ || 
| | 
ತ್ವಯಾ ವೀರೇಣ ವೀರವೊಇಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
| | 
ಕ್ಷರಾ ಣೋ ಅಭಿ ವಾರ್ಯಂ ॥ 41 


॥ ಪದಪಾಠ; 8 


| I 
ತ್ವಯಾ | ನೀಕೇಣ! ವೀರನ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ | 


| | 
ಹರ | ನಃ! ಅಭಿ! ನಾಯಂ! 


ಅ.೬, ಅ.೮. ವ, ೨೫ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩1 


ತ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ vm WE ಬ್‌ 27 NAA Am ps — av po rn ಘನ್ನ ನ ೨. ನೇ. 
॥ ಸಂಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ನೀರವೋ ನೀರವನ್ಸೋಮ ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛತಃ 
ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಅತೋ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನನುಭಿ ಕ್ಲರ 1 
ಅಭಿಗಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷರ! ಪವಸ್ತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೀರವಃ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೈತನ್ಯತಃ. _ಯುದ್ದಾಪೇಕ್ಷಿಗಳುದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ನನಪು ಸೋಲಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ನಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಕ್ಷರ. ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ದಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು 


© 


English Translation 


With you, heroic (Soma), as our hero, may we overcome our 


enemies, pour upon us desirable (riches). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I | 
ಪ್ರ ವಾಜನಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಿಸಾಸನ್ಯಾಜಸಾ ಯಸಿಃ । 
| I 
ವ್ರತಾ ವಿದಾನ ಆಯುಧಾ ॥೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 0 
| | | | 
ಪ್ರ! ವಾಜಂ | ಇಂದುಃ। ಇಷ್ಯತಿ | ಸಿಸಾಸನ' | ವಾಜ5ಸಾಃ | ಯನಿಃ | 
| 
ವ್ರತಾ | ನಿದಾನಃ। ಆಯುಧಾ | ೪ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ | *80 ಕುರ್ವನ್‌ |! ಸಿಸಾಸೆ- 
ನೃಜಮಾನಾನ್ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಈದೃಶ ಇಂದುರ್ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತರ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ನವ್ರತಾ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ ನಿದಾನೋ ಜಾನನ್‌ ॥ 


5872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯,ಅ.೨.ಸೂ.ಡಸ 


~~ vw pa ¥ ತ್‌್‌ ತಾ NNN ಅಸ ಕಟ ಊಂ ಪರ ತಕ ಲ್‌ ಲೌ ತಿ ಕ್‌ ಕಾಟ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಸಾ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ |  ಚುಷಿ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ 
ವ್ರ ತಾ -ಯಚ್ಚಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ನಿದಾನ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ- 
ಸೋಮದೇವನು |! ಸಿಷಾಸನ್‌..ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು 


ಇಷ್ಯತಿ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ನದಾತೈ ವೂ, ಸರ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Indu, the bestower of food, the seer, sends food to the worshipper, 
showing his favour, acquainted with sacred rites and arms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ ಃ 


I | | 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಚೆಮಾಂಖಯಂ ಪುನಾನಂ ನಾಸಯಾಮಸಿ | 


| | 
ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ॥ ೫ ॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋ5ಖತಿಂ 1೫ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ದಿಃ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ನಾಚಮಾಂಖಯಂ ವಾಚಃ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಪುನಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ |! ವಾಸಯಾಮಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕಮೇವ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಶೇಷಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾಸಯಾಮ ಇತಿ | ಮಾಧವಸ್ತು ವಾಚಮಿತಿ 


ಪೃಥಕ್ರದಂ ತಿಜಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕೃದ್ವಯೆಂ ಚಕಾರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಚಮಾಂಖಯೆಂ- ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಗೋಪತಿಂ 
ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಸ್ಯ-- ಜನರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ತಂ ಸೋನುಂ-ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | 
ಫೀರ್ಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಸೆಯಾಮಸಿ-ಸಮಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ, 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಜನರ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We clothe with praises that Soma whois the inspiier of praise, the 


purified, the shepherd of men, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಕ 


| | 
ನಿಶ್ರೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ದಾಧಾರ ಧರ್ಮಣಸ್ಸತೇಃ । 


© 


ನಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂನಸೋಃ 1೬॥ 


॥” ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


ಆ. 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಯಸ್ಯ | ವೃತೇ | ಜನಃ! ದಾಧಾರ |! ಧರ್ಮುಣಃ! ಪತೇ | 


ಪುನಾಸಸ್ಯ | ಪ್ರಭು;ವಸೋಃ Hal 
॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ | 
ವಿಶ್ವ? ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮನುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರಕೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ಮನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ! ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪತ್ತೇಃ ಪಾಲಕಸೆ, 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಧರ್ಮಣಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದ | ಪತೇ8--ಪಾಲಕನೂ | ಪುನಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಭೂ- 
ವಸೋಃ. ಪ್ರ ಭೂತವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಪ್ರತೇ-ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೆ ಯಜಮಾನಸಹಿತನುದ ಜನಸಮೂಹವು | 
ದಾಧಾರ. _ ಮನಸ್ಸನ್ಸಿಡುವುದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮುಪಾಲಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಬಹೆಳವಾದ ಧನವು ಕವನ ಆದ ಈ ಸೋಮಶೇವನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನಸಮೂಹವು ಮನಸ್ಸಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


English Translation 
On the worship of whom all men fix their thoughts, —the lord of 


pious acts, the purified, the possessor of abundant wealth 
8 
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ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹಾಗಿ ಬ ಇ ಇಡಿ ನಚ ಎಬಿ ಬ ಟದ NN ANN NAN NN 


ಅಸರ್ಜೀತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸರ್ಜೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಆಸರ್ಜಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ-.-೯ ! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೬ | ಆಧ್ಯಾಯ.-.-೮ ! ವರ್ಗ- ೨೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ.-೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತಿ € ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಚಮ್ವ್ಹೋಃ ಸುತಃ । 


| | 
ಕಾರ್ಷನ್ವಾಜೀ ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ ೧ ॥ 


4 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ರಥ್ಯಃ। ಯಥಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಚಮ್ಮೋಃ | ಸುತಃ | 
| 
ಕಾರ್ಸ್ನನ | ವಾಜೀ |ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ lle | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರಥ್ಕೋ ಯಥಾ ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸ ಯಥಾ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವಚ್ಚನ್ಹೋರಭಿಸಜನಣಫಲ- 
ಕಯೋಃ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋನೋಸರ್ಜಿ | ಸೃಷ್ಟೋಇಭೂತ್ಬವಿತ್ರೇ |! ತಫಾಭೂತೋ ನಾಜೀ 
ನೇಜನನಾನ್ಸೋಮಾಖ್ಯೋ5ಶ್ವಃ ಕಾರ್ಮನ್‌ |! ಕಾರ ಯುದ್ಧಮಿತರೇತರಕರ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ್ರ 
ದೇವಾನಾಮಾಕರ್ಷಣವತಿ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯೃಕ್ರಮಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಕ್ರಾಮಯತಿ |, 


ಆ.೬, ಅಲ ವ. ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 885 
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$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಚನ್ಮೋಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ಸೋಮರಸವು | ರಥೈಃ — ರಧದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ! 
ಅಸರ್ಜಿಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬರುತ್ತದೆ ! (ವಾಜೀ-_ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು |! ಕಾರ್ನ ನ್‌. ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌- ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ) ವಾಜೀ--ವೇಗವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು | ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌-- 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ಧುಮುಕುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ರಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದಮೇಲೆ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬಂದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಓಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, like a 


chariot-horse, upon the straining-cloth,— the courser steps out on the field. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕ ॥ 
| | I | 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ಪವಸ್ವ ದೇನನೀರತಿ | 


| | 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಸೋಮು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಪವಸ್ವ | ದೇವ$sವೀಃ | ಅತಿ | 


ಅಭಿ | ಕೋಶಂ ಮಧು$ಶ್ಚುತಂ Hol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ವಹ್ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರೂಕೋ ದೇವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ವಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮುಧುಸ್ರಾವಿ ಕೋಶಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷರ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವಾಹೆಕನೂ | ಜಾಗೃವಿ: ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಎಚ್ಚೆದಿಂದಿರುವವನೂ | ದೇವವೀಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ! ಸ&-- ಆ ನೀನು | ಮಧು. 
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ಶ್ಲುತೆಂ-ಮಧುರರಸನನ್ನು ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುನ |! ಕೋಶಂ -_. ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿ | ಅಭಿ ಪವಸ್ವ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಬಾ| 





!! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞವಾಹಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮಧುರರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಾ, 
English ‘Translation 


Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 
the honey-dropping filter-cloth (into the vessel). 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
I | | 
ಸನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ ಪವಮಾನ ವಿ ರೋಚಯ । 


| 
ಕ್ರತ್ವೇ ದಳ್ಸಾಯ ನೋ ಹಿನು ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ; ನಃ । ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ |! ಪೂರ್ವ | ಪವಮಾನ | ನಿ। ರೋಚಯ | 


| | 
ಕ್ರತ್ತೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ನಃ | ಹಿನು ll all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂನಾ ಪುರಾಣ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ನಿ ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಂಚ ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಯಾಗಾಯ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ 


ಬಲಪ್ರದಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಹಿನು | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವ ಪುರಾತನನಾದ |! ಪವಮಾನ -. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ! ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ವಿರೋಚಯ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು) ಕ್ರತ್ರೇ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಶ್ಷಾಯ -- ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಹಿನು---ಪ್ರೇರಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನದೇವನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ತೆರೆದಿಡು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English Translation 


Ancient purifier, illume for us the luminaries (of heaven), animate 


us for strength-bestowing sacrifice- 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಶುಂಭಮಾನ ಯತಾಯುಭಿಮಗ್ಸಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ । 
ಸನತೇ ವಾರೇ ಅನ್ಕಯೇ YN 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಶುಂಭಮಾನ: ಯತಯುಿಃ ಮೃಜ್ಯನಾನಃ | ಗಳಸ್ತೊ 4 ! 


I | [ 
ಪವತೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ Il ¢ | 
ಗ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೈೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಶುಂಭಮಾನೋ ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತೇಷಾಮೇವ 
ಗೆಭಸ್ತೊ ಕೀರ್ಹಸ್ತಯೋರುಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ5ವ್ಯಯೇ5ನಿಮಯೇ ವಾರೇ ನಾಲೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾಯುಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಃ--ಅಲಂಕೃತನಾದವನೂ | 
ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ.-- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ್ದಈ ಸೋಮನ | 
ಅವ್ಯಯೇ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವತೇ. -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ರಿಗ್ಬನರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Beautified by the ministers of the rite, expressed by their hands (the 


Soma) flows through the woollen filter. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಚ 


| | 
ಪವತಾಮಾಂತರಿಕ್ಟಾ NT 
7 ॥ ಸದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | \ \ | 
ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ದಾಶುಷೇ | ವಸು |! ಸೋಮಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಹನತಾಂ! ಆ ಅಂತರಿಕ್ಚ್ಯಾ Il & 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋsಭಿಷಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂಸಿ 
ಧನಾನಿ ಪನತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ನಿಶ್ಚಾನೀತ್ಯುಕ್ತಸ್ಕ ನಿನರಣಂ ಶಿಷ್ಟಂ | ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಟ್ರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಚ ಸವತಾಂ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಸೋಮಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು | ದಾಶುಷೇ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಿವ್ಯಾನಿ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಸಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನವೂ ಆದ! 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪವತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 
whether of heaven or earth or the firmament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
| | | 
ಆ ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಠನುಶ್ಚಯುರ್ಗವನ್ಯಯುಃ ಸೋಮ ರೋಹಸಿ । 


( 
ನೀರಯುಃ ಶವಸಸ್ಸತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೮. ವ, ೨೭) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 43") 


೪ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
ಆ | ದಿನಃ | ಪೃಷ್ಠಂ। ಅಶ್ವ5ಯುಃ | ಗವ್ಯ$ಯುಃ | ಸೋಮು |! ರೋಹಸಿ | 


ನೀರ$ ಯೊ | ಶವಸಃ | ಪತೇ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 7 
ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಶ್ಚಯುರಶ್ಚನಿಚ್ಛನ್ಗ್ಸವ್ಯಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛನ್ವೀರಯಂ: 
ಪುತ್ರಾನಿಚ್ಛನ್ನಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಾರೋಹಸ್ಯಾಹುತಿದ್ರಾರಾ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಪಾಲಕ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಸಃ ಪತೇ. _ಆನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು! (ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ-. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾದುವವರಿಗೆ) ಅಶ್ವಯುಃ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಗನ್ಯಯುಃ.... 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ವೀರಯು&--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ||. ಆ ರೋಹ ಸಿ. _(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಹುತ್ತಿ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ವೀರರಾದಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, lord of food, you ascend to the summmuit of the sky, desirous 


of horses, cows, and male progeny. 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಸ ಸುತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗೆಣಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣ ಇತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಸ ಸುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ ಸುತೋ ರಹೊಗಣ:ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 
ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭ 3 
ಅಸ್ಟಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಹಷಿ!ರಹೊಗಣಃ ॥ 


ದೇವತಾ-.ಪವನಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದ" ಗಾಯತ್ರಿ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| 
ವಿಫ್ಲವ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹಜೆಖಾರೆಃ ॥ 


| | I | 
ಸಃ | ಸುತಃ | ಪೀ ತೆಯೇ | ಐ ವೃಷಾ |! ಸೋಮಃ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅರ್ಷತಿ! 


| 
ವ್ವೀಫ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ದೇನ; ಯಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸೀತೆಯ ಇಂದ್ರಾದಿಪಾನಾಯೆ ಸುತೋತಭಿಸುತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಃ ಸನ್ಪಪವಿತ್ರೇ- 
5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಿಸ್ನನ್ಸೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ ಸ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ Hl 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಪಕನಾದನನೂ | ದೇವಯುಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ [ 
ಸಃ ಸೋಮಃ....ಆ ಸೋಮನು | ಪೀತೆಯೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು | ವಿಫ್ಲೆನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರೀ- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 13 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೋಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas, devoted to the gods. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 
| 
ವಿತ್ರೇ ಎಚಕ್ರಣೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


ಅಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದರ್ತ ॥ ೨ ॥ 
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11 ಸದಪಾಠಃ |। 
ಸಃ | ಪವಿಶ್ರೀ | ನೀಚಕ್ಷಣ: | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ! ಧರ್ಣಸಿಃ | 


ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಸೋಮೋ ವಿಚಕ್ಸಣಃ8! ಪರೃತಿಕರ್ಮೆತತ್‌| ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಹರಿರ್ಹರಿಶವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 
ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ Ss | ಗಚ್ಛತಿ | ನಶ್ಚಾತ್ಮ ನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ! ಹರಿ: ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದ ರೋಭಿಸುವನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ. 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ಪನಿತ್ರೀ- `ೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ 1 ಅರ್ಷತಿ___ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಕನಿಕ್ರದ35. -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ 
ಸ್ಟುನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ. ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಹಸರು ವರ್ಣದಿಂದ ಕೊ ೇಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಸಮುಸ್ತರನ್ನೂಪೋಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇನನು ಶೋಧನಾರ್ಧಮಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಜಳಜಳನ ಶಬ ದೊಡನೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ ಸ್ಥಾ ನ ನವಾದ ದ್ರೊ ಕಲಶವನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 


filter (and thence) crying aloud to the pitcher. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಸವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಪನಮಾನೋ ನಿ ಧಾವತಿ । 


ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ॥ಷ 1 
ಇ“ ee ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸಃ | ವಾಜೀ | ರೋಚನಾ | ದಿವಃ | ಸನಮಾನಃ | ನಿ| ಧಾವತಿ | 


ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ತ | ಅವ್ಯಯಂ lal 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಸ ವಾಜೀ ನೇಣನವಂಗೆಲ್ವ ಸ್ಟ ನೀಯೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಕಃ ಪನಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿ ಧಂಪಸಿ! ನೀದೃರಃ | ರಥೋಹಾ ರಶ್ಷೋಹಂತಾವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮ- 
ತೀತ್ಯ ಚ ಧಾವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜೀ-- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ದಿವಃ ರೋಚೆನಾ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ನಿಧಾವತಿ- ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಂದ ಆ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ... ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಾರಂ.... 
ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ | (ವಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ, ಶುದಿ ಿಕಾರಕನೂ ಆದೆಆ 


ಸೋಮನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಜಾ ದ ದಶಾಪನಿತ್ರೆದ 
ಬಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
(Fleet as) a horse, the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 
the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! 


| 
ತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸನಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


| 
ಜಾನಮಿಭಿ8 ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಃ | ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಅಧಿ | ಸಾಸನಿ | ಸವಮಾನಃ ಅರೋಚೆಯತ* 


ರಲ! | Es |ಸಹಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸ ಸೋಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆರಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಯಜ್ಞೆ «| ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುವಾದೀ। ಪವನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಜಾಮಿಭಿಃ ಜ್ರವೃದ್ಧೈರ್ಟಂಥುಭೂತೈರ್ವಾ ಸೃತೇಜೋಭಿಃ 
ಸಹ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ / 
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ಸಃ._ಆ ಸೋಮನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ- _ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ | ಅಧಿ ಸಾನನಿ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪವಮಾನೆಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತನಾಗಿ 1 ಜಾಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಹ... 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅರೋಚಯ3*._ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತೆನ 


[ec ೩ ER 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


The pure Soma upon the high place (of the sacrifice) of Tiita 
attended by its kindred rays, has lighted up the Sun 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸವೃತ್ರಹಾ ನೃಸಾ ಸುತೋ ವರಿಮೋನಿದದಾಭ್ಯಃ । 


| 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರೆತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


(। ಪೆದೆಪಾಕಠೆಃ 1 
| | 
ಸಃ। ವೃತ್ತ5sಹಾ! ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಪರಿವಟ್ರನಿತ್‌|ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| 
ಸೋಪುಃ | ನಾಜಂ್ರsಇವ | ಅಸರತ್‌ | ೫ 


WW ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಸವೃತ್ರಹಾ ನೃಸಾ ವರ್ನಕಃ ಸುತೋತಭಿಸುತೋ ವರಿವೋನಿದ್ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋತದಾ- 
ಭ್ಯೋ5ನೈೈರದಂಭನೀಯಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವ ಸಂಗ್ರಾನುಮಶ್ವ ಇನಾಸರತ್‌ । ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವರಿವೋವಿತ್‌--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಅವಾಭ್ಯಃ--ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತರ | ವಾಜಮಿನ- _ಯುದ್ಧು ಶ್ವವು ಯುದ್ಧ ಗೆ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಅಸರತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೩೭ 


Ur ಜ್‌ ಪೂಟ ಜಾ ಭಾಬ ಜ್ರ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜು ಡ್‌ 


044 


ಜಾ ತಗರ ಜ್‌ ಕ್‌ ಈ. ಜೃ ರ್‌ 


wu 1] wu 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ, ಇಷು ಕ್ರರ್ಧಪ್ರ ದನೂ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಇತರರಿಂದ 
ಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮನು ಒಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶೀಘ್ರಿಗತಿ 


ಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The slayer of Vritra, the showerer of benefits, the giver of wealth; the 


invincible, the effused Soma proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle: 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಸ ದೇ ದಾ ಕವಿನೇ ಸಿತೋಷಳಿ ದೊ ಪ್ರೋಣಾನಿ ಧಾವತಿ । 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೋ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠೇಃ 
| | 
ಸಃ | ದೇವಃ | ಕನಿನಾ | ಇಹಿತಃ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ |! ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಇಂದು8 ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂಹನಾ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಸ ಸೋಮೋ ದೇವ ಇಂದುಃ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಃ ಕವಿನಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೇನಾಧ್ವರ್ಯುಣೇಸಿತ; 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನೊ `ೀಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಫಂ | ಮಂಹನಾ ಮಹಾನ್ಸತಿ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ 

» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದುಃ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮಂಹನಾ-- 


ಮಸತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ಕವಿನಾ. -ಕಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞನಾದ ಅಧ ೩ರ್ಯುವಿನಿಂದ | 
ಇನಿತಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | 
ಪನನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಧಾವತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಚಲ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕ:ಶಮಾನನೂ, ಮಹತ್ಸೆ ಒರೊಸನವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು 
ಕ್ರ್ರಂತಸ್ರಜ್ಞನನದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ನಿ. 


ಅ.೬ ಆ, ೮, ವ. ೨೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8417) 


CN A ಘ್‌ ಪ “re pe pa 


English Translation 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens in his might 


to the pitchers for Indra- 


BN 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏಷ ಇತಿ ಸಷಡ್ರಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವರ | ಏಷ ಉ ಸ್ಯ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಏಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಿಷ ಉ ಸ್ಕಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೮ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ... ೨! ಸೂಕ್ತ--೩೮॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ--೨೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖೈ೬ ॥ 
ಖಯಹಿಃ -ರಹೂಗಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| 
ಷೆ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೋಂವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಸತಿ । 
I | 
ಗಚ್ಛೆನ್ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಏಷಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 
| 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಹ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏಷೋ$ಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಸ್ಟಭಾವೋ$- 
ವ್ಯೋವಾರೇಭಿರನೇರ್ನಾಲೈರ್ದಶಾಪನಿಶ್ರೇಣಾರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ! ವಾಜಮನ್ನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯.ಅ ೨ ಸೂ, ೩೮ 


ಘ್‌ ಕ್‌ ಇಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಯೆಜನಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛನ್ನೊ ೀಣಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶನ್ನರ್ಸ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ Ii qw 


ಪೂರಣಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರ ನೂ | ರಥ-_ರಧದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ಯಃ._ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ-_-ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಈ ನೋಮನು | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಥವಾ ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ | ವಾಜಂ.. 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅನ್ಯಃ ವಾರೇಭಿಃ- ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ. _ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ 
ಈ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 
woollen fleece, bearing (10 the worshipper) thousand-fold food 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ । 
| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ | 
ಏತಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಆದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಏತಮಿಂದುಂ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಯೋಹಣೋ$0- 
ಗುಲಯೋತದ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಹರಿಂ.__ಹಸರುವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಇಂದುಂ__ರಸಪೂರಿತವಾದ | ಏತಂ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ__ಕ್ರಿತನೆಂಬ ಖಸಿಯ |!  ಯೋಷಣಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ__ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ | 


ಇಂದ್ರಾಯ.. ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ-.-ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿಪ್ರೇ 


ರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುತ್ತೆನೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೮. ವನ. ೨೮. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೮47 


ಪ್‌ ಆಗ್‌ ಪ್‌ ಪತ್‌ us pa ಹ 4 RA A ರ್‌ ತ್‌ ಜತ್ತ ಹಾ ಯುರ ಹಸೆ BN ತಾರ್‌ ತೆ್‌ ಗೆ 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ರಸಪೂರಿತವಾದ ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತಯುಹಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 


The fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted juice for 


Indra’s drinking. 
೪! ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ಏತಂತೃಂ ಹರಿತೋ ದಶ ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂತೇ ಅಪಸ್ಕುನಃ | 


| 
ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭತೇ ॥ ೩ ॥ 


೫” ಪದೆಸಪಾಠಃ ॥ 
| I | ] 
ಏತಂ | ತ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ದಶ ಮಮಗನ್ಸಂಜ್ಯತೇ | ಅಸಸ್ಯುವಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭತೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮುಮಧ್ವರ್ಯೋರ್ದಶ ಹರಿತೋ ಹರಣಸ್ವಭಾನಾ ಅಂಗುಲಯೋ$ ಸಸ್ಯುವಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವಃ ಸತ್ಯೋ ಮುಮನ್ಸ್‌ಜ್ಯಂತೇ |! ಶೋಧಯಂತಿ | ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಶುಂಭತೇ 
ದೀಪೃತೇ! ಶೋಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತೆಃ.- ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ದಶ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು | ಅಪಸ್ಯವ॥- 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ | ತ್ಯಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏತೆಂ-_ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಮಮ್ಮನೃಜ್ಯಂತೇ-- 
ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯಾಭಿಃಆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 
The ten fingers, eager in the work, express that (Soma), and by 
them it is purified for the exhilaration (of Indra). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೀಷ್ವಾ ಶ್ರೇನೋ ನ ವಿಶು ಸೀದತಿ । 


I 
ಗಚ್ಛಇಗ್ಹಾರೋ ನ ಯೋಷಿತಂ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಏಷಃ 1 ಸ್ಯಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ಆ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ವಿಶ್ಲು। ಸೀದತಿ | 


| | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಜಾರಃ | ನ |! ಯೋವಪಿಶೆಂ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಏಸ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶ್ಲು ಪ ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನರೂಸಾ ಸ್ವನುಗ್ರ ಹೇಣಾ 


ಶ್ಯೇನ ಇನ | ಪುನಃ ಕ ಇವ | ಯೋಜಿತ ಗಚ್ಛ ನ ಭಿಗಚ್ಛ ಇಗ್ವಾರೋ ನ ಜಾರ ಇವ! 


ಸೀದತಿ ಶೈ pe 
ಸ ಯಥಾ ಸಂಸೇತಿತಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಕಾ ಮಸೂರಣಾಯ ಗೂಢೋ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವ ದಿತ್ಯ ಬಕ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


8 ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1 ಔಷಃ-- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶ್ಯೇನೋ ನ--(ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ) 


ಸ್ಯ 
ಶ್ರೇನಸಕ್ಸಿಯಂತೆಯೂ |, ಯೋಪಿ ತಂ ತಾನು ಕಾವಿಸಿದ ಯುವಶಿಯನ್ನು | ಗಚ್ಛೆನ್‌._ಸಮಿಸಾನಿಸುವ 
ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶ್ಚು. ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 


ಜಾರೋ ನ ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೆ | 
ಬಳಿಯಲಿ | ಆ ಸೀದತಿ. ಆ 'ನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಈ ಸೋಮುವು, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ, ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸವಿತಾಫಿಸುನ 

ನದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ 
English Translation 


That Soma 5115 down amongs human beings like a falcon, hastening 


as a gallant to his mistress 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋಂವ ಚಸ್ಟೇ ದಿನಃ ತಿಶುಃ । 


ಯು ಇಂದುರ್ವಾರಮಾವಿಶಠತಿ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | I 
ಏಸಃ 1 ಸ್ಯ: | ಮದ್ಯಃ ! ರಸಃ | ಅವ | ಚಷ್ಟೇ | ದಿನಃ ! ಶಿಶುಃ | 


| | | 
ಯಃ | ಇಂದು: | ವಾರಂ | ಆ | ಅವಿಶತ್‌ ॥ ೫ || 

ಕ್ಷ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಯ ಸ ಏಸ ಮದ್ಯೋ ಮದನಿಮಿತ್ತೋ ರಸೋ5ನಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಮವಪಕ್ಯತಿ | ದಿವ: 
ಶಿಶುರ್ದ್ಯ್ಯುಪುತ್ರಃ | ತತ್ರೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ಯ | ಯ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತ್ರಃ ಸೋಮೋ ವಾರಂ 

ದಶಾಪನಿತ್ರಮಾವಿಶದಾವಿಶತಿ ಸ ಏಷ ಇತಿ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಕಃ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮದ್ಯಃ-- ಹರ್ಷ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಏಷಃ ರಸಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | 
ಅನ ಚೆಷ್ಟೇ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) | ಶಿಶು8--ಶಿಶುರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ |! ಯ ಇಂದುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತಹ ಆ ಸೋಮರಸವು 1 ವಾರಂ-- (ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ದರಾಸವಿತ್ರ 


ವನ್ನು | ಆವಿಶತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವುದು. (ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಶಿಶುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ಶೋದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕುಗಿ 
ದಶಂಪವಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


That exhilarating juice beholds all, —Indu, the child of heaven, that 


percolates through the fleece. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ ೪ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


| 
ಕ್ರಂದನ್ಯೋನಿಮಭಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ಸಃ । ಪೀತಯೇ | ಸುತಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಸತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | 


| | 
ಕ್ರಂದನ" | ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ lal 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಸ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯೇ ಷಾನಾಯ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ವಪ್ರಿಯಭೂತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಕ್ರಂದಇಿಬ್ಬಯೆನ್ನ- 
ಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛ ಶಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಧರ್ಣಸಿಃ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ | ಹರಿಃ ದೆಸರುಬಣ್ಣ ದೆ ಸ್ಯಃ ಏಸೆ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ಲತೆಯೆ | ಶೀತೆಯೇ- -ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರಿಯೆಂ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಕ್ರಂದನ*. ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಅರ್ಹತಿ-_ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 


ಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಜಳೆಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That green tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink- 


ing (of the gods), rushes crying aloud to its beloved place. 
—opca— 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 
ಆಶುರರ್ಸ್ಹೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚದರಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 


ಪವಮಾನಸೋಮವಂದೇವತಾಕಂ | ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು--ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಷ್‌ 
ಸೂಕ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ---೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೯೬ 
ಅಪ್ಪಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಬ೦ದಃ-_-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಪ ರಪ್ರಿ ಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ! 


| 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 
॥” ಪದಸಾರಃ 4 
| ) 
ಆಶುಃ | ಅರ್ಸ | ಬೃಹತ5ಮತೇ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯೇಣ | ಧಾನ್ನಾ | 


| | | 
ಯೆತ್ತ | ದೇವಾಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವನ್‌ | eo | 


ಃ ಸಾಯರಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಬೃಹನ್ಮತೇ ನುಹಾಮತೇ ಸೋನು ಪ್ರಿಯೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತನಮೇನ ಧಾಮ್ನಾ 
ಎ... ಧಾರಯಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಸನ್ಸರ್ಯರ್ಷ | ಪರಿಗಜ್ಚ | ಯಶ್ರ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ನರ್ತಂತ 
ಬ್ರವನ್‌" ಬ್ರುವನ್ಮ್ನುಚ್ಚಾರಯ | ತಾಂ ದಿಶಂ ಗಚ್ಛಾ ತ ಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಬೃಹನ್ಮತೇ-_ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪ್ರಿಯೇಣ--ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | 
ಧಾನಸ್ನಾ-- ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇರುವರು ?| ಇತಿ. . 
ಹೀಗೆಂದು | ಬ್ರನನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾ | ಆಶು8-_ಶೀಘ್ರಗನುನವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷ-- ಬೇಗನೆ ಹೋಗು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರುದಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೇಜಃಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 


English Ti1anslation 


Great-minded Soma, go swift with your body that is most dear (to 


% he gods), saying, ‘“ Where are the gods? ”’ 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ , 
| | | 
ಪರಿಷ್ಟೃಣ್ವನ್ನನಿಷ್ಟೃತಂ ಜನಾಯ ಯಾತಯನ್ನಿಷಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ರನ॥೨॥ 
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|| ಸಪದಪಾಠಃ | 
[ | | I 
ಪರಿ5ಕೃಣ್ಯನ್‌ | ಅನಿಃ15ಕೃತಂ | ಜನಯ | ಯಾತಯನ್‌ | ಇಷಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಣ್ಣ ೈಂಸ್ಕುರ್ವ ಇಗ್ಲಿನಾಯ 
ಯಾಗಕರ್ತ್ರ ಇಸೋಇನ್ನಾನಿ ಯಾತಯನ್ನಿರ್ಗಮಯನ್ನಿವೋ3ಂತರಿಕ್ಸಾದ್ವಷ್ಟಿಂ ಪರಿ ಸವ 


ಅನಿಷ್ಕ ತಮಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಾ ಪರಿಷ್ಟಣ್ವನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅನಿಷ್ಕೃೃ ತಂ ಅಸಂಸ್ಕೃ ತನಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಶುದ್ಧವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವನ”_ _ರುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜನಾಯ-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ! 
ಇಷ. ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯಾತಯನ್‌--ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-_-ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಹರಿ ಸ್ರವ- ಸುರಿಸು. 


॥ ಒಂವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ:ದೇವನೇ, ಆಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧನಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಅಧವಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ರುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಸುರಿಸು, 
English Translation 


Sanctifying the unconsecrated (worshipper) bringing food for the 


offerer; pour down rain from heaven. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಕ !। 
| 
ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ತ್ಹಿಸಿಂ ದಧಾನ ಓಜಸಾ । 


| 
ನಿಚಳ್ಪಾಣೋ ನಿರೋಚಯನ್‌ HN 


॥ ಹದೆಪಾಕ: 1 
3 | | | 
ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ! ತ್ರಿಸಿಂ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ!। 


I I 
ವಿಃಚಕ್ಷಾಣಃ | ವೀರೋಚೆಯನ್‌ ೩ | 
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y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಸನ್ಫನಿತ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ| ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕ: | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಶೀಘ್ರಮೇತಿ। ಗೆಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಿಷಂ ದೀಪ್ರಿಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ಸ್ವಿಚಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವಂ 
ಪಶ್ಯನ್ವಿರೋಚಯನ್ನೀಪಯಂಶ್ಚ! ಕಂ | ದೇವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತಃ- _ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತ್ವಿಹಿಂ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವಿಚಶ್ಲಾಣಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 1 ನಿರೋಚಯೆನ್‌--ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪನಿತ್ರೇ-ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ 


English ‘Translation 


(The Soma) when effused enters the filter with force, giving 
forth light, beholding and illuminating (all things). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಪನಿತ್ರ ಆ | 


| | 
ಸಿಂಭೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂರುಂ | ಸಃ | ಯೆಃ | ದಿನಃ | ಪರಿ! ರಘು೯:ಯಾಮುಾ | ಪನಿಶ್ರೀ | el 


| | 
ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿ| ಅಕ್ಷರತ್‌ 1೪ ॥ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸಿಚ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಧೋರ್ಜಲಸ್ರಾನಿಣ್ಯಾ 
ಉರ್ಮೋರ್ಮೌ ಸಂಘಾತೇ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕ್ಲರತಿ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದಿವಸ್ತರಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಲಘುಗಮನೋ ದೇನಸ್ರಾಪ್ತೌ ಸೋತ ಯೆನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮವು | ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಘುಯಾಮಾೂ... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನಂಯಾಸಗಮನದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೋ |  ಆಯೆಂ ಸಃ-_ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವು॥ 
ಸಿಂ ಥೋ ಸಮುದ್ರದ | ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಉದಕದ ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾ 
ಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | ಆ (ಸಿಚ್ಕಮಾನಃ)-_ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 

*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 

ತುಂತೆರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ದಶುಪವಿತ್ರದೆ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Soma), who light of movement (mounts) to heaven, flows 


through the filter in a stream of water, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ಃ 


ಆನಿವಾಸನೃರಾನಶೋ ಅಥೋ ಅರ್ವಾವತಃ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿಚ್ಯತೇ ಮಧು ॥ ೫॥ 


ಪದಸಾರಃ 
| | | | 
ಆ೯ನಿವಾಸನ” | ಪರಾಾನತಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರ್ನಾ$ವತೇಃ | ಸುತಃ! 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಸಿಚ್ಛತೇ । ಮಧು | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಸುತೋ*ಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರಸ್ಥಾನ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ 
ಚಾರ್ವಾನತೋತಿಕಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ದೇನಾನಾನಿವಾಸನ್‌ ಸೇನ ಪರಿಚರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾರ್ಧಂ ಮಧು ಮಧುಸದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಸಿಚ್ಕತೇ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು | ಪರಾವತೆ:--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಅಥೋ 
ಮತ್ತು | ಅರ್ನಾವತಃ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆನಿವಾಸನ್‌--ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಸಿಚ್ಯತೆ--ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಫವಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಆಃ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮಿಾಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ 
ರಸದಿಂದ ಸೇನಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧೆರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ 


English Translation 


The efflused (Soma) honouring {the gods), whether he is far off 01 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ? 1 


| 
ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ಹೆರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


| I 
ಯೋನಾವೈತಸ್ಕ ಸೀದತ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಸಂsಕಈಚೀನಾ: | ಅನೂಷತಶೆ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವ ತಿ | ಆಪ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಯೋನಾೌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ ॥ ೬! 
' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸಮ್ಯಗಂಚಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$ನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 80 ಚೆ 
ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿನ್ಶಂತಿ। ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ! ಗಮಯಂತ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿಃ। ಯೆಸ್ಮಾಜೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದತ | ನಿಸಣ್ಣಾ ಭವತ ಹೇ ದೇವಾಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾಚೀನಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ! ಅನೂಸಷತ...ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 


ಹರಿಂ--ಹೆರಿತನರ್ಣದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು |! ಅದ್ರಿಭಿಃ.._ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಏನ್ವಂತಿ-_ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ದ್ರನಿಸು 


ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಖುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ... ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದಶ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಸ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಿದೆ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ್‌ಸರುಬಣ್ಣದ ನೋಮಲತೆ 


ಬಿ 


ಐಂ. 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸೂಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ದೇನ ವತೆಗಳೆು ನೀವು ಈ 


ಯಜ್ಞದ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೆ ಕೊಳ್ಳಿ. 
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English Translation 


The united (worshippers) praise (him), they squeeze (him) forth 
green-tinted with the stones ; sit dowu (ಲಿ gods) at the place of sacrifice. 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪುನಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೇವತ್‌ | ಪುನಾನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. -ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ಸೈ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪುನಾನೆಕ ಎಂದು ೩ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. -೪೦ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತೆ ೪೦ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ 40೦8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ $ 
ಖಹಿಃ- -ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 


ಪುನಾನೋ ಆ ಕ್ರಮಖಾದಳಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಮೃ ಧೋ ನಿಟರ್ಷಣಿಃ | 


ಶುಂಭಂತಿ ವಿಪ್ರಂ ಧೀತಿಭಿಃ HON 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಪುನಾನ; | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಮೃಧಃ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಶುಂಭಂತಿ ವಿಪ್ರಂ | ಧೀತ್ರ೪: 1೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಮ ೦॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ನಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೊಮೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೃಢಥೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ಇೃತ್ರೂನಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಶುಂಭಂತಿ | ದೀಷಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
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(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಆಲ್‌ 


ಪುನಾನ॥._ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನಾದ | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ._ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಈ ಸೋಮಜೇನವನು | 
ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮೃಧ॥--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಕ್ರಮಾತ್‌-- ಅತಿಕ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ.ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಶಂಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ), 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕೆರಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪರಾಬ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾಡಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 


ಅಭಿಸವಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship 
pers) grace the sage (Soma) with their praises. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹದ್ಧಮದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಾ ಸುತಃ । 


| 
ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸೀದತಿ ॥ ೨೪ 


(|... ಪದಪಾಠೆಃ ।। 
| | | 
ಆ | ಯೋಫಿಂ | ಅರುಣಃ | ರುಹತ್‌ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ | ಸೀದತಿ lol 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 
ಅಯಮರುಣೋತರುಣವರ್ಣಃ . ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ರುಹತ್‌ ॥ 
ಆರೋಹತಿ | ತತ ಇಂದ್ರಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕುತಃ ಸನ್‌ | ಅಯಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್ನತ್ವಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಿರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರುಣಃ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಯೋನಿಂ. ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದೆ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ! 
ಆ ರುಹತ್‌ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ಗೆಮತ್‌( ಆಹುತಿ 
ಮೂಲಕ) ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ | 
ಧ್ರುವೇ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೀಪಸಿ- ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 


೧05 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ (ಮಂ ೯. ಅ ೨ ಸೂ,೪೦ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಬಭ್ರು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ರಸವು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The twany-hued 5706167 (of benefits) when cffused ascends to hi, 


place; he goes to Indra: he dwells in the fixed abode (of heaven) 


ಃಚ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 

ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಮುಹಾಮಿಂದೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 
| 

ಆ ಸನಸ್ಪ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೩4 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥1 
| | | 
ನು| ನಃ। ರಯಿಂ। ಮಹಾಂ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ । 


ಆ | ಪವಸ್ತ | ಸಹಸ್ರ 90 I al 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಷುತಸ್ತ್ವೃಂ ಹೇ ಇಂದೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಳ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಮಸಂಖ್ಯಾತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತ ಆ ಸವಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಸ್ಪವ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ |! ಇಂದೋ.--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ( ನೀನು ) 
ನಃ--ನಮಗೆ | ನು. ಬೇಗನೆ |! ಮಹಾಂ-.ಬಹಳವಾದದೂ 1 ಸಹಸ್ರಿಣಂ೨_ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | 


ಫೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು ವಿಶ್ವತಃ. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ |e ಪವಸ್ವ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


ವ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮನ, ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಗನೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


O Indu, ಲಿ Soma, quickly pou: upon us from all quaitcis vast and 


infinite 1iches. 
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$4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಸೋಮ ಪನಮಾನ ದ್ಯುಮ್ನಾನೀಂದವಾ ಭರ । 


| 
ನಿದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ।1೪॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
I | [ 
ನಿಶ್ವಾ | ಸೋಮು | ಪವಮಾನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ 


| | 
ವಿದಾ |! ಸಹಸ್ರಿಣೀ8 | ಇಷಃ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನೇಂಜೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ 
ದ್ಯುಮ್ಮಾನಿ ಡ್ರನಿಣಾನ್ಯಾಭರ | ಆಹರ | ವಿದಾ ಲಂಭಯ ಚೆ ಸಹಸ್ರೀಣೀಃ ಸಹಸ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನೀ- 


ಷೋ;ನ್ನಾನಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನ. -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ನೋಮನೇ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ಹಾನಿ— ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂಡೊದ 
ನಸು ಸಹಸ್ರಿಣೇಃ--ಸಿಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷ8- -ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ನಿದಾಃ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿಕಾನಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ |ಸೋಮನೇ, ಸಮಸ್ತನಾದೆ ಅಧನಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ 

ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
O purified Soma, O Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 


foods 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


] 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ । 


| 
ಜರಿತುರ್ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೫೪ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ।ಪುನಾನಃ 1 ಆ! ಭರ! ರಯಿಂ | ಸ್ಫೋತ್ರೇ | ಸು5ವೀೀರ್ಯಂ | 


| 
ಜರಿತುಃ | ವರ್ಧಯೆ |! ಗಿರಃ | ೫ ॥ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ, ೨ ಸೂ. ೪೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋಭಿ- 
ಹೂಯೆಮಾಣ ಆ ಭರ! ಆಹರ | 80! ರಯಿಂ ಧನಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುನವೀರ್ಯೆಂ ಸುಪುತ್ರಂ | *ಂಚ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನರ್ಧಯ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸಃ-ಆ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ | ಕೆಯಿಂ-_ಧನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ) | ಜರಿತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ | ಗಿರಃ. _ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯು.. ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವಥಿಗೂ ಧನವನ್ನೂ ಸುಪುತ್ರ 


೪ 


ನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 
English Translation 


O Soma, Lemg purified, bring us your worshippeis wealth with 


male offsp1ing, recompense the praises of him who glorifies you 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ಈ 
| | | | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾಭರ ಸೋನು ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


| | 
ವೃಷನ್ನಿಂದೋ ನ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ॥೬॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ) 
| | | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ | ಭರ | ಸೋಮು | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| | I 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಃ! ಉಕ್ಸ್‌ 39 la ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ h 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತೃಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 301 ರೆಯಿಂ ಧನೆಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದೃಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಖ್ಯಯೋಃ ಸ್ಕಾನಯೋಕ ಪರಿವೃದ್ಧಂ |! ತದೇನಾಹ |! ಹೇ 
ಇಂದೋ ನೃಷನ್ವರ್ಷಕ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತೃಂ ಧನಮಾ ಭರ! 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು ! ಪುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ | ದಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ--ದ್ಯಾ ವನಾಪ ಸೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾಗಿರುವ | ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು 1 ಆ ಭರ--ನನುಗೆ 
ಇ! ಜೋಗ ಯಃ | ವೃಷನ್‌ ಕಾಮರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನೇ 
ನಮಗೆ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟಿ ನಂತರ ನಮಗೆ, ದ ವಾ ಇಸ್ಸಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿ ಹೆ 
ವಾದ ಧನನನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡು. ಕುಂಮವರ್ಷಕನೂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 


್‌ 


English Translation 
Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worlds ; 


Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 


ನಲನತ್ತ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 

ಸ್ರ ಯೇ ಗಾನ ಇತಿಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವ ಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗೆವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪ್ರ ಯೇ 41 ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರಿತಿ । ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ._ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ೪೧ 


ಮಂಡಲ_-೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೧ ಃ 

ಅಸ್ಪ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೩೧ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ಸ್ಕೇಷಾ ಅಯಾಸೋ 


| 
ಅಕ್ರಮುಃ | 
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| | 
ಇ ಇಗ 
ಘ್ನಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಪ ತ್ವಚಂ॥೧॥ 
ೂ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ1ಯೆೇ | ಗಾನ । ನ | ಭೂರ್ಣಯಃ | ಶ್ವೇಷಾಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಕ್ರಮಂಃ | 


| | | 
ಘ್ಸಂತಃ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅಪ! ಶ್ಚಚಂ॥೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೇ9ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗಾವೋ ನೋದಕಾನೀವ ತಾನಿ ಯಥಾ ತೂರ್ಣಮಧಃ ಪತಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ನೋಸಮಾಯೆಂತೇ 1 ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶು ಗೆಚ್ಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಥವಾ ಗಾವಃ ಸ್ಮುತಿವಾಚಃ | ತಾ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಭೂರ್ಣಯಃ 
ಸೆಸ್ರಾಸ್ತ್ರೇಷಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯಾಸೋತ ಯಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ। ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ವಗ್ರಕ್ಟಾಃ | 
ತಮಪಫ್ನಂತೋ ನಿಫ್ಲುಂತಃ1 ತ್ವಚಿಃ ಸಂವರಣಕರ್ನಾ | ಈದೃಗ್ಭೂತಾಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | 
ತಾನ್ಸು ತೇತಿ ಶೇಷಃ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ! 

ಭೂರ್ಣಯೇ---ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವವೂ | ತ್ಕೇಷಾಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ | ಅಯಾಸಃ--ಹೆರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾವೋ ನ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ [ಅಥವಾ 1 ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಅಥನಾ | ಗಾವೋ ನ._ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ] | ಕೃಷ್ಣಾಂ- ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ | ತ್ವಚಂ-- ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ಕಪ್ಪು ಜನವನ್ನು |! ಫ್ನುಂತಃ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ |! ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವವೋ (ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರು ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ [ಅಧವಾ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವಂತೆ] ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು 


ತ್ರಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಆಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


(01112೮ the Soma- juices) with descend like streau:s of wate), swift, 


Drilliant, rapid, driving off the black skinned (Rakshasa), 
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6 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇತತಿ ಸ ಸೇತುಂ ದುರಾವ್ಯ ೦ | 


ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ ದಸ್ಕು ಮನ ್ರತೆಂ ॥ ೨ ॥ 


» ಹದಪಾರಃ il 


| | 
ಸುವಿನಸ್ಯ | ಮನಾಮಸೌೇ | ನ, | ಸೇತುಂ | ಮಃ ಆವ್ಯಂ | 


| 
ಸಾಹ್ವಾನಸಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಅವ್ರತಂ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 
ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುವಿತಃ | ಕೋಭನನ್ಯಸೋಮಸ್ಯ ಸೇತುಂ ರಸ್ಸೊನಿಣಿಯೆಂ 
ಬಂಧನಂ ದುರಾವ್ಯಂ ದುಸ್ಟಮತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಂಧನಂ ತೇಷಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಸೋಮಸೆ ಸಕಾ 


ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ ಕಥಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅವ್ರತನುಕರ್ಮಾಣಂ ದಸ್ಯು ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಟಾಂಸೋತಭಿಭವಂತಃ i 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವ್ರ ತಂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ! ದಸ್ಕುಂ- ದಸ್ಯ್ರುವೆಂಬ ಈ ಕನ್ಬು ಜನರನ್ನು | 
ಸಾಹ್ವಾಂಸಃ. _ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು 1 ಸುವಿತಸ್ಯಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ | PAS 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ಪ ಡುರಾವ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಹನನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ವನು | ಮನಾಮಹೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದನ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವುದ ಸೋಮ 
ರಸದ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ಿಸುತ್ತೇವೆ. 


wd 


English Translation 


We praise the auspicious Soma’s imprisonment (of the Rakshasas} 
and hostile (intent against them), while we triumph over the enemy who 


performs no rites: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। |; 


| | 
ಣ್ವೇ ವೃಸ್ಟೇರಿವ ಸ್ವನಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ | 


| | 
ಚರಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ದಿವಿ! «4 
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7pm ಡೂ - ~~ RS pe ಯ ೫. 


ಃ ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ಶೃಣ್ಟೇ। ವೃಷ್ಟೇಃ5 ಇವ | ಸ್ವನಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ | 


| | 
ರಂತಿ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿವಿ 1೩ ॥ 


ಚ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯಕೇ | 8೦1 ಸೋಮಸ್ವನಃ | ಕಿಮಿವ | ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇವ | ತಸ್ಯ 


ಯಥಾ ಮಹಾನ್ಸ ಸಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತದ್ವತ್ತ ತ್ರಭೂತರಸಾಪಾತಸನುಯೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇತಿ 
ತತ್ರಾಹ | ಪವಮಾನಸೆ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ 2 ಒಹೋ ಜಲವತಃ | ತಸ್ಸೈನ ವಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ತಯೋ 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷರಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಶುಷ್ಮಿಣಃ- -ಬಲದಾಯಕವಾದ | ಪವಮಾನಸ್ಯಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸ್ವನ।ಃ-- 
ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು 1 ವೃಷ್ಟೇರಿವ-ಧಾರಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ರಭಸನಾಗಿಯೂ ಹುಯ್ಯುವ ಮಳೆಯ 
ಧ್ವನಿಯಂತೆ | ಶೃಣ್ಣೇ-ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ! ದಿನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿದ್ಯುತಃ--ನಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಕಂಂತಿಗಳು | ಚರಂತಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಬಲದಾಯಕವಾದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ಜಳಜಳನೆ ಹೆರಿಯುವ ಶಬ್ದವು ರಭಸವಾಗಿ ಹುಯ್ಯು 
ತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಇಂತಿಗಳು 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿನೆ, 

English Translation 
The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain; 


(his) hghtnings move in the sky- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಮಹೀಮಿಷಂ ಗೋಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ವಾವದ್ಧಾ ಜನತ್ಸುತಃ ॥೪|| 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಪವಸ್ವ ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಗೋsಮತ" | ಇಂದೋ ಇತಿ ಹರಣ ಸವತಃ | 


| | 
ಅಶ್ಚಳ$ವತ್‌ | ನಾಜತನತ್‌ | ಸುತಃ ೪ 
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HN 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥$ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋತಭಿಸುತಸ್ತೃಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹದನ್ನಮಾ ಪವಸ್ಥ | 
ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ |! ಗೋಮದ್ಬಹುಗೋಭಿರುಪೇತಂ ಏನಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೈರಶ್ವವದ ಶ್ರೈರ್ವಾಜವದ್ವಾ- 
ಜೈರ್ಬಲೈಶ್ಹೋಸೇತಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ೪ 


ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ |! ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |! ಗೋಮತ್‌ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವ ತ್‌ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನೋಸಪೇತವಾದುದೊ | ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅನೇಕ ಆಶ್ಟೋನೇತವಾದುದೂ | ವಾಜವತ್‌-- ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಬಹಳವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಪ-_ತಂದೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 


ಈಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 


ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


When effused, Indu, pour forth much food with cows, gold, horses, 


and strength, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸ ಪನಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣ ಆ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಪೃಣ । 


| 
ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಗಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ವೀಚರ್ಷಣೇ।! ಆ |! ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸೃಣ ! 


| 
ಉಷಾ! ಸೂರ್ಯಃ ! ನ! ರಶ್ಮಿ:ಭಿಃ | ೫ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 4 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ ರಸಂ! ತಥಾಕೃತ್ವಾ ತೇನ ರಸೇನ ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ಪೃಣಿ | ಆಪೂರಯ | ಉಷಾ ಉಸಸಃ | ಏಕದೇಶನಾಜಿ- 
ನೋಷಃಶಬ್ಬೇನ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಮಹರುಚ್ಛತೇ ತತ್ರಾಧಾನ್ಕಾತ್‌ ! ಅಹಾನಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ 


ಸೂರ್ಯ ಇವ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ವಿಚರ್ಷಣೇ... ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಃ--ಆ, ನೀನು! ಆ ಪವಸ್ತ--ಪ್ರವ 
ಹಿಸು | ಸೂರ್ಯಃ... ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಾಃ--ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ । ರಶ್ಮಿಭಿ8- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


xxv ಗಿನ 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ, ೪೧ 





ಮಾಗಿದ ಎಂ 








ಡದು ಯ ಬಯಗ ಬಟಾ ಬಬ ಯದಿ ಬಿದಿ ಓಗಿ 








ಎ ಬಂಡಿ ಸ. 


ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಹೀ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ) | 
ಆಸೃಣ- ತುಂಬು, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಸೂರ್ಯನು ಉಷುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ಎಂದರೆ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಿಯಿಂದೆ ತುಂಬು. 


English 71875121107 


Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven and earth, as the sun 
(fills) the days with his beams. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


ಸರಿ ೧98 ಶರ್ಮಯಂತ್ನ , ಧಾರಯಾ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ 


ಸಂ ರಸೇವ ವಿಷ್ಟಪಂ ॥೬॥ 
“ | ಸದವಾರಃ ॥ 


ಸಶಿ | ನಃ | ಶರ್ಮು5ಯಂತ್ಯಾ | ಧಾರಯಾ ಸೋಮ ವಿಶ್ವ ತ | 


ಸರ | ರಸಾ 5ಇವ | ನಿಸ್ಟಸಂ 1೬ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ಸುಖಯೆಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಸರ । ಪರಿಚರ | ರಸೇವ ರಸೇನೇನ ವಿಷ್ಟಸಂ ಭೂಲೋಕಂ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾ ನದೀ ಸ್ಮಾನಂ ಸಾ 


ಪ್ರವಣರೂಪಮಿವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮಂ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ರಸೇವ ನದಿಯು | ವಿಷ್ಟಪಂ-_ ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅಥವಾ | [ರಸೇನ-ನೃಸಿ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸರಿಯುವ ಉದಕವು | ವಿಷ್ಟಪೆಂ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ] | ಸಃ ನನುಗೆ 'ಕರ್ಮಯಂತ್ಯಾ-ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡುನ | 
ಧಾರಯಾ-- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಪರಿ ಸರ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಅಧವಾ 
ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
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ಹಾಡಿ ಬು ೧ ಬೆ 


English Translation 


Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like 1 
river down a steep place. 


(ವಿಕ 
ನಲನತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜನಯನ್ನಿತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ" | ಜನಯಸನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಹ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು -ಜನಯೆನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೋೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಯೆನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೪೨ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾೂಕ್‌- ೨! ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೩ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವೆರ್ಗ್ಲ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸೃ೨ಖ್ಯ್ಕೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ..ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ-. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಭಂದಃ-_-ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 1 


| 
ಜನಯನ್ರೊ (ಚನಾ ದಿವೋ ಜನಯ ಯನ್ನಪ್ಪು, ) ಸೂರ್ಯಂ । 


\ 
ವಸಾನೋ ಗಾ ಅಪೋ ಹರಿಃ ॥ ೧॥ 


|| ಪೆದಾರಃ | 
\ | 
ಜನಯನ ನ್‌ | ರೋಚನಾ | ದಿವಸ"! ಜನಯನ | ಅಪ್‌ $ಸು | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಫ್ರಿ | ಗಾಃ |! ಅಪಃ: | ಹರಿ: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಶ್ಚತ್ರಗ್ರಹಮಂ- 
ಡಲಾನಿ ಜನಯನ" ತಥಾಪ್ಪಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಜನಯನ" ತಥಾ ಗಾ ಆಧೋಗಂತ್ರೀರಪ್ಪೇ 
ವಸಾನೋ ಭೂಮಿಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸವತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ: ॥ 


೬069 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಆ, ೨. ಸೂ ೪೨ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ... ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಃ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ 1 
ರೋಚನಾ--ನಕ್ತತ್ರ ಗ್ರಹಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಯನ". _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಅಸ8--ಉದಕಗಳಿಂದ | ನಸಾನಃ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿ ವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಥವಾ 

ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮಡೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನದಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The grcen-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 


waters— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಣಠ॥ ॥ 


ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಞಸ್ಸರಿ | 


ಧಾರಯಾ ಪವತೇ ಸುತಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನೆ | ಮನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸರಿ | 
| 
ಧಾರಯಾ | ಪನತೇ | ಸುತಃ! ೨ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತ: ಸತೋ 
ಭಿಸುತಶ್ಚ ಸನ್ನೇನೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಸರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ತೀಯಯಾ ಪನತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರತ್ನೇನ---ಪುರಾತನನಾದ | ಮನ್ಮನಾ-_. 
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ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವಕೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ |! ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ 
ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಪವತೇಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He with ancient praise when effused flows in a stream; a god for the 


gods, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ವಾವೃಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಪವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| 
ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಷ ಇಜಸಃ ॥ ೩೫ 


॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ವನೃಧಾನಾಯ | ತೂರ್ವಯೇ | ಪನಂತೇ |! ವಾಜ$5ಸಾತೆಯೇ | 


ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರೆ $ಷಾ ಪಾಜಸಃ | ೩! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ರ 
ವಾವೃಧಾನಾಯ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಸ್ಹಿಪಸ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 


ಯಾನ್ನಲಾಭಾಯೆ ನಾ ಪನಂತೇ ಸಪೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋ;ಪರಿನಿತಬಲಾಃ | 


ಅಸಂಖ್ಯಾತನೇಗಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ- ಅಪರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವಾವೃಧಾನಾಯ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ತೂರ್ವಯೇ-- ಬೇಗನೆ ನಡೆಯುವ ಅಧವಾ ದೊರೆಯುವ | ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಂತೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವೇಗಗವ ಮನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇಗನೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಯುದ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಡಿಸ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
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English Translation 


The Soma juices of un bounded vigour flow for the increasing rapid 
acquisition of food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುಹಾನಃ ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ। 


NU) 


| | 
ಕ್ರಂದನ್ನೇವಾ ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುಹಾನಃ |ಪ ಪ್ರತ್ನಂ | ಇತ್‌ | ಪಯಃ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


| 
ಕ್ರಂದನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜೀಜನೆತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦1 


ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಚುರಾಣನೇವ ಪಯೋ ರಸಂ ದುಹಾನೋ ದಧಾನಃ ಸೋಮಃ ಪನಿಶ್ರೇ ಪರಿ 
ನಿಚ್ಛತೇ | ಕಂಚ ಕ್ರಂದಇಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವಾನಜೀಜನತ" | ಜನಯತಿ ಸ್ವಸಮಿಾಪೇ। ಯತ್ರ 
ಸೋಮೋತಭಿಷೂಯತೇ ತತ್ರ ದೇವಾ ನಿಯತಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭನಂತಿ। ಅತೋ ಜನಯತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 
) ಪ್ರೆತ್ನಂ- ಪುರಾತನವಾದ | ಹಯೆಃ ಇತ್‌ ರಸವನ್ನೇ | ದುಹಾನಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ಕ್ರಂದನ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೇ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಹರಿ ನಿಚ್ಛತೇ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | (ತತ್ರ ಆ ಸೋಮಾಭಿಷನಣಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇವನು) 1 
ದೇವಾನ್‌ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ರಸವನ್ನು 


ವಿಸುತ್ತಾ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಭಿಷವಣ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(ಈ. 0% 


English Translation 


Milking forth the“ ancient fluid, the Soma 18 poured into the filter 
and crying out generates the gods. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ « 
| ಖಿ. 1 | 
ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಭಿ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧಃ ! 


| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತೆ5ವೃಧಃ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಸತಿ 1೫॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ | ತಥರ್ತಾವೃಧೋ ಯೆಜ್ಞವರ್ಧಕಾನ್ಹೇನಾನಭ್ಯರ್ಸತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾ. ಅನೇಕ್ಷಿಕ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅರ್ಷತಿ. -ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಯತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ | ದೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಟೂ | ಅಭಿ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಂದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Soma being purified hastens towards all desirable (wealth), towaids 


the gods who favour the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥ- 8 
| | | 
ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ನೀರನದಶ್ವಾನದ್ವಾ ಜನತ್ಸುತಃ | 


| | 
ಪವಸ್ವ ಬೃಹತೀರಿಷಃ ॥೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗೋರ5ಮುತ" |! ನಃ! ಸೋಮು | ನೀರ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವ್ಚ5ವತ್‌ | ನಾಜsವತ್‌ | ಸುತಃ! 


| | 
ಪವಸ್ಪ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | «ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಬ್ಯಂ ಗೋಮದ್ಧೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀರವದ್ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈ- 
ರುಸೇತಮಶ್ವಾವದಶ್ಚೈಯರ್ಯಕ್ತಂ ನಾಜವದ್ದ್ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೈರ್ವೋಹೇತಂ ಧನಂ ಬೃಹತೀರಿನಃ 
ಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸವಸ್ಥ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥ: I 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಾು--ಎಲೆ, ಸೋಮಶದೇವನೇ ! ಸುತಃ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಗೋಮ ತ್‌. 


ಲ 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರನತ್‌ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನಾಜನ ತ್‌ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ! ಬೃಹತೀಃ ಇಸ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪವಸ್ಸ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring, horses and strength, and abundant food. 


> ತ್ರ 
ಫಿ 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವೇತಿ ಷಡೃಚನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯೋ 
ಅತ್ಯ ಇನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ಅತ್ಯಇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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AEN A pave 


ಸೂಕ್ತ---೪ತ್ಟಿ 


ಮುಂಡಲ..೯॥ ಅನುವಾಕ...೨ » ಸೂಕ ೪ « 
ಆಸ್ಚಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩್ಲಿ೩ 1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿ!--ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಃ 
ದೇವತಾ--ಖವ ರಾನಃ ಸೋನಮುಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


೩ ಸೆಲಹಿತಾಪಾರೆಃ ೪ 
| nd » ಳು 
ಯೋ ಅತ್ತ ಇನ ಮೃಜ್ಯತೇ ಗೋಭಿರ್ಮಣು2!: ಸರ್ಯ.ಃ । 


ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಾಸಯಾನಮುಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ೪ 
| 3 | 3 
ಯಃ | ಅತ್ಯ8$ಇವ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಗೋಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಕುರ್ಯತಶ। | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಯಃ ಸೋಮೋತ3ತ್ಯ ಇವಾತನಶೀಲೋ;ತಶ್ವ ಇವ ಗೋಭಿರ್ವಸನೀನರಿ;ಭಿರದ್ಭಿರ್ಗೋವಿತಾರ್ಯಃ 
ಪಯಆದಿಭಿರ್ನಾ ಮೃಜ್ಯತೇ ಮಿಶ್ರೃತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ದೇನುನಾಂ | ವೀದೃಶ8! ಯಗ 
ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯೊಮಃ। ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆಃ-- ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು | ಅತ್ಯ ಇವ. _ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವನೋ | ಹರ್ಯೆತೆಃ. - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೋ | ಗೋಭಿ: -ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಧವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕೆ 


ಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯತೇ--ಮಿತ್ರಿತವಾಗುವನೋ | ತಂ-.ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು |,ನರಿದಾಯ-.ದೇನತೆಗಳ 
ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಸಯಾಮಸಿ. _ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮಡೇವನು ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ಮೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳೆವನೋ ಯಾವ ಸೋಮಶದೇವನು ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪುನ ಜನಿತ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸವಿಶಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


We invest with praises that Soma who, beloved, is cleansed like a 


horse, with milk for the exhilaration (of the gods). 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| 
ತಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನಸ್ಕುವೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ ಪೂರ್ನಥಾ । 


ಇಂದುವಿಂಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ | ನಃ ನಿಶ್ವಾಃ| ಅನಸ್ಯುವಃ | ಗಿರ; | ಶುಂಭಂತಿ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ | 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಅವಸ್ಯು 1 | ಅವೋ ರಕ್ಷಣಂ | 
ತದಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವನಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈನೇದಾನೀಮಸಿ 
ಶಂಭಂತಿ | ದೀಪಯೆಂತಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಸ್ಯವಃ._ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದೆರೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ನಿಶ್ವಾಃ.. 


ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ನಃ ಗಿರೆ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತಂ ಇಂದುಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-. 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ |! ಪೂರ್ವಥಘಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆ | ಶುಂಭಂತಿ- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸ್ತ್ರುತಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 


This Indu all our praises desiring protection, beautify (now) as of 
old for Indra to drink. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ॥ 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ! ಹರ್ಯತಶಃ | ಸೋಮಃ | ಗೀ19ಭಿಃ | ಪರ್ತೀಕೃತಃ | 


I | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ 1 ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥೇಃ | ೩॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯೆತಃ ಕನುನೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರಲಂಕೃತೋ ಯಾತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇದಧ್ಯಾತಿಥೇರ್ಮನು 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಮನು ಗೀರ್ಭಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಪುನಾನಃ- ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ |! ಹರ್ಯೆತ8-_. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು! 
ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ. ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೈ ನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೀರ್ಭಿಃ_ _ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ | ಸರಿಷ್ಕೃತಃ--ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯಾತಿ ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ನೇಧಾವಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 
English Translation 


Pure flows the beloved Soma, beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi. 


1 ಸಂಹಿತಾನಪಠೆಃ ॥ 


I | 
ಸನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುತ್ರಿಯಂ | 


| 
ಇಂಡೋ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ॥ ೪ ॥ 
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೪ ಪದೆಪಾಠಃ : 
| | | 
ಪವಮಾನ | ವಿದಾನ ! ರೆಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |! ಸೋಮ | ಸುೂಶ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ$ನರ್ಚಸಂ lel 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ಆಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭನಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ 
ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿದಾಃ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಪನಮಾನೆ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ಸುಶ್ರಿಯಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿದಾ8--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


೬ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, 


ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Purified Soma, grant us auspicious wealth with infinite splendour, 


© Indu. 


1 ಸಹಿ  ಾಪಾಶೆ!ಃ 8 


| I 
ಇಂದುರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಸೃತ್ಯನಿಕ್ರಂತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


ಯದಕ್ಸಾರತಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಸಇರೇ ॥ 
| | NEE J 
ಇಂದುಃ | ಅತ್ಯ: ! ನ! ವಾಜಸೃತಿ | ಕನಿಕ್ರಂತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | el 


] | 
ಯುತಿ"! ಅಕ್ಬಾಃ | ಅತಿ] ದೇವ೯ಳಯುಃ | ೫ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಯೆಮಿಂದುರ್ವಾಜಸೃತ್ಸಂಗ್ರಾಮಸರಣೋತ ತ್ಯೊ ನಾಶ್ವ ಇವ ಪವಿತ್ರ ಆ ಪನಿತ್ರೇ ಕನಿಕ್ರಂತಿ। 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯೆದ್ಯದಾಶ್ಚಾಃ ಶ್ಷರತಿ ! ಶ್ವರ ಸಂಚಲನೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜು ತಿಪಿ ಸಿಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಇಡಭಾವೇ ಚ ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ದೇನಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ 


ಸನ್‌ ತದಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ದೇವಯಂಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ! ಅಕ್ಲಾಃ-- ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆಗ | ವಾಜಸೃತ್‌--ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಅತ್ಕೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹೆದಿಂದ | ಪವಿತ್ರೇ ಅತಿ ಆ._ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ | 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ-ಫಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸಾ ಹೆದಿಂದ ಕೆನೆಯುವಂತೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) ದಶುಪಸಿತ್ರದೆ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಜಳಜಳನೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಜೆ. 

English ‘Translation 

Indu, hke a horse rushing into battle, sounds in the sievc, when he 

flows through, beloved of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ವೃಧೇ । 


| 
ಸೋಮ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ॥&೬॥ 


॥ ಪುದೆಪಾಕೆಃಃ 
| | 
ಪವಸ್ವ | ನಾಜ*ಸಾತಯೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ನೃಭೇ | 


ಸೋಮ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುುವೀರ್ಯಂ la | 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಸೋಮ ಪವಸ್ಥೈ! ಕ್ಷರ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ | ತಥಾ ಗೃಣತಃ 
ಸ್ತುನತೋ ನಿಸ್ರಸ್ಕ ಮಮ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇನ್ಭಾಭೇ ನರ್ಧೆನಾಯ ಚ | ಹೇ ಸೋನು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ರಾಸ್ತ್ರ |! ದೇಹಿ! 
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ENN ~~ ದಡ ಟಿ SM Rm nm Ax po ಇ MA EA ಡೂ ಆಟ್ಟ್ಮಫ್ಸ್‌ ಜತ A FA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ |! ವಾಜಸಾತಯೇ-.ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವೃಧೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ---ನೇಧಾವಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾ 
ತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ | ಪವಸ್ಯ--ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, (ಮತ್ತು) | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ರಾಸ ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನೀರ್ಯೋಪೇತನಾದೆ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation 
Flow fox the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 


praise you; ಐ Soma, grant (me) excellent male offspring. 


ಅ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಢವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಷಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಠಾಷ್ಟ್ರಕೇ5ಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕಂ/ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಸ್ತು ತೇ ೩ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 
1! ಮಂಗಳಂ 1] 


ರ ಯಾಂ 


